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ortfchreiten in der Crlernung 
abelfen, entſchloß ih mich 
: für Lehrlinge, verfdieden an 
die Grundfübe der franzöfl« 
hen, fur beftimmt, faßlich, 
irklichen Leben anwendbarer 


t allegeit, den Regeln ange: 
Sprade, duch gegenüber 
anzöfifche Uibungefiüde zum 
h der ſchwãchere Lehrling 
dee ihm anſchaulich gewor⸗ 
‘die folgenden deutfchen Aufs 
bertragen. 


Fentlichen als im Privat-Lins 
£, welche den Lehrling durch 
hung Der vorgetragenen Re: 
e vertraut macht, unfiveitig 


ten Aufgaben jedesmal aus» 
tait allmählig zur Gertigteit 
bein. Dabei ift das Wieder- 
Hibungen unerläßlich. 


ces Verfchmelzen der Aus- 
ang ber Mühe war das Ziel, 


bleibt dem Kennerpublicum 
ner vieljährigen Bemühung 





Vorreve sur nennten Auflage. 





Die Bortbeile, welche durch ben Ge: 
brauch biefer Sprachlehre bisher erreicht 
wurden und die ungemein günftige Auf 
nahme, welche diefelbe allenthalben ges 
“fanden bat, ift unjireitig der befte Be: 
weis von ihrer »orzüglihen Brauch⸗ 
barkeit. Die Einführung derfelben in den 
meijten Schulen des Sn: und Auslandes, 
vermeprte die Beftellung darauf derge: 
fait, daß man Binnen einem Sabre ge- 
nöthiget wurde, gegenwärtige neunte 
Auflage zu veranftalten. — 


Der Berleger bat ſchon bei der 6ten 
Auflage alles aufgeboten, um fie in einer 
fofchen Vollkommenheit zu liefern,daß ihr 
in Anfehung aller Erfordernifle zu einer 
trefffichen Sprachlehre der Vorzug vor 
‚allen bisher erfchienenen franzöfiihen 
Grammatiken eingeraumt werben mußte. 
Er bat geprüfte Lehrer, dann Gelehrte zu 
diefem Zwecke aufgemuntert, die ben vers 
fbievenen Geift beider Gpraden genau 
kennen, und man bat viele wefentliche 
Verbeſſerungen und Zufäge gemadht,vor- 
züglich aber die fyftematifche Ordnung der 
Abwandlungen, ihrer Stammzeiten und 
Ableitungen, welche, nad dem Urtheile 
aller Kenner, durch die planlofe Berftüce: 
lung und Auscinanderwerfung der regel: 
mäßigen und unregelmäßigen Zeitwörter, 
tur die Trennung einzelner‘ Zeiten, ia 
fogar einer Grunbaeit, bei der aten und 
sten Auflagevöllig zerftört. worden war ; 
wieder bergeftelt — .- 


Dem aufmerffamenBeobadter wird die 
zweckmäßigere Eintheilung, die Ordnung 
und die richtigen Verbeſſerungen nicht 

entgehen, welche durch alle Theile der 
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Le grands avantages que tous ceux 
qui ont fait usage de lagrammaire 
française dMACHAT en ont retirés 
et l'accueil’ favorable qu'on lui a fait 
de toutes parts, sont, sans contredit, 
la preuve la plus duidente de sagrande 


utilité,et c'est par ces motifs, qu'elle. 


a été introduite dans la plupart des 


Ecoles publiques des pays autri- 


chiens et de l'Etranger, ce qui on a 
tellement multiplié la recherche, 
qu'on s'est vu dans Île court espace 
d'une année réduit à lanécessité d'en 
entreprendre une neuvième édition. 

Iln'y a personne qui puisseignorer 
qu'une langue vivante est sans cesse 
entraînée vers des uceroissements, des 


changements et des modifications, 
qui deviennent par la suite, la source. 


de sa perfection ; on serait digne de 
bléme, si, en cette occasion, l'on 
n'avait pas profité de ces circon- 
stances, et qu'on n'eut pas retou= 
chd tet ouvrage d'un. bout à l’autre, 
pour‘ y faire les. améliorations nd- 
cessaires, ct paurcorriger les fautes, 
qui avañenÿxpu échapper dens les 
éditions. prdöddentes, .L’Editeur s'y 
est donc déterminé. et ayagf aussi 
été encouragé par les éloges de diffé- 
rentes personnes très instruites, et 
éclairé par la critigue de plusieurs 
gens de lettres, il'a, en outre, résolu 
de consulter des maîtres accrédités, 


des Professeurs de la langue fran: : 


gaise, et des savants, auxquels le 
génie de Dune et de l'autre langue 
est parfaitement bien connu. On 
a principalement rétabli l'ordre 
systématique des conjagaisons, des 
temps primitifs et des derivations, 
qui d'après le jugement de tous les 
connaisseurs, avait été entièrement 
détruit, dans lu4 et 5 édition, par 
Detrange et bizarre bouleversement 
des verbes réguliers et irréguliers, 
par la séparation inouie des tomps 
et méme d'un temps primitif. 
L'Editeur croit, par conséquent, 
avuir mis en évidence, que la gram- 
maire de Machat demandait correc- 
tion, et puisqu'elle contient main- 
tenant tout ce qui caracidrise. d'ex- 


1. 
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r — — 
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cellence d'un ouvrégi , on a bic 
d'espérer qu'elle meritera la prdfe- 
rence sur toutes celles qui ont paru 
jusqu'à présent, 

Il est certain que chaque obser- 
vateur attentif, s’apercuvra qu pre- 
mier coup d'oeil, de ordre, de la 
division conforme au sujet et des 
justes carrections qui se distinguent 
dans toutes les parties de la gram- 
maire, ce qui contribuera à faciliter, 
non seulement linstruction, mais 
aussi l'étude de lu langue; et quoi- 
que la grammaire de MACHAT ait 
éprouvé des changements considd- 
rables , néanmoins il n'en résulte 
aucun inconvénient |, ni pour. les 
maîtres, ni pour les écoliers, 

Quant aux corrections et ayx chan: 
gements faits dans. cette neuvièma 
édition et dans la précédente, c'est 
aux soins de Mrs.Guichot et Leyvraz, 
des chevaliers de Humbourget de Jul- 
vecourt, de Mrs. les Pr. Legatet Rou- 
hieref surtout au sèle du chevalier de 
BECK gue l'on en est redevable. | 

Lesthèmes ‘français et les alle 
mands appartiennent tous aux 
meilleurs grammairiens de l'uneet 
de l'autre langue ; le goût le plus dé- 
licat, et le ton de conversation le 
plus poli, ant présidé à leur choix. 


Au reste ,tout le monde sait qu'il 
est extrémement difficile, pour ne 
pas dire impossible, de produire quel- 
que chose de parfait dans une scien- 
ce quelconque: mais la librairie de 
Schrämbl a fait tous les efforts pos- 
sibles pour exécuter le fout correæ 
tement et avec une scrupuleuse exac- 
titude ,et l'Editeur prie tous les pro- 
fesseurs publics comme tous les con« 
naisseurs de vouloir bien lui in 
diquer les inadvertances ou'tes omis- 
sions dont on ne s'est peut-étre pas 
encore aperçu dans cette édition, et cl 
est de nouveau prét à délivrer, gratis, 
un exemplaire de la présente ddition, 
ou d'un autre livre desa librairie du 
méme prix, au cas qu'an puisse [ui 
indiquer une faute contre les règles 
de lagÿammaire ; car ce n'est que par 
ment des connaisseurs effectud 


Grammalik etwas Erfreuliches haben. 
Der Lehrer wird dadurch Erleichterung 
und die Lernenden werden einen großen 
Nutzen finden. — 


- Dieindiefer neunten Ausgabe vor 
genommenen Veränderungen und Ber: 
befferungen bat man beſonders den 
Herren Guichot,und Leyvraz, den Rit⸗ 
tern von Humbourg, und Julvécourt, 
den Profeſſ. Legat, und Rouhier, 
vorzüglich aber dem Ritter von BECK 
au verdanfen. 

Die franzöftfehen und, beutfchen Auf 
gaben find zwar nicht nad franzöfifchen 
Glaffifern gewählt, aber doch durchge: 
benbs nad bewährten franzöftichen 
Grammatifern aus dem feinen, gebilde- 
ten Eonverfations:Tone entlehnt. — 







































Eine zweckmäßige Auswahl intereffan: 
ter Stüde aus den beften franzöfifchen 
Scriftftellern find als Lefeubungen an: 
gehängt, moburd biefe Ausgabe viel 
zu ihrer Vollkommenheit erhalten bat.— 


Übrigens, wenn es auch auferft fdwer, 
ja fait unmöglich ift, etwas Vollkomme⸗ 
nes, inwas immer für einer Biffenfhaft 
zu liefern; fo bat dennod die Shram: 
bliſche Buhdruderei in Hinficht 
der Gorrectbeit alles Mögliche aufgebo- 
ten,und der Verleger bittet alle öffentlis 
‘hen Lehrer und Kenner ihn gefalligft 
auf die Fehler und Lüden aufmerffam 
au machen, welche vielleicht noch in die: 
fer Ausgabe unentdeckt geblieben find,und 
er ift wieder erbötig für den Fall eines 
aufgefundenen grammatifalifhen Fehlers 
ein Gratis: Œremplar berÖrammatif oder 
eines andern Berlagsbuches von gleichem 
Werth zu verabfolgens denn nur durch 
Bas Urtheil und Zufammenmwirfen von Le union et leur intelligence 
Gadverftndigen Fann etwas Bolfomn eg 7 peut parvenir à produira 
nes zu Stande gebracht werden! Tgleßjiie chose de parfait, mm 
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Erfter Theil 
(Für Anfänger). 
Erftes Kapitel 


Bon ben Budftaben und ihrer YAudfprade, 


8. 1. Die Wörter (mots) beſtehen aus Budftaten (lettres), weldhe 
allein oder mit einander vereinigt SyLben bifden. Es gibt in der franzoͤſi⸗ 
fhen Sprade 25 Buchſtaben, vi außer einigen, meiftens wie im 
Deutichen ausgefprochen en: 


a, b,c,d,e,f, k.i,m 
ge, 84 | e, Ihe äufeeß er, a 
n,0,P; LE r, 8, tou he Va 
ti, ü, w, ffeober ue ige a, äußert ges 


{inde, wie in Rofe, Lefen, Wieſe. 
Dieſe Buchſtaben werden eingetheilt in Selbſtlauter (voyelles) 
und Mitlauter (consonnes). 
Selbſtlauter find diejenigen, welche für fich allein fon einen 
Laut.bilden. 
Mitlauter find diejenigen „ tele nur mit Hilfe der Selbſtlautor 
einen Zutuchen Laut bilden. 


Gelbftfauter gibt es ſechs, „0, u, y, alle übrigen 


ſind Mitlauter. Aus dieſen einfachen. —E entſtehen die 
zuſammengeſetzten Selbſtlauter (voyelles composées), die 
na ey 70108 nasales), und die Doppellauter, (diph- 
ongues 

in Seloftlauter allein, oder. auch ein Mitlauter mit einem Selbſe⸗ 
lauter verbunden, bildet eine Sylbe (syllabe). Eine Sylbe nennt man 
alfo Einen oder mehrerg Buchſtaben, welche auf Einen Stoß der Stimme 
ausgeſprochen werden, z. B. ami bot zwei, favori ‘bat drei Solben. 


Zweites Kapitel, 


8. 2. Im Tranzöfifchen wird geleſen: 
ai, wie Das à oder e in den Wörtern Bär, eitm, G tuer, 
Arzte, Erde, Stein, gern, Geld sc. ald: 
*) ia, ie, oi, oua, ce, ete, welche. bei ben Leferegeln au Drt und Stelle puelsiutmen 


+’ 
4 


8 (8. 1. 2.) Leferegeln. 


balai, m. Velen; essai, m. Derfud ; plaisir, m. Freude; aise ‚leicht; 


Anglais, Engländer, englifh ; clair, flar, bell; éclair, m. Blig. 
aient. aud &, wig Das vorige ai : | | 
avaient, batten: parlaient. rebeten; étaient, waren. . 

Ai wird wie Das deutſche e ausgefprodert, in der künftigen Zeit, im 
deßni, in j’ai, ich Babe, je Sais » id weiß; aiguille, f. Näbna- 
del; chaise, f. Stuhl, Seflel ; lautet gar nidt in faisant, machend; 
nous faisons, etc. wir machen; in der Iten @ylbe von je faisais. etc. 
ih machte sc. ; bienfaisant, 'wohlthätig; la bienfaisance, We Wohl: 
thätigkeit; welche auch mit einem ftummen e gefchrieben werden: nous 
fesons; fesant; je fesais; bienfesant, etc. | 

aie in den Zeitwörtern lauten wie ej, Guferft gelinde: je paie, id 
bezahle; il essaie, er verfucht. | | 
. ail und aille wird in Eine Sylbe, wie alj, aber äußerſt gelinde 
ausgeſprochen: | 
travail, m. Arbeit ; ail, m. Knoblauch; sérail, m. das Gerail; paille, f. 


Stroh; bataille, f- Schlaht #) ; médaille , f. Denkmünze; émail, m. 


. Sels, Shmeliglas.… ” 
ao wird ausgefproden wie o in: 
aoriste . m. beftimmt verg. Zeit der Zeitw.; la Saône, (Fluß in 
Frankreich); taon, m. Bremfe, Viehbremfe. Spr. driste. la Sône, ton. 
ao wird ausgefprochen wie a in: | 
aon, m. Pfau; paonne, f. Pfaubenne; paonneau, junger Pfau; 
aon, m. — Laon , (Stadt in Frankreich). Spr. pan, panne, 
‘panneau, fan, Lan. 
-aou wie u, in août, m. Auguſt (Monat). 
au und eau, tie ein langes gedehntes 0: , 
tonneau', m. Faß; Passau, Paffau; aussi, aud); beauté, f. Schön- 
- beit; bateau, m. Schiff Cauf einem Fluſſe oder einem See); eau, f- 
Waffer; autel, m. Altar; tableau. m. Gemälde ; taureau, m. Stier. 
ai und ay beißt af in Mayence, Mainz; Mayenne, Bayeux, 


Bayonne , (Namen dreier Städte Tranfreihs); paien, Heide (Abgöt- 


ter); aïeul, Großvater ; aieule , Großmutter ; aieux, m. Ahnen, Vorfahren, 
baïonnette, f.; Naiade, f. Najade, Ylußgöttin, Waſſernymphe. 
"u. ay; wie ej, äußerft gelinde: 


crayon, m. Bleiftift; rayon, m. Strahl; paysan, Bauer; essayé, 


J verſuchet; payé, bezahlet. 


ec, ef, el ſpricht man am Ende aus wie äk, äf, Al, und zwar 


ohne Accent: | : 

- sec troden; Grec, Grieche, griechiſch; b 
Oberbaupt; Anführer; sel, m. Salz. — Clef F. Schlüffel lautet clé. 

und fers au fo gefbrieben werden. - 

_ . ed wie e: 


+ D 


Le. @le wie @,".gleid dem obigen ai: = 
| Keine) Königin; veine ,f. Wer; seigle. m. Roggen; peine, /: Mühe; 
trafe. 


*) Die männlichen Sauptwörter endigen fig in ail, die weiblichen in aille. 
| . j ' \ 





c, m. Schnabel; chef, m. 





pied, m. Yuß; bled, m. Getreide, welche man auch pié, blé, f@reibt. 





($. 1. 2.) De la prononciation. 9 


eil und eille, wie älj auferft gelinde: 
conseil, m. Rath; soleil, m. Sonne; sommeil, m. Schlaf; bou- 
teille, f. Flaſche; oreille, f. Ohr; abeille, f. Biene; oseille, f. 
Sauerainpfer; merveille, f. Wunder. #) 

eu und oeu, mie ö, fehr tief ausgefproden: 
veuf, Witwer; boeuf, m. Ochs; veuf. m. Ci; odeur, f. Gerud; 
seul, allein; soeur, Schweſter; brodeur, Sticker; fleur, f. Blumes 
Blüthe; fleurir, blühen; Dieu, Gott; lieu, m. Ort; milieu, m. Mitte, 
eu lautet wie ü in gageure, f. Wette; eu, gehabt; j’eus, ih 
hatte; tu eus. il eut, nous eümes, vous eütes, ils eurent: que 
j’eusse , daß ich hätte; que tu eusses, qu'il eût, que nous eussions, 
que vous eussiez, qu'ils eussent. | 
——— euil und euille,wie ein febr'tiefes Dj, aber das j äuferft gelinde: 
fauteuil, m. Armfefjel; deuil, m. Trauer; Dieu veuille ; Gott wolle, 
Gott gebe: feuille, f. Blatt. ##) . 

- weil und ueille, eben fo: 
accueil, m. Aufnahme, Empfang ;recueillir, fammeln ; cueillir, pfläden; 
‘orgueil, m. Hoffart. . 
. em unten, wie ang, ohne das g hören zu laffen, fo wie in dem 

Worte Mangel: 
remplir, erfüllen; anfüllen ; emporté , weggetragen ;jähzornig; tremblé, 
gezittert; embellir, verfehönern, sentir. fühlen, empfinden ; riechen; 
menteur, Zügner; indemniser, fhablos Halten, fpricht man ändamsnife, 

em und en in den fremden Wörtern, wie im Deutfchen. 
Mathusalem, ’harem. m. ‚Jerusalem, Bethleem, Emmanuel, Aga- 
memnon, decemvir, dilemme, m., decennal, triennal, Eifendi, 
lichen, m., examen, m. ‚hymeh, m., Eden (jardin d’Eden); Tempe, 
Memphis, amen. Sn den eigenen Namen der Völker und Rationen aber 
mit dem Nafenlaut: äng. Européen, Chaldeen, Nazaréen, Idumeen: 
und nach einem y. moyen, in. Mittel; doyen, m. Dechant; Senior; 
citoyen, m. Staatsbürger., dr. J 

Wenn auf em und en ein Selbſtlauter oder zwei m, zwei n folgen; 
fo Hört der Nafenlautauf, als: Demande, gefragt; amené, hergeführt; 
nous prenons, wir nehmen; la grenouille, der Groft; le fenouil, 
der Genchel; entretenir, unterhalten; avidement, begierig; lentement, 
fang'am: présentement, jebt, gegenwärtig ; le genou, das Knie; 
promenade ,f. Spaziergang; fenêtre, * Fenſter, fpr. d’mande. am'né, 


nous pr’nons, Ja gr'nouile, le f'nouil, entr't'nir, avid’ment, 
lent'ment, présent'men | | 


Ausgenommen : enivr Merauſchen; enorgueillir, boffärtig machen ; 

ennoblir, veredeln, fpr. anivrer, anorgueillir , etc. mit dem Nafenlaut, 
. emme, wieam: | 0 

femme,, Grau, Weib , Grauefsfmmer ; apparemment , vermutblid ; 
évidemment, augenfcheinlih. | 







Pa 


enne, wie änn: 


ennemi, Feind; Vienne, Wien; Étienne, Stephan; renne, m. 
Rennthier. | ; \ | 


*) Die männlichen Hauptwörter enbigen Ach in eil, bie weiblichen in eille. 7. .. 
**) Die männlichen Hauptwörter endıgen Ach in euil, und bie weiblichen in'euille, —. 
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enne, wie an in: . 
solennel, feierlich ; solennité, f. Felerlichkeit; solenniser, feiern. 
ent wird ganz verſchwiegen in der 3ten Perſon vielfacher Zahl Der 
Zeitwörter: ils parlent, fie reden; ils boivent, fle trinfen; ils vien- 
nent , fie fommen; for. i parl’, 1 boiv?, i vien’, , 
et am Ende wie à; valet, Knecht; bonnet, m. Haube, Müße; 
sujet, Unterthan; unterworfen; Gegenftand, Inhalt (eines Werkes, einer 
Schrift, 2); plumet, m. Gederbufd, 10 | 
— Qn folgenden Wörtern wird das en wie ang mit dem Nafenlaut 
ausgeſprochen: | 
ingrédient, m. Beltandtheile, Zuthat; inconvénient, m. Radtbeil ; Uns 
annehmlichkeit; Hinderniß ; Uibelſtand; patience, f. Geduld; audience f, : 
Audienz; expedient, m. Ausweg, Ausfunftémittel; science, f. Biffens 
fdaft; orient. m. Orient; conscience, f. Geniffen; quotient, m. 
Quogtent ; expérience, f. Erfahrung ; Erperiment; client, m. Klient; 
sapience, f. Weisheit (nicht fehr gebräuchlich), à bon escient, mit gu- 
tem Vorbedacht; prescience, f. das Vorherwiffen (Gottes), émollient, 
erweichend (Heilmittel); und in allen Davon Oergeleiteten; conscien- 
cieux, —225 — impationce, f. Ungeduld; scientifique, wiſſen⸗ 
ſchaftlich, u. ſ. w. | | | 
—Jen, in Einer Sylbe, wie i ang, ohne Das g hören zu laffen: 
‘bien, wohl, recht gut; febr; rien, nichts; méridien, m. Meridian ; 
chrétien, Chriſt, Hriftlih ; Chriſtian. 

ill, wie illj, âuferft gelinde: Ä 
billard, m. Billard ; tilleul, m. Linde; famille, f. Samilie; billet, m. 
Billet; grille, f. Gitter. 

im, wie äng mit dem Nafenlaut. | 
imprimeur , Budbdruder; impoli, unbôflié: timbre, m. Stämpel; 
ER einfad, einfältig; impuni, ungeftraft; impair, ungerade; 
(Zahl). 

? Folgt aber ein Selbftlauter darauf, fo wird im wie im gelefen:: 
imiter, nadabmen; imitateur , Radabmer; timidite ,.f. Furchtſamkeit. 

imm, wie imm: | 
immortel; unfterblit ; immortalité, f» Unfterblichfeit; immoral uns 
. futli®, umnoralifd ; immensité, f. Unermeflibteit. 

in, wie Ang, ohne das g hören ju laflen, wiein Mängel, En 
gel: matin, m. der Morgen; enfiu, endlich ;tocsin, m. Sturmglocde; 
dessin, m. Zeichnung; incommodité , f. Unbequemlidfeit ;indigo, m. 
. Sindig; marin, Seemann; cousin, Bet 
— Folgt aber ein Selbfilauter oder ei mes h darauf, fo wird in 
wie in geleien; | 1 
inattentif: unaufmertfam; inégal, ungleich; inoui, unerhört; finir, 
endigen; mineur, unmündig;inhumanité, f. Unmenſchlichkeit; inopiné, 
unvermuthet; dominer, beherrfhen; Caroline. | 
inn, wie inn: 
inne, atgeboren; innavigable , unfdiffbar; innombrable , unzäßfig. 

oeil, m. Auge, und oeillet, m. Nele, wird ausgefproden 611, 
Und dljä, äuferft gelinde, | 

oma: | 
foible, ſchwach; monnoie, f. Münze; roide, flarr, und den Hergelei« 
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teten ; j’avois, ich Hatte, und allen imparfaits oder Halb vergangenen Zeiten ; 
Jauroıs, td Hätte, und in allen conditionnels; Francois, Franzoſe: 
franzöfifh; Anglois, Engländer; engliſch; Polonois, Pole; polniſch; 
’Hollandois, Solländer. holländiſch; Irlandois, Irländer; irländifch; 

cossois, Schotte; fhottif; ”harnois, m. Pferdes, Kutfchengefchter; 
connoitre, fennen; paroitre, fiheinen; erfcheinen. Diefe Wörter wer⸗ 
den jest aber fait allgemein mit ai gefchrieben. 

In oignon. m. Zwiebel, wird das 1 nicht ausgefbrodien, und wenn 
man beut zu Sage ognon freibt, fo ift es fehlerhaft, weil das i Dazu 
dient, das g weich auszufprechen. (Academie). 

__ 01, wie o a; — 
foi, f. Stlaube;' moitié, f. Hälfte; voisin, Nachbar; roi. König; 
tiroir, m. Schublade; moisir, fhimmeln; loi, f. Gefes : oisif, mäßig: 
espoir, m. Hoffnung; miroir, m. Spiegel, 

ou, wie u: 
cour, f. Hof; fourneau, m. Ofen; moulin, m. Mühle; nouveau, 
neu; fou, Narr; närriſch; clou, m. Nagel; souder, löthen; mourir, 
fierben; mouvoir, bewegen; fourmi, f. Ameife ; four, m. Badofen. 
—  ouil und quille, wie ulj, äußerft gelinde: 


bouillir, Reden; bouilli, m. Rinofleifd ; brouillard ‚m. Nebel; mouillé, 


naß; ’houille, f. Steinfoblen. 

oy, wie däj, äußerft gelinde: 
noyau, m. Kern (in Pfirfihen, Zwetichten, Kirſchen, ꝛe.); boyau, m. 
Darm; il nettoya, er pubte, reinigte; il envoya, er ſchickte. 

u wie ü: 
couru, gelaufen; muraille, f. Mauer; sur, auf; sûr, fider: pur, 
rein, lauter; impur, untein, unlauter; mürir, geitigen, reifen; il a 
bu, er bat geteunfe | 
| um, un und unt lauten wie öng am Ende der Wörter: un, ein; 
aucun ; gar feiner; Verdun, Melun, (Städte in Frankreich); quel- 
qu’un, jemand; irgend einer; nerprun, oder noirprun, m. Kreuzdorn, 
Wegedorn (Pflanze); parfum, m. Wohlgeruh, Duft, à jeùn, nüchtern; 
importun, läflig; chacun, jedermann, ein jeder; un emprunt, ein 
Darlehn, défunt, verftorben, felig; le tribun, der Tribun, ıc. 

um lautet wie ome oder om in den.ganz lateinifchen Wörtern s 
duumvir, triamvir, centumvir, Actium, album, m. Stammbuch; 
duodenum, m. der Zwölffingerdarm, ıc. Spr. duomevir, triomevir, 
centomevir. Axiome, albome, duodénome, etc. | 
mn" um lautet ong, ohne®ns g hören zu laffen, in: . , 
factum, m. Vortrag (des flreitigen Falles bei einem Proseffe) facto- 
tum, m. das Gaftotum, Alles in Allem. 

rum oder rhum, m. Rum, wird ausgefprochen rome , oder roume, 

uy vor einem SelbfHlauter, wie die Diphthongen ii: | 


essuyer, abwiſchen; erleiden; appuyer, ftügen, ıc. Gruöres, (Stadt 


in der Schweiz), wie Srüjähr. 
y vor einem Mitlauter, wie i Cwie im Deutf ben) : 
tyran, Tyrann ; mystere,m- Gebeimnif; myrte, .Myrte; typhus, m. 


syliabe, f, Sylbe. 


* 


hitziges bösartiges Fieber, Tophus; typographie, f. Bu horuckerkunſt; 


2 
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bb wird In dem Eigennamen am Ende gehört: 


ù 


- .b | 
Job, Caleb, Jacob (Sfaats Sohn); fonft Heißt Jakob, Jacques. 
e vor.e, 1, Y, wie ß. 


citron, m. die Zitrone; Cicéron, Gicero;. céleri, m. die Sellerie; cé- - 


‚der, überlaffen, abtreten; cinq, fünf; ciseau, m. Meißel; (eines Bild⸗ 
bauers, Steinhauers, 1) Cyrus, Cyrus. 

c vor allen andern Buditaben, und am Ende der Wörter wie Ei 
éclair, m. lib; car, denn; coteau, m. Hügel; écu, m. Thaler; 
crépu, fraus; calcul, m. Berechnung, Rechenkunſt; sac, m. Sad; 
duc, Herzog; lac, m. der See; parc, m.der Park, der engliſche Gars 
ten, der Thiergarten. — ! 

Hat es aber eine cédille (ç), fo wird es and vor a, 0, u, 
wie ß ausgefprochen : | 
il a conçu, er bat begriffen; maçon, Maurer ; il avança, er rüdte vor; 
façade, f. Vorderfeite eines Gebäudes; soupçonner, argwöhnen, muth- 
maßen; façon, f. Art, Weile; Maderlobn; garçon, Knabe; Gefell. 

_. . Sn second, zweite; secondement, zweitens ;seconder, beiftehen, 
Begünftigen ‚unterftüßen, lautet c wie g. u 

c wird am Ende nicht ausgefprochen wenn ein n davor fteht. 
tronc, m. Stamm; blanc, weiß; banc, m. Bank; (ausgenams 
men zinc, m. Zint, Spiauter). Es wird auch verfchwiegen in tabac, m. 


. Zabal; estomac, m. Magen; almanach, m. Almanad) ; broc, m. 


Schleifkanne; lacs, m. Schlinge; marc, m. Mark (Silber); Zreiter, 
Daß „von Kaffee) ; cleré, Geiftliher; Schreiber; cric, m. Wa 
genwinde. | 
. et web nicht ausgeſprochen in: | 

respect, m. Ehrfurcht, Ehrerbietigkeit; aspect, m. Anblif; suspect, 
verdächtig; instinct, m. Inſtinkt, Naturtrieb, wohl aber in den Serge, 
leiteten, respecter, suspecter.. * | 

ch vor einem Selbitlauter wie fh: tn 

marché , m. Markt; échauffer, erbigens cher, lieb, theuer, werth; 
château, m. Schloß (Gebäude); chapeau, m. Hut; cherté, f. Theu- 
zung; chétif, -aumfelig, elend; choisir, ausfuden, wählen; chuchoter, 
flüftern , wispern, ziſcheln; archiduc, Erzherzog.. 

ch ch wie fin vielen Wörtern aus dem Griechifhen und Hebräi⸗ 

en, als: | : 

catéchumène ,m. Glaubenslebrling ; eucharistie ,f. das heilige Abend: 


mabl: archange, m. Erzengel, choeur, m. Chor; Achab; Achaz: 


Chanaan ; Nabuchodonosor; Archeloüe; archetype, m. Urbifd. 
archiépiscopal, erzbiſchoͤflich; archiepiscopat, m. erzbifhöfliche Wurde; 
Chersonèse, f. Cherfonefus; chélidoine oder éclaire, f. Schelifraut; 
orchestre, m.; chiromancie, f. Handwahrfagerei; conchyle, m. Pur⸗ 
yurfchnede; chymose, m. Augenlied-Umtfehrung; Melchior; Anchise : 


écho, m.; chaos, m.; Zacharie, Zacharias; Chaldéen, Chaldäer; 


chaldäiſch; la Chaldée, Chaldäaz Michel-Ange , Pkichael, Angelo; 
Achille, wie fd. 
| ch vor einem Mitlauter wie fi: | 
ehrötien, Chriſt, chriſtlich; Chriſtian; Chloris, Arachné, (eigene Ras 
} . 














Or 
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| men); chrétienté, F. Ghrifienbeit; Christine , Gens; la chrono- 
logie. 3 die Zeitrechnung. 


wird bei den Eigennamen ‚am Ende, Be ala ’ 
Obed, David, Léopold. — Aud) ins Säden; le Sund, 
der Sund. 
d am Ende eines Worte wird zu einem folgenden mit einem Selöf- 
fauter oder ftummen h anfangenden Worte wie t hinüber gezogen : 
grand ami,-quand il viendra, grand homme, fp. grant ami, 
quant il viendra, grant homme, 
f wird nicht La in: 
chef-d'oeuvre, Meiferfiüd; nerf de boeuf, Ochſenziemer; oeuf 
frais, m. — fp. ché-d’oeuvre, ner de boeuf, oeu frais. 
Sn ter vielfachen Zahl, les oeufs, die Eier; les boeufs, die 
Ochſen; les cerfs, die Hirſchen; les nerfs, die Rerven, wird das f 
nicht ausgefproden. 
g vor e, i,y, wie ſch, aber äuferft gelinde : 
général, General; allgemein; gémir, ächzen, jammern, winfeln; man- 
ger; effen; gibier, m. Bilbpret; gymnase, m. Spuinaflum. 
g vor allen andern Buchfaben, wie das Deutfhe g 
Gabriel; „Eauverneur „ Hofmeifter ; Gtatthalter ; Gäter, verderben ; 
gâteau, m. Kuden; aigu, Darf , fpigig; Gustave , Auguste; egor- 
ger, die Kehle abfejneiden; gagen, er wettete. 
| dus gué, gui, guo, wie ga, ge, gi, go, ohne das u hören - 
zu lafle 


° 


il navigua, er ſchiffte; guérir, Deilen; genefen ; guerrier, Krieger; 


kriegeriſch; guider, leiten; Guillaume, Wilhelm; guimauve, f. Gi- 


biſch; guitare , f. Guitare; guillotiner, Föpfen. 
Sn guë und gui, wird das u ausgelprochen,, und zwar guë gedehut, 


das € aber bleibt flumm: ciguë, f. Scierling; Schierlingskraut; am- 


biguite, A Doppelfinnigkeit, Zweideutigkeit. 


u for Das u wird ausgefproden in: 
aigu 


Long: La das g bôre 
Fompannie; finnjal, 


fe Nähnadel; aiguillon, .m. Stachel; aiguiser, fchleifen, 

wegen Reffer, Schere, ıc End de den Hergeleiteten, 

gn, wie nf, äußerſt gelinde: 

campagne, f, Yeld, Land; compagnon, Gefäbrte ; régner; regieren; 
seigneur, vornehmer Herr (Herridaft) ; ga er, gewinnen; accom- 
ae Segletten ; signal, m. Beiden, ing; cigogne . f. ©tord ; 
Zeile; ; igne m. Schwan, Spr. fampannf, fompanne 
etanen; vennje; Tännid:; gannie; als 


en fautet wie im Deutfchen, in: J 
agnat, m. Agnate (Seitenverwandter vom Vater ber); ; gnome, m. Snom, 
Grdgeift; régnicole, m. Eingeborner ; imexpugnab e, unbezwinglich; 
stsgnant » fiehend, flo Aodend (von Waffer, Gefäften) ; stagnation, f- 

ng» | 

Sn signet, m. Mertzeichen (in einem Buche) ‚wid Das g nicht 
ausgefpeoden. 

Am Ende lautet g in den Eigennamen: | 
ABXE ; und in bourg, m. Marftfleden ; bourgmestre , Bürgermeißer 


er 
Eur 
Mets 


wu 
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Sn doigt, m. Singer; legs, m. Vermächtniß; vingt, zwanzig, wird 
das g verfchwiegen. | | 
h wird —— ausgeſprochen: | 
humain, menfflid; hermite, Ginfiebler; homme, Menſch; Mans; 
humeur, f. £aune; heriter, erben; habiller, anfleiden, anziehen; 
honneur, m. @bre; trahir, verrathen. — | 
_  'h lautet, oder tft aspirirt, in: J 
Nnableur, Prahler; hache, f. Hacke, Art; ’hagard, verſtoört (Geſicht, 
Musfeben) ; Naie, F. Hecke, Zaun; ’haillon, m. Lumpen, Lappen; 
‘haine, f. Haß; ‘hair, baffen ; ’haire, f. Haarhemd, Bußhemd, ’häler, _ 
bräunen, verbrennen (das Gefidt von der Sonne); ’haleter, keuchen, 
ſchnauben; ‘halle, f. Halle, Kaufhaus; ‘hallebarde, f, Hellebarde; 
‘hallier, m. Gebüſch, Dididt; ’halte. balt!’hamac, m. Hangematte; 
‘hameau, m. Weiler, Dorf ohne Kirche; ’hampe, f. Schaft Ceiner 
ellebarde, ꝛc.); ‘hanche, An üfte; ’hangar, m. Shoppen, Wagen, 
choppen; ’hanneton, m. Maifäfer; ’hanter, oft befuchen, frequentiren, 
umgeben; ’happer , auffchnappen, wegfchnappen, erfehnappen ;’haquenée, f. 
Pañganger, Zelter (Pferd); ’harângue , f. Öffentliche Anrede; ’ha- 
ranguer , öffentlich anreden; ’haras , m. Geftüte, ©tuterei;, ’harasser, 
ermüden, abmatten; ?harceler., neden, reizen, anveijen, beunrubigen ; 
narde, f. Rudel (Zrupp Hirſche, 2c.); ’hardes, f. pl. Seräth (in Was 
ſche und Kleidungsſtücken beftehend) ; "hardı, fübn, Dreift ; hareng, m. 
Häring; ’hargneux, mürriſch, zänkiſch, beiflig; haricot, m. Bohne, | 
Gifole ; ’haridelle ; f. Mähre, Schindmähre; harnais, m. Pferdes oder 
Rutſchengeſchirr; ’harpe, À Sarfe; ’harpie, f. Harpie; ’harpon, m. - 
une; ’hasard, m. Zufall; ’hasarder, wagen; ’häte, f. Eile; ’hà- 
ter, befchleunigen; ’hätif , frühzeitig; ”hausser, erhöhen; ‘haut, hoch; 
Yaut ; 'hautain , bodmitbig ; ‘hauteur, f. Höhe, Anhöhe; Hoch⸗ 
muth; ’hennir, wiehern; ’Henri, Heinrich; Henriette ; ’Heraut, He 
ro; here, m. Schluder, Æropf; ’herisser, fträuben, in die Höhe 
richten (von Haaren) ; ’herisson, m. Igel; ’hernie, f. Bruch (förper« 
liches Uibel); ’heron, m. Reiher; ‘heros, Held #); ’herse, f. Ege; 
la ‘Hesse, Heflen; ’hetre, m. Bude; ’heurter, ftofen, anftoßen , jus 
fammen ftoßen; ’hibou, m. Eule, Nadteule; ’hideux, gräulih, gräße 
lich, ſcheußlich; hie, f. Sandramme ; ’hierarchie , f. Hierarchie ; ’ho- 
cher, rütteln, fehütteln; ’hochet, m. SRinderflapper (Rodet); la’Hol- 
lande; ’homard, m. Hummer (Seefrebs); la ’Hongrie , Ungen; 
‘honte, f. Schande, Scham; ’hoquet, m; Schluchzen; ’horde, f. 
Sorde; ‘hormis, ‘hors, außer, ausgenommen; ‘hotte, f. Butte; ’hou- 
blon, m. Hopfen; ’houppe {; Quafte; ’houspiller, zaufen, jerren, 
herum gerren; ’housse, f. & abrade ; ’houssine, f. Gerte, Reitgertes 
’houx, m. Stechpalme; ’hoyau , m. Karft; ’huard , m. Fiſch⸗Aar; hu 
che, f. Badtrog; ’hude, f. Hohngefchrel ‚Spottgefchrei ; ’huer, auszifchen ; 
’huguenot, m. Sugenott; ’huit, adt; ’hulotte, ’huette, f. Baume 
eule, Waldeule; 'numer, fhlürfen, hinunter fchlürfen, ’hune, [ Maſt⸗ 
forb ; Nnuppe, f. Wiedehopf; Schopf (auf tem Kopfe eines Vogels) ; Nure,f. 


n héroïne, Seldin; héroïque, belbenmütbigs héroïquement, belbenmitbigér 


)3 
he héroïsine, m. Heldenmuth; héroïde, f. Herodide, Delbenbrief if des‘ 
m. 
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Kopf (von einigen Thleren, eines Wildfchweines , Bären, Molfes, Lach: 
fes, perdit Æbunfifhes, ıc) ; ’hurlement, m. Geheul; ‘hurler, heu⸗ 
len; ’hussard, Qufar ?hutte, f. Hüttchen; und in den Hergeleiteten. 

’h if aspirirt beinahe in ‚allen Namen der Länder und Städte; le 
Holstein; le’Hainaut, Hennegau; le ’Harz, das Harjgebirge ; ’Ham- 
bourg. le Hanovre, etc. ; 

Man kann fagen de la toile d’Hollande oder de Hollande, Hol 
ländifche Leinwand; du fromage d’Hollande over de Hollande, hol 
ländifcher Käfe. \ 

j wie fc), aber äuferft gelinde : 

Jean, Sohann; Jeannette, Sohanna; Joseph; Josephine; juger, 
urtheilen; jeudi, m. Donnerflag; joyau, bijou, m. Kleinod, Suweles 
majeur , großjährig ; jour, m. Zag ; jardin, m. Garten; joli, hübſch; 
jeu, m. Spiel; jouer, fpielen; jujube, 'f. Bruſtbeere; jumeau, m. 
Zwilling; Josué, Sofua; jubilé, m. Jubiläum. 
1 wird nicht ausgefprochen in: | 
sourcil, m. Augenbraune; outil, m. Werkzeug, Handwerkzeug; baril, m. 
Fäßchen, Toͤnnchen; gentil, artig; fusil, m. Slinte; chenil, m. 
ndeflall; coutil, m. Bvillié ; soul, überfatt; voll; befoffen; fils, 

ohn (fp. fiss); pouls, m. Puls; nombril, m. Nabel. | 
! gentilhomme, m. Edelmann, fpridt man aus gentiliomme, in 
drei Sylben; und gentilshommes, Edelleute, gentizommes. 
Xl wird wie im Deutfchen gelefen, in : ze 
Achille; pupille, m. und f. Mündel; codicille, m. das Kodizill; Si- 
bylle ; distiller; distillateur ; distillation, f.; ville , f. Stadt; mille, 
taufend; mille, m. Meile; tranquille, ruhig; imbécile, blödfinnig‘, 
Dumm; Gille, Egidius, Lille, Ryffel (Stadt in Flandern); vaciller, 
ſchwanken; camomille , f. Kamille (Pflanze); mirtille, f. Heidelbeere, 
und in den Hergeleiteten ; wie auch im Anfang eines Wortes: illégal, un- 
gefegmäßig, gefegwidrig, widerrechtlich; illégitime, unrehtmäßig ; illi- 
cite, unerlaubt; illumination, f. Beleuchtung ; illimite , unumfchränft ; 
uneingeſchränkt, unbegrenzt. 

. m am Ende, wird mit dem Nafenlaut ausgefprochen in den 
Wörtern: à | | 

faim, f. Hunger; nom, m. Name; Adam. Sn den meiften frems 
den Wörtern, wie das deutfhe m: Abraham, Jerusalem, Amster- . 
dam, Stockholm, etc. | | 

m wird nicht ausgefproden in: | 
_ damner, verdammen (Hölle); condamner, verurtheilen, verdammen, 
und den Hergeleiteten; dann in automne, m. Herbſt. 

Im, amEnde der Eigennamen wie im Deutſchen: Ephraim, Selim. 
p lautet am Ende von: \ 
Alep, Aleppo ; cap , m. Vorgebirg; Gap; (Stadt in Grünfreid) ; cep, m. 
Weinſtock; jalap, m. die falfche Salappe, Schweizerhofen (Pflanze). 

p wird nicht gehört in: \ 
temps, m. Zeit; Wetter; baptême, m. Taufe; ‘baptiser, taufen; 
extrait baptistere, Zauffchein; Jean-Baptiste, Johann der Täufer; 
prompt, f@nell, burtig; exempt, befreit (von etwas); compte, ut. 

echnung; Comptoir,. m. Schrelbſtube; sept, ſieben; und den Srrgeleis 








| 
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> teten. Es wird ausgefbroden in septentrion, m. Norden, Mitter 3 
septentrional, nördlih, mitternächtlich; septembre, m.; septuple, 
flebenfach ; geptaagenaire 7ojährig; exemption, f. Befreiung. 
ph wie f: \ | 
philosophe; Philippe;- géographie, f.; Joseph; pharmacie, f- 

Apotheke; pharmacien, Apotheker. | 

q findet fih nie ohne u, aufer-in cod m. Hahn, und cinq, fünf. 
qua, que, qui, quo, werden ausgelprochen wie fa, fe, fi, fo, 

ohne Das yı hören zu —58* 

greutité fe Menge; qualité, f. Eigenfchaft, Befchaffenheit; équité, f. 

Biligfeit, acquérir, erlangen, erwerbei; quitter, verlaffen; qui, 

der, welche, welches; mer? quoi? was? quolibet, m. Quoblibet ; 

quinquina, m. CHinarinde, Gieberrinde; ÿrotesque, grotesk, feltfam. 
qua wird ausgefprochen wie coua in: | 

Aquatique, .wafferliebent , im Waffer wohnend; -équateur, m. Yquas 

tor; équation, f. Gleichung (Algebra); Quaker, m. Quäler; qua- 

dragenaire, 40jäheig; quadrature, f. Sierung, Quadratur; quadru- 
ede, m. ein Afüßiges Thier, und aud vierfüßig: quadruple, vier- 
ag; in-quarto, m. Quartformat; quatuor, m. Quartett; quingua- 
genaire, ein fünfzigjähriger Mann. 
que wie cuë, in: | 
questeur ,m. Quäftor; questure, f. Quäftur; équestre, (statue éque- 
stre , Bildfäule zu Pferd, l’ordre équestre, Ritterftand, ꝛc.) 
Das u wird gehört in: 
uinquagénaire, 50jähtig; quintuple, fünffach; équilatéral, glei. 
fltig: équitation, f. Reitfunft; liquéfaction, f. das Flüfligwerden, 
Schmelzen, Zergehen. à 
Liquéfier, flüffig machen, in Fluß bringen, fprich : likéfier. 
r wird nicht gehört in: | 
Monsieur, Messieurs. Auch nicht in quatre, vier; notre, unfer; vo- 
tre, Ihr, euer, wenn das nachfolgende Wort mit einem Mitlauter anfängt. 
s wird äuferft gelinde ausgefprochen, wie in Rofe, gewefen, 
Biefe, Nafe, zwifchen zwei Selbftlautern : 
maison, f. Haus; raison, f. Vernunft; Urſachez oser, dürfen, mas 
gen, fit unterftebn, fi getrauen; risible, lächerlich, belachenswerth; 
misere, f. Elend; rese, f: Noſe; fraise, f. Erdbeere; amuser, unters 
halten, dann, vor b oder d: I resbourg, trasbourg , Asdrubal; eben» 
. falls in Alsace, f. Elfaß; Alsacien, Eifaßer; balsamique, balfamifg 
und in der Sylbe trans vor einem Selbftlauter: transition, f. Uibergang 

"(von einem Grgenftande zu einem andern, in einem Buche, einer Rede); 

transaction, f. Vergleich, Vertrag (ſchriftlich); allein in Transilvanie, 

Siebenbürgen; tavnsir, erflarren; transissement, m. Das Grftarren, . 

de Eritarrung (gewöhnlich vor Kälte), lautet. si wie ci oder. ssi 

3 wird am Ende ausgefproden, in; 17 

as, m. Aß; aloës, m. Aloe; moeurs, f. Sitten; ours, m. Bär; vis, f. 

Schraube ; le tournevis, der Schraubenfchlüffel; fils, Dohn (mern es das 

Legte. Worte in der Nede ift, und vor einem Selbſtlauter); blocus, m. Blo⸗ 

fade; gratis; mais, m. Mais, türfifches Korn; atlas, m. Atlas (Samm⸗ 

dung von Landkarten); in den fremden Wörtern: agnus (fp. ag-nute) 

Keufhbaum; agnus (fpr. aniüs) wächfernes Lamm Gottes; Titus, 


. D ___o 
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Marius, Hermes, Ceres, Xerxès, (for. @ferfes), Périclès, Thalès, 
Zeuxis” Isis, Osiris, Mars, Rheims, Rafenlaut. (Stadt in Grantrei®): 
Rubens; un Christ, (bas t wird auch ausgefproden), ein Chriſtusbild; 
(Jésus-Christ lautet Jesu-Chri); Mons (Stodt in den Nieder 
landen) ; Lesbos; Argos; Päris (Sohn des Priamus) ; Iris; Worms; 
Themis, etc. u 2 | 

8 wird ſcharf oder mie ss ausgefproden, im Anfange der Wörter: . 
soupe, f. Suppe; sauce, f. Brühe; sirop, m. (fpr. siro), Syrup; 
sûr, ficher; soleil, m. Sonne; saint, heilig; soeur. Schweher, ic 

ei den Sufammenfefungen oder Herleitungen be au das s, obgleich 
zwiſchen zwei Selbſtlautern, feinen ſcharfen Ton: supposer, voraus 
ſezen, (von supposer, ebenfalls voraus ſetzen); parasol, m. &ons 
nenſchirm, von soleil; préséance, f. Borfig, son séance, [ Seangs 
vraisemblable, mwabrideinlid, son semblable, übnit® ; monosyl- 
labe, einfylbiges Wort, von syllabe, Sylbe; resaisir, (au) ressaisir), 
wieder ergreifen, von saisir, ergreifen, 26. 

Wie auch zwifchen einem Mitlauter und einem Gelbftlauter: con- 
server, erhalten; verser, einfchenfen; wegſchütten; danser, tanzen ; 
la danse, der Tanz, 2. = 

8 wird nicht ausgefprohen in lesquels. welde; desquels. von 
welchen; mesdames, meine Damen;  mesdemoiselles , meine Fräu⸗ 
(in; und in den eigenen Namen, als Deschamps. Despréaux, Descar- 
tes, Quesnel, etc. | 
| t wird am Ende ausgefproden, in: | | 
dot, f. Ausfteuer, Mitgift; brut. rob, unbearbeitet; inexact, unrhÿe 
dig, unforgfältig; incorrect, unrichtig, fehlerhaft; indirect, mittelbar; ' 
correct, tidtig, fehlerfrei; direct, gerade; rapt, m. Menfchenraus, 
Entführung; zénith, m. Scheitelpuntt, Zeniths lest, m. Ballaft; rit 
oder rite, m. Kirchengebrauch; vingt-un, 21, etc. bis vin neuf incl. 
‚tact, m. Gefühl; contact, m. Berührung ; exact, genau; Est, m. Often; 
Ouest, m. Weſten; abject, niedrig, niederträchtig, verworfen ; intact, 
unverfehrt; unbefcholten; distinct, deutlich; succinct. kurz gefaßt; in- 
fect, verpeftet, ftinfig; granit, m. Granit; net, rein. 

et wird verfdiviegen in respect, m. Ehrfurcht, Chrerbietung, Ehrer⸗ 
bietigfeit; aspect, m. Anblid; suspect, verdächtig; circonspect, bes 
hutfam, obfyon Noël das t in circonspect. respect, und aspect 
ausgefprochen wiſſen will; es lautet aber in allen Hergeleiteten, z. D. 
respecter, in Ehren halten; circonspection, f. Bebutfamfsit, 1e. 

‚tfpricht man aus wie ss, in: | 
partial, parteiifch, parteilid ; partiel, einzeln; facetie, f. Poffe, Schwanf; 
petiole, m. Blattſtiel; minutie, f. Kleinigleit; prophétie, f. Weiſſa⸗ 
gung; Prophezeiung ; patience, f. Geduld: inertie. 6 Trägbeit (der 
Körper, in der Phyſik)z; martial, kriegeriſch, warzialifih; satiété, f- 
übermäßige Sättigung, Sättigung bis zum Ekel; insatiable, uners 
fättlih ; ineptie, f.’Albernheit, lingereimtheit; balbutier, fammeln, 
Rottern, essentiel, mwefentlih; confidentiel, vertraulich; initier, eins 
weihen; quotient, m. (pr. Kofflan), Quozient; primatie, f. tas Pris 
mat; imperitie s f: Unerfahrenheit; captieux, verfänglid; diploma- 
tie, f. Diplomatif; plénipotentiaire, m. Bevollmächtigter à lettre ini+ 
M. 9te Aufl. 7 \ 
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tiale, f. Anfangsbuchſtab; bei jedem Ausgang in Atie, als : théocratie, f- 
Gottesherrfchaft; aristocratie, f. Adelsherrichaft; democratie, f. Boites 
berrfhaft; suprématie, f. Obergewalt ‚in Kirchenfachen (der Könige 
von England); calvitie, f. Rabibeit; substantiel, nahrhaft, früftig ; 
wefentlih; la Nigritie, Nigrizien; ‚Spartiate , Spartaner; fpartanifch : 
la Beotie, Bäozien; Egyptien, Agypter; ägyptifh; Tatius; Tatias 
Gratien; Diocletien; Domitien; Domitius; Venitien, Venezianer; 
venezianifch; Je Titien, Ziztan; :Grotius; Miltiade; la Croaties la 
Dalmatie; gentiane, f. Enzian (Pflanze); nicotiane, f. Tabatspflanze, 
und die Dergeleiteten ; dann alle Hauptwörter, die fih in tion endigen, 
und ihre Dergeleiteten ; conditionnel, bedingt, 2. ausgenommen die 
Bouptwörter,, mwelde vor tions ein s oder x haben, als: question, f. 
Frage; Folter; mixtion, f. Mifhung (in der Apothele) ; fpr. questhion,. 
mixthion, etc. 

x zwiſchen zwei Selbſtlautern, oder zwiſchen einem Selbſtlauter und 
einem h, wie gs, äußerft gelinde; exil, m. Landverweifung; exem- 
ple, m. Beifpiel; exhorter, ermabnen; exercice, m. Uibung. 

Ausgenommen (wie 88): | 
sexe, m. Geſchlecht (unter den Menfchen); axe, m. Udfe; flexible, 
biegfam; Alexandre; Alexis; Alix: malaxer, durchfneten, weid mas 
hen. (eine @albe, ein Pflafter); annexer, hinzu thun, verbinden; Na- 
xos, (Infel);, la Saxe, Sachfen; taxe, f. Zare; Maximilien, Maxi- 
mien; luxer, verrenfen; luxe, m. £urus ; fluxion, f. Fluß (Krankheit); 
le Mexique, Merifo; fixe, feſt; fir, beftimmt; fixer, beftimmen, feite 
ſetzen; rixe, f. Streit, Sanf, Händel; maxime, f. Srundfag; la re- 
flexion, die Uiberlegung; Ixion, (eigener Name); paroxisime, m. Pas 
rorismus, Anfall (einer Krankheit) ; und die Hergeleiteten. 

x zwifchen einem Selbſtlauter und einem Mitlauter, wie fs: 
extrême, äuferft; excellent, vortrefflih, expérience, f. (fpr. an), 
Erfahrung; Erperiment; exclure, ausfchließen ; texte, m. Sert. 

x im Anfange der Wörter, wie ein gelindes fs: nn 
ae re, Xerxés, (fpr. Xersés); Xantipe ; ausgenommen Xavier 
wie 8) . 

x wie F8 am Ende folgender Wörter und der eigenen Namen: 
Styx, m. (Höllenfluß); phenix, m.; index, m. Zeigefinger; Inhalts⸗ 
anzeige, Regifter (eines Buches); borax, m. Borar (Art Salz} ; storax 
oder styrax, m. (Urt Harz); larynx, ne Kehlkopf, Luftröhrenkopf; 
pharynx, m. Schlund ; onyx, m. (Gdelfein); prefix , beftimmt, fefis 
geſetzt (wenig üblih); Pollux, Astianax (eigene Namen). 

x wie ss, in; É | 

Aix, Auxerre, Auxonne, Luxeuil (Städte in Frankreich); Aix-la- 
Chapelle, Achen; Bruxelles, Brüfel; six, ſechs; dix, zehn; soixante, 
60, und Die Hergeleiteten. 

x wie Z oder wie das finden Wörtern Rofe, gewefen, in: 
deuxième, zweite; deuxiemement, zweitens; sixième, ſechſte; sixieme- 
ment, fedftens; une sixaine, eine Zahl von ungefähr ſechs; dixieme, 
‚zehnte; dixiemement, zehntens; une dixaine, eine Zahl von ungefähr 
zebn; dix-huit, 18; dix-neuf, 19; dix-huitième, achtzehnte; dix- 
neuvième, neunjehnte, Spr. deuzieme, dizaine, etc. 
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2, wie eis qußerſt gelindes f, wie In den Wörtern Rofe, lefen, 
gewefen, Befen, Wiefe, Weife, Nafe: | 
zero, m. Nul; zephir, m. Zephyr, Lüfkchen; zélé, eifrig; zinc, m. 
Zink; zigzag, m. Sidjad; gazon, m. Rafen; gazouiller, zwitſchern. 
zam Ende wird afsgefproden wie ss, in: 
Metz, (das t wird nicht UE Rodez (Städte Frankreichs); Suez. 
22 gibt ed nur in einigen italienifhen Wörtern, und dann fpricht 
mon nur Gin z aus: Pouzzol, l’Abruzze (eigene Namen). 
Folgende Mitfauter werden gewöhnlih am Ende der Wörter nicht 


asgeſprochen: | 
d, Sg,p:s,t, x, z, bs, ds, ps, ts, 8. 3. 


, | 
plomb, m. Blei; grand groß; long, lang; loup, m. Wolf; palais, m. 
Palaft: petit, flein; faux, falfch ; nez, m.Nafe; plombs, grands, longs, | 


loups, palais, petits. 

; Fängt aber das darauf folgende Wort mit einem Selbfilauter oder 
dneus flumnten h an, fo wird manchmal der lebte Mitlauter dazu gezogen 
und ausgefprochen. Das hinüber gezogene d wird wie t, und das hinüber 
gezogene s äußerſt gelinde, wie z, ausgefprocdhen; 3. D. 

Nous étions aimés, wird gelefen: 
Nous zetion Zaimé, wir waren oder wurden geliebt. 
Prêt à vous obéir, pre ta vou zobeir, bereit Ihnen zu gehorchen. 
Sn et, und, wird das t nie ausgefprochen, nie hinüber gezogen. 
n om e wird, wenn fein Accent darüber ftebt, gewöhnlich nicht aus 
proden: | 
a France, Frankreich; trente, dreißig; cela, dieſes; nous devons, 
sie Lun il revient, er fommt jurüd, er fommt wieder; la semaine, 
ie oche. 
Im Franzoͤſiſchen find drei Accente; ter ſcharfe,Jaccent aigu (’). 
Er befindet ſich blos auf E, und zeigt an, daß letzteres ausgeſprochen wird 
nie vs ee AA AE AE Seele: &, F. Schonheit agré- 
ante, f. Sefundbeit; année, f. Jahr; beauté, f. nbeit, agr 
ment, m. Annehmlichkeit; er ” ff 5 | 
Der fhwere, accent grave (>. Das mit dieſem Accent bezeich⸗ 
nete € lautet wie das à in den Wörtern Gärtner, Ärzte, Bär: 


rocès, m. Prozeß; après, nach, hernach; progrès, m. Fortſchritt, 


Gortgang; je mène, id fübre; fidèle, getreu; zèle, m. Œifer; me- 
dele, m. Muſter, Modell. ) | | 
Der Doppelte Accent (a), accent circonflexe. Das à mit 
dieſem Accent lautet wie das vorige, aber zugleich gedehnt oder lang: 
‚Beler, blöden; être, ſeyn; méme, felbft, fogar; grêle, f. Hagıl; 
prêtre, m. Priefter; prêter, leihen; rêver, träumen; nadhfinmen. 
Seder Selbſtlauter, auf welchem diefer Accent flieht, wird lang 
ausgefprochen : oo 
age, m. Alter; Apötre, m. Apoftel; bientôt, bad; côte, f. Rippez 
Füfte; gite, m. Nachtlager; il connait, er fennt; pâte, f. Teig; tête, f- 
Kopf; paraître, ſcheinen; erfdeinen; ile, f. Suhel; croître, wachſen; 
jeüner, faften; rôle, m. Rolle; röder, herum ſchleichen; drôle, drollig ; 
tole, fe Gifenbled ; diner, zu Mittag effen; ôter, wegnehmen; möle, m. 
Penn: hôtel, m. Herefhiftshaus; Gaſthof; hôpital. m. Spital; 
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déjeüner, frühſtücken; honnête, ehrlich ; höflich ; évêque, Bifhuf; plaît., 
gerällt, beliebt ; fête, f. Get, Feiertag; Namenstag: bäiller, gähnen; täter, 
befüblen ; ’häter, befdleunigen ; gâteau, m. Kuchen; gäter, verderben z 
âpre, herbe; arrêter, verhaften; aufhalten; arte, f. Sräte; flûte, 7 
Gite: brûler, brennen; verbrennen; coûter, foften (im Preiſe); goûter, 
foften, verfuchen; pamer, ohmächtig werden; fenêtre. f. Fenſter; mêler, 
mifchen; grêler, hageln; bâton, m. Stock, Steden; traître, Verräther ; 
verrätherifh; châtier, züchtigen, maître, Herr (Gebieter, Eigenthüs 
mer), Lehrer; Meifter; chätaigne, f. Kaftanie; les mänes, m. die Manen, 
- &eelen der Berfiorbenen: räler, rächeln; blämer, tadeln; côté, m. 
©eite; jaunätre, gelblid; bâtir, bauen; rötir, ‘braten; connaitre, 
fennen; pâle, blaß; mâle, männlid; bête, f- Thier; dumm; pâté, m. 
Paftete; soüler,, beraufchen; ’hetre, m. Suche ; prêt. bereit; mât, m. 
Maft, Mafibaum; crêpe, m. Glor (Zeug); rêver, träumen; nachden⸗ 
fen; huitre, f. Aufter; cr&me, f. Rahm ; âne, m. Gfel; dôme, m. 
Kuppel; .dime, f, Zehnte (Abgabe); folätre, ſchäkernd, muthwillig ; 
frele , ſchwach (gebrechlih) ; frêne, m. Eſche; fraicheur, f. Kühle. 
Das gefchloffene e befommt immer ten accent aigu, (€) 


(é). 
Der [were Accent (E) wird gefebt: 1tens. Auf es am Ende 


der Wörter: 
rogres, m. Fortgang, Fortſchritt; après, nah, bernad; succès, m. 
folg; procès, m. Prozeß; très, febr; abces, m. Geſchwür, ıc. aus⸗ 
genommen les, mes, tes, ses, etc, 

Ltens. Wenn ein oder zwei ungleiche Mitlauter zwifchen zwei e fliehen, 
von welchen das letzte Rumm if: 
j'achète, id faufe; guere, nicht viel; il mène, er führt; père, Vater; 
lièvre, 1. Safe; nègre. m. Mohr, ıc. ausgenommen in den Wörtern 
in ége, als college, piege, und in aimé-je, dusse-je, etc. 

- Der accent grave wird aud auf das Vorwort à gefegt, um es von 
a, bat zu unterfcheiden. 

Vor zwei gleichen Mitlautern bekommt das e feinen Accent, und lautet 

gewöhnlich wie das à In dem Worte Bär: 


'Abbesse , Webtiffin; messe, f. Meffe; guerre, f. Krieg; Juliette, | 


Sulchen ; Nannette : —ã F. Kleinigkeit; chandelle, f. Une 
ſchlittkerze. | ! 
e iſt jedoch ganz ſtumm in: | 
- au dessus, über, oberhalb; au dessous, unter, unterhalb; cresson, m. 
Stefle; ressembler, gleichen; ressentir, fühlen, empfinten; ressenti- 
ment, m. Unnille; ressortir, wieder ausgehen; se ressouvenir, fiÿ 
erinnern; ressource, f- Hilfsquelle, Hilfsmittel; ressort, m. Stahlfeder; 


Triebfeder; Gerichtsbarkeit; resserrer, wieder zufchnüren, zubinden; wies 


der einfchließen, verfchließen. 
eff und ess im Anfange der Wörter lauten wie das deutfde e: 


effroi, m. Schreden; effort, m. Bemühung, Unfirengung; essai, m. . 


Verſuch, Probe; essence. f. Effens, Wefenheit. 
| Bor einem doppelten Witlauter wird das e ohne Accent gelaffen, und 
doch ausgefproden, und zwar wie Das deutfche e: 


Estimer, fégen, achten; esprit, m. Geift, Verſtand, WIE, Gemüth; 
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esclave, m. und f. Oflate, Sklavin; responsable, verantwortlich ; 
respectable, ehrwürdig., - | | 
Dieß gilt jedoch, nur für den Fall, wo die zwei Mitlauter in der Mitte 
getheilt oder getrennt werden. Macht das E für ſich eine Sylbe aus, und 
gehören beide Mitlauter zur folgenden Sylbe, fo befommt das e einen: 
accent aigu, als: u 
é-crire, —*w ; é-chair, m. Blitz; é-tranger, fremd; é-blouir, 
verblenden, blenden. 
eb am Ende der Wörter bekommt keinen Accent, und wird ausge⸗ 
fpeochen ivie das deutfhe eb: Caleb (Eigenname). 
ec. am Ende, wie das beutfhe äck, aber ohne Accent: | 
sec, teoden; Gret, Griede; griedhifh; bec, m. Schnabel; avec, mit. 
ect, am Ende, wie ädt, in correct, richtig; abject, verworfen. 
| ed, am Ende wie das deutfhe e, ohne Accent: | 
pied, m. Yuß; bled, m. Getreide; ıl s’assied, er feßt fi nieder, ae. 
Erftere zwei werden auch pie, blé gefchrieben. Ä 
ef, am Ende, wie af, ohne Accent: . | 
chef, m. Oberhaupt; Anführer; nef, f. Schiff, befonders Kirchen⸗ 
ſchiff; bref, fur; bref, m. das Breve; grief, m. Beeinträchtigung, Ber 
ſchwerde, 20. 
el, am Ende, wie äl, ohne Accent: 
sel, m. Salz; autel, m. Altar; hôtel, m. Gaſthof; Herrfchaftshaus ; 
fiel, m. Galle; miel, m. Honig; opel, m. Urhipelagus, Infels 
meer; appel, m. Appellation; Aufruf; Verlefen oder Ablefen; degel, m. 
das Auftyauen, Thaumwetter; annuel, jährlich; cruel, graufam; mor- 
tel, ſterblich; tödtlich. | . " 
ep, am Ende, wie äp, ohne Accent: 
rep, m. Weinftod; Alep, Heppo. , 
er, am Ende der Wörter wie ein deutſches e: 
berger, Schäfer, Hirt; aller, gehen; manger, efjen; porter, tra 
gen; donner, geben. 6 
er am Ende der einſylbigen Woͤrter wird ausgeſprochen wie das per⸗ 
ſoͤnliche Furwort Er, als: | : 
mer, f. Meer; fer, m. Eifer; hier, geflern; ver, m. Wurm; fier, 
folz; wie auch in den fremden Wörtern und eigenen Namen; frater, m. 
Grater; le pater noster, das Vater unfer; magister, Magifter; Lu- 
cifer; éther, m. Aether; Jupiter; Esther; Abner; Munster; le 
Niger; und in folgenden Wörtern: hiver, m. Winter; enfer, m. Hölle; 
amer, bitter; cancer, m. Krebs (Krankheit), Es wird auch Ausgefpros 
en in tiers, m. Drittel. | 
et, am Ende, wie à, ohne Accent: 
bonnet, m. Haube, Müße; pistolet, m. Piltole (Schteßgevehr); valet, 
Knecht; oeillet, m. Nelke; brevet, m. Patent; complet, vollſtändig; 
sujet, m. Subjekt ; Inhalt, Gegenftand ; Unterthan ; unterworfen; placet, m. 
Geſuch; objet, m. Gegenitand, Objekt; projet, m. Projekt, Entwurf. . | 
Das Bindewort et, und, lautet wie Das vorige, nur nicht gedehnt, 
und das t beffefben wird niemals ausgefprochen, niemals zu einem naͤch⸗ 
folgenden Selbftlauter hinüber gezogen. —— Ä 
Das Zeitwort est, tft, wie à, il est, er ifl. 


22 ($.1.2) | Zeferegeln. 


ez, am Ends der Wörter, wie Das dDeutfche e:' 
assez, genug; nez, m. Nafe; buvez, trinfen Sie (trinfet); donnez. 
‚geben Sie (gebet); portez, tagen-Sie Ctraget). 

_ evor x bat niemals einen Accent, und wird immer ausgefprochen 
wie das deutſche e: | 
expérimenté, erfahren; exemple, m. Beifpiel; exercer, üfen, aus- 
üben; exposer, ausfeßen; aus einander feßen; ausftellen; expliquer, 
erklären, erpligirens examiner, unterfuchen, prüfen; extraordinaire, 
- außerordentlich, ungewöhnlich. Be 

Der accent circonflexe (A) wird aud gebraudt, um gleichlau⸗ 
tente und gleichgefchriebene Wörter, der Bedeutung nad, von einander 
zu unterfeiden, alss . 
du, des, von dem; dü, gefollt; sur, auf, ü5er; sûr, fider; mur, m. 
Mauer; mûr, zeitig, reif; tu, bus tù, gefchwiegen; cru, geglaubt; 
crü, gewachlen; dann, auf mürir, geitigen, reifen; mürement, teiflich. 

Man fprehe dem Schüler folgende drei Wörter recht oft vor: vous 
reverez, @le werden träumen, Sie werden nachdenken; vous révérez, 
Sie verehren; vous reverrez, Sie werden wieder feben. 


Trennpunkte (tréma) werden auf diejenigen Doppellauter geſetzt , die Ä 


man in zwei Sylben oder getrennt ausfprechen muß, als: 
Moïse, Mofes ; ’hair, baffen; naïf, ungezwungen, ungefünftelt, unges 


ſchminkt, natürlich; Esaü; Raphaël: Saül; héroïque, heldenmü⸗ 
tbig; Héloïse, Helolfe (Srauenname); ambiguite, f. Doppelfinnigfeit, 


Zweideutigkeit. 

guë lautet mwie-gü, aber gedehnt: J | 
ciguë, f. Shierling; aiguë, weibliches Geſchlecht von aigu. fharf; 
ambiguë, weiblihes Gefbledt von ambigu, doppelfinnig, zweideutig, ıc. 


Anmerk. Sn der franzöfifhen Sprache gibt es einfache und zuſam⸗ 
mengeſetzte Selbfilauter ; dann NRafenlauter : 


Die jufammengefebten Selbfilauter find entweder Gin. 


fahlauter oder Doppellauter. 


Einfachlauter d. b. monophthongues, find zwei verfchiedene 


Bofale, die, mit einander vereinigt, éinen einfachen Laut haben, als: 


al, AO, Au, Ei, EU, 1e, Oi, OU — j’ai, javais; paon; AUSSI; reine; 


heureux; vie; oignon; ouvrage. 
Doppellauter (diphthongues) find zwei oder mehrere Bofale 


vereinigt, die, obgleich ohne Unterbrechung der Stimme ausgefproden, | 


doch einen doppelten Laut geben; als: ia, iau, 10, ie. ien, iou, in, 
oe, oi, oui, OuA, oue, ua, uai, ue, ui, uo — diamant; miauler; 
pioche; ciel; dieu; poêle; moi; oui; écuelle ; nuire; puis etc. — 

Die Nafenläuter, nennt man fo, weil die Vokale mit einem 
m, oder n, verbunden, etwas Durch die Safe ausgefproden werden; näm⸗ 


lid: am, an, em, en, wie ang; ien, wie iäng, und fang; im, im, 


aim, ain, ein, wie äng; om, en, wieong; um, un, wie üng; 
ym,.yn, wie äng; — ample; anse; emploi; envie: soutien: 


patience: impoli; voisin; faim; main; sein; ombre; bonté; 


parfum; lundi; nymphe; syndic. 


‘+ 
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‚+ Drittes Kapitel. 


Bon den beim Schreiben gebräuchlichen Zeichen. 


S. 3. Der Apoftroph (7) if ein Kleiner Beiſtrich, welcher die Aus- 
laffung der Selbftlauter a, €, 1, im Attikel, in einem Fürworte oder in 
einem andern fleinen Worte anzeigt. | 

Die Selbſtlauter a, e, i, werden ausgelaffen in dem folgenden Wär- 
tern, wenn das darauf folgende Wort mit einem Selbſtlauter oder einem 
flummen h aufängt: le, la, je, me, te, se, de, que, ne, ce, si, 
(le&texre3 jedoch blos vor il und ils; es iſt auch das einzige i, weiches 
ausgeloffen wird). | 


Beifpiele: | Anſtatt: 
l'oiseau, der Vogel, ' le oiseau. 
lamitié, die Greundfbaft, la amitié. 
j'apprends, ich lerne, : je apprends. 
il an’écrit, er fehreibt mir, ıl me écrit. 
il t’admire , er beidundert did, ilte admire. 
il s'amuse, er unterhält fi, il se amuse. 
s'il part, wenn er abreifet. si il part. 
d’or, von Got, de or. 


qu'attendez-vous ? tas warten que attendez-vous ? 
Er?- j | 


il n'ouvre pas, er macht nit auf, il ne ouvre pas. 


c’est la vérité, es ift die Wahrpeit, ce est la vérité. Ir 
quelque verliert das e blos 
vor un, une, autre: 
quelqu’un, Iemand, quelqüe un. 
quelqu’une , irgend eine, quelque une. 
quelqu’autre, Jemand anderer, quelque autre. 
entr’eux, entr’elles, entr’autres, entre eux, entre elles’, entre 
unter ihnen, unter andern. autres. 
Jusque, bis, verliert das e vor à, 
au, aux, ici, aujourd'hui, 3. B. 
jusqu’à Vienne, bis nat Bien, jusque à Vienne. 
jusqu'au ciel, bis’in den Himmel, jusque au ciel. 


-jusqu’aux nues, bis in die Wolfen, jnsque aux nues. 


jusqu'ici, bis hieher, jusque ici. 

Der Gebrauch, oder aud die Bellimmung einer gewiffen Bedeu: 
tung eines Wortes rechtfertiget Die Auslaffung des e in grande vor meb: 
teren mit Mitlautern anfangenden Wörtern, 5. 8. - 


| Beiſpiele: Anſtatt. 
Grand’ peur, große Furcht, grande peur. 
pas grand’ chose, nicht viel, pas grande chose. 


LE 


à grand’ peine, mit vielee Mühe, grande peine. 
grand’ pitié, geoßes Mitieiben, grande pitié. 


grand’ faim, großer Qunger, grande faim 

grand soif, großer Durit, _ grande soif. 
ire grand" chère, herrliche Tafel grande chère. 
halten. ' 


A 
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Betfpiele: | Anſatt: 
la grand’ messe, das voa grande messe. 
la Srand’ place, der Hauptplaß , grande place. 


la grand’ rue, die Hauptfir afe, grande rue. 

la Srand’ salle, der große Saal, grande salle. 
la grand’ mère , die Großmutter, ande mere. 
la grand’ route, die Poftfirafe, grande route. 


Yusnabme. 


4) Stehen die Wörtchen le, la, je, ce, nad dem Zeitworte, fo 
werden fie nicht apoftrophirt, außer wenn y dahin, en davon, darauf 
folgen, 3. 8. donnez-le à mon frère, geben Sie es meinem Bruder. - 

2) a und e können nicht ansgelaffen werden vor’huit, aŸt, onze, 
eilf, oui, ja, 3. 8. le huit, le onze, le oui et le non, das Sa 
und Nein. Man fann ſchreiden l'onzième und le onzième, der 11te, 
Ponzieme, und la onzième, die 11te. 


3) Das e wird bei peur, pitié. faim. soif, chère, place, 
salle, nicht weggelaffen, wenn vorher une ftebt, 3. 3. une grande . 
peur, eine grofe Furcht, ꝛc. 


Bon dem Bindeftride, Ciret oder frait d'union). 


F. 4. Den Bindeftrid (-) feßt man zwiſchen zwei Wörter, welche 
wan mit einander verbinden will. 

Er wird gebraucht 1) um Solben eines Wortes abzutheilen, welche 
man am Ende in Eine Zeile nicht mehr bringen fann, Bei dieſer Abthei⸗ 
Lung. aie man fit Doppellauter von einander zu trennen, 3. 3. froid, 

0-1 

2) Zwifchen dem Zeitworte und dem nach demfelben ſtehenden, und 

zu demſelben gehörigen perfönlihen Fürworte, z. B. 


viendrez-vous? werden Sie fomslirai-je avec vous? werde ih mit 


men? Shnen geben? 

allons-nous à la comédie? gehen |donnez-moi, geben Sie mir. 
wir in die Komödie ? dites-lui, fagen Sie ibm, ihr. 

3) In vielen zufammengefebten Wörtern, 3. B. 

chef-lieu, m. Hauptort. une demi-heure, eine halbe Stunde. 
eut-être, vielleicht. le chef-d’oeuvre, (fpr.che-d’veu- 


e sang-froid, die Kaltblütigkeit. vre), das Meifterftüd. 
un demi-quarteron, ein halbes Vier⸗ arc-en-ciel, m. Regenbogen. 


telpfund. une demi-livre, ein halbes Pfund. 
4) Bor und nad ci und la, 3. 3. 
“ celui-ci, dieſer hier. ci-devant, vor diefem. 
celui-là, jener. ci-bas, hier unten. 


5) Mad trés, 3. 8. tres-bon, fehr gut, PEL ſehr gp. 
Heut zu Tage läßt man den (-) nad) très gewöhnlich aus, 
Bon ben großen Budftaben. Sa 


$. 5. Im Franzoͤſiſchen gebraucht man blos in folgenden Fällen. einen 
großen Anfangebuchſtaben: : 


* 
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1) Sm Unfange eines Sabes, nach einem Schlußpunkte, und Im 
Anfange eines jeden Verfes. | | 

2) Im Anfange der eigenen Namen und der Feiertage, 5. B. Fran- 
çois, Stanz; Vienne, Wien; la Pentecôte, Pfingften. 

3) Bei den Benennungen der Würden, der Künfte und Wiffenfhafs 
ten, wenn fie den Hauptgegenfland des Satzes bilden, 3. 8. Frederic, 
Roi de Prusse, était grand capitaine; la Philosophie est l’amour 
de la sagesse. Alle übrigen Hauptwörter werden mit Heinen Anfangss 
buchftaben gefchrieben. 


Bon ben Ulnterfcheidungdzeichen, de la ponctuation. 
8. 6. Die Unterfheidungszeichen find folgende: 
1) Der Beiftrid, la virgule (,). 
2) Der Strichpunft, le point avec la virgule (5). 
3) Der Schlußpunft, le point (.). 
4) Der Doppelpunft, les deux points (:). 
5) Das Sragezeiden, le point d'interrogation (?). 
6) Das Ausrufungszeihen, le point d’exclamation (1). 
7) Das Trennungszeichen, le trait de séparation (—), welches 
in Erzäplungen gebraucdt wird, um die Wiederholung der Wörter dit-il 
fagte er, répoud-il, antwortet er, zu vermeiden, und zugleich anzuzeis 
gen, Daß eine andere Perfon zu fprechen beginnt. Man büte fich ja. wohl 
dDiefes Zeichen mit dem Bindeſtrich, tiret, trait d'union, zu verwechfeln. 
. 8) Les points suspensifs (.....) , welche im Franzoͤſiſchen gerade 


fo, wie im Deutfchen der Gedanfenftrih gebraucht werden. 


9) Das Anführungszeichen, les guillemets (,,). | 

Hierher gehört aud nod das alinéa, welches eine Art zu fchreiben 
ift , Die Darin beftebt, Daß man die Zeile, wo man eben einen Sag geens 
diget hat, verläßt, um in der nächlt folgenden von Neuem anzufangen. 

Der Gebrauch Diefer Zeichen iſt fait wie im Deusfchen; nur febt man 
feinen Beifteich vor das Wörtchen que, es mag als Bindewort, oder als 
beziehendes Fürwort gebraudt werden , wofern es nicht einen eingefcho« 
benen Satz aufängt, 3. DB. Voila mon frère que je vois sirarement. 
Mon frere, que jene vois que rarement, vient d’arriver. Ilveut 
que vous fassiez votre devoir. Er will daß Sie IHre Pflicht erfüllen. 


Viertes Kapitel. 


Borläufige Erflärung der Redetheile einer Sprache überhaupt. 


8. 7. Wir Menfchen fônnen das, was wir denken und im Sinne has 
ben, Andernducch hörbare Zeichen mittheilen: Solche hörbare Zeichen wo- 
duch wir alfo unfere Begriffe von den Dingen anzeigen, nennt man Wör- 
ter, und alle Wörter zufammen genommen, Durch welche wir unfere Ges 
danken ausdrüden, heißen Sprade. | u 
8. 8. Jeder Gedante ift ein Saß, der 1) aus einem Subjelte,2) aus 
einem Prädifate, und 3) aus einem Berbindungsworte beftebt, welches 
das Subjekt und das Prädikat in unmittelbare Verbindung bringt, dem 
Subjekte entweder etwas zu= oder abfbridt, 3. 8. l’arbre est vert, Dec 
Baum if grün. Baum iſt das Subjekt, oder die erfte Endung, grün 


._ en... 
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iſt das Prädikat, und iſt das Verbindungswort oder Zeitwort , ver⸗ 
mittelft deffen dem Subjekte etwas gugefproden wird. Das Verbindun js- 
wert und das Prädikat können aud beifammen in Einem Worte vers 
einiget feyn, 3. B. Carl lieft, Charles lit, heißt fo viel als: Carl ift ses 
end, Charles est lisant. Die Perfon oder Sache, von welcher etwas 
gefagt wird, heißt das Subjekt oder die erfté Endung, oder der nomi- 
natif, le sujet. Das, was wir von dem Subjefte fagen, oder was wir dem 
Subjefte zu-oder abfprechen, beißt Das Pradifat, l’attribut. Seder 
diefer drei Theile fan auf mannigfaltige Art beftimmt fepn, und da wir 
ein Ding nicht mit allen feinen nôthigen Bellimmungen auf Ein Mat 
Far denken, noch weniger mit Einem Worte far ausdrüden können, fo 
haben tir dazu mehrere Wörter nöthig. Sofern nun die Wörter die verſchie⸗ 
denen Arten unferer Vorftellungen in der Reihe der Begriffe oder in einem 
Satze ausdrüden, werden fie Redetheile (parties du discours) 

genannt. 

à 8. 9. Alle Wörter der franzöfifchen Sprache merden in 10 Rlafjen 
eingetheilt, welchen man folgende Benennungen gegeben bat : 1) dad Haupts 
wort, le substantif, 2) das Gefchlehtswort, l'article, 3) das Beiwort, | 
l'adjectif, 4) das Zahlwort, le nom de nombre, 5) das Yürwort, le 
pronom, 6) das Zeitwort, le verbe, 7) das Umſtands⸗ oder Neben- 
wort, l’adverbe, 8) das Vorwort, la preposition, 9) Das Bindewort, | 
la conjonction, 10) das Empfindungswort, l’interjection. 





Erklärung biefer Benennungen. 


Die Dinge, welche in der Natur wirklich vorhanden find oder fegn 
* Binnen, findentweder förperlih, 5. 3. Blume, fleur. f.;Tifh ‚table, f-: 
oder geiftig, das heißt, weder fühlbar noch ſichtbar, 3. B. Grfundheit, 
santé, f.; Güte, bonté, f. Die Wörter, mit denen man diefe Dinge 
nennt, beißen HSauptwörter, substantifs. 
Die Dinge, welche Durch Die Hauptwörter angedeutet werden, haben 
oft gewiffe Geltalten, Eigenfhaften, Befchaffenheiten , 3. B. Der treue 
Hund, le chien fidèle: der Hund iſt wachſam, le chien est vigilant ; 
folhe Wörter , welche Eigenſchaften, Befchaffenheiten eines Dinges anzeigen, | 
heißen Beiwörter oder Eigenfhaftswörter, adjectifs. | 
| -Zuweilen wollen wir die Zahl und den Umfang der Dinge anzeigen; 
dieß geichieht durd die Zahlwörter, 3. B. Eine Birne, zwei Gedern. | 
Da die Hauptwörter unter allen Wörtern die wishtigften find, ſo kom⸗ | 
men fie beim Sprechen am öftelten vor; um alfo diefe ôftere, unangenehme 
Wiederholung zu vermeiden, hat man andere Wörter erfunden, die ihre 
Stelle vertreten, und Diefe Wörter heißen Yürmwörter, 3. B. Peter bat 
fein und feiner Schweſter Gedermeffer verlegt, Pierre a égaré son canif 
. et celui de sa soeur. Ohne die Zürwörter fein, feiner, müßte man 
fagen, Peter bat Peters Federmeſſer und das Federmeſſer der Schweſter 
Peters verlegt, welches äußerſt unangenehm lauten würde. | 
Diejenigen Wörter, welche entweder eine Handlung, oder ein Leis 
den, oder aud einen Zuftand bezeichnen, und welche zugleich Die Zeit 
beſtimmen, warn ein Subjekt etwas thut, oder wann Ihm etwas gethan 
wird, oder wann es fit in einem Zuſtande befindet, heißt man Zeile 
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wôrter, verbes, à. B. der Vater malt, le pére peints ber, Under Dat 
gemalt, le père a peint; der Vater wird malen, le père peindra: 
Bater wird von feinem Sohne geliebt, le père est aimé de son ‘fils; 
das Kind ſchläft, Penfant dort. j 
Manchmal wi man fit im Sprechen nicht auf bloße Gigenfchaften 
der Dinge, auf bloße Umftände einfchränten,, fondern man will diefe Gi 
genfchaften, das Wirken, den Zuftand der Perfon oder des Dinges näher 
beflinmen, und dazu dienen die Umſtands⸗ oder Nebenwörter, 
adverbes, 3. D. eine fehr-gute Yeder, une tres-bonne plume; er 


ſchreibt fbledt, il écrit mal : das Kind ſchläft gut, l'enfant dort bien. 


Außer diefen Redetheilen find oft nod Wörter nothwendig, um gewiſſe 
Berbaltniffe der Dinge und Perfonen gegen einander zu bezeichnen, und 
folhe Wörter, mittelſt deren wir Diefe Derhältniffe. bezeichnen, beißen 
Borwôrter, prepositions, z. B. wenn ich fage, die Sonne fheint, 
il fait du soleil, fo drüde ich fein Berbältnif zu andern Gegenftänden aus. 
Sage id aber, die Sonne fcheint in mein Zimmer ‚le soleil donne dans 
ma chambre, fo beftimme id Durch das Wort in das Verhältniß, in 
welchen die zwei Dinge Sonne und Zimmer gegen einander flehen. 

Manchmal wollen wir das Verhältniß, oder Die Verbindung eines 
Satzes mit einem andern, oder auch nur Die Glieder eines und desſelben 
Sabes unter einander beftimmen, Dazu brauden wir andere Wörter, 
welche wir Bindewörter, conjonctions , heißen, 3. D. Alexander 
befiegte Den Darius, und, nahm deffen Mutter. und Ge 
mablin gefangen, in welchen beiden Säßen das erftere und als 
Bindewort, den erften und zweiten Sat, das lebtere und aber, die zwei 
Glieder des lebten Satzes mit einander verbindet. 

Oft will der Sprechende ein Gefühl oder einen Zuftand von Freude, 
von Traurigkeit, von Furcht, Staunen oder Verwundesung” ausdrüden, 
und dazu dienen die Empfindungswörter,, interjections , 5. B. 
Ad! weh! ei! x. | | 

sunftes Kapitel 
Von denRebetbeilen indbefondere,und zwar von 
dem Hauptmworte. 

$. 10. Die Hauptwörter find entweder 1) Sattungsnamen 
(noms appellatifs communs), welche allen Perfonen oder Sachen, 
die zu Einer Gattung gehören, jufommen, 3. D. Blume, Menfd, 
find Gattungsnamen, weil diefe Namen allen Dingen, die zu dieſer Gat⸗ 
tung gehören, zukommen; oder 2) eigene Namen (noms-propres), 
welche nur Einer Perfon oder Sade zum Unterfhiede von allen andern 


Dingen derfelben Art zufommen, 3. B. Francois, Frans, Vienne, Bien. 
Vor dem Hauptworte flehet gewöhnlich der Artikel. 


Sedftes Kapitel. 


Bon bem Gefdledte (genre) der Hauptwörter. 


8. 11. Die lebenden Wefen in der Natur find entweder männlid, 
oder weiblich, 5. 8. un homme, din Mann, une femme, eine Grau, 


« 


\ 
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un lion, ein Loͤwe, une lionne., eine Loöowin. Da wir num and die leb⸗ 
Lofen Dinge durch Hauptwörter auddrücden, fo bat der Gebrauch nachah⸗ 
mumgsweife allen diefen Dingen ein männliches oder ein weihlihes Ge⸗ 
ſchlecht beigelegt, 3. 3. le miroir, der Spiegel; la rose, die Rofe. 

In der franzöfifchen Sprache gibt es zwei Gefchlechter, das männ⸗ 


Ude, masculin , und das weibliche, féminin; in der deutfchen Hingegen 


kommt nod ein drittes Gefchlecht, nämlich das [ächliche, neutre ‚hinzu. 

Das Geſchlecht der Hauptwörter wird melftens durch den Artifel an- 
gezeigt. Die Hauptwörter männlichen Geſchlechts haben Ze , Der, und des 
weiblichen la, Die, vor fi. | 

Biele ptwörter männlichen oder weiblichen Geſchlechts fangen 
mit einem Selbſtlauter oder ſtummen h an; vor dergleichen Hauptwörtern 
muß der Urtifel le , la apoftrophirt.werden, 3. B. or, Gold, Por, m. 
. das God: orange, Pomeranze, orange, f. die Pomeranze; hermite, 

Einfiedler,, l'hermite, m. der Ginfiedler. 


Siebentes Kapitel 


Bon der Zahl (nombre). 


. 8. 12. Das Hauptwort ftebt in der einfachen Zahl (singulier), wenn 
es nur Einen Gegenftand allein bezeichnet, 3. 3. l’homme, der Menſch, 
der Mann ; le livre, das Bud; es ift in der vielfachen Zahl (pluriel), 
wenn von mehreren Gegenftänden Einer Art oder Gattung die Rede ift, 3. B. 
les hommes, die Menfchen; die Männer; les livres, die Bücher. 

8. 13. Die vielfahe Zahl der Haupt-und Beimörter beider 
Geſchlechter wird überhaupt gebildet, wenn man le, la in les verwan- 
delt, den Haupt = und Beiwörtern aber am Ende ein s, denen bingegen 
auf au, eau,eu, ou, ein x beifügt. Die Endungen al, ail werden in 
aux verwandelt. Die Haupt=und Beiwörter aufs, a, % bezeichnen beide 
Zahlen, 3. D. | 


Singulier. Pluriel. 
le roi, der König. les rois, die Könige, 
le livre, das Bud. les livres, die Bücher. 
la reine, die Königin. les reines, die Königinnen. 
Pami, der Sreund. les amis, die Sreunde, 
l'habit, m. das Kleid. les habits, die Kleider. , 
le nez, die Nafe. les nez, die Nafen. 
le temps, die Zeit, das Wetter. |les temps, die Zeiten, die Wetter. 
le lieu, der Ort. les lieux, die Orter, die Orte. 
Phonneur, m. die Ehre. les honneurs , die Ehren. 
Ja table, der Tiſch. les tables, dis Tiſche. 
la pierre, der Stein. les pierres, die Steine. 
la cuillère, der Löffel. les cuillères, die Löffel. 
la cruche, der Ring. les cruches, die Krüge. 
le verre, das Glas. les verres. de Gläfer. 
le cheval, das Pferd. les chevaux, die Pferde. 
le veau, das Kalb. | les veaux, die Kälber, 
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la fenêtre, das Fenſter. les fenêtres, die Genfer. 
la maison, das Haus. les maisons, Die fr. . 
le travail, die Arbeit. : llestravaux,die Arbeiten, Strapaßen. 


Anmert. Aus diefen Beifpielen fieht der Schüler salé ‚daß 
die Hauptwörter der beiden Sprachen nicht immer des nämlichen es 


ſchlechtes find. | 
tes Kapitel | 


Bon ber Abänderung (déclinaison) der Hauptwörter. 


8. 14. In einem Sabe werden oft mit dem Zeitworte mehrere Haupt⸗ 
wörter verbunden, wononjedes aber in einem andern Verhältniffe, das if, 
in einer andern Endung, fleht: Der Bruder redet von dem B des, 
Vetters, le frère parle du livre du cousin. Im Deutfchen werden dieſe 
Verhältniffe (Endungen) theild an dem Hauptworte felbft, durch Anhäna 
gung gewiffer Endlauter, theils blos Durch Das vorgefegte Gefchlechtäwort, 
meiftentheils aber auf beide Arten zugleich bezeichnet, 3. V. der Baum, 
des Baumes, dem Baume, den Baum. 

Ein deutfches Hauptwort fann alfo meiftens vier Mal, duch an 
hängte Biegungs = Lauter zur Bezeichnung der verfchiedenen — 
verändert werden. Die an einsm Hauptworte auf ſolche Art bezeichneten 


Verhältniſſe heißen Endungen, (cas). 





Im Franzoͤſiſchen hingegen, wird zur Bezeichnung der verſchiedenen 
Verhältniſſe, der Ausgang des Hauptwortes nie verändert: um alſo die 
Endungen oder die verſchiedenen Verhältniſſe, in welchen ein Wort mit 
dem andern gedacht werden kann, auszudrücken, bedienen ſich die Franzo⸗ 
fen der Vorwoͤrter de und a; tele vor den Artikel oder vor ein anderes 
Beftimmungswort, ohne Veränderung des Wortes felbft, gefegt werden. 

Sn der deutfchen Sprache gibt es vier Endungen, in der fran 
zöfifchen eben fo viele. Die erfte und vierte Endung find, ausgenoms 
men bei Den verbindenden perfönlichen Sürwörtern , immer einander 

lei, und das Hauptwort fteht allein, oder begleitet von einem Des 
mmungsworte ohne Vorwort: Das Zeichen der zweiten Endung iſt Das 

Borwort de, und Das Zeichen. der dritten Gudung das More 

wort (le | ’ - 8 


\ 


Neunted Kapitel 
Gebrauch der vier Verhältniffe oder Endungen, (cas). 
$. 15. Erſte Endung. In diefer Endung fleht die Perfon oder 


Sade (Subjeft, sujet), bei welcher gefragt wird: wer? quir qui 
est-ce qui? oder was? qu'est-ce qui? 3. 8. der Bruder iſt front, 


Je frère est malade. Wer ift franft — der Bruder, le frere. 


Die Echwefter wird geliebt, la socur.est aimée, Wer wird geliebt? — 


30 (S. 16. — 18) Bon dem Gebrauch der Enbungen. 


Die Schweſter, la soeur. Die Rirde it groß, l'église est grande. 
Was iſt groß? — die Kirche, l’église. 

$. 16. Zweite Endung. Diefe Endung gebraudt man auf die 
Fragen: weffen? von wem? de qui? von was? de quoi? wo 
der? d'ou? 3. 8. Der Garten des Nachbars ift fchön, le jardin du 
voisin est beau. Weſſen Garten ift ſchöͤn? — des Nachbars, du 
voisin. | | 

Wo ift der Oartenfchlüffel? *) où est la clé du jardin? Ent- 
fernen Sie fih von der Stadt, éloignez-vous de la ville. Gr bat die 
- Bücher von dem Buchhändler erhalten, il a reçu les livres du libraire. 

Dieß pängt von dem Raifer ab, cela dépend de l’empereur. Sd fomme 
aus der Stadt, je viens de la ville. Der Sohn wird von dem Vater 
geliebt, le fils est aimé du pere. - 

Nie darf Die 2. End. vor der erſten oder vierten, von welcher fie 
abhängt, hergeben ; auch Darf der Artikel, fo wie im Deutfchen, nicht weg⸗ 
gelaffen werden, x. B. Des Nachbars Hund, le chien*“du voisin. Des 
Schülers Fleiß, application de Pecolier. 

S. 17. Dritte Endung. In diefee Endung ftebt ein Hauptwort, 
wenn man auf daſſelbe eine der folgenden Gragen ftellen fann, ale: wem? 
an wen? à qui? an was? woran? wozu? a quoi? wo? wos 
bin? où? Sch fhreibe Dem Bruder und der Schwefter, j'écris au frere 
et à la soeur. Jc erkenne die Vögel an dem Gefange, je reconnais 
les oiseaux au chant. Gr if nicht zu Haufe, il n’est pas à la mai— 
son. Gehen wir ins Kaffeehaus, allons au café. 

&. 18. Vierte Endung. Diefe Endung gebrandt man auf die 
Frage: wen? qui? qui est-ce que? wast que? qu'est-ce que ? Id 
Hebe den Vater, j'aime le père. Der Onkel verfauft das Haus, Voncle 
vend la maison. . 

) Wenn die 4. Endung feinen Anhang hat, fo ftebt biefelbe vor der 

dritten; 3. 3. je donne la bague au frère, ich fenfe den Ring dem 
Bruder. Hat aber die 4. Endung einen Anhang, fo fleht diefelbe nach dec 
dritten, 3. 8. j'ai donné au frere la bague que vous m’aviez ache- 
tee, ich babe dem Bruder den Ring gegeben, welchen Sie mir gefauft 
atten. . 
’ Die vierte Endung ſteht im Sranzöftfchen allezeit nach dem Zeite 
worte, z. D: Die Gräfin habe ich nicht gefehen, je n'ai pas vula 
comtesse. ; | 


- #) Die zufammengefegten Wörter befieben im Deutfchen meiſtens aus zwer 
Theilen. Das legte Mort berfelben zeigt allezeit den Saupthegriff an, und heißt 
dos Grundmort, und das zweite Mort, wodurch das Grundwort beſtimmt wird, 
beißt bas Befimmungswort. In Gart enſchlüſſfel ſiſt Schlüffel das 
Orunbdtwort » und Garten das Beftimmungsmort , weil es beftimmt, was füreinen 
Schlüfſel man meint. Im Zranzöfifchen gebt das Srundivort dem Beſtimmungsworte 
vor, und das Bellimmungswort fommt mit dem Artikel in die 2. Ondung, » D. 
Der Gchloßgerien , le jardin du chäreau „ der Oarten des Schloffes. 
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Bon dem Geſchlechtsworte. . 


8. 19. Darftellung des beftimmenden Artikels oder Geſchlechtswortes 
in den vier Verhältniffen oder fogenannten Endungen. 


Männliche Geſchlecht. Masculin. 


Einfache 3abl: Singulier. 
1. Nominatif.Le père, der Bater. | 
2. Genilif. du père, des Vaters, von dem Vater, aus dem Vater. 
3. Dutif. au père, dem Vater. 
4. Accusaltif. le père, den Vater. 


i 


U is u ngen - 
Nominatif. | | 
der Bruder, frère. der Doftor, docteur. 
der Sohm, fils, (fpr. fiss.) der Kaufmann, marchand. 
der Soldat, soldat. der ©ipfel, sommet. 
[der König, roi der Strahl, rayon. 
der Gürf ‚prince der Knecht, valet. 
| | | + 
Nominatif et Genitif. 
Der Bruder des Sohnes, . von dem Golfe, peuple, 
der Sohn des Bruders, von dem Träger, porteur, N 
der Soldat des Königs, von dem Fluſſe, fleuve, 


der Muth, courage, des Soldaten, | von dem Schauſpiele, spectacle. 
der Unterthan, sujet, des Gürften, | Wir erzählen, nous racontons, 
der Eifer, zèle, des Lehrers, maitre, |von Dem Gebäude, bâtiment, 
der Pazient, malade, des Arztes,jvon Dem Bauer, paysan, 
médecin. ' von dem Unglüde, malheur, 
der Gewinn, profit, des Raufmanns.|von dem Glüde, bonheur, 
Sch rede, je, parle, von dem Wetter, jvon dem Dole, bois. 
temps. 


Datif. x : 
Geben Sie (gebt), donnez, demj Sagen Eie (fagt) diteë, dem Thorem, 
sot " 


Armen, pauvre, 0 
dem Unglüdlichen, malheureux, |dem Keifenden, voyageur, 


dem Kleinen, petit, | dem Wundarjte, chirurgien, 
dem Gefangenen, prisonnier. dem Maler, peintre, , 
dem Richter, juge. 
e | ° « 


32 ($. 19.) Son dem beftimmenben Geſchlechtsworte. 


| Accusalif. | 
Ich kenne, je connais, den Tauben, | Seben Sie, voyez-vous, den Gau⸗ 
sourd, * | ner? flou? | 
den Stummen, muet, den Verwundeten? blesse ? 
den Mantel, manteau, den Himmel? ciel? 
den Bäder, boulanger, den Zeugen? témoin ? 


Beiblihes Sefhleht. Féminin. 


Einfache Zahl. Singulier. 
4. Nom. La mère, die Mutter. | 
2. Gen. de la mère, der Mutter, von der Mutter, aus der Mutter. 
3. Dat. à la mére, der Mutter. 
4, Acc. la mere; die Mutter, 


Utbungen: 


Nominatif. 

Die Schweſter, soeur. die Mäßigung, modération , 
die Tochter, fille, die Gnade, grâce, 
die Mubme, tante, die Gaffe, rue, 
die Vernunft, raison. [die Sugend, jeunesse. 

| Nominatif et Génitif. | 
Die Schweſter der Tochter, die Vorficht, prévoyance, der Rad: 
Die Tochter. der Schweiter, barin, voisine. 
ıdie Vernunft der Mubme, Wir reden, nous parlons, von der 


die Fähigkeit, capacité, Der Ton| Redoute, redoute, 

fünfilerin, musicienne ih fomme, je viens , aus Der Kor 
die Probe, preuve, der Loflichteit, moͤdie, comédie, J 

politesse, die Quelle, source, entfpringt, sort, 
die Freude, joie, der Magd, ser-| aus der Erde, terre, 

vante, er zieht, tire, den Stoͤpſel, bou- 
die Stimme , voix, der Wahrheit,, chon, m. aus der Flaſche, bou- 


Datif. 


Gehorchen Sie (gebordet), obéis-]Sd fage, je dis, der Wirthin, ca- 
sez , der Erzieherin, gouver-| baretiere, 
nante, wir antworten, nous répondons, 
der Gerechtigkeit, justice ,- der Närrin, folle. | 
der Stimme der Zugend, vertu, ler beficblt, il commande, der Wa⸗ 
das, cela,'gefällt, plait, der Weiss] de, garde. 
beit, sagesse, der Vorſehung, er verordnet, ordonne, der Krane 
Prgvidence. fen, malade. 
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Accusatif. 


3% febe, je vois, de Hand, main,(wir bewundern, nous admirons, 
die Wolfe, nude die Ameiſe, fourmi. 

ich liebe, j’aime, ble ®üte, bonte,|Haffet, ’haïssez, die Schmeichelet, 
und die Wohlthätigfeit, bienfe-| flatterie. 

‚ sance, er liebt, il aime, die Vefcheidenheit, 

ih lobe, je loue, die Wiffenfchaft,| modestie. 
science, und die Frömmigkeit, und verabfcheuet, déteste, die Vers 
piété, | rätherei, trahison. 

Wenn ein Nennwort mit einem Selbftlauter oder einem ſtummen h 
onfängt, fo fällt das a oder das e des Artikels weg, und es wird oben ein 
Strichelchen geſetzt; dieß Strichelchen ()) heißt Uuslaffungsseiden 
der Apoftroph, apostrophe, f. 3. B. 

L’oncle, der Obeim. - l'épouse, die Gemahlin, Gattin. 
de oncle; des Obeims, von dem| de l'épouse, der Gemahlin, von 


me. . . der Gemahlin. 

a l’oncle, dem Obetme. à l’épouse , der Gemahlin, 
Toncle, den Oheim. * l'épouse, die Gemahlin. 

. Beifpiele 

Nominutif. 

Der Kaifer, empereur, “ [der Vogel, oiseau, m. 
der Offizier, officier der Adler, aigle, m. 
der Menſch, Mann, homme > die Wirthin, hötesse. 
die Seele, ame, f. die Leiter, échelle, f. 
der Altar, autel, m. das Kind, enfant, m. 
die Schule, Ecole, f. | der Soldarbeiter, orfèvre. 


| Nominatüf et Génilif. 
Die Armee, armée ,!f. des Raifers, die Unfterblichkeit, immortalité, f. 


der Degen, épée, f. des Offiziere, | Der Seele, 
die Natur, nature, f. des Menfchen, |die Mühe, peine, f. der Wirthin, 


der Schnabel, bec, m. des Vogels, die Gefdidte, histoire, f. der 


von dem Gafte, hôte, WMenſchheit, humanité, /. | 
von Dem Golde, or, m. | die Wertftätte, atelier, m. des Uhr⸗ 
von dem Silber, argent, m. _ maders, horloger, 


das Auge, oeil, m, des Adlers. die Stunde, heure, f. der Schule, - 


Datif. 


Sd gebe, je donne, dem Greunde,|der Schülerin, écoliére, 
ami, die Hand, 
wir vathen, nous conseillons, ville, fs 


*) Im Sranzöfifchen wird gemögnfich die 4. Endung vor der 3. genommen 
M, ste Aufl... 3 3. +. 


dem Beivobner, habitant, dee Stadt, 


+ 
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dem Schauſpieler, acteur, Ich gehorche, j’obeis, dem Gebrauch, 
und der Schauſpielerin, actrice, usage, dem Befehle, ordre, des 
dem Dürftigen, indigent, Schöpfers, créateur.  . 


dem Glücklichen, heureux. 


| | Accusatif. | 
Gr befolgt, il suit, die Meinung,| Ich erwarte, j'attends, die Ankunft, 


opinion, f. des andern, autre, | arrivée, f. des Sommers, été, m. 
er trägt, porte, die Uniform, uni-|id fdneidbe, je coupe, den Nagel 
-forme, m. Cam Ginger,) ongle, m. weg. 


+ 


tir fennen, nous connaissons, den|ich fürdte, je crains, den Winter, 


Fremden, étranger. hiver, m. (fpr. hivére). 


Bielfade Zahl, pluriel, für beide Geſchlechter. 
Anmerf. DieNennwörter nehmen in der vielfachen Zahl ein s hinzu. 


4. Nom. Les pères et les meres, die Väter und die Mütter. 
2. gen. des pères et des mères, der Väter und der Mütter, von den 
u | ! Vätern und von den Müttern. 
3. dat. aux peres et aux mères, den Vätern und den Müttern. 
4. acc. les pères ét les mères, die Väter und die Mütter. 
4, Nom. Les oreilles, die Ohren, (pr. lé zoreilles) #). . 
2. gen. des oreilles, der Ohren, von den Ohren, aus den Ohren (dé zo— 
3. dat. aux oreilles, den Ohren, (au zoreilles). reilles). 
4. acc. les oreilles, die Ohren. | 


4. Nom. Les huîtres, die Auftern, (lé zuitres). 

2. gen. des huîtres, der Auftern, von den Auftern, aus den Auftern. 
3. dat. aux huitres, den Auftern, (au zuitres). 

4. acc. les huitres, die Auftern. 





*) Diefes Hinüberziehen ift jedod) nicht allgemein nothwendig. Es werden bei | 
weitem nicht alle Endmitlauter mit den darauf folgenden Gelbfilautern 


verbunden, fondern nur in gewiflen Fällen, wo es der Wohllaut, l'eu- 


phonie , fordert. Wuilly ſagt hierüber *): Nous avons deux sortes 


‚de prononciation, Fune pour la conversation, l’autre pour les 
vers ‘et le discours soutenu, Dans les vers, dans les discours pro- 
noncés en public on fait sentir la plupart des consonnes finales, 
quand le mot suivant commence par une voyelle ou une h muette, 
p. exemple: « 


Le faux est toujours fade, ennuyeux, languissant, * 
Aimez avec respect, servez avec amour 
Ceux de qui vous tenez la lumière du. jour. 


I faut prononcer: le fau zest toujours vrai; aimé zavec ‘respect; 


*) Principes généraux et particuliers p. 377... 





— 
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Beiſpiele. 


— Nominatif. 
Die Bienen, abeille. f. die Abgründe, abime, m. 
de Bilder, image, f. die Gänfe, oie, f. 
die Ränfte, art, m. die Smaragde, émeraude, f. 
die Mandeln, amande. f. die Sterne, étoile. f» 





servé zavec amour, etc. Dans la conversation on pburra dire: le 
fau est toujours fade; aimé avec respect; servé avec amour. 


On soumet les désirs qui sont bien combattus, 
Et les vices détruits se changent en vertus, 


\ Prononcez: se change ten vertus. Dans la conversation on pro- . 
nonce: les vices détruits se change en vertus, 

Noch fagt er, p.371: Dans le’discours soutenu, et surtout dansiles 
vers, il faut prononcer, dans la syllabe finale er, l’r qui est sui- 
vie d’une voyelle ou d’une A muette; dans la conversation on peut 
ne la point prononcer : 

On ne pent chanter et rire en même temps ; on peut dire dans la 
conversation, chanté et rire, 

Der berühmte Boiste Ichnt fih auch gegen vieles häufige Zuſam⸗ 
menziehen auf. Notre langue, fagt er *), fourmille, dans la pronon- 
ciation surtout, de ces cacophonies qui choquent les étrangers 
par leur bizarrerie: elles sont d’autant plus nombreuses, que l’on 
affecte davantage le purisme, comme Ent beaucoup de personnes 
de province, qui font siffler toutes les s finales, et frapper tous 
les t, contre la voyelle In commence le mot suivant. La bizar- 

. rerie en est frappante, et l’étranger ne peut s'empêcher de sourire. 

Il faut donc les éviter, pour se soustraire à ce redoutable ridi- 
cule qui s'attache si promptement à nous, et nous stigmatise de 
ses taches ineffaçables, Cette cacophonie peut rendre ridicules les 
expressions les plus énergiques ou les plus douloureuses. 

Noël un C k apsal fagen **): Dans le discours familier, dans 
la conversation et dans da lecture ordinaire on lie rarement la 
consonne finale avec la voyelle qui suit; ainsi avant-hier , vous 
aimez à lire,-se prononcent avan-hier, vous aimé à lire, et il 
y.aurait même une sorte d'affectation et de pédanterie à prononcer 

. Yutrement, I] y a même un petit nombre de cas où la consonne 
finale est’toujours muette, comme b dans plomb; d, dans les mots 
en ard et en ord, tels sont dard, bord; g, dans poing, seing; 
p, dans drap, camp, champ, etc, ° - | 

Es gefchieht alfo febr mit Unreht, daß fomol Lehrer als Schüler ſich 
plagen und Mühe geben für eine Sade, die nicht nur ganz unnüs, fon- 
dern fogar falfh und unrichtig if. Es wird ſehr piele Fofthare Zeit und 
Mühe mit diefem unnôthigen und pedantifchen Hiniberziehen verwendet, und 


®) Nonvoaux Principes de Grammaire, p. 336% - W 
”) ovale Grammaire franggiie p. 200. _ 2 


36 ($.19.) Bon dem beftimmenben Geſchlechtsworte. 
| Nominatif et Génilif. 
Der Stanz, éclat, m. der Geftirne,| die Wildheit, férocité, f. der Goä- | 


astre , M. I nen, hiène, 
der Gefang, chant, m. der Lerchen, die Wahrheit oder. Falſchheit, ve- 
alouette, f. rité, f. ou fausseté, f. der Ge» 
die Langfamit ‚ lenteur, f. der (dichten, histoire, f | 
Sdneden, escargot, m- die Runde (Rundheit) rondeur, f. 
von den Eiern, oeuf, m. und von der Oblaten, oublie, 
. ben Pomeranzen, orange, f: aus denlinterredungen, entretien, m, 
| Datif. 
Den Bären, ours, m. _ [tas Rind entfpri®t, répond, ben 
den, Geiftern ‚ esprit, m. Hoffnungen, espérance, f. der 
den Ötednadeln, épingle, f. Eltern, parents, 


den Gaſthoöfen, hôtel er gehorcht, obéit, den Befehlen, or- 
den > Genohnpeiinn, habitude, f. Te, m. der Odern, supérieur. 


Accusatif. 


Der Monfd liebt, aime. die Unters| die Schreckniſſe, horreur, f. des vies 
baltungen, amusement, m. ges, guerre, 

man erblidt fon, on aperçoit déjà, der Kaufmann, marchand, verfauft, 
dis Schwalben, hirondelle, f vend, Die Spejereien, r €pice, 

Gott, Dieu, erhält, conserve.| épicerie, 
Die Menfhen und Die "Zhiere, der Tugendha te, vertueux. protege 
bête, fs tet, observe, die Gefege, loi, f. 


De STEHE 





mas bat am Ende der Schüler dabei gewonnen? Nichts, vielmehr diefe 
fofibare Zeit ganz und gar verloren, dieſe Mühe ganz umfonft auf: 
geopfert, die er beffer hätte verwenden koͤnnen. 

Alfo nur in folgenden Fällen muß ter Enbmitlauter zum folgenden 
Gelbfilauter binübergezogen werden: - 

Atens. Zwiſchen dem Geſchlechts⸗ oder zueignenden Fürworte und 
dem Haupt: oder Beiworte: 
Les enfants, des enfants, aux enfants; les honnêtes gens, mes amis, 
nos habits, etc. | 

2tens. Zwiſchen dem perfönlicen Fürworte und dem „geitworte: Nous 
avons, vous avez, ils ont; nous aimons; vous êtes; ils auront; 
je les aime, je vous estime, Elle 

Alles Librige if Cacophonie, 

Wie fonderbar würde es Hingen, wenn man die t ausſpräche in: 
11 vaut autant y aller aujourd'hui que demain. 

Außer viefen obigen Fällen alfo, und höchſtens noch nad) einigen eine 
folbigen Wörtern, ;. B. est, ont, sont, pas, plus, dans, sous, très, etc. 
nach welhen man hinüber sieben ann, fol man es nie ibun, wenn man 
ſich nicht lächerlich machen will, und dadurch wird dem Lebrer und Dem 
Yernenten viel Diühe, Befchwerlickeit und Zeitrerluft erfpart. . 





| 
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Le roi est a la chasse. 

La reine est malade. 
L'enfant du frère est faible. 
I a vu le roi et la reine. ' 


Connaissez - vous la soeur du 
roi? 

Le chirurgien de la reine est 
mort. 

Cela dépend du roi. 

Où sont les souliers de l'enfant ? 

Je parle de la reine. 

Je m'adresse au roi ou à la 
reine. 

Les rois et les reines ne sont 
pas toujours heureux. 

Les enfants sont à l'école. 

Les amis des rois et des reines 
ne sont pas toujours sincéres. 


Ce livre traite des rois et des 
reines d'Angleterre. 

Je l'ai donné aux enfants. 

Je crois que vous pensez à la 
comédie. 

Donnez cette v iande aux chiens. 

Je mai jamais vu le lever du 
soleil. 


Le prince est au bal. 
La princesse est ä la redoute. 


De l'article déebbri. 
Zur Ulbung. 


',# 


Der König iſt auf der Jagd. 

Die Königin iſt krank. 

Das Kind des Bruders iſt ſchwach. 

Er hat den Koͤnig und die Koͤnigin 
gefeben. 

Kennen Sie die Schweiter des Ci 
nigs ? 

Der Wundarzt der Königin iſt ges 
ſtorben. 

Das hängt von Tem Könige ab. 

Bo find die Schuhe des Kindes \ 


Ich rede von der Königin, 


Sch wende mid) an den König oder 
an die Königin. 

Die Könige und die Königinnen ind? 
nicht immer glücklich. 

Die Kinder find in der Schule. 

Die Treunde der Könige und der 
‚Königinnen find nicht immer aufs 
richtig 

Diefes Buch Handelt von den Koͤni⸗ 
gen und Königinnen Englande. 

Sch babe es den Kindern gegeben. 

Ich glaube, Sie denfen an Die Ko⸗ 
mödie. 

Gebet diefes Fleifh den Hunden. 

Sd Habe nie den Aufgang der Sonne 
geſehen. 


Der Fürſt iſt auf dem Ball. 
Die Fürſtin iſt in der Redoute. 


L’empereur et Pimpératrice sont|Der Kaiſer und die Kaiſerin find in 


allés aux bains. 


die Bäder gereifet. 


Il voit souvent l'empereur et| Cr fieht oft den Kaiſer und die Kai⸗ 


P’imperatrice., 


ſerin. 


Voici la voiture de l'empereur. Hier ift der Wagen des Kaiſers. 
Avezavous deja.vu les apparte- Haben Sie fhon die Zim.t:r der Kal 


ments de l’imperatrice ? 


ferin gefeben ? 


Le frere du prince n’est plus a Der Bruder des Fürſten iſt nicht 


Baden. 


mehr in Baden. | 


Nous parlons des enpereurs et/Wir reden von den Kaifern und den 


des impératrices d’Autriche. 
Il ne faut pas gâter les livres. 


Kaiſerinnen von Defterreid. 


Man muf die Bücher nicht verderben. 


II ne faut pas tourmenter les Man muß die Thiere nicht mar⸗ 


Animaux. 


L'usage est le législateur des Dr “Grau ift der Sefgehe de 


langues. 





Sprachen 


38 (8. 19.) Bon bent beftimmenden Geſchlechtsworte. 
Le jardin de la tante est beau. |Der Garten der Zante ift ſchoͤn. 


La ville est petite. Die Stadt if Plein. 
L'hôpital est grand. Das Spital if groß. « 
Le meunier moud le blé. Der Müller mablt das Korn. 
Le boulanger fait le pain. . Der Bäder bädt das Brot. 


— 


Je préfère la ville au faubourg. Ich ziehe die Stadt der Vorſtadt vor. 

Avez-vous déja vu le jardin de |Haben Sie fon den Garten des 
P’oncle? Oheims gefeben ? 

La le du jardin est agre-|Die tage * Gartens iſt angenehm. 


Mon pére est au bureau. Mein Vater ift im Amte. 

Je vois les tours de la ville. Ich febe die Thürme der Stadt. 

Il parle du jardin du prince de |Gr fpricht von dem Garten des Für⸗ 

: chwarzenberg- fien von Schwarzenberg. 

Parlez-vous de la ville ou du Sprechen Sie von der Stadt oder 
faubourg ? von der Vorftadt ? 





Nous venons de chez l'Hospodar. Wir fommen vom Hospodar. 

Vient-il de la boutique ? Kommt er aus dem Gewölbe? 

Non, Monsieur, il vient du Nein, mein Here, er kommt aus der 
comptoir, (fpr. contoir). Schreibftube. 

Il vient du jardin et noù pas du|@r fommt aus dem Garten und nicht 
man ege. von der Reitfchule. 

A-t-il déjà reçu les marchan-| Hat er die Waaren von den Kaufleu« 
dises des marchands d’Augs-| ten aus Augsburg fon erhalten? ? 


von. u re est-il déjà de retour! SR ST Pruder ſchon zurück aus der 
de la ville? 

Je préfère la petite maison au —* Me das Kleine Haus dem Gar: 
jardin. ten vor. 

Il a légué une grande somme à Er hat der Wirthin eine große Sum⸗ 
: lhôtesse. me vermacht. 

En été je préfère la campagne Je, Sommer ziehe id das Land der 
à la ville. tadt vor. 

J'ai été au jardin du baron. . * din ng dem Garten Des Barons 


Le gouvt neur est à la ville. De Sofmeifer iſt in der Stadt. 
On Ja porte demain chez l’her-|Man trägt fie morgen zur Kräuter« 
bière, bändlerin. 
Allons a la ville. | Gehen wir in die Stadt, laßt uns 
ZZ in die Stadt gehen. 





Les jardins de l’archiduchesse]| Die Gärten der ŒGribergogin find 
sont magnifiques. prächtig. 


"Les herbes sont utiles. Die Kräuter find nüslich. 


L'empereur a visité les hépi-|* Der Kaifer hat die Spitäler befucht. 
ux 





· — — — — 


! 
, 


_ — — — — 


— — — 
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Les habitants des villes aiment] Die Einwohner der Städte Lieben die | 


les plaisirs de la campagne. | Pergnügungen des Landes. 
L'établissement des canaux est| Die Cinridtung der Ganûle if eine. 
un grand bienfait. große Wohlthat 


Le tremblement de terre a fait| Das Erdbeben bat den Städten des 
* beaucoup de tort aux villes! Königreichs viel gefchadet. 
du royaume. 
L'homme fait beaucoup de mal| Der Menſch thut den Thieren viel 
aux animaux. Übles. 
Nous logeons au second étage,| Sir wohnen im zweiten Stocke, und 


et la soeur au premier. die Schweiter im erften. 
Ne logez-vous plus a l’aigle| Wohnen Sie nicht mehr beim ſchwar⸗ 
noir gen Adler? 


Il ne loge plus aurez-de-chaus-|&r wohnt nicht mehr ju ebener Erde. 
sce4 - u 





Le pére est à la bourse. - Der Vater ift auf der Bôrfe. 
La mère est à la cave. _ [Die Mutter ift tm Keller. 
Qwavez-vous à l'oeil ? Was haben Sie an dem Auge? 
wa-t-il aux yeux? Was bat dr an den Augen? 
’ai mal à la tête. Sch babe Kopfweh. 
Voici les livres du pere. Hier find die Bücher des Vaters, 


Pourquoi écrivez-vous toujours | Warum freiben Sie immer bem 
au pére et jamais à la mère ?|  Sater und nie der Mutter? 


Allons au café. Gehen wir in das Kaffeehaus. 
Allons plutôt a l’auberge. Gehen wir lieber in das Wirths⸗ 
haus. — 
Je suis degoüte de la comédie. Ich Habe einen Ekel vor der Kos 
mödie. 


Mes yeux se remplirent de lar- | Meine Augen füllten fich mit Thränen. 
mes. on 

Les pères et les mères sont sou-| Die Väter u:e) die Mütter find oft ges 
vent trop indulgents envers| gen ihre Kinder zu nachſichtig. 

ı leurs enfants. _ Ä 

J’aiï mal à la sorge. JD babe Halsweh. 





Reculez la chaise et la table. Ziehen Sie den Seffel und den Tiſch 


zurück. 
Les poulets, les perdreaux cou-|Die jungen Hühner, die jungen Nep⸗ 
rent au sortir de la coque. hühner laufen nach dem Auskriechen 
aus der Schale. 
ll est léger à la course. Sr it leicht im Laufen. . 
Les écureuils aiment les noi-|Die Eichhörnchen effen die Haſel⸗ 
settes, nüſſe gern. 


On lui a tiré une écharde du| Man hat ibm einen Splitter aus dem 
pie. Fuße gezogen. | 
Il est enclin à la défiance. Er ift zum Mißtrauen geneigt. 


‘ 


40 (8. 19.) Von dem beſtimmenden Geſchlechtsworte. 


Je l'ai reçu du pére. & babe es von dem Vater befommen. 

Elle l’a reçu de la mére. ie hat es von der Mutter befommen. 

Le feu et-la fumée sont’ nuisi-| Das Feuer. und Der Rauch find dem 
bles à la vue. | Geſichte ſchädlich, 

Voici le fils de!la maison. Hier ift der Sohn vom Haufe. 


Je paie toujours à la fin de’l'année.| Ich zahle immer zu Ende des Jahres. 
I] est au cafe, il lit la gazette| Gr ift im Kaffeehauſe, ex lieft die 


. française. fransöfifche Zeitung. 
Le beau temps invite à la pro-|Das fhône Wetter ladet zum Spas 
menade. jiergange ein. | 





Les nds ‘vents deracinent|Die großen Winde entwurzeln manch» 
quelquefois les arbres. mal die Bäume. 

Le mouvement de l'aiguille (fpr.| Die Bewegung des Zeigers einer Uhr 
egüilj) d’une horloge est pres-| if faft unmerkbar. 4 
que insensjble. 

Nous allons à l'école pour cul-| Wir gehen in die Schule, um den 
tiyer l’esprit et le coeur. .- Berftand und das Herz auszubilden. 

Les ombres dans un iableau re-| Die Schatten in einem Gemälde era 
haussent l’éclat des couleurs.| heben den Glanz Der Garben. 

Il vient toujours à l’heure indue. | Er fommt immer jur unrechten Stunde, 

- La langue est le principal organe | Die Zunge ift das vorzüglichſte Werke 

u goüt. F zeug des Geſchmackes. 

Il s'applique à Pétude des lan-| Er verlegt ſich auf die Erlernung der 

gues. Sprachen. 


Les rayons du soleil sont brülants.] Die Strahlen der Sonne find Heiß. 

La lumière de la lune est pâle. |Das Licht des Mondes ift blaß. 

‚Wancre. est l’emblême de l’espe-| Der Anfer ift das Sinnbild der Goff 
rance. - | nung. 

_ Dieu est le père des ommes, et| Gott it der Later der Menſchen und 

le conservateur des erdatures.| der Erhalter der Geſchoͤpfe. 


L’oiseau s'est envolé. Der Vogel ift Davon geflogen. 
On connait l’oiseau au plumage.| Man fennt den Vogel an dem Ges 
fieder. / 


Les oiseaux n’ont rien à manger. | Die Vögel haben nicht? zu effen. 
Je prends plaisir au ramage des| SG finde Vergnügen an dem Ge 


_ OISEAUX. | fange der Vögel. 

Donnez ces feuilles de salade | Geben Sie diefe Salatblätter den Vö⸗ 
aux oiseaux de la tante. geln der Sante. | 

Les couleurs de larc-en-ciel| Die Farben des Regenbogens find 
sont superbes. prädtig. | 

Le sommeil fortifie l'esprit et 1e|Der Schlaf ftärft den Geif und den 

‚ Corps (fpr. cor). Körper. 0 
. La June éclipse le soleil. Der Mond'verfinftert die Sonne. 


Le girouette est le symbole de|Der Wetterhahn {ft Das Sinnbild der 
, Pinconstance. Unbeſtändigkeit. J 


\ 


Las 








| 


| 


# 
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DI Pécrit aux parents de l'or-]G@r ſchreibt es den Verwandten. des 
phelin. Waiſenkindes 


Le blanchissage use beaucoup} Das Wafıhen nügt die Wäfche fehr ab. 
e linge. 


Le soleil éblouit les! yeux. Die Sonne blendet die Augen. 

Il a une figissure au bras. Er hat eine Quetfchung an dem Arme. 

Quelqu'un frappe à, la porte. Jemand flopft an die Thür. 

La pluie a rafraichi!l'air. Der Regen bat die Luft abgekühlt. 

La gloire du.monde passe com-|Die Herrlichkeit der Welt vergeht wie 
me un éclair. ein Blitz. . 

L’usage de ia boussole était in-| Der Gebraud des Kompaffes war 


connu aux anciens. den Alten unbcfannt. 


Avez-vouslu Paffiche du théâtre ? | Haben Sie den Theaterzettel gelefen ? 


La rosée humecte la terre. Der Thau befsuchter die Erde. 

Il est favorisé du prince. Er wird von dem Fürften begünſtigt. 

Il est tombé, il a une bosse au {Gr ift gefallen, er bat eine Beuls an 
front. der Stirn. 

Le vin fortifie l'estomac (fpr. es-| Der Wein ſtärkt den Magen. 
toma)i . 

Nous avons fait une visite au|Wir haben dem Nachbar einen Befuch 
voisin. gemacht. 

I loge au lion d’er.! Er wohnt beim goldenen Löwen, 

Votre père est-il dejärevenude|If Ihr Vater von der Sagd tfon 
la chasse ? zurüdgslommen? ? 


Les étoiles du ciel, les oiseaux | Die Sterne des Himmels, die Bde 
de l'air, les poissons de la mer, | gel der Luft, die Sifche des Mess 
les plantes , les animaux sont| tes, die Pflanzen, die Thiere find 
l'ouvrage du Seigneur. das Werk des Herrn. | 

Le ivrai ornement du soldat est| Die wahre Zierde des Soldaten iſt 
le courage. | er Muth. | 

L'exercice conduit à la perfec-| Die Uibung führt zur Dollfommenr 


— — 


tion. . eit. ’ 
Je m’en suis alléà Pheure ordi- Ich bin zur gewöhnlichen Stunde 


naire. on | fortgegangen. 
L'exercice ‘est utile a la santé. Die Beregung ift der Gefundheit 
rüglid). 


Vibungen zum Uiberfeben. 
| . 1. 


Der: Graf 1) {ft 2) in dem Garten 3 ). Die Orâfin 4) 1f auf dem 
kande 5). Der Onkel 6) des Grafen ift hr. Konzerte 7). Kennen Sie 8) 


1) Le conite, 2) est, 3) lejardin.4)la comtesse. $)la campagne. 
6) l'oncle. 7) le concert. 8) connaissez-vous, | 


-.> 
* 2* 
TE 





42 ($. 19.) Bon bem beftimmenden Geſchlechtsworte. 


den Grafen und 9) die Gräfin? Das Zimmer 10) des Onkels if Mein 11). 
Das Schloß 12) des Grafen gefällt mir 13). Id rede 14) von dem jun- 
gen Orafen 15) und vonder jungen Gräfin 16). Ich bitte, fagen Sie eë 17) 
dem Obeime der jungen Gräfin. Die Oheime des Barons 18) find auf 
den Sahrmarkt 20) gegangen 19). Die Erzieherin 21) der jungen Grä⸗ 
finnen it eine Sranzöfin 23). Die jungen Fürften und die jungen Für⸗ 
finnen find in der Oper 23). Ä 


O9 et. 10) la chambre, 11) petite, 12) le château. 13) me plaît. 14) je parle. 
15) le jeune comte. 16) la jeune comtesse. 17) je vous prie, de le dire. 
18) le baron, 19) sont alles. 20) la foire. 21) la gouvernante. 22) est 
Française, 23) l'opéra, m. | 


| Der Freund 1) des Hauptmannes 2) ift fihon 3) geftorben 4). Die 
Gemahlin 5) des Generals 6) ift ſchon zurück 7) von dem Landgute 8) 
der Herzogin 9). Die Tochter 10) des Freundes Ihres 11) Vaters if 
ſehr Höflih 12). Ziehen Sie 13) das Bier 14) dem Weine 15) vor ? Die 
Weine von diefem Sahre 16) find 17) vortreiflid 18). Der Jäger 19) ift 
auf der Jagd 20). Der Gärtner 21) arbeitet 22) im Garten, und die 
Särtnerin 23) if auf dem Markt 25) gegangen 24). Haben Sie den 
Gärtner gefehen 26) ? Sch komme 27) aus dem Gewölbe 28) der 
Modehändlerin 29). Haben Sie den Wind 31) und den Donner 32) 
gehört 30) ? gegen Sie 33) die Kirfhen 34) und die Eröbeeren 35) 
auf den Zeller 36). | 


| 1} L’ami. 2) le capitaine, 3) déjà. 4) mort. 5) l'épouse. 6) le géné- 
ral. 7) de retour. 8) la terre, 0) la duchesse. 10) Ja fille. 11) de votre, 
12)très-polie, 13) préférez-vous, 14) la bière. 15) le vin. 16) cette année, 
47) sont, 18) excellents, 19) le chasseur. 20) la chasse, 21) le jardinier. 
22) travaille. 23) la jardinière. 24) est allée. 25)le marché. 20) avez-vous 
vu. 27) je viens. 28) la boutique. 20) la marchande de modes, 30) avez- 
vous entendu. 31) le vent. 32) le tonnerre, 33) mettez. 34) la cerise. 
35) la fraise, 36) sur l'assiette, f. 


8. 


—. Pier ift 1) der Garten des Bifhofs 2). Das Haus 3) der Nach⸗ 
barin 4) trägt jährlich zwei taujend Gulden ein 5). Das Spital 6) ift 
der Menfchheit 8) nüslich 7). Er wohnt 9) in der-Nähe 10) des Gartens 
und Des Haufes meiner Nichte 11). Wir kommen 12) aus dem Garten 
des Herzogs 13). Der Nuben 14) des Spitals ft groß 15). Gehen 
Sie 16) fon nah Haufe? Ih bin 17) im Garten feit zehn Uhr 18). _ 


| 1) Voich. 2) l’évêque, 3) la maison. 4) la voisine, 5) rapporte deux 
i? mille florius par an, 6) l’hôpital,m. 7) utile. 8)l'humanité,f.9}il demeure, * 

, 13 dans le voisinage. 11) de ma nièce, 19) nous venons, 13) le duc. 
14) l'utilité, f. 15) grande. 10) allez-vous, 17)je suis. 18) depuis dix heures, 
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Gr if 19) im Spitale‘21) geftorben 20). Ich bin 22) gang 24) son dem 
Regen 26) durchnäßt 25) worden 23). 


49) il est. 20) mort, 21). 22) j'ai. 23) été. 24) tout, 25) mouillé, 26) par 
la pluie. u 


4. 


Die Häufer des Advokaten 1) find"fchon verkauft 2).|Die Verwal 
tung 3) der Spitäler 4) ift febr fbledt 5). Sch ziehe 6) die Gärten des 
Onkels den fhônen Häufern 7) der Tante 8) vor. Das Waffer 9) if 
frifd 10),aber 11)der Wein tft warm 12). Hier iſt 13) der Reft 14) des 
Weines. Die Mutter 15) ift an das Waſſer gewöhnt 16), und der Vater 
an den Wein. Ziehen Sie den Käſe 17) der Butter 18) vor? Ich Liebe 19) 
die Aufrichtigfeit 20) der Deutfchen 21) und die Großmuth 22) der Engläns 


‚der 23). SG ziehe 24) die Pfirfihe 25) den Nüffen 26) vor: Der 


Menfh 27) ift fterblid 28). Die Mäßigung 29) ift der, Schag #) der 
Weifen 31). « y 


ı) L’avocat, 2) vendues. 3)l’administration, f. 4) hôpitaux. 5) tres 
mauvaise, 6) je préfère, 7) la belle maison, 8) la tante, 9) l’eau, f. 
10) fraîche, 14) mais. 12)chaud, 13) voici. 14) le reste. 15) la mere. 
16) accoutumée. 17) le fromage. 18) le beurre, 19) j’aime. 20) lasin- 
cérité. 21) l'Allemand. 22) la générosité, 23) l'Anglais. 24) je prefere, 


25) la pêche. 26) lanoix. 27) l’homme, 28) mortel. 29) la modération. 
+ 30) le trésor, 31) le sage. 


Elftes Kapitel. 


Bon der Art und Weife eine unbeftimmte Menge (Quantität) von 
irgend einem Dinge, oder von Gegenfländen, die zu Einer Klaffe 
gehören, zu bezeichnen, " 


8. 20. Oefters bezeichnen wir irgend ein Ding oder mehrere Gegen- 
Hände von derfelben Klaffe im Allgemeinen oderjim Befondern ; wenn man 
z. D. fagt: Ich effe das Brot, das Fleifch gern, j'aime le pain, la 
viande : der Wein ift theuer, le vin est cher; td effe die Birnen gern, 
j'aime les poires, die Birnen von diefem Birnbaume find länglichrund, 
es poires de celpoirier sont ovales, fo meint man, daß ich überhaupt 
alles Brot, alles Fleiſch gern effe, daß aller Wein überhaupt theuer if, 
daß id alle Birnen’ gern effe, daß im Befondern die Birnen von dieſem 
Baume länglichrundg find, und in folhen Fällen fteht, wie aus obigen 
Beifpielen erhellet,, fowol im. Deutfchen als im Sranzöflfhen, der Artikel 
vor den Hauptiwvörtern. “ Ä u“ . 

* 8. 21. Zuweilen aber [will man nur! einen unbefimmten Theil von 
einem Dinge, eine unbeftimmte Menge von Dingen, einige, oder etliche 


Dinge, die zu Einer Klaffe géieen bezeichnen. Wenn mans B. ſagt: Ich 


eſſe alle Sage Brot und Fleiſch, ge,mahge tous les jours du pr et 
* 1. * 


3 # 


# 

. 
4 

il ‘ 


fer à, 


44 ($. 20. 21.) Bon dem Theilungsartifel. 


de la viande: ich trinke gewöhnlich Wein oder Ber, je bois ordi- 
nairement du vin ou de la biere; ich babe Birnen'igegeffen ,: j’ai 
mangé des poires, fo meint man blos unbeftimmte Theile, eine unbes 
flimmte Menge diefer Dinge. Die Hauptwörter,, mit denen man eine uns 
beftiimmte Menge von Einem oder von mehreren Dingen bezeichnen will, 
erfennt man daran, daß fie im Deutiihen feinen Artikel vor fit haben, 
und daß denfelben immer Dte Wörter etwas, einige, mande vorge 
fegt werden fônnen, 3. D. Hier it Brot (nämlich etwas Brot) ; hier find 
Aepfel, (das ift, einige, etliche Aepfel). Wenn Daher im Deutfihen Das 
Dauptwort ohne Gefdledtswort iſt, und das Gefagte im Theilungsfinne 
genommen wird; fo fegt man im Sranzöfifchen die Artikel du, de la, des, 
und de, wie folgt: 


Theilungsartifel, Article partiti£ 


Singulier. 
! Masculin. Féminin. 

1. End. du pain, Brot, de la soupe, Suppe, de l'huile, Dt, 

a. — de pain, Brote, de soupe, Suppe, d'huilé, Oles, 

3, — à dupain, Brote,# )à dela soupe, Suppe,ädel’huile, Ole, - 

4. — du pain, St, dela soupe, Suppe, de l'huile, Dt. 


Pluriel 


1. End. des vins, Weine, - des soupes, Suppen’, des huiles, Ole, 
2. — de vins, gonWeinen, de soupes,von Suppen,d’huiles,von Dien, 
3. — à desvins, einen, à des soupes, Suppen, à des huiles, Olen. 
4. — desvins, Weine, dessoupes, Suppen, des huiles , Ole. 


Anmerk. Wenn vor dem Haupt=oder Beiwort ein Fürwort oder 
Zahlwort ftebt, fo ſetzt man feinen Artikel meht. 3. B. Mon frère, mein 


Bruder, deux frères, zwei Brüder. 
Zur Ulbung. 


Voici du molleton et de la fu-[£ier ift Molton und Barchent. 

aine. 

Voici du vinaigre et de l'huile. Hier ift Œffig und Dt. 

Dans les montagnes il y a du fer, | Inden Bergen gibt es Eifen, Kupfer, 
du cuivre, du plomb, de l'or! Blei, Gold und Silber. 
et de l’argent. | 

Mavez-vous apporté des livres, Saber Sie mir Bücher, Bleiftifte 
des crayons et des piumes ? | und Federn gebradt? 

Allez chercher du coton et de|Holen Sie Baumwolle und Seide, 
a Soie. 


4) Mann Fein Geſchlechtewort if, (üit Adelung das e in der s. Endung aus, and 
fchreibt, Drot, D sc, ⸗ 
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Préférez - vous de la futaine à Ziehen Sie Barchent Molton vor? 
du molleton ? 

& le préfère à de la futaine . [Sd ziehe ihn Bardent vor. | 
uelquefois je préfère du fil à Mandmal ziehe ih Zwirn Baums 
du coton et à de la soie. wolle und Seide vor. = 

Dans certaines occasions on In gewiffen Gelegenheiten zieht ma 

réfère du fer à de Por et al Kifen Gold und Silber vor. 
de l'argent. | 

Nous avons du monde, Wir haben Säfte, Leute. 





1 3 a des marchands qui sont | &s ‚giet Kaufleute , welche fehr bil 
0 


rt raisonnables, lig find. 
Apportez-moi de la cire d’Es- | Bringen Sie mir Biegellad oder Ob⸗ 
pagne ou des oublies. ‘| Taten. 
Qui sont ces Messieurss? — Wer find diefe Herren? — 
Ce sont des fabricants. Es find Fabrikanten. ; 


Ce sont des fous. | Es find Narren. 

En Asie il y a des lions, des|Sn Afien gibt es Löwen, Leoparden, 
léopards, des tigres,dessin-| Tiger , Affen, Elephanten und 
ges, des éléphanis et descha-| Kameele. 
meaux. , 

Tl y a dessouris.et des rats dans! &3 gibt Mäufe und Ratten in dem 
la cave. Keller. 

Avez-vous des ducats sur vous?| Haben Sie Dufaten bei fich ? 

Non, mais voici des/écus. Nein, aber bier find Thaler. 

Il est adressé a des marchands| Gr ift an Kaufleute in Wien adrefs 
de Vienne. | , fit. | 

Vous fait-on des difficultés Ÿ Macht man Ihnen Schwierigkeiten ? 

Votre affaire est sujette à des| bre Sache if Echwierigleiten une 
difficultés. 0 terworfen. 

"IS höre Lärm. 


Voici du: sucre, du café et del Hier ift Buder, Kaffee und Obers. 
la creme. : , 
Pretez-moi de Pargent. Leihen Sie mir Gen. 


oulez-vous prendre du thé? Wollen. Ste Thee trinfen ? 


J’entends du bruit. 


‘Il nous a régalés de ponche. Er bat uns mit Punfd bewirthet. 


Nous avons mangé des oeufs| Wir haben gebackene Eier gegeſſen. 
frits. | | | 
Cette affaire exige de la pru-| Diefe Sade erfordert Klugheit und 
dence et de la vitesse. Geſchwindigkeit. | 
Il tombe de la neige par gros] Es fällt Schnee in großen Gloden. 


… flocons. oo IL | | | 
Voulez-vous manger du pois-| Wollen Sie gebackenen SU fen? 


son frit 


# 


h 
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Voici des cerises , en voulez- Hier find Kirſchen, wollen, Sie? 
vous | 0 J 
Prenez-vous du tabac (fpr.taba)? | Schnupfen Sie Tabak? 4 

Voici du boeuf etides légumes. Hier iſt Rindfleifh und Gemüſe. 
J'aimerais mieux du rôti et de Ich möchte lieber Braten und Gur⸗ 
la salade de concombres. kenſalat. 
Je le préfère à du rôti et à de Ich ziehe es Braten und Salat vor. 
la salade. | 
Je préfére des pois à des len-|S® ziehe @rbfen Einfen vor. 
tilles. Ä 
Mangez du cochon et du veau. Efien Sie Schweinenes und Kaͤl⸗ 
‘| Pernes. 0 





‘Jene mange que du bouilli et]Ich effe nur Rindfleiſch und fleine 

dies cornichons. Gurten. 

Faites de la-bouillie pour les Madet Bret (Koch) für die Kinder. 
enfants, — 

Cette source donne deël’eau en Dieſe Quelle gibt Waſſer im Ulber⸗ 
‘ abondance. uſſe. 

“Avez-vous de la monnaie sur Haben Sie kleines Geld (Münze) 
“vous? | bei fich? — 

Do vin lui conviendrait mieux. [Sein würde ibm zuträglicher fern. 

. “Y'a-t-il de Pencre dans ceten-|Sft Tinte in diefem Zintenfaffe?® 


crier ? J 

Je préfère du pain à de 1a]Xch ziehe Brot Fleiſch vor. 

. viande. 

Le tailleur fait des gilets, des|Der Schnelder madt Welten , Ulber- 
surtouts et des manteaux. töce und Mäntel. 

Le cordonnier fait des souliers|Der Schuftee madt Schuhe und 
et des bottes. « ‚ Ötiefeln. : .. 

On m'a adressé à des gens quilMan hat mid an Leute adreffict, 
m'on$ trompé. .. welche mich betrogen haben. 


Dü chocolat 1) conviendrait mieux à votre estomac 2) (fprid 
estoma). Buvez-vous 3) du vin 4) ou dela bière 5) € — Je’ bois. 6) 
ordinairement 7) de l’eau f. 8). Dans mon pays 9) (fprid pé-1) 
on mänge 10) Souvent 41) du pain 12), du beurre 13) et du : 

omage 14). Les habitants 45) de ce pays-la 16) mangent du 
poisson 17), des herbes f 18) et du laitage 19); on ne voit que 
rarement. 20) de la viande sur leurs tables 21). Préférez-vous 
de la bière’ à du vin? Je préfère toujours 22) du vin à de la . 
“bière. Avez - vons cueilli 23) des prunes f. 24), des por 


. . 4) Œdofolabe, 2) würde Ihrem Magen beffer behagen. 3) trinfen Gie.s: 
4) Bein. 5) Bier: 6) ich trinke. 7) gewöhnlih. 8) Waller. 9) inmeinem Lande. 
10) ift man. 11) oft. 12) Brot. 13) Butter. 14) Käfe, 15) Die Einwohner. 
* 416) aus jenem Lande. 17) Fiſch. 18) Kräuter, 19) Mifchfpeife. 20) man fiebt 
nur felten, 21) auf ihren Tifchen. 22) inmer. 23) Haben Sie gerflüdt: 24) Zwetſch⸗ 
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mes, f. 25) et des poires, f.26) ? Dans le jardin 27) de mon oncle 28) 

il y à déjà 29) des cerises mûres, f. 30). Préférez-vous peut- . 
e31) des pêches, f. 32) à des abricots, m. 33)? 


ken. 25) Aepfel. 26) Birnen. 27) in dem arten. 28) meines Oheims. 29) gibt 
‚es féon. 30) reife Kirſchen. 31) vielleicht. 32) Pfirſiche. 33) Aprikofen. 


# 
+ med . “ Fr 


% 


. “ «= | ‘ . vo 

- Faites 1) du ponche. De la limonade vous 2) conyiendräit 3) . 
mieux 4). Voici 5) du papier, de l’encre 6) et du sable 7). Don- 
nez - moi 8) aussi 9) des plumes 10). Avez-vous 11) déjà 12) 
acheté 13) du taffetas? J’ai déjà dépensé 14) beaucoup 15) d’ar- : 
gent 16) aujourd’hui 17); j’ai acheté de la toile 18) pour 19) des . 
chemises, f. 20), des canifs, m. 21), des crayons, m. 22), des ré- 
gles, f. 23) et des cachets 24). Dans 25) la boutique 26) de mon 2?) 
‘pére on vend 26) du drap 29), de la batiste, du manchestre et 
de la futaine 30). J’ai des affaires 31). 


1) Maden Sie (madet). 2) Ihnen (eu). 3) würde behagen. 4) beffer. 
5) bier if. 6) Tinte, 7) Streufand. 8) Geben Sie mir (gebet mir). 9) aud. 
10) Federn. 11) haben Sie (babet ihr). 12) fhon. 13) gekauft. 14) ausgegeben. 
15) viel. 16) Geld. 17) heute. 18) Leinwand. 19) für. 20) Hemden. 24) Fedey 
‘mefigr. 22) Bleiftifte. 23) Lineale. 24) Petlchierfiödel. 25) in. 26) Gewölbẽ. 
27) meines. 28) man verfauft. 20) Tu. 30) Barchent. 31) Gefbaft. 


ÿ. 


Was für Waaren 1)Bverfaufrn Sie 2) in Ihrem Laden 3) Ÿ — Wir 
haben 4) Atlaß 5), Sammet 6), Canevas 7), Schnupftücher‘8), Frauens 
balstücher 0), Spiben 10), Bänder 11), Perkal 12) und Nantin 13). 
Der Froſt bat nachgelaffen 14), wir werden Thauwetter 16) befonts - 
men 15). Es bat 17) Glatteis 18), man glitfft 19) bei jedem Schritte 
aus 20). Es fällt 21) Hagel 22). Diefer Zaffet 23) gleicher 24) Atlaß. 
Diefe Leinwand 25) gleichet Batift. Ich ziehe blaue Bänder 26) rothen 27) 
vor. Sch febe nicht mehr 28), bringen Sie mir 29) Licht 30). 


1) Quelles marchandises, f. 2) vendez-vous, 3) dans votre boyi- 
que, f. 4) nous avons, 5) le satin. 6) le velours. 7) le canevas, 8) le 
mouchoir. 9) le fichu. 10Ÿ la dentelle. 44) le ruban, 12) ta percalle, 
33) le nanquin. 14) le temps s'est adouci. 15) nous aurons, 16) le 
degel. 17) ıl fait, 18) le verglas. 19) on glisse. 20) à chaque pas, m, 
J tombe, 22) la grêle. 23) ce taffetas, 24) ressemble, 25) cette 






f. 26) le ruban bleu, 27) rouge. 28) jesge vois plus. 20) appor- 
jo, 30) la lumiere, « L | ° | Ê 


1 
| 
* 
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| 6. 


ter find 1) Erdbeeren 2), Himbeeren 3) und Zohannisbeeren MB. 
Zum Nachtiſche 5) werden wir haben 6) Zeigen 7), Weichfelkirfchen 9, 


Pfirſiche 9) und Hafelnüffe 10). Der Großvater 11) hat uns gebracht 12) . 


von dem Lande Weinbeeren 13), gedörrte Zwetſchken 14), Kaftanien 15), 

Pomeranzen 16) und Diandeln 17). Auf dem Kräutermarft 18) gibt es 19) 

Deterfilie 20), Sauerampfer 21), Rnoblaud 22), Zwiebeln 23), Kleine 

Gurken?24), Erdſchwämme 25), Krefle 26) und Selleri 27). Ziehen 
Sie Hafelnüffe Mandeln vor? Ich babe 28) Befuche 30) gehabt 29). 


| 1) Voici. 2) la fraise, 3) la framboise, 4) la groseille, 5) pour le 
. dessert. Ö) nous aurons. 7) la figue. 8) la griotte, 9) la pêche. 10) lanoi- 

.sette. 11) le grand-père, 12) nous a apporté. 13) le raisin, 14} le pru- 

reau. 15) le marron. 16) l'orange, f, 17) l'amande, f. 18) le marché 

aux herbes. 10) il y a, 20) le persil. (fpr. persi). 21) ’oseille, f. 22) Pail,m. 
23) l'oignon, ognon,'m. 24) le cornichon, 25) le champignon. 2@ le 

. cresson, 27) le céleri, 28) j'ai. 29) eu. 30) la visite, =. 


| 7. 


Bringen Sie uns 1) Kräuterſuppe 2), Rindfleifeh, Fleine Gurten und 
Sauce 3). Wann ed warm ift 4), ziehe ich 5) Heine Gurken Eauc® vor. 
Bann 6) werden wir Holz 8) laufen 7)% Heute 9) werden wir Milche 
fpeife 11), Mehlſpeiſe 12), Hechte 13) und Karpfen 14) haben 10). Dies 
fer Gärtner 15) trägt 16) Erbfen 17), weiße Rüben 18), gelbe Rüben 19), 
sothe Rüben 20), Melonen 21) und Gurken 22). Geben Sie ibm 23) 
aud 24) Senf 25). Effen Sie 26) Braten 27 und Salat. Haben Sie 28) 
Geld 29) bei fit 30)? Vergeffen Sie nidt:31) Eier 33) zu faufen 32). 
Wir werden Regen 35) oder Schnee 36) befommen 34) diefen Abend 37). 


1) Apportez-nous. 2) la soupe aux herbes. 3) la sauce. 4) quand 
il fait chaud. 5) je préfère. 6) quand, 7) acheterons-nous. 8) le bois. 
0) aujourd’hui. 10) nous aurons. 14) le laitage. 12) des farineux:ow de 
‘la patisserie, 13) le brochet, 14) la carpe. 15) ce jardinier. 46) porte, 
17) le pois. 18) le uavet, la rave. 19) la carotte, 20) la betteruve. 21) le 
melon, 22) le concombre, 23) donnez-lui. 24) aussi, 25) la moutarde, 


1 


x } n'oubliez pas. 32) d’acheter. 33) L'oeuf, m.,34) nous aurons, 
JD 1 


la pluie, 36) la neige. 37) ce soir. : 
Zwölftes Kapitel. 

À I 

Bon ben eigenen Namen. $ 


8.22. Die eigenen Namen der Perfongn, Städte, Marfte 
fleden und Dörfer fteben gewöhnlich ohne Artikel, weil diefe Wörter 
ald Namen einzelner gewiſſer Dinge einer weiteren Unterſcheidung und Des 


\ 


) mangez. 27) le rôti. 28) avez-vous. 29) l'argent, m. 30) sur vous? 
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ſtimmung bedürfen. Die zweite Endung bezeiqnet man durch dos 

Bormort de, und die Dritte durd das Vorwort à, 3 B. | 
_ 1. Ent. Louis, Ludwig, Amélie, Amalie, Vienne, Wien 

2 — de Louis, Ludwigs, d'Amélie, Amaliens, de Vienne, Wiens, 


von Ludwig. u von Ama⸗ von Wien, 
lien, aus Wien, 
3, - À Louis, Eudwigen, à Amélie, Amalien, à Vienne, zu Wien, 
| dem Ludwig, der Amalie, . in. Wien, 
nach Wien, 
& — ‚ Louis, Ludwig, Amelie, Amalien, Vienne, Bien, 
den Ludwig. | 


$, 23. Jedoch wird der Artikel vor die eigenen Namen geſetzt: 

Bean vor dem eigenen Namen ein Belwort fieht, 3 ®. le bon 
Louis, der gute Ludwig, la bonne Amelie, die gute Amalie, l'an- 
Fee Rome; das alte Rom. So wie im Deutfchen, 


„Zur Uibunsg. 


Louis eèt à Neustadt. et Louise Ladwig ift in Neuftadt, und Louife in 
* Meidling. Meialing. 
es est “tfilade, et Char- Karl iſt franf, und Lotte if in 
est à Baden Baden 
Jean“ et Jeannette sont allés à] 3obann und Hannden find nach Per 
Pétersbourg. teréburg gegangen. 
| J'aime Charles et Charlotte. Ich liebe Rarin und Eotichen, 
Vous verrez peut-être Frédé-|@ie werden vieleicht Friedrichen in 
ric à Schoenbrunn. . Schönbrunn fehen. 
Jai envoyé Pierre a Laxen-Ich pee Petern nad) Larenburg ges 


bour 
| | Viennée est la résidence de Pem- aim iR die Refibens des Kaifers. 
| pereur. 
| Ldndres est une grande ville. London ift eine große Stadt, - 
La mort de Guillaume m’afflige Wilhelms Zod betrübt mich fehr. . 
eauçoup. 
Le maitre de danse. loucqous Der Tanzmeifter lobt alle Tage Wil⸗ 
les jours Guillemette. beim 
La soeur“de Lisette est dejä de idee —* iſt von Leipzig 
retour de Leipsic. con 3 
laiez-vous d’Étienne ou d’E- Sprechen Sie von Btephanen oder 
léonore ? von Eleonoren ? 
J'écris à Julie et a Madeleine. Ich ſchreibe Sulien und Magdalenen, 
oder an Julie; und an Magdalene. 






Edouard est déjà parti de Paris. Eau iR von Paris fon “ee 


Où sont les gants de Caroline ? si find Karolinens Handſchn 
Je croyais qu'il parlait d de Berlin.|Ich glaubte, er zede von Ber CR 


M. Je Auf. | 4 
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Francois et Marie sont arrives|Granz; und Marie find von Negense 


de Ratisbonne. ' burg angefommen. 

La tante de Sophie écrira de-|@cpbiens Zante wird morgen nad 
main a Bude. “| Ofen fhreiben. 

Donnez les poires à François|Geben Sie die Birnen Franzen und 
et les pommes à Marie. die Slepfel Marien. 

Les habitants de Vienne sont| Die Einwohner Wiens find wobls 
bienfesants _ thätig. | | 

Le père de l'aimable Ludvinel Der Sater der liebenswürdigen Lud⸗ 
est arrivé hier au soir. Kine if gefiern Abends ange: 

‚tommen. 


Les pauvres parent toujours | Die Armen fprechen immer mit Der: 
avec plaisir de la bienfesante | gnügen von der wohlthätigen Un- 
Antoinette. ù tonte. ‘ 


Uibungen. 


8. 


Meter 1) geht 2) morgen 3) nad Prag 4), von da 5) nad) Dress 
den! 6) und, Leipzig 7). Anten 8) und Antonie 9) werden bald 11) nad 
Frankfurt 12) zurückkehren 10). Die Freundin 13) Wilhelminens 14) ift fehr 
häuslih 15). Was fagen ie 16) von Wien! Ich befomme 17) oft 16) 
Rofen. 19) von Ludmille 20). Leopold 21) kommt 22) ven Regens⸗ 
burg 23) und geht nach Petersburg 24). Schreiben Eie 25) oft nad 

aris? Franzens 27) Greund 26) ift nidt 28) aufrichtig 2y). Haben 

ie Etuarten 31) ſchon befucht 30)? Eduards Hut bat 32) eine hübfche 
Vorm 33). Hier if Martens Schwefel. Karolinens Schuhe 34) find 
zu weit 35). Echreiben Sie 36) oft Hentietten 37)? Sch habe es 38) 
Therefen 40) gegeben 39). | | 


1) Pierre, 2) va. 3) demain. 4) Prague. 5) de là, 6) Dresde, 
7) Leipsic. 8) Antoine, 9) Antoinette, 10) retourneront, 11) bientôt, 
32) Francfort. 13) l'amie, 14) Guillemette. 15) fort économe. 16 que 
dites-vows, 17) je reçois. 18) souvent, 10) rose, 20) Ludmille. 24) Léo- 
poid. 22) vient. 23) Ratisbonne, 24) Pétersbourg. 25) écrivez- vous, 
26) l'ami, 27) François, 28) n’est pas; 20) sincère, 30) avez-vous déjà 


été voir, 31) Edouard. 32) a. 33) umé jolie forme. 34) soulier, m. 
35) trop larges. 36) écrivez-veus. 37) ‘Henriette, 38) je l’ai. 39) donné. 


, 40) Therese. 
| " j 9. 


Sprechen Eie 1) von Ludwigen oder von Antonien? Haben Sie 2) | 
dad Buch Karin fchon 3) zurüdgegeben 4)? In, Paris gibt es viele 5) 


ſchoͤne Paläfte. Geben Sie 6) tiefen 7) Apfel Lotten. Der Bruter Gus 
liens 8). geht nach Schönbrunn. Schreiben Sie 9) nach Presburg. Diefe 
Blumen 10) find von Sofephinen 11). Diefe 12) Aepfel find aus dem Gare 


1) Parlez-vous, 2) avez-vous, 3) déjà. 4) rendu. 5) beaucoup. 6) don- 
‘ mes. 7) cette. 8) Julie.. 9) écrivez, 10) ces fleurs. 11) Josephine. 12) ces. 
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tem Franzens 13). Belommen Sie 14) oft Nachrichten 15) von Frans 
asfen 16)? Erzählen Sie 17) dieß 18) Marien. Sagen Sie 19) das 20 
dem Joſeph 21). Geben Sie 22) die Bücher Nanetten zurüd. Sonntag 23 
| gehen wir 24) nach Petersdorf. Wir reden 25) von dem guten Garl 
| amd von der Meinen Marie. Hier if Bernhards 26) Hut. Er if 27) in 
| Florenz 29) geboren 28). Ich lobe 30) den braven 31) Peter 32) und 
| fine Schwefter, die tugendhafte 33) Smilie 34); die Liebe 35) Lotte 36) 
gleichet 37) der aufrichtigen 38) Grieberite 39). 


13) François. 14) recevez-vous. 15) la nouvelle, 16) Françoise. 47) racon- 
Viez. 48) cela, 19) dites, 20) cela, 21) Joseph. 22) rendez, 23) dimanche. 

24) nous irons, 25) nous parlons, 26) Bernard, 27) il est. 28) né. 
| 29) Florence, 30). je .loue. 31) brave. 32) Pierre. 33) vertueuse. 

34) Emilie. 35) chère, 36) Charlotte, Lolotte. 37) ressemble, 38) sincère, 
39) Frédérique. ri 


Dreisebntes Kapitel 
Bon dem Gefchlehtöworte Ein, eine, ein. 





8. 24. Außer dem Artifel i jedes 
In feiner Art mehr oder wenig: dient. 

} Solche Wörter find, das nicht eine, 
ein, die Hauptzahlwörter, und | ndung 
mittelft des Vorwortes de, und aus go· 
drückt wird, z. B. 

. Singulier. | 
4. End. un homme, ein Mar, une femme, eine Grau. : 
2. — d’un homme, eines Mannes,|d'une femme, einer Grau, von 
von einem Manne, einer Grau. 


— à un homme, einem Manne,|à une femme, einer Grau. 
4. — un homme, einen Mann, une femme, eine Grau. 


ur Utbung 


, Voici un canif-et une plume. Hier {ft ein Federmeſſer und eine Feder. 
| Pretez-moi un crayon. » Leinen Sie mir einen Bleiſtift. 
' Je connais un Frangais qui parle |$® fenne einen Grangofen, der fohe 
très-bien allemand. . gut deutfch ſpricht. 
Vous avez une bonne servante. | Sie haben eine gute Magd. 
| J’ai deux chambres et un ca-|% Habe zwei Zimmer und ein Re 
binet. binet. 
Ma tante a un fils et trois filles.| Reine Tante hat einen Sohn und 
drei Töchter. 
Mangez une pomme ou une|Œ@fen Sie einer Apfel oder eine Bime. 
poire. : 


p. #4 u 
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Nous avons un cocher qui méne] Wir haben einen Rutfder, der ſehr 


. tres-bien. gut führt. | 
Le bonheur d’un enfant dépend|Das Glüd eines Kindes hängt von 
d’une bonne éducation. einer guten Erziehung ab. 





J'écris à un fils et à une fille de Sch fehreibe einem Schne und einer 


notre voisin. Tochter unfers Nachbars. 

Ce jardin appartient à un de/Diefer Garten gehört einem meiner 
mes oncles. | Oheime. 

L’habit d’un meunier est ordi-fDas Kleid eines Müllers if gewoͤhn⸗ 

nairement tout farineux. lich ganz meblig. 
. Faites un essai. Machen Sie einen Verſuch. 
Il boite d’un pie. Er hinkt auf-einem Fuß. 
Vibungen 
10. 


Mn 


Geben Sie mir 1) ein Mufter 2) von diefem Tuche 3). Ein Wa⸗ 


gen 4) iſt eine große Bequemlichkeit 5). Ich bin Ihnen 6) einen Gui 


den 7) f@ulbig, bier iſt 8) ein Thaler 9), geben Sie mir 10) das Uibris . 


‘ge Hi heraus. Ein großer Hecht 12) verflingt 13) einen Karpfen 14) 
auf Ein 


Mal 15). Diefes Glas 16) bat einen Sprung 17). Bringen Sie 


mit 18) ein Meffer 19), eine Gabel 20) und einen Löffel 21). Diefes Haus 22) - 


hat eine ſchoͤne Ausfiht 23). Diefes Meffer 24) Hat eine Scharte 25). 


4) Donnez-moi. 2) échantillon, m. 3).de ce drap. 4) la voiture, 
5) la grande commodité, 6) je vous dois. 7) le florin. 8) voici, 9) écu, m. 


10) rendez-moi, 41) le reste, 12) le grand brochet. 13) engloutit. 


14) la earpe, 45) tout d’un coup. 16) ce verre, m. 17) la fêlure. 18) ap- 
portez-moi. 19) le couteau. 20) la fourchette. 21) la cuillere, 22) cette 


maison, 23) la belle vue, 24) ce couteau. 25) la brèche. 


« 


11. . 


Ein wahrer Greund 1) iſt ein großer Schab 2). Ich gehe 3) morgen 4) 


in ein Konzert 5). Meine Schwefter. ift auf einem Balle 7) gewefen 6). 
Diefe Sache 8) bat 9) ein großes Auffehen 11) gemacht 10). Die Freube 12) 
if die Seele eines -Gaflmahles 13). Die Sittfamkeit 14) iſt die ſchoͤnſte 
Zierde 15) eines Mädchens 16). Ich fomme 17) 'aus einem Barten, wel 


her 18) einem meiner Freunde gehöret 19). Er hat 20) einen Schreibfeh⸗ 
ler 22) gemacht 21). Sie lieft 23) einen Roman 24). Ich babe mich 25) 
| a 


4) Le véritable ami, 2) le grand trésor, 3) je vais. 4) demain. 5) le 


concert, 6) a été, 7) le bal, 8) cette affaire. 9) a. 40) fait. 14) le grand 


‘bruit, 12) la joie, 13) le festin. 14) la modestie, 15) est Je plusbelorne- 
ment, 10) la fille. 17) je viens. 48) qui. 19) appartient. 20) ila. 21) fait, 


22) la faute d'orthographe, 23) lit, 24) le roman, 25) je me suis, 
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- Du Substantif. u 


1" 


($ 25. 26.) 2.88: 


8 einem Dorne 27) geflohen 206), . Diefer Degen 28) Bat eine ‚gute 
linge 29). Mein Borfag 30) ift 31) an einen feiner 33) Obeime ju . 
ſchreiben 32). nl u ct 
| 26) piqué. 27) l’Epine, f. 28) cette épée. 29) la bonne lame. 30) mon 
intention , f. 31) est. 32) d'écrire, 33) de ses. J 


Vierzehntes Kapitel. 
Von der Bildung der vielfachen Zahl der Hauptwörter. 


8.25. Die Hauptwört ex befommen im Allgemeinen in der viel 
| fahen Zahl am Ende ein S, 3. 2. 


t 


La chaise, der Stuhl. 
l'arbre, m. der Baum. . 
enfant, m. das Kind. 
le present, das Gefchenf. 


les chaises, die Stühle. 
les arbres, die Bäume. 
les enfants, die Kinder. 
les présents, die Goſchenke. 


+ Bei denjenigen Haupt» und Belwörtern, die fih auf ant und ent 


endigen, wird 


heut zu Tage das £ öfters ausgelaffen, und Das s als 


lein hinzugefegt: Venfant, das Kind, les enfans, die Kinder, le pre- 


sent, das Gefchent, les presens, die Geſchenke; Vinstant, le moment, 
der Augenblif, les instans, les momens, die Augenblide; obfchon es 


| beffer tit, wenn man auch bei den mebrfpibigen Wörtern das £ beibebält, 


(Academie.) 


, 


„Ausgenommen die einf#{bigen (les monosyllabes), welche das £ 
in der vielfachen Zahl behalten: la dent, der Zahn, les dents, dit 
Zähne; le vent, der Wind, les vents, die Winde; le gant, der Hands 

ſchuh, les gants, die Handſchuhe; le chant, der Gefang; les chants, 


die Gefünge. 


* 


8S. 26 Ale Hauptwörter, welche fich in der einfachen Zahl auf:s, 
x oder z endigen, bleiben in der vielfachen Zahl unverändert, 5. 2. 


Le mois, der Monat. 
los, m. das Bein. 
le corps, der Körper. 
le temps, die Zeit; das Wetter. 
le fils, der Sohn (fp. fiss). 
la noix, die Nuß. | 
Ja faux, Die Senfe. 
le crucifix, das Rruifir, 
la voix, die Stimme. : 
la croix, das Kreuz. 
la toux, der Huften. 
la poix, das Ped. 1 


le prix, der Preis, das Prâmium. |les 


{les mois, die Monûte. 
‘Îles os, die Beine (Knochen). 


les corps, die Körper. . 
les temps, die Zeiten; Die Wetter. 
les fils,. die Söhne, 

les noix, die Nüfle- 

les faux, die Senfen. 

les crucifix, die Rruifire. 

les voix, die Stimmen. 

les croix, Die Kreuze. 

les toux, die Huften. 

les poix, die Peche. u 
prix, die Preiſe, die Pramien, 


le rez-de-chaussée, das Grt-Îles rez - de - chaussée, die Erde 


gefdof. | 
le nez, die Safe. 


gefchoffe. - : 


Îles nez, die Naſen. 


. . \ 
er . F +" 
“rt x . 
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897. Die Hauptwörter welche ih auf au, eu, ou, endigen, 
nehmen flatt s ein x an, 3 D. 
L’etau, Schraubſtock. 


les étaux, die Schraubſtoͤcke. 
l'oiseau, der Vogel 


les oiseaux, die Vögel, 


le veau, das Kalb. les veaux, die Kälber. 

le jeu, das Spiel. les jeux, die Spiele. 

un cheveu, ein Haar. [les cheveux, die goars. 

le heu, der Ott. ; les lieux, die Oerter, die Orte, 
le voeu, der Bunfd. les voeux, die Wünfche, 

le pou, die Laus. les poux, die Läufe. 


8. 28. Die Hauptwörter auf al, ail, verwandeln diefe Endun- 
gen in aux , 3. B. 
Le mal, das Alibel. 
le travail, die Arbeit. 
le soupirail, das Luftloch. 
Panimal, das Thier. 
hôpital, das Spital. 
le corail, die Koralle. 


Uibungen über 8. 20 — 27— 28. 


Le temps est le plus précieux | Die Zeit. iff bas koſtbarſte der Ge- 
des dons. ente. 


les maux, die Uibel. 

les travaux, die Arbeiten, Strapatzen. 
les soupiraux, die Luftlöcher. 

les animaux, die Thiere. 

les hôpitaux, die Spitäler, 

lès coraux, die Korallen. 


Les vieux temps ne reviennent Die alten Zeiten fommen nicht mehr 


plus. zurück. 

Le bateau est une voiture com-| Das Schiff iſt ein bequemes Fahr⸗ 
mode. jeug. 

Les bateaux sont des voitures|Die Schiffe find bequeme Fahrzeuge. 
commodes. 

Le ruisseau passe par le village. | Der Bad fließt durch das Dorf. 

Le pays est entrecoupé de beaux! Das Land ift von fchönen Bächen 
ruisseaux. durchſchnitten. 


Le vol de la perdrix n’est pas|Der Flug des Rephuhnes iſt nicht 


_ long. | ang. 

La chair des perdrix est déli- Du ses der Rephühner if koͤſt⸗ 
. Cate. id. 

Le vin coule du tonneau. Der Wein rinnt aus dem Yafle. 

Les tonneaux coulent. Die Fäffer rinnen. 

Voila le lieu ou je suis né. Hier if der Ort, wo Ich geboren bin. 


' La proximité des lieux, où Pon|Die Nähe der Derter, wo man oft 


a souvent à faire, est d’une! zu thun bat, if eine große Bes 


grande commodité. ù quemlichkeit. 
Le ciseau est un instrument de | Der Meißel ift ein Werkzeug des Bild- 
sculpteur. #) ' hauers. = 


Les sculpteurs ont des ciseaux. Die Bildhauer haben Meißel. 


Ce veau pèse plus de soixante|Diefes Salé wiegt mehr als fechrig 
livres, Pfund. 


9) Richt instrument du sculpteur, wie in den früheren Auflagen 


# 
‘À 
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On mange la cervelle des veaux. | Man ift bas Hirn der Kälber. 
La crainte de Dieu est le fon-| Die Furcht Oottes ift der Grund der 


dement de la sagesse. Weisheit. | 
Mercure était le’ messager des Merkur war der Bote der Götter. 
dieux. 
Le feu brüle. Das Feuer brennt. ie 
Les soldats ont fait de grands Die Soldaten haben große Feuer ans 
feux. | gemacht. 


L’argent est un metal précieux. | Das Silber it ein koſtbares Metall. 

L’or et le platine sont les plus | Das Gold und die Platina find die koſt⸗ 
précieux de tous les métaux. | barften aller Metalle. 

Son oncle est general. Sein Onfel ift General. 

Ses oncles sont généraux. Seine Onfel find Generale. 





Voilà un beau tableau; lorigi-| Das ift ein ſchoͤnes Gemälde; Das 


nal est a Rome. | Original ift in Rom. 

Les originaux de ces deux ta-|Die Originale diefer zwei Gemälde 
bleaux sont à Paris. find in Paris. : 

Un léger travail est sain. Eine leidte Arbeit if} gelund. 


Voila les fruits de nos travaux.|Das find die Früchte unferer Arbeiten. 
Ce cheval est doux comme un|Diefes Pferd iR fanft wie ein Lamm. 
agneau. 
Mes chevaux sont doux comme [eine Dferde find fanft wie Lammer. 
| _ des agneaux. \ | 
_ Le marteau est un outil (fpr. outi) [Der Hammer {ft ein Werkjoug des 
de maréchal. Shmiedes. 
Les marteaux sont des outils! Die Hammer find Werkzerga Ver 
de maréchal. : Schmiede. | | 
L’écureuil est un animal agile. | Das Eichhörnchen iſt sin behendes 
Shi 


er. 
L’elephant est de tous les ani-| Der Elephant 1f von «allen Thleren 
maux ‘le plus docile. das gelebrigfte. 
Le soupirail de cette cave est| Das Luftloch dieſes Kellers ift qu 
trop petit. klein. | 
Les soupiraax de ces caves sont| Die Luftlöcher diefer Keller find zu 
trop grands. groß. 0 


> 


Uibungen. 
12. (Siehe 88. 25 — 26 — 27 — 28). 


| Die Rofe ift die Königin der Blumen 1). Die Yeder 2) fihreibt nicht 
gut 3). Die Federn des Schreibmeiſters 4) taugen nichts 5). Die Söhne des 
Nachbars find noch 6) auf dem Lande. Die Schwalsen 7) find die Borboten 8) 


4) La fleur. 2) la plume, 3) ne va pas bien, 4) le maître d'écri- : 
_ ture. 5) ne valent rien, 6) eucore. 7) l’hirondelle, f. 8) la messagere. 


— mg — 


Fr . 


\ 
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des Frühlings 9). Die Kiefelfteine 10) find Härter 11) als 42) die 
Sandfteine 13). Das Original 14) ft immer beffer 15) als Die 
Kopie 16). Die Originale find mehr werth 17) als die Kopien. Diefes 
Gemälde 18) ift nicht theuer 19). Die Natur 20) iſt das fehönfte 21) der 
Bemälde. Der Krieg 22) iſt ein großes Uibel 23). Die Kriege verurs 
ſachen 24) viele 25) Uibel. 


9) le printemps. 10) le caillou, 11) plus durs. 12) que. 13) le gres. 14) l'ori- 
ginal, m. 15) vaut toujours mieux, 16) la copie. 17) valent plus, 18) ce 
tableau, 19) n’est pas cher, 20) la nature, 21) le plus beau, 22) la guerre, 
23) un grand mal, 24) causent, 25) beaucoup de. | 


13. 


Das Lamm 1) ift das Sinnbild 2) der Sanftınuth 3) und der Ges 
duld 4). Die Lämmer büpfen 5) auf den Zeldern 6). Der Kanal 7) vom 


Neuſtadt nach Wien ift nüglih 8) und angenehm 9). Das Königreich 10) 


ift 11) von Kanälen 13) ducchfchnitten 12). Schneiden Sie mir gefälligft 14) 
ein Stüd 15) Brot ab, Er liebt 16) die guten Biffen 17). Das Mi- 
litärſpital 18) ift fleiner 19) als tas allgemeine Spital 20). Die Spitäler, 
die Schulen find febr nügliche Anftalten 21). Diefer Vogel 22) fingt 23) 
febr gi 24). Der Adler 25) ift der König der Vögel. Der Löwe 26) ift 
der König der Thiere 27). Der Stahr 28) lernt ziemlich gut fpredden 29). 
Die Stabre find gefellfchaftliche Vögel 30). Diefes Waſſer 31) ift bell 32) 
wie 33) Kryſtall 34). Es: gibt Kryftalle von verſchiedenen Farben 35). Der 
Dotter 36) von diefem Cie 37) ift faft weiß 38). Es gibt 39) Eier, 
welche 40) zwei Dotter haben 41). 


1) L’agneau, m. 2) le symbole, l'emblème, m. 3) la douceur. 4) Ia 
patience, (fpr. paffianf). 5) bondissent. 6) dans les campagnes, f. 7) le 
canal, 8) utile, 9) agréable. 10) le royaume. 11) est. 12) traversé, en- 
trecoupé. 13) le canal. 44) coupez-moi, s’il vous plaît. 15) un morceau 
de. 16) il aime 17) le bon morceau. 18) hôpital militaire, m. 19) plus 


petit. 20) que l'hôpital universel, 21) un établissement très utile. 22) cet 
Oiseau. 23) chante, 24) tres-bien. 25) l'aigle, m. 26) le lion. 27) l’ani- 


mal, m. 28) l’étourneau, m. 29) apprend assez bien à parler. 30) oiseau 
de société, m. 31) cette ea, f. 32) claire. 33) comme. 34) le cristal. 


35) de différentes couleurs.” 36) le moyeu. 37) de cet oeuf, 38) presque 
„blanc. 39) 11 ya. 40) qui. 41) ont. | . 


Fuͤnfzehntes Kapitel. | 


N . Bon bem Gefchledhte der Hauptwörter. 


N 8. 29. Sännlich find die Namen, welde männliche Gegen 
.Kände anzeigen; dann die Namen der Bäume, Sträude, Tage, 


Monate, Berge, Metalle, und derjenigen, welche, von andern 
Redetheilen gebildet, als Hauptwörter gebraudt werden, z. De 


1 


I) 
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Cicéron, Cicero. Août, (ſpr. où), Auguſt. 
Le chêne, die Gide, (la chaîne, Septembre, September. 
heißt die Kette). Octobre, Oftober. 
le tilleul, die Linde, "  .  [Novembre, November. 
le hêtre , die Buche, | Decembre , Dezember. , 
le sapin, die Tanne. le Vesuve, der Vefun, 
le pin, die Fichte. P’Etna, m. der Etna. 
le mélèze, die Lärche ; Lärchenbaum. le cuivre, das Kupfer. 
le palmier, die aline, le laiton, das Meffing. 
le figuier, "der Seigenbaum, le fer, (fpr. fere), Bas Eifen, 
| dimanche, Sonntag. le plomb, das Blei. 
lundi, Montag; le fer-blanc, das Blech. 
mardi, Dinstag. . letombac, Chr. tomha)berZombad. 
mercredi, Mittwoch. l'or, m. das Gold 
, jeudi, Donnerstag. : l'argent, m. das Silber; das Gelb. 
vendredi, Sreitag. le atine, die Platina, 
samedi, Samſtag. le jaune, das Gelbe. 
Janvier, Sänner. | le rouge, das Rothe. 
: Février, $ebruar., le beau, "das Schöne. 
Mars, br. Mark), Mär. [le vrai, das Wahre. 
Avril, April, le oui et le non, das Sa, und Rein. 
Mai, mal. | le pour et le-contre, das Sir 
Juin und Wider. - 
J niet» Chr ſchüliã) qui, le si, das Wenn, 


Sechzehntes Kapitel 


Bon der Beränderung ber Hauptwörter männlichen Gefbledtes 
in das weibliche. 


. 30. Im Allgemeinen verändert man die Hauptwörter männ⸗ 
l des Geſchlechtes in das weibliche , wenn man denfelden ein flums 
mes e anhängt 3. D. ’ 


le bourgeois, der Bürger. la bourgeoise ,. bie Bürgerin. 
le Voisin, der Nadbars la voisine, die Nachbarin. 

le jardinier, der Oaûrtner. . Ha jardinière, die Gärtnerin. 

le Francais, "der Sranzofe. la Française , die Graniôfin. - 
un ls ein Deutfcher. : Tune Allemande , eine. Deutſche. 


. 31. Die Hauptwörter, welche fih auf ein -gefchloffenes 
€ oder auf ein flummes € endigen , ; verändern dieſ⸗ Endbuch ſtaben 
in esse, à De 


le prince, der gai | la princesse, die Fürfin. 

le comte, der Graf. la comtesse, de Gräfin. 

le maître, der Herr, : Meiſter, Lehrer, Ia maitresse, die Grau, Sesietein, 
Gebieter. Meifterin, Lehrerin. A 

un âne, ein Eſel. [une ânesse, eine Eſelin. us RR Zu 

un borgne, ein Einäugiger.. _ june borgnesse, rfi ae _ 





! + 


_ 54 ($. 32. 33.) Beränb. b. Hauptw. männl. Geſchl. ind. weibl, 


le nègre, der Mohr. 

l'hôte, der. Wirth; dee Gaſt. 

un abbé, ein Abt. | 
univrogne, einZrunfenbold, Säufer. 


la négresse, die Mobrin. 
hôtesse, die Wirthin. 

une abbesse, eine Aktiffin. 

une ivrognesse, eine Säuferin. 


un drôle, ein Schalt, ein Schelm.|une petite drölesse , eine Heine 


Schältin, Schelmin. 


Le virtuose , der Virtuoſe, bat im. weiblihen Geflecht La 


virtuose, die Birtuofin. 


8. 32. Die Hauptwörter, mwelde fih auf an, en,ien, on, 
endigen, vordoppeln das 72, und nehmen noch ein flummes e, an, 5. 3. 


le paysan (fpr. pé-isan), der Bauer. |la paysanne. die Bäuerin. 


un Européen, ein Europäer. 
le musicien, der Tonkünſtler. 
l'Italien, der Stallener. 

le Baron, der Baron. 

le lion, der Löwe. 


une Européenne , eine Europäerin, 
la musicienne. die Tonkünſtlerin. 
l'Italienne, die Stalienerin. 

la Baronne, die Baronin. 

la lionne, die £ôwin. 


8. 33. Die Hauptwörter in eur, verändern den ŒnDdbu ds 


ftaben r in se. 5. 2. 


le menteur, der Lügner. 
le veleur, der Dieb. 
le trompeur, der Betrüger. 
flatteur, Schmeichler. 
chanteur, Sänger. 
porteur, Träger, Uiberbringez 
rapnortour, SHinterdringer, Zuträs 
ger, Klatfcher. 
pecheur, Sifcher. 
acheteur, Käufer. 
chuchoteur, Flüfterer. 
débiteur, Verbreiter, (von Neuigs 
Teiten, Nachrichten, 1c.). 
disputeur, Ötreiter, Zänker. 
decrotteur, Stiefelpuber. 
emprunteur, Gntiebner. 
écouteur, Horcer. 
. ’hotteur, Buttenträger. 
preteur, Leiher, Darleiher. 
prometteur, Verſprecher. . 
solliciteur . Solizitator ; Fürſprecher. 
raconteur, Erzägler. 
caqueteur, Plauderer. . 
radoteur, unfinniger Schwäger, ein 


Faſeler, Faſelhans. 


la menteuse, die Lügnerin. 
la voleuse, die Diebin. 

la trompèuse, die Betrügerin. 
flatteuse , Schmeidlerin. 
chanteuse, Sängerin. 


porteuse, Uiberbringerin. 


rapporteuse, Hinterbringerin, Rats 
ſcherin, Zuträgerin. 

pêcheuse, Tiferin. 

acheteuse, Käuferin. 

chuchoteuse, Flüſterin. 

debiteuse, Berbreiterin. . 


disputeuse, Gtreiterin, Zänferin. 


décrotteuse , Stiefelpußerin. 
emprunteuse, Entlebnerin. 
écouteuse, Horderin: 
’hotteuse , Buttenträgerin. | 
prêteuse, £eiberin, Darlelberin. 
prometteuse, Verſprecherin. 
solliciteuse, Sürfpregerin. 
raconteuse, @rzählerin. 
caqueteuse, Plaudertafche. 
radoteuse , unfinnige Schwägerin. 


/ 
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Zur Ulbung. 


Le gantier ne loge plus dans|Der Handſchuhmacher wohnt nicht 

notre maison. mehr in unſerem Hauſe. 

La !gantiere est encore à la foire. Die Handſchuhmacherin if noch auf 

dem Jahrmarkte. 

Le boulanger de notre maison | Der Bäder von unferem Haufe bäckt 
cuit toujours de bon pain. immer gutes Brot. 

La boulangere de cette rue est | Die Bärferin aus diefer Gaſſe if ges 
morte. | Ä ſtorben. | 

Les boyrgeoisde cette ville sont! Die Bürger diefer Stadt find fai 
presque tous riches. alle reich. 

Connaissez-vous ces femmes ?— | Kennen Sie diefe Frauen? — 

Je les connais, ce sont des bour-|Sch fenne fie, es find Bürgerinnen 
geoises de Vienne. "| von Wien, 

Le paysan est utile. | Der Bauer ift nüblid. 

Cetie paysanne est fort à son] Diefe Bäuerin ift fehr wohlhabend. 


aise. 
Ce chemin est pour les piétons. | Diefer Weg if. für die Fußgänger. 
C’est une mauvaise piétonne. |Sie if eine ſchlechte Yußgängerin. 
Je connais l'abbé de ce couvent.! Sch fenne den Abt von diefem Klofter. 
L’abbesse de ce monastère est| Die Abtiffin biefes Stiftes ift eine 
princesse. Fürſtin. 


\ 


I y avait 1) a ce bal des Italiens et des Italiennes , des 
Parisiens et une Parisienne. Avez-vous déjà entendu 2) le nou- 
veñu 3) chanteur ? — Je l'ai 4) déjà entendu plusieurs fois 5). Cette 
chanteuse a une belle voix 6). Mr. Merle est grand liseur 7). Ma- 
dame Merle est-elle toujours8) grande liseuse ? Il y a aujourd'hui 
au marché plus9) de vendeurs 10) que d’acheteurs. Vous n’avez 

as bien marchandé 11), vous êtes mauvaise 12) acheteuse. Cette 
hötellerie 13)est toujours pleine 14) de voyageurs 15).Ilestrare 10) 
de voir 17) des femmes voyageuses. Il y a des hommes qui sont 
plus grands 18) causeurs 19) que les femmes. Ma voisine est 
une grande causeuse. Le voleur 20) de ma montre 21) est 

ris 22). La voleuse de mes perles est arrêtée 23). Demandez 24) 
a l’hôte combien nous devons 25). Voilà notre hôtesse. Mon 
voisin est maître de dessin 26), et sa femme est maitresse de 
clavecin 27). Ce monsieur est bon joueur 28) de violon, et cette 
demoiselle est bonne joueuse de guitare. 


1) Es waren.2)baben Gie fchon gebôrt.3) neu. 4) ih babe ihn. 5) mebs 
rere Male. 6) eine fhöne Stimme. 7) Lefer. 8) if fie noch immer. 9) mehr. 
10) Verkäufer. 11) gehandelt. 12) fhlebte. 13) Gaſthaus. 14) vol. 15) Reifende. 
16) es ift felten. 17) ju leben. 18) größer. 19) Plauderer.20) Died. 21) Uhr. 
22) gefangen. 23) verbaftet. 24) fragen Sie. 25) mie viel wir ſchuldig Aut. 
%) Zeichenmeiſter. 27) Rlaviermeifterin. 28) Spieler. - . 
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14. (Siehe 55. 30 — 32 — 33). _ 


Der Gärtner. pflüdt 1) Kirſchen und die Gärtnerin trägt 2) Ge- 
müfe, 3) auf den Marke 4). Der Bote 5) iſt ſchon gefommen 6). Die 
Morgenrôthe 7) ift die Vorbotin 8) des Zages 9). Der Engländer 10) 
iR ernſthaft 11). Die Engländerin ift ernfidaft. Kennen Sie diefen Kauf 
mann 12) und Diefe Raufmannin? Sch fenne fie nicht 13). Der Baron 
ift ſchon abgereifet 14). Die Baronin if noch 15) auf dem Lande, Die 
Grau diefes Tonkünſtlers {ft eine Preufin 16). Der Semahl 17) Ddiefer 
Tonkünſtlerin ift ein Preuße. Der Bruder meines Nadbars ift,ein großer 
Effer 18). Meine Schwefter if auch eine große Efferin. Der Müller 19) 
iſt ein guter Säger. Die Müllerin ift eine gute Jägerin. Mein Vetter iſt 
kein 20) großer Tänzer 21). Meine Mubme if keine große Zänzerin. Der 
Lügner, der Betrüger und der Schmeichler find verächtlih 22). Jeder⸗ 
mann 23) Haft 24) die Lügnerinnen, die Betrügerinnen und die Schmeich- 

nen. 


4) Cueille, 2) porte. 5) leslégumes, m. 4) le marche. 5) le mes- 
sager, 6) venu. 7) l’aurore, ff. 8) la messagère, Q)le jour. 10) l'Anglais. 
11) grave. 12) le marchand. 13) je ne les connais pas. 14) parti, 
45) encore. 16) Prussien, 17) le ınari. 18) mangeur. 19) le meunier. 
20) n'est pas. 21) danseur, 22) méprisables, 23) tout ile monde, 
24) ’hait, 


Siebzehntes Kapitel 


Bon dem Beimorte. 


8. 34. Wenn wir und eine Befchaffenheit,eine Cigenfdaft 
eines Dinges abgefondert von demfelben denfen, und dann fie dem 
Dinge beilegen, fo heißt das Wort, womit die Eigenfchaft bezeich- 
net wird, ein Beiwort (adjectif). Man kann fih die Cigenfdhaft 
‘als einem Dinge fchon beigelegt denken, oder auch als in der Beiles 
gung begriffen, d. b. das Beimort flieht entweder unmittelbar bei 
dem Hauptworte, oder ed ftebt von demfelben getrennt, und wird vers 
mittelfl eines Zeitwortes mit dem Dauptiworte in Verbindung gebracht. 
Srüm bezeichnet eine Eigenfchaft, und wenn man fagt, der grüne 
Baum, l'arbre vert, fo denkt man fi die Eigenfchaft grün dem 
Baum fon beigelegt, das Beimgprt flebt alfo bei dem Hauptworte; 
fagt man aber, der Baum iſt grün, l'arbre est vert, fo denkt man 
fit die Eigenfhaft grün in der Vellegung begriffen, das Beiwort 
fteht Hier von dem Hauptworte getrennt, und wird durch das Zeitwort à ft 
mit dem Dauptworte in Verbindung gebracht. Die deutfche Sprache unter= 
ſcheidet dieſe zwei verfchiedenen Arten, einem Dinge eine Gigenfchaft oder 
eine Beſchaffenheit beizulegen, indem fie im erften Zalle das Beiwort 
mit Bie gungsſylben verfiebt, und es in gleiches Gefchlecht, in gleiche 
Endung und in diefelde Zahl, wo das Hauptwort ftebt, febt ; im-lèbtern 
Halle aber das Belwort unabgeändert ohne alle Biegungslaute läßt. Die 
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franzöfifhe Sprache kennt diefen Unterfchied nicht, und daher das 
Beimwort in demfelden Öefchlechte undin derfelben Zahl, wie das te 
wort, ftehen, auf welches es fich bezieht, ohne Nüdficht darauf zunehmen, . 
ob es bei dem Hauptworte fich befindet, oder ob es, von dem Hauptworte 
getrennt, Durch ein Zeitwort mit demfelben verbunten ift, 3. B. der große 
Garten, le grand jardin ; die große Stadt,la grande ville ; der arten 
it groß, le jardin est grand; die Gtadt ift groß, la ville est grande. 
S. 35. Danun die Befimmung des Bei wortes iſt, von den Dine 
gen, welche durch Hauptwörter männlichen und weiblichen Gefchlechtes, bald 
in der einfachen , bald in der vielfachen Zahl, bezeichnet werden, sine Eis 
genfchaft oder Befdaffenbeit anzugeben, und das Beiwort folgs 
id in den engften Verhältniffen mit dem Hauptworte ftebt, fo entfpringen 
| hieraus verfhiedene Regeln, welde bei dem Beiw orte ju merken 
find, und zwar: t 


1. Die Veränderung der Beiwörter männlichen Geſchlechtes in 
dad weibliche. 


$. 36. Im Allgemeinen verändert man die Beiwoͤrter männl 
Den Geſchlechtes in tas weibliche, wenn man denfelben ein ſtum⸗ 
mes e anhängt, 3. ®. 





Masculin. | Féminin. 
Clair, klar, bell. claire, Mar, bell. 
fier, ſtolz. fiere , ſtolz. 
profond, tief. profonde , tief. 
obscur, dunkel. obscure , duntel. 
poli, hoͤflich. er ‘  [polie, höflich. 
pointu , fpigig. pointue, fpigig. e@ 
sourd , taub. sourde, taub. 


8. 37. Alle Beiwoͤrter, welche fid auf ein flummes e endigen, 
bleiben im männlichen und weiblichen Gefchlechte gtef®æ, à ©. 
Un jeune homme, ein junger | Une jeune fille, ein junges Mät- 
Menſch en | 


Un tendre pére , ein zärtliher|Une tendre mère , eine zaͤrtliche 
Gater. * Mutter. 
Un fidelle serviteur , ein getreuer| Une fidelle servante, eine getreue 
Diener. Dienerin, Magd. 
Le fils est faible, der Sohn iſt Sa santé est faible , feine Gefunds 
ſcchwach. heit iſt ſchwach. 
| 8. 38. Die Beiwödrter, weldie fid auf I, n, s, t endigen, verdop⸗ 
peln gewöhnlich den lebten Mitlauter, und fügen Demfelben ein fu me 
mes e bei, z. B. fe 
Eternel; pareil, ewig ; ähnlich. [éternelle; pareille, 
nl; italien , feiner; italienifch. nulle; italienne. 


ancien , alt, ehemalig. * jancienne. © 
as ; épais, fett; dicht, did. asse ; épaisse. , 
on ; gros, gut; Did. onne; grosse, 


muet; -iolet, ſtumm; veildenblau.| muette; violette. 
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8. 39, Einige Beiwoͤrter bilden ihre weibliche Form auf eine ih⸗ 
nen ganz eigene Art, als: 


doux, füß; gelinde, fanft; faux,|douce; fausse. 
falſch. 


roux, rothhaarig; vieux, alt. rousse ; vieille. 
favori, Liebling, Günftling. favorite. 
blanc, weiß; franc, freimüthig; frei,| blanche ; franche. 
befreit (von einer Obliegenbeit). 
ape, troden; frais, frifé, fühl. |seche; fraiche. . 
caduc, hinfällig, gebreblids baus|caduque.. 
älli | 


fällig. 
public, öffentlich. publique. 
grec, griehifeh; un Grec, ein Grieche. grecque ; une Grecque. 
turc, türtif; un Turc, ein Zürfe.| turque ; une Turque. 
long, lang. longue. 
benin, mild, gütig, liebreich ; gut-| bénigne. 

artig (von einer Krankheit). 
malin, boshaft, hämiſch; bösartig| maligne. 


®_ 


(von einer Krankheit). ' 
beau, fhôn. | belle. | 
nouveau, neu. _ [nouvelle 
fou, närriſch; un fou, ein Narr. |folle; une folle. 
! mou, weid. molle. 


WVor einem Nennwort, welches mit einent Selbfllauter oder einem 
ſtummen h anfängt , nimmt man ftatt beau, nouveau, fou, mou, im 
männlichen Gefchlehte bel, nouvel, fol, mol: Un bel arbre, ein 
fhöner Baum; un bel homme, ein ſchöner Mann; un nouvel orage, 
ein neued Gewitter; un nouvel habit, ein sfeues (neumodifches) Kleid; 
n fol amour , eine thörichte Liebe; un fol espoir, eine thörichte Hoffe 





Po: un mol ami. ein- weichlicher,, ſchwacher Freund. 


8. 40. Die Beimwörter in f verwandeln lebteres in ve, z. B. 


Actif, thätig; neuf, nen. active; neuve. 
oisif, müßig; vif, lebhaft.  loisive; vive. 
natif, gebürtig. native. 

fugitif, flüchtig. fugitive. 

Jucratif, einträglich, lucrative. 
expéditif, burtig, flinf. expéditive. 


8. 41. Die Beiwoͤrter in x verwandeln im weiblichen Geſchlecht 
das x in se, 5. B. pieu, fromm, pieuse. 


Zur Uibuns. 
Ceo cabinet, get escalier 1) est clair 2), la lune3)est claire, 
il fait aujourd’hui 4) une nuit claire 5). Le soleil 6) est chaud ?), 
cetie eau 8) est chaude. Ce pays 9) est fécond 10) en grands 


4) Gtiege. 2) Mar, bell. 3) Mont. 4) es ift heute. 5) belle Nadıt. 
.6) Sonne. 7) on). 8). Baffer. 9) Lan. —D 11) ? green De 


- 





LS 
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hommes 11), c’est une terre féconde 12); ce terme 13) est am- 
bigu 14), cette réponse 15) est ambiguë; ce discours 16) est 
’hardi 17), cette réponse 18) était 19)’hardie; c’est du vin pur 20), 
de l’eau pure; un couteau 21) qui est pointu 22), cette aiguille 23) 
“n’est pas 24) pointue: cet enfant est bieh friand 25) , cette ser- 
vante 20) est friande ; ce palais est irrégulier 27), cette maison 
est irrégulière. 1 tient des discours inconsidérés 28); sa con- 
duite 29) est inconsideree. , 


nern. 42) bas if eine fruchtbare Grte. 13) biefer Austrud. 14) zweideutig. 
45) dieſe Antwort. 16) Rede. 17) kühn. 18) Antwort. 19) war. 20) lauterer 
Bein. 21) Mefler, 22) welches ſpitzig if. 23) Nähnadel. 24) ift nibt. 25) nafde 
baft. 26) Magd. 27) unregelmafig. 28) unbefonnen, unüberlegt. 29) Aufführung. 





Serrez 1) ce noeud 2) davantage 3), il est trop lâche 4); 
cette corde 5) est trop lâche. Ce cuisinier .est fort propre 6); 
vous avez une Cuisinière bien propre. C’est un, mal incurable 7); 
cette plaie 8) est incurable. II a perdu loeil gauche: elle a 
une douleur 9) a la jambe gauche. Ce verre est vide 10); cette 
bouteille n’est pas encore vide. Mon pére est malade 11); sa mère 
est malade. Ce thème 12) est facile 13) ; cette traduction 14) n’est 

as facile. Votre travail est inutile 15) ;-votre peine 16) est inutile. 
Les manches 17) de votre frac sont bien larges 18); ces bottes 
sont plus larges. Le temps est favorable 19); l’occasion 20) est 
favorable. Ce garçon est bien modeste 21); cette demoisellé est 
fort modeste. Ce sofa est commode 22); cette chaise m'est fort 
commode. Mon oncle est triste 23); ma tante est triste. Ce bois 
est humide 24) ; cette chambre est humide. 


1) 3ieben Eie... gfammen. 2) Knoten. 3) mehr. 4) loder. 5) Gtrid. 
6) reinlit. 7) unbeilbar. 3) Wunde. 9) Echmerz.10) feer. 11)Pranf.'12) Aufs 
gabe. 13) leicht. 14) Uiberfegung. 15) unnütz. 16) Diube. 17) Armel. 18) weil, 
19) günfiig. 20) Gelegenheit. 21) befteiten. 22) bequem. 23) traurig. 24) feucht. 


2 
à 


Ne me faites pas ı) toujours ce cruel 2} reproche 3); c'est 
une cruelle situation 4). C’est pour moi un tourment 5) éternel; 
c'estune guerre éternelle. Ce diamant n’est pas net 6); la glace 7) | 
de ce miroir n'est pas nette. Elle tient 8) toujours les chambres 
bien nettes. J’ai un habit pareil 9) au sien. Que feriez-vous 10) 
enpareille occasion ? Ce mur 11) est épais de six piés; la glace 12) 
est épaisse d’un pie. Mon oncle devient 13) gros et gras; ma 
tante est fort grasse. Quelle grosse pêche! Sont-ce là vos 
cheveux naturels 14)% Il ne mourra pas 15) d'une mort 16) natu- 


1) Daden Cie mir nicht. 2) graufam. 3) Vorwurf. 4) Lage. 5) Qual, Pein. 
6) rein. 7) Glas. 8) bält. 9) gleih. 10) was würten Eie tbun. 11) Mauer. 
19) Eis. 13) wird. 14) netürlih. 15) er wird nidt.... fterben. 16) Top. 
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relle. Pourquoi achetez-vous de si gros 17) drap ? La toile de ces 
chemises me paraît 18) bien grosse. Ce lait est bon; cette mede- 


. cine n’est pas bonne à prendre 19). L’amour paternel 20) parle 


| 


vivement 21) à mon goeur. Il méprise 22) les exhortations 23) 
paternelles, 


47) grob. 18) fommt mir... vor. 19) au nehmen. 20) vãferlich. 21) lebhaft. 
22) verachtet. 23) Ermahnung. 





, Le drap de vos culottes i) n’est pas bien blanc ; donnez-moi 
une chemise blanche, Ce village est franc de charges 2); cette 
‘maison est encore franche de charges pour dix ans. Ce vent est frais, 
La matinée 3) a été bien fraiche aujourd’hui. Ce bois n’est pas 
assez sec. Nous avons eu un été fort sec. Le froid 4) sec est p us 
sain 5) que le froid humide: ne tournez pas 6) la feuille, l’en- 


‘cre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 
bien fraiche. neo söche 7) sont déjà secs; les petites rues 8) 


ne sont pas encore sèches. Ce bâtiment est déjà caduc; cette 

maison est déja fort caduque. Il est dans un âge 9) caduc; sa 

santé 10) est fort caduque. Il'a donné un scandale 11) public; il 

yasix ans 12) quela ville n’avait pas encore ces promenades pu- 
liques. Votre manteau est trop Dre il traine 13); votre lettre 

est bien longue. Le prinfémps a été for 

pas encore sèche.  : 


1) Beintleider. 2): Wgabe; Steuer ; Laſt. 3) Vormittag. 4) Kälte. 5) ges 
fünder. 6) drehen Sie nicht um. 7) Weg. 8) Galle. 9) Alter. 10) Gefunvdbeit. 


t sec;la couleur 14) n’est 


\ 


41) Aergerniß. 12) vor fes Jahren, 13) er ſchleppt nach. 14) ‚Farbe. 





Florian est mon auteur favori: elle aime le bleu, c’estsa 
Couleur favorite. I m’a joué ı) un tour 2) malin: on ditqw’elle 
a une fièvre maligne. — Point du tout 3), ce n'est d'une 4) 
fièvre ordinaire. C'est un faux bruit 5), ce scnt de fausses nou- 
velles 6). J'ai reçu des écus faux; elle a des perles fausses. Ce 
suc 7) est doux comme 8) du lait;.ces pommes sont fort douces, 
Il a un vieux domestique et une vieille cuisinière. Il a quantité de 
vieux écus, Je changerai 9) ces vieilles cuilléres pour des neuves. 
Vous avez là un be: éventail, voilà deux beaux éventails. Il n’y 
avait pas 10) beaucoup de beau monde à ce bal; vous avez une 
belle montre. Quel beau canif 11)! C’est un bel ouvrage 12). 
Vous avez beaucoup de beaux ouvrages dans votre bibliothèque. 
‘Voilà de belles épingles. Quel mol ami! Ce lit 13)est fort mou; 
cette plume est trop molle. Quel fol amusement 14)! Quelle 


4) Gefpiet. 2) Streich. 3) ganz und gar nicht. 4) es iſt blos ein. 5) Gerücht. 


6) Nagricht. 7) Saft.8) mie. 9) ich merde vertaufchen. 10) es waren wicht. 11) Fe⸗ 


dermefler, 12) Werk, 13) Veit. 14) Unterhaltung. - 





+ 
- 





\ 


($. 36.) De l'adjectif. 6 


folle idée 15)! J’ai un nouveau logement 16). J'attendrai 17) 
jusqu'à nouvel ordre 18). C’est une nouvelle mode. Je viens de ’ 
chez mon nouvel écolier ; j'ai deux nouveaux écoliers ; j’ai donné 
aujourd'hui la troisième leçon à ma nouvelle écolière. Nous avons 
unnouveau maitre à danser. Comment vous plaisez-vous 19) dans 
votre nouvelle demeure 20)? Il est parvenu 21) à un bel Age. 


Pr Bedankte. 16) Woßnung. 17) id werde warten. 18) bis auf neuen Befehl. 
19) wie gefällt ed Ihnen. 20) Wohnung. 21) er ift gelangt. 


15. (€. 36.) 


Diefes Schaufpiel 1) ift bekannt 2); die Nachricht 3) if bekannt. 
Das Bad 4) ift zu 5) warn 6);,das Zimmer if ſehr warm. Diefer 
Weg 7) ift fehr finfier 8); dieſe Gaſſe 9) iſt finfter. Der Pan 10) if 
nicht fo 11) fier 12); die Art 13) iſt nicht mehr 14) fo fiher. Es iſt 15) 
ein fehr kalter 17) Nebel 16); das Waſſer ift febr fait. Diefer Graben 18) 
iſt fehr tief, Diefe Grube 19) ift fehr tief Er ift eifrig 20) für die Ehre 
Gottes 21) ; diefe Magd 22) ift eifrig für den Dienft ihres Herrn 23). 
Das ift 24) ein Mann, der 25) ganz einfach 27) {ft 20) ; dieſe Perfon 28) 
if ganz einfach und ohne Stolz 2y). Er ift fremd 30) in diefer Stadt 31) ; 
fie ift fremd in tiefem Lande 32). ' 


1) Spectacle, m.2) connu. 3) nouvelle, f. 4) bain, m. 5)trop. 
6) chaud. 7) chemin, m. 8) obscur. 9) rue, f. 10) plan, m. ı1) si. 
42) sür.13) maniere,f. 14) n’est plus, 15) il fait. 10)brouillard, m. 17) froid, 
18) ce fossé. 19) cette fosse, 20) zélé. 21) pour la gloire de Dieu, 
22) cette servante, 23) pour le service de son maître. 24) c'est, 25) qui, 
26) est. 27) tout simple. 28) cette personne. 29) sans orgueil. 30) étran- 
ger. 31) dans cette; ville, 32) dans ce pays. 


16. (&. 36.) 


Die Luft 1) in 2) diefer Stadt ift fehr rein 3) ;das Wafler 4) unfers 
Brunnens 5) ift febr rein. Das Zinn 6) ift leichter 7) als das Silber; 
die Mühe 8) ift nicht leicht. Der Himmel ift Hell 9) und rein ; die Nacht 10 
war hell und rein. Mein Onkel ift heute verdrießlih 11); meine Tan 
ift vertrießlich ; meine Abreife 12) tft noch verfchoben 13), feine Ankunft 14 
if verfihoben. Dasift 15) ein febr garftiger 17) Hund 16); die Tapete 18 
if garitig. Wir Heben einen großen Garten und ein großes Haus in de 
Borftadt. Der Saft ı9) dieſer Wurzel 20) if bitter 21); diefe Arzenei 22 
ft fehr bitter. Die Sreuden 23) diefer Welt 24) find vergüngli® 25); 
die Schönheit 26) ift vergänglich, . 


1) Air, m. a) de. 3) pur. 4) eau, f. 5) de notre puits. 6) étain,mt. 
7) plus léger. 8) peine, f.9) clair. 10) nuit, f, 11) chagrin, 12) départ,m. 
13) différé. 14) arrivée, f. 15) voilà. 16) chien, m.17) laid. 18) tapisserie, fs, 
19) jus, m. 20) racine, f. 21) amer (fpr. amär). 22) médecine, f. 
23) plaisir, m. 24) dé ce monde. 25) passager. 26) beauté, .f, 
M, Ote Aufl. , 5 
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Sein ältefter Sohn 1) If fé flatterhaft 2) ; die Sugend 3) ift im⸗ 
mer ein wenig flatterbait. Diefes Sofa 4) it bequem 5); diefer Seffel 6) 
ift febr bequem. Diefe Aprikofe ift fehr feft 7); Diele Tfirfiche‘8) ift feft. 
Diefes Kind ift fehr reinlid 9) in feinen Kleidern; Ihre Köchin ift febr 
reinlih. Das Wetter 10) iſt unangenehm 11); die Geftalt 12) Diefes 
Sdaufpielers ift unangenehm, aber 13) fein Spiel 14) gefällt 19). Dieß 
war eim harter 16) Schlag 17) für ibn 18); wir haben einen harten 
Tag 19) gehabt. Diefe Reife 20) ift ibm 21) unmöglich) 22) ; Diefe Unters 
nehmung 23) war ihm unmoͤglich. Das Schloß ift unbewohnbar 24) ; das 
Haͤus ift unbewohnbar. Diefes Billet iſt nicht lesbar 25); feine Schrift 20) 
ift nicht ſchoͤn, aber fie it lesbar. 


1) Fils aîné. 2) volage. 3) jeunesse, f. 4) Sofa, m. 5) commode, 
6) chaise, f. 7) ferme. 8) pêche, f. 9) propre. 10) temps, m. 11) désagréa- 
ble. 14) figure, f. 13) mais, 14) jeu, m. 15) platt. 10) rude, 17) coup, m. 
48) pour lui, 19) journée, f. 20) voyage, m. 21) lui est. 22) impossi- 
ble. 23) entreprise, f. 24) ınhabitable, 25) lisible. 26) écriture, fer 


18. (8. 38.) 


* 


Gott iſt ein ewiges 2) Weſen 1); ich ſchwoͤre Ihnen 3) eine ewige 


Freundſchaft 4). Sie hat immer ein ſehr reinliches 6) Kleid 5) an; dieſer 


Teller iſt nicht rein, bringen Sie mir 7) einen andern 8); die Gaſſen von 
Liſſabon 9) find nicht reinlich. Meine Kinder und die feinigen 10) find faft11) 
von gleichem 12) Alter 13). Die Temperatur 1) ift inbdiefen zwei Provinzen 
gleih. Der Schleier 15) if fehr didt10), die Zinteift did, gießen Ste 17) 
ein wenig Wafler 19) hinein 18). Alle Menſchen find fterblich 20); feine 
Wunde 21) ift tödlich 22). Diefe künftliche 24) Nelfe 23) ift wie eine 
natürliche 20) Nelke 25) ; diefe fünftlihe Rofe gleichet 27) einer natürlichen 
Rofe. Haben Siediefen dicken Mann 29) und diefe dide Frau geſehen 28) ? 
Sch ziehe einen fetten 31) Rapaun 30) einer fetten 33) Gans 32) vor. 


€ 1) Etre,m. 2) éternel. 3) je vousjure, 4) amitié,f. 5) habit,m. O)'net. 
) apportez-m'en. 8) autre, 9) Lisbonne, 10) les siens. 11) presque. 
12) pareil, 13) âge, m. 14) température, f. 15) le voile. 16) épais. 
47) mettez. 18) y. 19) un peu d’egu. 20) mortel, 21 )blessure, f, 22) mortel, 
25) cet oeillet, m. 24) artificiel, 25). 26) naturel, 27) ressemble. 28) vu. 
29) ce gros homme. 30) chapon, m. 31) gras. 32) vie, f. 55). 


19. ($. 38.) 


Diefe Kinder machen 1) einen beftändigen 3) Lärm 2); wir haben 
befändige 5) Kriege 4) feit zwanzig Jahren. Diefer General bat fich 6) 
einen unfterblicheng) Namen 8) erworben 7); Sofepb der Zweite bat fit 
einen unfterblichen 11) Ruhm, 10) erworben. Diefes Band 12) ift veilchen- 


1) Font. 2) bruit, m. 3) continuel. 4) guerre, f.5). 6) ce Général 


s’est, 7) acquis. 8) nom, m.) immortel, 10) gloire, f. 11), 12) ruban, m. 
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blau 13) ; die große Kälte 14) madt 15) zuweilen 16) die Hände veil⸗ 
denblau. Diefes Land if den Uiberſchwemmungen 18) unterworfen 17) 5 
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diefe Gegend 19) iſt den Erdbeben 21) unterworfen 20). Diefe Knaben 
find taub 22) und ffumm 23); alle diefe Mädchen find taub und ſtumm, 
Diefe Bayk 24) ift zu niedrig 25); dieſer Stuhl ift niedrig. Er Ht nicht 
fo 26) dumm 27) als Sie glauben 28); es ift 29) ein dummes Weib 30). 
Es ift eine alte 31) Bekanntſchaft 32). Der Wein ift da 33) gut; aber 
das Bier ift nicht gut. Er if von der Reife müde 34); fie if vom 
Sehen 35) müde. 


13) violet, 14) froid, m. 15) rend. 16) quelquefois. 17) sujet à. 48)inon- 
dation, f. 19) contrée, f. 20) sujet à. 21) tremblement de terre, m. 
22) sourd, 23) muet.24) banc, m.25) trop bas. 26) si. 27) sot.28) que 
vous croyez. 20) c’est. 50) femme. 31) ancien, 32) connaissance, f. 
33) y est, 34) las, 35) de marcher. 


30. (8. 39.) 


Der Honig 1) IE ; diefe Brübeift ſüß. Das Wetter ift fehr gelinde 2) ; 
diefes Fräulein bat eine febr fanfte 3} Stimme. Zrauen Sie ibm nicht 4), 
ec ft falſch; ich möchte ihr nicht trauen 5), fie bat eine falfche Miene 6). 
Sch werde diefen alten Hut nicht mehr auflegen 7). Haben Sie Ihren alten 
Raften 8) verfauft? Ich kenne don lange 9) diefen alten Einfiedler 10). 
Ich trage 11) diefe alten Hemden nicht mehr 12), geben Sie fie 13) deu 
Armen 14). Diefes Papier ift nicht genug weiß; diefe Leinwand if febr 


weiß. Sie bat rothei15) Haare; er bat einen rothen Bart 10). Der Wind : 


iR recht frifch Heute ; id will ein Glas frifches 19) Wafler 18) trinken 17). 
Iſt diefes Brot friſch? Diefe Auſtern 20) find nicht friſch. 







- 1) Miel, m. Moux. 3) doux. 4) ne vous fiez pas à lui, $)jene me 
| fierais pas à elle. ine, f. 7) je ne mettrai plus, 8) commode, f.0) de- 


puis longtemps rmite, 7m. 41) je ne porte, 12) plus. 13) done 
nez-les.g 44) pauvrés#o) roux, 10) barbe, f. 47) je boirai, 18) eau, f. 
19) frais. 20) huitre, f. | 


| 21. (8. 30.) 


Die Wäſche 1) ift noch naß 2), fie {ft noch nicht genug troden; 
fie Hat einen trodenen Huften 3). Ich leſe 4) griechifhe 6) Büder 5); 
diefe griechifche 8) Geſchichte 7) iſt unterhaltend. Die türfifhen 10) Sl 
daten 9) find graufam 12); Die türfifche Sprache ift ſchwer. Das Schloß 
diefes Kandgutes 12) iſt baufällig; Das Gartenhaus 13) {ft alt und baufällig. 
Ste werden Heute 15) Ihre Lieblingsſpeiſe 16) befommen 14) ; der Prater ift 


der Lieblingsfpaziergang 17) der Wiener 18). Sie haben fehr lange Haare. 


4) Linge, m. 2) mouillé, 3) toux, f. 4) je lis. 5). 6). 1) his- 
toire, f. 8). 9) soldat, 40), 11) cruel. 12) terre, f. 13) pavillon, me. 
4h) vous aurez, 15), 16) mets favori, m. 17) promenade, f. 1 2 Viennois, 

5 J 
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m Winter find die Nächte lang. Der gütige 20) Himmel 19) wird Ihre 
—** A begünftigen 21). Diefe gütige Freundin hat dieſe Familie 
mehrere Jahre unterſtuͤtzt 23). Er erſcheint nie 24) an 25oͤffentlichen 27) 
Orten 26); dieß iſt 28) der öffentlichen 31) Freiheit 30) juwider 20). 
Die Sade ift nicht mehr 32) geheim, fie ift fon öffentlich. 


10) ciel, m. 20). 21) favorisera. 29) vue, f. 23) soutenu. 24) il ne pa- | 
raît jamais, 25) dans. 26) lieu, m. 27). 28) cela est, 29) contraire. 
30) liberté, f. 31). 32) n’est plus. 


22. {$. | 30.) 
Diefes ſchoͤne Beiſpiel 1) bat 2) die Andern) 4) aufgemuntert 3). 
Das ift ein fehönes Geficht 5); Tas iſt ein Fhôner Dann; jedermann6) 
bewundert 7) feine fhöne Stimme; Sie haben ein ſchönes Meffer; er bat 
eine ſchoͤne geldene Ahr. Es find viele 8) fchöne Männer bei diefem 9)! Res 
gimente 10). Segen wir uns 11), es iſt hier 12) ein fehöner Ort 13); 
Sie haben einen fchönen tod; wo haben Sie dieſe fchönen Aepfel ges 
kauft? Sie haben eine Menge fchöner Kleider. Ih habe einen neuen 
Greund: man hat 14) diefen Morgen einen neuen Verräther: 10) ent: 
det 15); dieſe neue Mode tft nicht fchön. 


. 4) Exemple,m. 2).3) encouragé. 4) autre. 5) visage, m. 6) tout 
Je monde. 7) admire, 8)il y a beaucoup de, 9) dans ce, 10) régiment, m. 
11) asseyons-nous, 12) voici, 13) endroit, m, 14) on a, 15) découvert. 
10) traître, m» 


23. (8. 99 — 10.) 


Diefe Bäume machen 1) einen fhônen Schatten 2); fie hat eine 
Menge fhôner Fächer; er bat eine fchöne Tapete gekquit. Welch einnärris 
fhes Lachen 37! Diefe thörichte Hoffnung 4) quält ) Zagund Nacht; 
Diefer Menfch ift närriſch; bat er Ihnen 6) dieſe e Begebenbeit 8) | 
erzählt 7)? Sch effe feine 9) weiche Aprikofe ; die ift nicht fonder- 
lit 10) weih; Tas Wachs 11) wird 12) an Der Sonne 14) wei) 13). 
Dirfe Birnen find fehr weich. Ich babe mehrere neue 16) Bäume ger. 
pflanzt 15). Es wird bald 18) eine neue Auflage 19) von Diefem Buche 
erfcheinen 17). Er bat mir 20) des beftimiftiten 23) Befehl 22) gegeben 21). 
Ich erwarte 24) eine beftimmte Antwort 25). | 







3) Font, 2Yombrage, m. 3) rire,m. 4) espoir, m. 5) metourmente. 
6) vous a-t-il. 7) raconté, 8) aventure, f. 9) je ne mange pas, 10) n’est 
guere. 11) cire, f. 42) devient: 13). 44) soleil, m. 15) plaute. 107 plu- 
sieurs nouveaux. 17) ilparaitra.!18) bientôt. 19) édition ,@f.: 20) il m'a. | 
21) donné, 22) ordre, m. 23) positif, 24) j'attends. 25) réponse, fe 


IL Die Bildung der vielfachen Zahl der Xeiwörter. | 
8. 42. Die vielfahe Zahl wirdbei den Beimörtern gebildet, 


wie bei den Hauptwörtern, indem man denfelben am Œnde ein 
s anhängt, à B. 


42 


MM _h 
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“ Bingulier. - Pluriel. 
Le bon canif, Das gute Yeder-|les bons canifs, die guten Feder⸗ 
meffer. meffer. 
la bonne poire, die gute Birne. |les bonnes poires, Die guten 
Birnen. | 
le petit jardin, der fleine Garten. les. petits jardins, die kleinen 
| ärten. 


8. 43. Die Beiwörter, welche fih In der einfahen Zahl 
auf au, eu, ou, endigen, bilden ihre vielfahe Zahl duch An⸗ 
bängung eines x, 5 Bd ‘ : | 
Un beau coteau, ein fhöner Hügel. 
le nouveau bienfait , die neue|les nouveaux bienfaits, die neuen 

Wohlthat. Wohlthaten. — 


Die Beiwörter bleu, blau, fou, när riſch, und monwwet dy 
nehmen in der vielfaden Zahl einsam Lo 
8. 44. Die Beiwörter, welhe fid auf s'oder x endigen, ſind ir 
der einfachen und vielfachen Zahl gleid, à B. 7. 
Un gros arbre, ein dider Baum. [les gros arbres, die dicken Bäume. 
ce mur est épais, diefe Mauer iftlces murs sont épais, diefe Mauern 
did. find dif. 
un faux rapport, ein falfcher Be- les faux rapports, Die falfchen Bes 
richt. | richte. . 
8. 45. Die Beiwörter auf al, verwandeln diefe Syibe in der 


vielfahen Zahl in aux, 3. 3. 
Un chemin égal, ein gleicher des chemins égaux, gleiche Wege. 


les beaux coteaux,bie fchönen Hügel. 








4 


Weg. 
Un point capital, ein Hauptpunft.|des points capitaux , Haupt⸗ 


punite, 
— Zur Uibung. 

Voilà un bon rasoir 1); j'ai plusieurs bons rasoirs. Je ne 
trouve pas 2) mon petit miroir 3); où avez - vous mis: mes 
deux petits miroirs ? Vous avez une grande chambre; nous. 
avons deux grandes chambres. Le cabinet est beau ; les cabinets 
de votre logement sont plas beaux que les chambres. Cette mai- 
son est belle; il a deux belles maisons. Ce papier est épais; ces 
murs 4! sont bien épais. Voilà un boeaf 5) bien gras; voila des 
bæufs fort gras. Cette perdrix 6) est grasse; ces perdrix sont 
fort grasses. Un bon historien doit 7) être impartial 8) (fpr. ssial) ; 
les bons historiens doivent être impartiaux. Je ne m’en rapporte 
pas à elle 9), elle est trop partiale; vos soeurs sont toujours 


1) Bwbiermeffer. 2) ich finde nibt. 3) Spiegel. 4) Mauer. 5) Obs. 6) Rey 
huhn. 7) fol, muß.8) naparteitſch, uaparteilih. 9) ich berufe mit nidt auf fie. 
‘ Le 


— 4 
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partiales. Le bruit de la prolongation 10) de l'armistice 11) est 
“general 12); les sujets 13) doivent se soumettre 14) aux règle- 
ments 15) généraux; c'est une règle generale; ce sont des ma- 
ximes 16) générales. Le style 17) de cet auteur n’est pas partout 18) 
égal; les enfants ne sont pas toujours égaux. Ce n’est pas un 
tableau original; les tableaux originaux sont beaucoup plusbeaux. _ 
Le palais royal 19) de Londres est un des plus beaux bâtiments 20) 
de l'Europe; les jardins royaux de Berlin sont admirables 21). 


40) Verlängerung, 11) Baffenftilftand. 12) allgemein. 13)  Unterthan. 
14) müffen fi unterwerfen, 15) Verordnung. 16) Grundfat, 17) Schreibart. 
18) überall, 19) Föniglich. 20) Gebäude, 21) bewunderungswürdig, 

/ 


34. (88.42 - 13 — 4 — 45), 


Diefer Baum iſt Hoch 1); diefe Eichen 2) find febr hoch. Diefer 
Thurm 3) ift Hoch; Diefe zwei Häufer find fehr Hoch. Diefes Federmeſſer 
chlocht; die Wege 4) find fchlecht. Diefe Einte ift febr ſchlecht; diefe 
Kerzen 5) find Schlecht. Der Weg Et ziemlich gleich 6) ; er bat zwei gleiche 8) 
Dferde 7). Der Boden 9) Diefes Zimmers ift febr ungleih 10); Die 
Augenblicke 11) find ungleich. Dieß.ift mein Hauptzweck 12); dieß find 
Die zwei hauptſächlichſten 14) Artikel 13) des Friedens. Er bat 15) eine 
fehs morslifche 18) Predigt 17) gehalten 16); die Predigten diefes neuen 
Dredigers 19) find fehr moralifh. Das kaiſerliche 21) Schloß 20) tft 
prächtig; Die faiferliden Schlöffer find prächtig. Dieß iſt der kbuchfläb- 
lide 23) Sinn 22); diefe Erzählungen 24) find buchftäblih. Er if freis 
gebig 25) mit Complimenten 26); meine Obeime find nicht freigebig. 


1) ‘Haut, 2) chêne, fm, 3) tour,f.4) chemin, m.5) chandelle, f. 
6) assez égal. 7). 8). 9) plancher, m. 10) inégal, 11) moment, m. 
42) c’est mon but principal, m. 13) article, m. 14) principal.15)ila. 
16) fait. 17) sermon, m. 18) moral. 19) prédicateur, 20) château, m. 
21) impérial. 22) sens, m. 23) littéral, 24) récit, m. 25) libéral. 
26) de compliments > M: or 


IH. Die Stelle der Beimörter. 


8? 46.-3n der deutfchen Sprache ftebèn die Beiwdrter vor 
dem Hauptworte; in der franzöftfchen aber werden Die meiften nad, 
andere vor demfelben, und wieder andere vor oder nach, ohne Unter⸗ 
fhied, gefebt, fo daß Die Beftimmung der Stelle der Beiwdrter 
unflreitig den größten Schwierigkeiten unterworfen it. Zum Anhaltspunfte 
kann dem Lehrlinge die tm folgenden 8. enthaltene Regel dienen. 

8. 47. Der größte Theil der franzöfifhen’Beiwdrter, wenn fie 
nidt zu der folgenden Ausnahme, 8. 48.,-gebôren, ftebt nad dem 
Hauptworte, 3. D, 


‘Un chapeau rond. JEin runder Hut. 
un xilet vert, | eine grüne Weſte. 
. l’armée autrichienne. die oͤſterreichiſche Armee. 
une fete extraordinaire, eitt-außerordentliches Feſt. 








($. 48.) 


une perte considérable, 
un ruban large. 

une tabatiere carrée. 
des souliers bleus. 
une pomme douce. 
un bain tiède. 
un soldat blessé. 
un homme aveugle. 
de l’eau trouble. 

une fille attentive. , 
un écolier appliqué. 
un cheval boiteux. 
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ein beträchtlichen, anſehnlicher Verluß 
ein breites Band. 

eine viereckige Doſe. 

blaue Schuhe. 

ein füßer Apfel. 

in lauliches Bad. 

ein verwundeter Soldat, 

ein blinder Mann. \ 
trübes Wafler. . 
ein aufmerffames Mädchen. 

ein fleißigee Schüler. 

ein binfendes Pferd. 


une grammaire française, 
les gens gais. 
un lieu public. 


eine franzöfifche Sprachlehre. 
die Iufligen Leute. _ 
ein öffentlicher Ort. 


Ausnahme. F 


8. 48. Folgende Beimdrter ſtehen vor dem Hauptworte, als: 


Beau, fdôn; petit, Mein. mauvais, fledt; méchant, boͤſe. 
jeune, jung; grand’ , groß. gros, dif: joli, hübſch. 
divers, différent, verfieden. vieux , alt; vaste „weit ausgedehnt. 
saint , heilig; cher, lieb. chetif, armfelig; brave, zechtfchafe 
bon, gut; digne. würdig. fen, brav. _ 

meilleur „beffer; moindre, geringer.| veritahle, wahr, wahrhaft; echt. 
vrai, wahr; vilain, garflig. pauvre, arm. | 





J’achete toujours de beau drap.| Ich Taufe immer fdjônes Tuch. 
l est parvenu à un bel âge., |&r bat ein f@ônes Alter erreicht. 
Elle a une belle chambre. Sie bat ein fhônes Zimmer. 
Je lui ai fait un petit présent. Ich hal ibm ein Kleines Geſchenk 
gemadt. 
Er bat eine junge Fran. 


Il a une jeune femme. 
Welch ein großes Haus! 


Quelle grande maison! 
Ils sont de divers sentiments. |Sie find verfchiedener Meinungen. 
Bon jour, mon cher ami. . |Guten ag, lieber Sreund. 

La France est un très-bon pays.| Granfreid ift ein fehr gutes Land, 
Voila une meilleure plume. Da iſt eine beffere Geder. - 

Quel vilain chien! Welch ein garitiger Hund! 

1 fait un vilain temps aujour-|@s ift heute ein garitiges Wetter. 


Quelle mauvaise biere! „Welch ein fchlechtes Bier ! 

Ce perea de méchants enfants.|Diefer Vater bat bôfe Kinder. 

Connaissez-vous ce gros hom- Kennen Sie diefen diden Mann ? 
me | . 


Ban 
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Que ferez-vous de cette grosse] Was werden Sie aus dieſer groben 
toile? Leinwand machen? | 

Voilà de grosses pêches. Das find große Pfirſiche. 

Les vieux amis, les vieux écus| Die alten Greunbe, die alten Thaler 


et les vieux vins sontles meil-| und die alten Weine find die beßten. 


leurs. | 

I1 a de jolis enfants. Er bat Hühfche Kinder. 

Quel digne homme! Welch ein würdiger Mann! 

Nous aurons une chétive ré- ai werden eine fhlechte Ernte ha⸗ 
colte. en, ' 

C'est un brave soldat. Er iftlein braver Soldat. 

Ce n’est pas de véritable vin de) Das ift fein echter Champagner. 
Champagne. " 


X 
Zur Uibung über Die Stelle der Beiwörter. (F. 47.) 


L’ambassadeur extraordinaire[Der Außerordentliche Bothfchafter iſt 
est arrivé hier au soir. geftern Abends angekommen. 

I fait une chaleur importune, Es ift eine läſtige Die. | 

On lui a appliqué tous les remè-|Man bat ihm alle erdenkliche Mittel 
des imaginables. | gebraucht. 

Il occupe un poste honorable. Er beffeidet einen ehrenvollen Poſten. 

* Elle a-une maladie dangereuse.|Sie bat eine gefährliche Krankheit. 
ı ID lui est survenu des affaires |©s find ihm unverhoffte Gefhäfte Das 
inopinées. | u gefommen. 

Les médecins et les chirurgiens |@De unerfahrnen Aerzte und und: 
inexpérimentés peuvent faire| ärzte fônnen viel Böfes ftiften. 
beaucoup de mal. 

C’est une faute impardonnable.|&3 iſt ein unverzeihlicher Gebler. 

Voilà des fruits ’hätifs où pre-|Dieß find früßzeitige Früchte. 
coces. : : i i | 

Donnez-moi une heure fixe. Geben Sie mir eine beftimmte 

| Stunde. 

Nous avons une cuisine obscure, |®ir haben eine finftere Küche. 

Le vin fort n’est pas sain,  |Der flarfe Wein tft nicht gefund, 

Voilà des boeufs bien gras. Das find recht fette Ochfen. 

II fait un brouillard fort épais. Es tft ein fehr dichter Nebel. | 

Jene puis écrireavec cette encre | Id fann mit diefer dien Tinte nit 
épaisse. - fehreiben. 





Le chemin inégal a beaucoup|Der ungleiche Weg hat meine Pferde 
fatigu& mes chevaux. fehr ermüdet. Ä 

Je lui ai fait présent d'une ta-|Ich babe ibm eine runde Dofe-/ge- 

__ batière ronde. | fhentt. nn 

Dites au domestique de mettre|@agen Sie dem Bedienten, er; ſo 
aujourd'hui le couvert sur la] heute den cirunben ifdj deden. 
able ovale. 
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N fait un vent frais depuis ce|C3 geht ein kuͤhler Wind fett dieſem 
matin. Morgen. . 

Je n’aime pas les sauces aigres. Ich effe die fauern Tunken nidtigern. 

Ce soir je’ prendrai un bain|Diefen Abend will id ein warmes 


chaud. 


Bad nehmen. 


Ces poires sont d’un goût äcre. |Diefe Birnen haben einen feharfen 


Geſchmack. 


Vous nous menez par un che-Sie' führen uns auf einen ſehr hol⸗ 


min bien raboteux. 


perigen Weg. 


Son pére remplit un emploi Sein Vater bebleidet ein fehr anfebne 


fort distingué. 

Elle a les cheveux chätains. 

Les montres plates ne valent or- 

_ dinairement pas grand’chose. 

Donnez - moi une chemise 

: blanche. | 

Mettez vos souliers verts. 

J’ai acheté une aune de taffetas 
brun pour un chapeau. _ 

Je n’aimé pas la viande coriace. 

Le chapeau gris cendré vous 
sied mieux que le chapeau de 
paille blanc. un 

I y a plus de plaisir à écrire 

- avec de l’encre noire qu'avec 
de l'encre blanche. 

N’a-t-elle pas les cheveux 
blonds ? 

C’est un homme insignifiant. 

J1 a les bras nerveux. 

Où avez-vous mis ma gram- 
maire latine ? 

J’ai le sommeil très-inquiet de- 
puis quelques jours. | 

Nous avons eu un diner cham- 
pêtre.. | — | 

Je ne connais pas sa situation 
actuelle ou présente. 

Le curé actuel est déjà âgé. 

Nous avons bu un vin déli- 
cieux. 

Un fils désobéissant est indigne 
de l'affection de ses parents. 


Sie bat faftanienbraune Haare. 

Die flachen Uhren taugen gewöhnlich 
nicht viel. - 

Beben Sie mir ein weißes Hemd. 


Ziehen Ste Nbre grünen Schufe an. 

Sch babe eine Elle braunen Zaffet ges 

kauft auf einen Hut. 

Ich effe das zähe Fleifch nicht gern. 

Der aſchgraue Hut ftebt Ihnen beſſer 
als der. weiße Strohhut. 


Es tft mehr Vergnügen mit ſchwar⸗ 
ger Tinte zu fibreiben als wis 
blaffer. 

Hat fie nicht blonde. Haare ? 


| Gr ift ein unbedeutender Menſch. 


Er hat nervige Arme. 

Wo haben Sie meine lateiniſche 
Sprachlehre hingeleget? 
Ich habe ſeit einigen Tagen einen 

ſehr unruhigen Schlaf. 
Wir haben ein ländliches Mittags⸗ 
mahl gehabt. 
Ich kenne ſeine jetzige oder gegen⸗ 
wärtige Lage nicht. eo 
Der jebige Pfarrer ift ſchon alt. 
Wir haben einen koͤſtlichen Wein ges 
trunken. 
Ein ungehorſamer Sohn iſt der Liebe 
ſeiner Eltern unwürdig. 


-Üest un mot difficile à pro-| Das tft ein ſchweres Wort zum Aus⸗ 


noncer. oo 5 
Mon cousin a la fiévre continue. 


N 


ſprechen. | | 
Mein Vetter bat das anhaltende 
Lieber. 
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La puissance infinie de Dieu se| Die unendliche Macht Gottes Aubert 
manifeste dans ses créatures.| ſich in feinen Geſchoͤpfen. | 

Je préfère an livre instructif à | 3 ziehe ein lehrreiches Bud einem 

. un bal magnifique. | prächtigen Balle vor. . 


: =, Daune plaie 1) incurable 2) à la jambe gauche-3). Pro- 
fitez 4) de ce moment 5) favorable 6). Ce sont 7) deux amis in- 
separäbles 8). Prenez 9) fes mesures’10) nécessaires 11). Il m’a 
rendu 12) un service 13) essentiel (fpr. fiel) 14). Voila 15) mon 
occupation 16) journalière 17). J’ai les mains froides 18). Vous 
avez les mains“chaudes 49). Vous avez des rubans 20) rou 
pâle 21) sur votre chapeau. La couleur 22) brun noirätre 23) 
ne me plaît pas 24). Nous avons eu des pigeons 25) farcis 26). 
Vous avez un frac bien conrt 27). Aujourd'hui lon voit 28) 
beaucoup de visages fardés 29). Elle a des taches 30) noires 31) . 
au visage. Les chambres basses 32) sont moins 33) saines 34) 
que les chambres ’hautes 35). Portez 36) les souliers 37) déchi- 
rés 38) au savetier 39). Vous m’avez donné là 40) un couteau 
bien 41) émoussé 42). Je n’aime pas à écrire 43) avec 44) des 
plumes molles 45). J'écris mieux 46) avec des plumes dures 47). 

a Suisse 48) est un pays 49) montagneux 50). 


e 


‘-: 4) Wunde. 2) unbeifbar. 3) das finfe Bein. 4) benũtzen Sie. 5) Augen: 
blic. 6) günftig. 7) es find. 8) unzertrennfih. 9) nehmen Sie. 10) Mafregel. 
11) nôtbig. 12) er bat mir erwiefen. 13) Dienft. 14) wefentlih. 15) das ift. 
16) Befhaftigung. 17) täglich. 2 fait. 19) warm. 20) Band. 21) blaßroth. 
22) Farbe. 23) fhwarzbraun. 24) gefällt mir nicht. 25) Taube. 26) gefüllt, 
27) turz, 28) man fiebt. 29) gefbminft. 30) Flecken. 31) fchwarz. 32) niedrig, 
33) weniger. 34) gefund. 35) bob. 36) tragen Sie. 37) Schuhe. 38) zerriffen, 
) Schupflider. 40) Sie haben mir da.... gegeben. 41) febr. 42) ſtumpf. 
3) ich fhreibe nicht gern. 44) mit. 45) weich. 46) ich fchreibe beffer, 47) hart. 
48) die Schweiz. 49) Land. 50) gebirgig, bergig, 


8 
Une auberge 1) est un lieu 2) public. Elle a la fièvre 
lente 3). Etes-vous content 4) de la conduite 5) actuelle de 
vôtre domestique6)? Nous avons remporté 7) un avantage 8) dé- 
Cisif 9). II a eu 10) une punition 11) corporelle 12). Ce sont 
des choses 13) impossibles 14). Le brochet 15) est un pois- 
sôn 16) vorace 17). L’homme est un être 78) intelligent 19). I 
a reçu 20) des bienfaits 21) infinis 22) de ses mains libérales 23). 
Vous avez une cuisinière bien sale 24). Il n’a que 25) des con- 


1) Wirthshaus. 2) Drt, 3) ſchleichend, Tangfam. 4) zufrieden. 5) Auf: 
führung. 6) Ihres Bedienten. 7) davon getragen. 8) Bortbeil. 9) entfheibent. 
10) er bat befommen, 11) Strafe. 12) fôrverlih. 13) Ding, Sache. 14) un: 
mögslich. 15) Hecht. 16) Fiſch. 17) gefräßig. 18) Befen. 19) verftändig. 20) em⸗ 
pfangen. 21) Wohlthat. 22) unendlich. 23) freigebig. 24) fchmusig. 25) er bat nur. 


a 7 
4 II u 
ri 














- 
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naissances 26) superficielles 27) de la langue francaise. Les doo- 
liersnégligents 28) sont méprisables 29). Vous avez un maitre 30) 
très-impatient (fpr. fiang) 31). Nous avons. une année sèche 32), 
Ces gens mènent 33) une vie pacifique 34). Les pères indul- 
gents 35) gâtent 36) souvent leurs erffants. J'ai plusieurs 37) éco- 

ers tres-appliques 38). Ce n’est qu’une 39) maladie imagi- 
naire 40). La vie humaine 41) est sujette à tant d’accidents 42). Il y 
a partout 43) des ames bienfesantes 44). C’est un bien désirable 
que la santé 45). Vienne est mon lieu natal 46). | 


26) Renntnif. 27) o6erflablih. 28) nachläßig. 29) verähtlid. 30) Lehrer. 
31) ungeduldig. 32) troden. 33) führen. 34) friedlih. 35) nadfibtig. 36) vers 
berben. 37).mebrere. 38) fleißig. 39) es ift nur eine, 40) eingebildet. 41) menfc- 
lib. 42) fo vielen Unfällen. 43) es gibt überall. 44) wohlthätig. 45) Es ift ein 
wünfchenswerthes Gut um die Gefundheit. 46) Geburtsort. - = 


Uibungen.z(S. 47). 


25. 


Wir fprachen 1) von gleichgültigen 3) Sachen 2). Der Wein if 
mein 4) gewöhnliches 6) Getränf 5). Sie haben mir 7) unendlide 10) 
Sorgen 9) gemadt 8). In Tyrol 11) gibt e8 12) unzugänglidhe 14) 
Gelfen 13). Die Gefundbeit 15) if ein unfhägbares 17) Gut 16). In 
Rußland gibt es viele fumpfige 19) Gegenden 18), Das Licht 20) ift eine 
nothwendige 22) Wirfung 21) der Sonne. Man gibt 23) heute ein 
ernfthaftes 25) Stüd 24); Ed ziehe die komiſchen 26) Stücke vor. Der 
Schwefel 27). ift ein ehr entzündbarer 29) Stoff 28). Die innere 31) 
Bildung 30) des menfchlihen 33) Körpers 32) {ft bewunderungswürdig 34). 
Sd babe ein fchönes vierediges 35) Zimmer, und ein fieines drei⸗ 
ediges 36) Rabinet. Das frifde 37) Brot if nicht 38) gefund 39). Sie 
bat ein veilchenblaues 40) Band auf ihrem 41) Hute. Die feuchte 43) 
AÆMaſche 42) iſt der Geſundheit 45) ſchädlich 44). 


1) Nous parlions, 2) chose, f. 3) indifférent, 4) ma. 5) boisson, f. 


— 


6) ordinaire. 7) vous m'avez. 8) donné. 9 peine, f. 10) inſinies. 11) en 


Tyrol. 12) il y a. 13) rocher, m. 14) inaccessible, 15) santé, f. 
16) bien, m. 17) inestimable. 18) contrée, f. 10) marécageuses. 20) la 


. lumiere. 21) effet, m. 22) nécessaire. 23) on donne, 24) pièce, f. 


25) sérieuse, 26) comique. 27) soufre, m, 28) matiere, fi 29) fort in- 
flammable. 30) conformation, f. 31) intérieure. 32) corps, m. 33) hu- 


_ main, 34) admirable, 35) carrée, 35) triangulaire. 37) frais, 38) n’est 


pas. 39) sain. 40) violet. 41) sur son, 42) linge, m; 43) humide. 
44) nuisible, 45) santé, fi 
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26. (& 47). 


Wir werden diefes Jahr 1) ſehr 3) herben 4) Wein haben 2). 
Ich ziehe friſche Butter 5), Parmeſankäſe 6) und ſchwarzes 7) Brot 
den beßten Fleiſchſpeiſen 8) vor. Ein Glas friſches Waller erquickt 9) 
ſehr 10). Das grüne 12) Holy 11) raucht 13) ſehr. Unfere Armee 14) 
bat 15) beträchtliche 18) Verſtärkungen 17) bekommen 16). Sc babe 
eine beſondere 20) Achtung 19) für ibn 21). Wir haben 22) auch 23) 
gefüllte 20) Eier 25) gehabt 24). Diefer Herr trägt 27) immer ein blaues 28) 
Kleid, eine gelbe 30) Welle 29), ein weißes 32) Halstud 31) und eis 
‚nen vunden 33) Hut. Meine Schweſter macht fih 34) einen bimmels 
blauen 35) Hut. Des Morgens 36) nehme id 37) gewöhnlich 38) ein 
Glas rothen Wein 39) und ein Stüd 40) trodnes 41) Brot. Die fpigts 
gen 42) Schuhe find nicht mehr 43) in dee Mode 44). Setzen Sie fih 
nicht 45) auf 40) die feuchte 48) Erde 47). 


4) Cette année, 2) nous aurons, 3) bien, 4) âpre. 5) beurre, m. 
6) fromage parmesan, m 7) bis, noir. 8) les viandes, f. 9) récrée. 
10) beaucoup, 11}.bois, m. 12) vert. 13) fume. 14) armée, f. 15) a, 
16) reçu. 17) renfort, m. 18) considérable. 10) estime, f. 20) parti- 
culiere. 21) pour lui. 22) nous avons. 23) aussi, 24) eu. 25) oeuf, m. 
26) farcis. 27) porte. 268) bleu. 29) gilet, m. 50) jaune, 31) mouchoir de 
cou, m. 32) blanc, 35) rond, 54) se fait. 35) bleu céleste. 56) le matin, 
37) je prends. 58) ordinairement.39) un verre de vin rouge.40) morceau,m. 
41) sec. 42) pointus. 43) ne sont plus. 44) à la mode. 45) ne vous 
asseyez pas. 40) sur. 47) terre, f. 48) humide. 


27. (8. 49). 

&s find 1) viele gequetfchte 2) Birnen in der Butte 3). Sie haben 
einen neuen 4) Hut und neue Stiefeln. Haben Sie 5) der Wäfkherin 9) 
die ſchmutzige 3) Wäfche 7) gegeben 6)? Sie haben mir 10) heute 12) 
viele wurwige 14) Zwerfchlen 13) gebracht 11). Das Pfund gezogene 10) 
Kerzen 15) foftet 17) vier und vierzig Kreuzer. Haben Sie 18) zwei Pfund 
gegoffene 20) Kerzen gekauft 19)? Das weiße Bier 21) ift ein füblendes 23) 
Getrant 22). Es ift 24) angenehm 25) an die überftandenen 28) Uibel 27) 
zu denken 26), aber 29) unangenehm 30) fit) der begangenen 33) Yeh- 
ler 32) zu erinnern 31). Haben Sie ein Zimmer mit 34) einem befons 
Deren 36) Gingange 35)? Ich effe 37) die aufgewärmten 39) Spei⸗ 
fen 38) nicht gern, Ein dankbarer 40) Menfch erinnert fit 41) gern 42) 


1) 11 ya. 2) froissees. 3)'hotte, f. 4) neuf. 5}avez-vous. 6) donné, 
7) linge, m. 8) sale. 0) blanchisseuse, 10) vous m'avez. 11) apporté. 
12) aujourd'hui, 13) prune, f. 14) véreuses, vermoulues. 15) chandelle, f. 
. 16) plongées. 17) coûte. 18) avez-vous. 19) acheté, 20) moulées.21 }bière,f. 
22) boisson, f. 23): rafraîchissante. 24) il est. 25) agréable. 26) de 
penser, 27) mal, m, 28) essuyés, 29) mais il est. 30) désigréable, 31) de 
se souvenir, 32) faute, f. 33) commises. 34) avec, 4. End. 35) entrée, f. 
30) séparée, 37) je n'aime pas. 38) les mets, m. 39) réchauflés, 40) recon- 
naissant. 41) se souvient, 42) volontiers. | 


À 
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der emp angenen 44) Wohlthaten 43). Die Natur 45) if ein offenes 47) 
Bud 40) für alle diejenigen 48), weldhe 49) die Werke 52) Gottes bes 
tradten 51) wollen 50). Wir baten eine lichte 54) Rüde 53). 


43) bienfait, m. 44) reçus. 45) nature, f. 46) livre, m. 47) ouvert. 
48) à tous ceux, 49) qui. 50) veulent, 51) contempler. 52) ouvrage, m, 
53) cuisine, f. 54) claire. . Ut 


_ 2 8. (8. 47). 


Ein räudiges 2) Schaf 1) ftedt 3) oft 4) Die ganze Herde 5) an. 
Die Jagd ift feine 6) berrfhende 8) Neigung 7). Anhaltende 10) Bes 
mübungen 9) find immer vom Grfolge begleitet 11). Die italtenifche 13) 
Mufit 12) ift fhön. Die Donau 14) ift ein ſchiffbarer 16) Fluß 15). 
Die irdifhen 18) Sreuden 17) vergehen 19) wie 20) der Schatten 21). . 
Der Fuchs 22) ift ein Liftiges 23) Thier. Die Gelehrten 24) fteben 25) 
den öffentlihen Schulen vor. Ich babe eine natürliche 27) Abneigung 26) 
gegen 28) den Wein, Die griehifche Sprache ift wortreidher 29) als 30 
Die lateinifhe 31). Der Befud 32) eines müßigen 33) Menfchen I 
befhwerlih 34). Der Efel 35) iſt ein langfames -36) Thier. Die Pferde 
und die Elephanten 37) find gelebrige 38) Thiere. Die grasartigen 40) 
Dflanzen 39) find fehr zahlreich 41) und gemein 42). 


4) Brebis, f. 2) galeuse. 3) gâte, 4) souvent. 5) tout le trou- 
peau. 6) son, 7) inclination, f. 8) dominante, 9) les eflorts, m. 
10) assidus. 11) sont toujours accompagnés du succes. 32) musique, f. 
13) italienne, 14) Danube, m. 15) fleuve, m. 46) navigable, 17) plai- 
sir, m. 18) terrestres. 40) passent, 20) comme. 21) ombre, f, 22) re 
nard, m. 23) rusé. 24) savant. 25) president. 26) aversion, f. 27) na- 
turelle, 28) contre. 29) plus riche. 30) que. 31) latine. 32) visite, f. 
33) désoeuvré. 34) fatigante. 35) âne, m. 36) lent. 37) éléphant, m. 
38) dociles. 39) plante, f. 40) graminées: 41) nombreuses. 4?) communes 


% 
29. 


Herrengunft 1) ift eine febr 3) ungewiffe 4) Sade 2). Gott if 
der Schöpfer 5) der fichtbaren 7) und unfichtbaren 8) Dinge 6), Der 
Drater ift ein öffentlicher Epaziergang 9). Der mäßige 10) Menf if 
gefund 11), und lebt 12) ohne 13) Krankheiten 14). Sie machen 15) viele 
überflüffige 17) Ausgaben 16). Ein undanfbarer 16) Menfch vergift 19) 
leicht 20) die empfangenen Wohlthaten. Ein heiterer 22) Tag 21) bat 
viel Angenehmes 23). Der Krieg 24) ift ein gefährliches 26) Handwerk 25). 


1) La faveur des grands. 2) chos- f. 3) bien. 4) incertaine, 
5) créateur, m. 0) chose, f. 7) visibles. 6) invisibles, 9) promenade, f. 
40) sobre. 11) sain. 12).vit, 13) sans. 14) maladie, f. 15) tous fui 
tes. 10) dépense. f. 17) superflues. 18) ingrat. 49) oublie, 20) facilement, 
21) jour, ın. 22) serein. 23) agrément, m. 24). 25) méticre m. 20) pé- 
rılleux, 


} 
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Die Demuth 27) IR der Grund 28) aller hriftlihen 2 Tugenden 29). 
Die gegenfeitigen 32) Dienite 31) unterhalten 33) die Sreundfchaft. Der 
Neid 34) ift eine fheue 36) und verfhämte 37) Leidenfhaft 35), Die 
man nie zu gefteben wagt 38). Die Wohlthätigkeit 39) ift eine feltene, 
aber hoͤchſt lobenswürdige Tugend 40). Das Gifihbein 41), die Springs 
federn 42) find biegfame 43) Körper. 


27) humilité, f. 28) fondement, m. 20) vertu, f. 30) chré- 
tiennes. 31) service, m. 32) mutuel, 33) entretiennent, 34) envie, f. 
35) passion, f. 36) timide. 37) ’honteuse, 38) que l'on n'ose jamais, 
avouer, 30) bienfesance, f. 40) vertu, f. 41) baleine, f- 42) ressort. m. 
43) flexibles (fpr. fladfibl). 


Uiber die Ausnahme des $. 48. - 


. Sie haben einen fhönen Ring1) an Ihrem 2) Ginger 3). Wer 4) 
bat Ihnen 5) diefes fhöne Gemälde 7) gegeben 6)? Der ältefte 8) Sohn 
bat eine febr fhône Schrift 9). Der Klee 10) ift ein gutes Futter 11) 
für das Vieh 12). Sch ziehe Die Kleinen Städte den großen vor. Gr bat 
mir 13) einen garitigm Œtreid 15) gefpielt 14). Sehen Sie 16) diefen 
mmartigen Knaben ? Wie habt ihr euch aufgeführt 17), meine lieben 
Kinder? Wo kaufen Sie 18) diefe großen Nüſſe? Das Brot ift eine 
gute Nahrung 30). er Undank 20) ift ein häßliches Laſter 21). 
Diefes 22) Kind ifé das wahre Ebenbild 23) feines Vaters. Man muf 24) : 
die jungen Leute 26) beichäftigen 25). Die fhlechten Beifpiele 27) vers 
Derben 28) Die guten Eitten 29). Diefer Eleine Regen 50) hat Die 
Euft 32) abgekühlt 31). Er Hat große 53) Befdüber 54). Wir fin 
den 35) große Annehmlichkeiten 36) auf dem Lande. Ich babe Darüber 37) 
mit 39) verfchiedenen 40) Perfonen 41) gefproden 38). Das ift ein 


ſchoͤner Kupferftih 42) 


1) Bague, f. 2). 3) au doigt, m, 4) qui. 5) vous a. 6) don- 
ne. 7) tableau, m. 8) aîné. 9) écriture, f. 10) trèfle, m. 
11) nourriture, f. 12) bétail, m. 13) il m’a. 14) joué. 15) tour, m. 
16) voyez-vous. 17) comment vous êtes-vous comportés? 18) où ache- 
tez-vous. 19) aliment, m. 20) ingratitude, f. 21) vice, m. 22) cet. 
23) image, f. 24) il faut. 25) occuper, 26) gens, 27) exemple, m. 
28) corrompent, 29) moeurs, f. 30) pluie, f. 31) rafraichi. 32) air, m, 
33) grands. 34) protecteur. 35) nous trouvons, 36) de grands agré- 
ments. 37) j'en ai. 38) parlé. 30) à. 40) diverses, différentes, 41) per- 
sonnes, f. 42) gravure, estampe, f. , 


IV. Die Vergleichungsſtufen Degrés de com- 
, paraison). 

g 49. Wenn man die Eigenfchaften mehrerer Dinge unter einander 

vergleicht , fo fann ein Ding in Vergleihung mit einem andern eine ger 


wiſſe Gigenf@aft entweder in einem gleichen, oder in einem höheren 
Grade befiten, es fann auch eines Davon diefe Gigenfdaft in einem vor⸗ 


A x 
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zůglich hohen Grade haben, daß es die übrigen darin überteifft, z. ©. 
wenn man mehrere Thiere in Hinficht auf ihre Größe mit einander vers 
gleiht, fo Tann ein hier fo groß, oder größer, als ein anderes, und 
eines wieder das größte von allen fepn. Ein Beimort, das die Eis 
genfdaften eines Dinges geradehim bezeichnet, ohne die Größe ihres Gras 
des auszudrüden, fiebt in der erften Stufe, (positif); 3. B. das Ras 
mehl ift ein großes Zhier, le chameau est un grand animal. Zeigt 
das Beimort aber einen höheren, oder gleihen Grad Diefer Eis 
genfdaft bei dem Dinge an, fo fieht es in der zn | 
(comparatifs a B. der Elephant ift größer als Das 

hant est plus grand ‚ge le chämeau; mein Pfr 

as Ihrige, mon cheval est aussi grand que le 
Beiwort endlich fo geflaltet, daß es den höchſten où 
ben Grad der Gigenfdaft bei dem pige anzeigt, fo fa 
in ber dritten Stufe, (superlatif); 3. B. Der 
größte aller Thiere, la baleine ir le plus grand d 
maux; der Wallfifch {ft febr groß, la baleine est trés-grande. 

-$: 50. Es gibt alfo, wie aus dem obigen $. erbellet, Drei Ber 

gleihungskufen; und zwar die erfte (Positif); die zweite 
(Comparatif), und die dritte (Superlatif). ° 


Bon dem unregelmäßigen Comparatif und Su- 
perlatif einiger Beisund Nebenwörter. 


$. 51. Folgende Bei-und Nebenwörter bilden ihre Vers 
gleihungsfiufen auf eine unregelmäßige Art, al: 


Beiwoͤrter. 


Positif. . Comparatif. Superlatif. 
bon, gut. meilleur, beffer. le meilleur, der beſte. 
arg, übel,|pire, od. auch plus mau-|le pire, od. auch le plus 
mauvais ſchlecht. vais, plus méchant,| mauvais, le plus 
ſchlimm, | fchlechter, fchlimmer,| méchant, der (dig: 
méchant böfee J übler, ärger. tefte, der fchlimmfte, 
“ übelfte , ärgfie. 
petit, gering. moindre , geringer. le moindre, der gering: 
fie, Der mindefte, 
Nebenwörten 
bien, gut, wohl, recht. ſmieux, beffer. [le mieux, am beften. 
mal, ſchlecht, übel, pis, oder auch plus mal, lopis, oder auch le plus 
ſchlechter, ärger, übler.|. mal, am ſchlechteſten, 
am aͤrgſten, übelſten. 
eu, wenig. moins, weniger, minder. Je moins, amwenigfien. _ 


«beaucoup; viel, plus, mehr. , le plas, am meiften, 
\ 
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Die Beiwbrter beziehen fih immer auf Hauptwörter, und 
die Nebenwörter auf Zeitwörter, D. b. bei den Beivôrtern fragt 
man fi aus, was? und bei den Nebenwörtern wie? 


Le vin est bon. Der Bein ift gut. 
Il joue bien. | Er fpielt gut. 
Ma plume est meilleure. Meine Teder ift beffer. 


Elle va mieux que la vötre. Sie fhreibt beffer als die Shrige. 


Anmerk. Diejenigen, welche die Beimdrter, bon, gut, mauvais, 
übel, f@ledt, von den Nebenwörtern bien, gut, mal, übel, ſchlecht, 
nicht von einander unterfcheiden fünnen , Dürfen nur flatt der 1. Ver⸗ 
gleichungsftufe, die dritte nehmen, und feben, ob fich, bei_der oder der Ges 
Vegenheit, fagen läßt, Der beßte oder am beten, der ſchlechteſte 
oder am ſchlechteſten; 3. 3. fie ift gut, elle est bonne. weil man 
bei diefer Gelegenheit fagen fann, fie it Die beßte, aber nicht, fie if 
am beften; er fpielt fhledt, il joue mal, weil man fagen fann, er 
fhielt aus ſchlechteſten, und nidt der ſchlechteſte. 


Zur Uibung ($. 49, 50). 


Le mur 1) de mon jardin est ’haut 2). Cet arbre est plus 
’haut que l’autre 3). Ce clocher 4) est le plus ’haut de la ville. 
Ce jardin est ires-long 5), il est plus long que le vôtre 6), le 
plus long de tout le voisinage 7). Ces deux généraux sont irré- 
conciliables 8) ; l'envie 9) est plus irreconciliahle que la”’haine 10); 
ces deux princes étaient 11) les ennemis les plus irréconci- 
liables qu’il y ait jamais eu 12°. Cette pièce 13) de toile est fine 14) 
bien fire, plus fine que celle-là 15); voici la plus fine qui 
y ait 16). Vous avez un grand logement, il est plus grand que le 
mien; la guerre 17) est le plus grand mal 18) dont 19) Dieu af- 
fige 20) les hommes. Voilà un bel emploi 21), j’en ai 22) un 
plus beau, mais le vôtre est le plus beau de tous. 


. 4) Mauer. 2) bob. 3) der andere. 4) Tburm. 5) lang. 6) der Ihrige. 
7) Nachbarſchaft. 8) unverföhnlih. 9) Neit. 10) Hat. 11) waren. 12) die es je 
gegeben bat. 13) Stück. 14) fein. 15) tie tort. 16) die es gibt. 17) Rrieg.. 
18) Uibel. 49) womit. 20) beimfudet (betrübet). 21) Amt. 22) ich bube. 


Ä 8. 51. | 

. Ce papier n’est pas bon; donnez -m’en 1) de meilleur; 
voici 2) le meilleur que j'aie 3). Cette plume est bonne, es- 
sayez celle-ci 4), elle est meilleure; je vous ai donné 5) ma meil- 
leure plume. Cette pomme n’est pas bonne, donnez-m’en une 
meilleure; apportez-nous 6) de meilleures pommes aujourd’hui; 
voilà 7) les meilleures qui soient 8) au marché. C’est 9) un petit 


. 1) Geben Eie mir. 2) bier ift. 3) welches id hate. 4) verfuhen Sie diefe 
AR id babe Ihnen gegeben. 6) bringen Œie uns. 7) tas find. 8) diees gibt. 
3 | 0 J 
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mal: ma bague 10) est dé moindre valeur 11) quela vôtre ; c'est 
le moindre prix 12). Cette encre 13) est mauvaïse:, plus mou- 
vaise que la mienne. Il a 14) la plus mauvaiscécriture 15) de 
tous. Ce pain est mauvais, pire que celui 16) de notre voisin 17), 
c’est sûrement 18) le pire de toute 1e ville. Les fils de votre voi- 
sin sont-ils 19) toujours méchants? Oh! ils sont pires que’ ja- 
mais 20), mais 21) le cadet 22) est le pire (le plus méchant} de 
tous. La tempérance 23) est le meilleur moyen 24) de conser- 
ver 25) sa santé. J’ai le sommeil 26) si léger 27) que je m'é- 
veille 28) au moindre bruit 29). U 


10) Ring. 11) Werth. 12) Preis. 13) Tinte. 14) er bat. 15) Schrift. 10) bas: 
jenige. 17) Nachbar. 18) gewiß. 19) find die Söhne eures Radbars. 20) je, 
jemals: 22) allein, aber. 22) der jüngere. 23) Mäpigkeit. 24) Mittel. 5) zu 
erhalten. 26) Schlaf. 27) fo leicht. 28) daß ich erwache. 29) Lärm, Geraͤuſch. 


… : Miber die Vergleichungsſtufen. 
30. (Siehe $. 49, 50.) u 


Die Gefchichte 1) if eben fo nützlich 2) als angenehm 3). Mein 4) 
Garten if fo geoß 5) als der feinige 6). Sein 7) Vater bat 8) fo viel 
Beſoldung 9)- als der meinige 10). She 14) Noſenſtock 22) bat fo viele 
Knospen 13) als der 14) meiner 15) Schweſter. Diefes 16) Buch if 
air 17) eben fo nöthig. 18) als Das aridere 19). Mein 20) Zimmer if 
nicht fo grof als das Set e 21). Sd babe nicht 32) fo viele Weintraus 
sen 3 gegeſſen 23) als Sie. Dieſe 25) Feder if nicht fe hart 26) als: 

e eriie 27). , | a ous ce 


4) Histoire, f. 2) utile, 3) agréable. 4) mon. 5) grand. 6)lesien. 
7) son. 8) a.9) appointements, m. pl. 10) le rien. 41) votre, 12) rosier,m. 
13) bouton, m. 14) celui. 15) de ma, 16) ce. 17) m’est. 18) nécessaire. 
49) l’autre, 20) ma. 21) la vôtre. 22) je n’ai pas, 23) mangé.24) rai- 


sin, m. 25) cette, 20) dure, 27) premiere,  : 
a 75— 31. (Siehe 8. 50, 51.) oo. on 


Die Ehre 1) If mir 2). theurer 3) als das Leben 4). Sie iſt mins 
der fdôn als die Jüngere 5). Diefer. Taffet6) iR Kowäner 7) als der ans 

dere 8). Die Genügfamfeit 9) macht 10) den. Körper gelünder 11) und 
ſtärker 12). Der Hausmarder 13) ift brauner 14) .als der Feldmarder 15). 
Die vergingen 47 Gegenden 16) find gefünder, aber minder fruchtbar 48), 
als die Ebenen 19). Das Fleifch 20) iſt nahrhafter 21) als die Gemüfe 22). 


— 


4) Honneur, m. 2) m'est. 3) cher. 4) vie, f. 5) cadette. 6) taſſe⸗ 
tas, m. 7) noir. 8) l’autre, 9) fragalité, f. 10): rend..11): sain. 42) fort, 
13) fouine, f. 14) brune. 15) la martre, 16% contrée, fs #7) montagneuses. 
18) fertiles, 19) plaine, f, 20) viande, f, 21) nourrissdnte. 22) légume, m» 


M e Jtee Aufl, 6 


SR (8. 49 — 51) Bon ben Vergleichungsſtufen. 


Mir haben jekt 23) viel wärmgre 24) Tage als im Monate 25) Mus 
guft 26). Eie wird 27) defto 28) fleißiger .29) ſeyn. Er ift weit gelehr- 
ter 30) als fein Bruder. Diefe Uiberfegung 31) if ſchwerer 32). Eein 
Bruder iſt viel größer:. | 


23) à présent. 24} chauds. 25) mois,, m. 26) août, (ſpr. où) me. 
27), elle sera.. 28), d'autant. 29), appliquée. 30) savant, 31) traduction, f 
3) dote DUR —— 
* 32. & 50 — 31), | 
Ich habe ihn 1). heute mehr ala”) sehn 3) Mal 4) gefehen 2). IE. 
habe 5) länger 7) gld.eine Etunte 8) gewartet 6). Ich habe mehr als. 
zehn Meilen. 10) zu Fuß 11) gemacht 9). Ich babe 12) heute ſchon 13). 
mehr als zwanzig Gulden ausgegeben 14). Sd gebe ibm nie 15) weniger 
als zwei Gulden 10). Mebr als buntert 17) Perfonen 18) haben ed 19) 
gefehen. Eir haben einen fihönen Blumenſtrauß 20), geben Eie mir 21) 
eine Roſe 22) davon: — Da Haben Sie eme 23). — Geben Elie mir 24) 
pine fhônere. Die Roſe iſt eine der fchönften Blumen 25). Diefes Tuch 26) 
iſt ſchoͤn, es ift fchöner an. Ctüde 27) als am Muſter 28). Tas iſt 20) 
das fhönfte Zu, das wir haben 30). Diefe 31) Leinwand 32) if fete 
theuer 33), et BE. 


:. 2) Je l'ai 2) vu. A) dix, 4) fois. 5). 6) attendu. 7) plus. 6) heure, f. 
9) fait. 10) lieue, f. 11) à pied, 12). 18}: déjà. 14) dépensé, 15) je ne. 
lui donne jamais. 16) florin, m. 17)-gente 18) personne, f, 19)-l'ont,,' 
20) bouquet,m. 21) dannez-nı’en, 22)rose,f. 23) en voila une, 24) den«- 


“ { n 


nez-m’en. 25) fleur, f-26):.ce drap, me 27) piece, fr 28) échautillon.met . 


29) c’este 30) que nous ayons. 31) cette. 32) toile, f. 33) chère, 


. M'Mebr ats vor einem Sablmorte Beift plus de , wie aug: weniger als, moins 
) de ; wenn keine Vergleichung Statt bat. F, n s MC on 38 “ ! 


4 


Die gute Waare 1) if immer 2) cheuror als die fehlechte 3). Diefe 


Leinwand ift Die theucrfte, Die id je gi babe 4). Diefes Waſſer 


ift fehr rein 5), febr bel 6). Dos: Brunnenwaſſer 7) ift reiner und 
heller als das Flußwaſſer 8). Das Wafler aus unferem 0) Lrunnen 10) 
iſt das reinfte und hellſte bn der ganzen © tadt 14 y. Diefes Yayter ift fein 12), 
es iſt 13) feiner als Las Abrige 14), es tft Las feinffe, bas ich habe 
finden können 15). Das ift 16) der größte Soldat 17) von tem ganzen 
Megimente 18). Der Frühling 19) iſt die angenehmfte 20) der Sahrss 
zeiten 21). Die fchöhfte Mafchiene 22) zur Emporhebung 23) des Wafs 


1) Marchandise, f. 2) toujours. 3) mauvais. 4) que j'aiejamais 
achetée, 5) pure. 6) claire..7) l'eau de fontaine, f. 8) l’eau deriviere, f!Q) de 
nôtre, 10) puits , ‘m4 11) de toutela ville. 42) fin, 13) il est:14)le vôtre. 
15) que j'aie pu trouver, 16) voilà, 17) soldat. 18) régiment, m. 10) prin- 
temps,m.20) agréable. 21) saison, f. 22) machine. f. 23) pour l'élévation. 








($. 52. 53) : Accord de l'adjectif, +, 88: 


fers 24) IR die Pumpe 25). Die Samier 26) galten 2) sr da: Que 
en 28) für 29) die beten Fauſtkämpfer 30), 


24) vielf. Zahl. 25) pompe, f. 26) Samien. 27) passaient, 28) chez les 
Grecs, 29) pour. 30) pugile, m. 


V. Die Uibereinftimmung des Beiwortes mit dem Saupioite, 


8. 52. Jedes Beiwort. fimmt mit dem auptworte, mit 
weldem es verbunden if, oder auf weiches es ſich best, m Ge. 
ſchlech te und in der Zahl ũberein / 3. B. 
Le bon coutean, la bonne plume. Dos gute Meffer, die gute Feder. 
Les bons couteaux, les bonnes Die guten Meffeë, Die guten Federn. 
plumes. 

Le clocher est ‘haut, les clo-|Der pur iR hoch, die ER 
chers sont ‘hauts. I nd 

La montagne est’haute,les mon- Du 2 8 so. ., die Berge fi! 
tagnes ‘sont ‘hautes. 

Voici des bas de soie blancs. \ es at weiße, feidene Strümpfe, | 

From JE vous cette contrée inden Sie diefe Grgend fin? 
elle 


34. & 52.) 


Diefer Steumpf 1) IR ein wenig zu 2) 
ſehr turj. Felgen "Sie 4) diefer Straͤße 5), 
zer 6); dieſe Stiefeln 8) find fürzer als die 
raſcht 9), erfreut‘ 10), zufrieden 11); Ihre 
zufrieden. Ich fenne 12) die äußern 14) un 
diefes Haufes 16), die äußern und Innern Scho 
Diefer junge Menſch ift unbefonnen 19), uni 
noch unfluger 21), no“ unbefonnener 22). 
die gehorfamen Töchter werden 24) geliebt mı 
guten Schüler. und die guten Schülerinnen. J J 


i) Bas,m. '2) trop. 3) court. 4) suivez, 5) cette route, 6) Da de 
la moitié. 8) botte, f. 9) surpris. 10) réjoui, 11) content, 12) je connais. 
43) oruement, m. 14) extérieur. 15). intérieur, 16) de cette maison. ® 
47) beauté WA 18) de ce palais. 19) &tourdi. 20) imprndent, 21} plus 
imprudent, 22) plus étourdi, 23) obéissant, 24) sont. 25) estimé. 


Achtzehntes Kapitel ana 


Bon ten Zahlwörtern (Noms de nombre.) 


8.53. Die Zahlwörter bezeichnen den Um ſtaud der Zahl [LR 
den Dingen. Es gibt fünferlei Bablwôrter - 
6 * 


+ 





\ 
\ 


r 


86 G. 53 — 57.) Bon ben Fürwortern überhaupt. 


_ 86. ($. 53.) j 


7 Mein Bruder Hat fünf Zimmer, ein Rabinet, eins febr finftere 1) 
Küche, und zahlt 2) fechsbundert fünfzig Gulden jährlih 3). Wie viel 
Tage bat diefer 4) Monat 5)? — Dreißig, glaube ich 6). Das. Jahr 7) 
‚beftebt 8) aus 9) Ddreihundert fünf und fehaig Tagen oder aus zwei und 
fünfjig Wochen 10). Er if mir 11) noch 12) fechzig Dufaten 13) ſchul⸗ 


\ dig. Sie bat 14) geftern 16) fünfhunderr adt und fiebzig Gulden ver: 


Iloren 15). oo | 
' 4) Obscur. 2) paie, 3) par an. 4) ce. 5) mois, m. Ö)'je crois. 


7) l’année, f. 8) est composée. 9) de. 10) semaine, f. 11) il me doit, 


.42) encore, 43) ducat, m. 14) elle a. 15) perdu, 16 ‘hier. 


5 Neunzehntes Kapitel, 


"Bon den Fürmörtern überhaupt, (des pronoms.) 


8. 54, Fürwörter find folhe Wörter, melde flatt Hauptwoͤr⸗ 
ter gebraucht werden, um Die Wiederholung der le&leren zu vermeiden. 
(Siehe Seite 26.) | | 
| 8. 55. Die Fürwörter werden eingetheilt: 1) in perfönlide, 
2) zueignende,3) anzeigende,A)fragende, 5) beziehende 
oder beziehliche,, und endlid 6) in unbeftimmte Sürmwörter. Jede 
Gattung von diefen Yürwörtern ift entweder verbindend oder alleins 
ne e If ‚ je nachdem fie mit einem Zeits oder Hauptworte verbunden find 
der nidt. . 


Swanzigftes Kapitel. 


Von den perſönlichen Fürwörtern, (pronoms personnels.) 


8. 56. Dieſe Fürwörter beißen deßwegen fo, weil fie die Stelle 
des Namens der Perfon vertreten, welche fpricht, mit welcher man fpridt 
"oder von welcher man ſpricht. Da and Sachen ein Gegenftand der Rede 
feyn können, fo vertreten die Fürwörter aud die Stelle des Namens 
einer Sade, von der die Rede ift. Es können alfo in der Rede drei Pers 
fonen vorfommen: die erfte ift die, welche fpridt; die zweite die, 
mit der man fpridt, und die Dritt'e ift Die Perfon, oder Sade, von 
Der gefprochen wird. - 


I. Bon den verbindenden perfönliden Fürwörtern, 
(pronoms personnels conjoints.) 


$. 57. Diefe Gürmwörter Rechen immer In Verbindung mit dem 





' 





— — — — — — 


G. 58 — 60) Des pronoms personnels. 87 


Zeitworte, koͤnnen für fih allein nicht angewendet werden, und haben 
nur Die 1., 3, und 4. Endung j’als: W er 


.. 1” 
ro Ginfade Zahl. 





1. End. Je, id. jtu, bu .  lil,er,es (elle, fie 
3. End, nie, mir. |te, dir. lui, ibm, lui, ide se, fi. 





4. End. me, mich. se, fid. 








Vlielfache Zahl. 
1. E. N oiis, wir.ſvous, ihr, Sie. ſils, m. fie. elles, f. fie. 
3. E. nous,uns.|vous, euch, Ihnen. ſleur, ihnen. leur, ihnen. |se, ſich. 
4. E. nous, uns. vous, euch, Sie. Îles, fie. ..les, fie. se, ſich. 





. 58. Bei dieſen Fürwörtern find drei Stücke zu merken, und zwar: 


| $ 
1) die Stelle; 2) die Uiberrinftimmung, und 5) der Gebrauch. 


Anmer!. Die zwei letztern Gegenftände werden im 2. Eheil abgehandelt, 
Bon der Stelle der verbindenden perfünlien Fürwörter. 
8. 59. Die verbindenden perſoͤnlichen Fürwörter fliehen, | 


einige Fälle ausgenommen, vor dem Zeitworte. 


Je dinerai chez vous ss erde ‚bei Ihnen ju Mittog 
| 0 peifen. 

Quand il sera de meilleure hu-|%ann er befferer Laune feyn wird, 
meur , je lui dirai tout cela, will ich ihm alles biefes fagen. 

J’aimesa fidelite. Sch liebe feine Treue. 

Elle me donnera des poires. Sie wird mie Birnen geben. 

Je vous prête quatre ducats. |IH leihe Ihnen vier Dufaten, 

Ce livre m'amuse beaucoup. Dieſes Bud unterhält mic, fehr. 


Ne la voyez-vous plus? Sehen Sie fie nicht mehr? 
*Ne le niez pas. —— nicht, oder läugnen Sie 
es nicht. 


Ne me.chagrinez pas tant. Aergert mich nicht fo febr. 


hl le fasse... Er foll es thun, er mag es thun. 
and leur écrirez-vous ? Wann werden Ste ihnen fehreiben ? 
La connaissez-vous ? - [Rennen Sie fie? 


8. 60. Wenn die 3. und 4. Endung zufammen kommen, fo fleht 
Die Dritte vor der vierten; lui und leur aber find von Diefer Regel 
ausgenommen, und fteben allezeit nach der vierten Endung, 3-3. 


Je me le propose. Sch nehme es mir vor. 
Nous nous Pimarinons. Wir bilden es uns ein. 
Il me le conseille. Sr räth es mir. 


Cette plunie me va pas bien. — |Diefe Yeder fehreibt nicht gut. — 

Donnez, je vous la taillerai. Geben Sie her, ich werde fie Ihnen 
Ächneiden. ' | 

Et la montre ? quand la lui en- |Und die Uhr? wann werden ie Ihe 

. verrez-vous (ihm) dieſelbe fhiden ? 


88 (8.57 — 60.) Berbinbende perſoͤnliche Fürwörter... « 


Ne la lui envoyez pas avant de-| Schiden Ste fie ihr (ibm) nicht vor 
main. morgen. | 
N’avez-vous plus leslivres fran-| Haben Sie die franzöfifchen Bücher 

cais de messoeus?!— meiner Schweftern nicht mehr? — 
Je lesleur ai renvoyés ce matin.| Sd babe fie ihnen diefen Morgen 
zurück geſchickt. | 
Anmerfung. Die perfönlihen, Gürwörter find das Allerſchwerſte 
im der ganzen franzöfifhen Sprachlehre, und nicht fekten werden die Ler⸗ 
nenden ducch dDiefe Schwierigkeiten abgefchredt. Man beftehe alfo nicht dar- 
auf, daß fie diefelden in einer beflimmten, gegebenen Zeit wiſſen follen, 
denn Das würde nie gefheben, fondern man Lafle fie nur duch immerwäb= 
sende Uibung und beftändige Beifpiele nah und nad damit bekannt 
und vertraut werden, ohne ſich an eine gewiffe Zeit zu binden; bier muß 
Der Lehrer mehr thun als der Schüler; vor Allem aber muß erfterer fich 
mit einem hohen Grade von Geduld bewaffnen. Alle andern Mittel würden 
fehlfehlagen, und dem Schüler Ungeduld und Uiberbruf einflößen. 


Zur Uibung. ($. 57, 59, 60.) 


Vos cousins sont au jardin, ils! bre Vetter find im Garten, fie fu 
vous cherchent. | chen Sie, | 

M’avez-vous apporté ma gram-| Haben Sie mir meine Sprachlehre 
maire? — : gebradt? — 

Non, Monsieur , je l’aioubliée. [Rein , ich babe fie vergeffen. 

Comment vous amusez-vous ? —| ®ie unterhalten Sie fih? — 


Je m'amuse fort bien. Id unterhalte mich fehr gut. 
On me calomnie. Man verleumdet mic. 
On m’a calomnie. Dean hat mich verleumbdet. 
Lui avez-vous remis ma let-] Haben Sie ihm (ihr) meinen Brief 
tre? — | übergeben? — = 
“Je la lui ai remise hier. Sch babe ihm Cihr) denfelben geftern 
übergeben. o 





Je vous assure que je ne le vois|Ich verfihere Sie, daß ich ihn nicht 
use 


„pP _ mehr fehe. - Ä 
_ Où est-il? lui avez-vous parlé? Wo {ft er ? Haben Sie ihn gefproben? 


(Parler regiert die Ste Endung). 
L’avez-vous vu? le voyez-vous | Haben Sie ihn gefehen? fehen Sie 
souvent? — ihn oft ? 
Je le rencontre quelquefois. |Ich treffe ihn manchmal an. 


A ne nous le dirg pas. . Er wird es uns nicht fagen. 


où. . sont mesdemoiselles vos|%o find Ihre Fräulein Töchter! — 

est — 

Leur permettez-vous de sortir?— | &elauben Sie ihnen auszugehen? — 

Ne leur acheterez-vous pas ces| Werden Sie ihnen diefe @trobbüte 
chapeaux de paille? — nicht Eaufen? — 


Je les leur ai déjà achetés. Ich Habe fie ihnen fon gekauft. 





(8.57 - 60) Des pronoms.personnels, . 489 
Je ne:les leur acheterai Ich werde men nicht kaufen. 
Nous le direz-vous ? pas Werden * Pen fagen ? 

Apportez-nous #) le dejeüner. |Bringen Sie und das Grübfiüd, 
Dites -leur bien des choses de |&agen Sie ihnen viel Schönes in 


> 





ma part. meinem Namen. 

Attendez-le un peu. Erwarten Sie ihn ein wenig. 

Si je n’y suis pas à quatre heu- | Wenn ih um 4 Uhr nicht da bin, fo 
res, ne m’attendez plus. erwarten Sie mich nicht mehr. 


Et votre argent, quand vous le|Und Ihr Geld, wann wird er e8 Ih⸗ 
rendra-t-1l ? — - nen zurüd geben? — : 
‚TI me le rendra le mois prochain. Er ai mir #8 den künftigen: Moriat 
- zurück geben, 
‚I me l’a déjà rendu. | . Er Hat mir es ſchon zurücgegeben. . 
+) Bei ber bejahend gebietenden Met Acht das Furwort ma ch bem Seitworte. 





Je copie ı) mon theme 2). Vous av 
sors 4) aujourd’hui pour la 5) premiere f 
store 7). Mon frère n’est plus 8) au logi 
trdis heures. Prêtez-moi 11) votre conf, 
il ne coupe ge 43) bien, il est émoussé 1 
tante ? — Elle tricote 19) des bas pour 17) 
bien avancée 18) dans le français ? Me; 
vous accompagner20)? Ilm’a chargé 21) d 
Il nous a gré 24) à diner 25). Connaissez 
moiselles ? Je les connais 27) personnelle: 
contrées 29) rue St. Jean; je les estime 
sont si modestes 31), si prévenantes 32) : 


4) Schreibe ab. 2) Aufgabe. 3) ſehen gut aus. 4) gehe aut. 5) sum. 
6) werde berablaffen. 7) Rollvorbang. 8) ift nicht mehr. 9) ausgegangen. 10) vor. 
44) leihen Gie mir. 12) allein. 13) fhneibet nicht. 14) Rumpf. 15) mas madt. 
46) fridt. 17) für. 18) recht weit. 19) erlauben ©te. 20) ju begleiten. 21) bar 
aufgetragen. 22) zu fagen. 23) bas. 24) gebeten. 25) zum Mittagseflen. 26) fen; 
nen Sie. 27) fenne. 28) perfönlih. 29) angetroffen. 30) ſchatze. 31) befdriden. 
32) suvorfommend. 33) liebenswürdig. 





J'aurai 1) l'honneur 2) de 3) vous voir 4) ce soir 5), je 
vous dirai 6) alors 7), si je pourrai 8) vous prêter 9) cet 10) ar- 
gent. Qui 11) sont ces dames? les connaissez-vous ? — Je les 
connais de vue 12). Voici mes frères, je les entends 13) par- 
ler 14). — Ce ne sont pas eux 15), j’en suis sûr. — Ce sont 
eux 16) sûrement 17). D'où 18) viennent-ils 19) ? — Ils viennent 
da bal. Où 20) sont mes mouchoirs? — Ils sont mal ourlés 21), 


4) Werde haben. 2) die Ehre, 3) zu. 4) feben. 5) diefen Wend. 
6) werde fagen. 7) alébann. 8) ob id werde können. 9) leihen. 10) biefes. 
41) wer. 12) von Schen. 13) höre, 14) reden, 15) fe find es niét. 
16) fie find ed. 17) gewiß. 18) woher. 19) fommen fe. 20) wo. 21) gefäumt. 


A vu 


1 


— 


90 .($. 58. — 60.) Verbindendẽ perſönliche Fürwoͤrter. 


je les lui ai 22) renvoyés 23). Mr. le‘conséiller 24) est-f1 déjf re- 
venu 25) de Baden? je Tai vu 26). Le voilà qui passe 27). Le 
voyez-vous 28)? Je ne le vois pas 97. Nous Pavons'30)anssi vu 
passer 31). Mes enfants, vous fuites 3?) beauconp de bruit 33); 
si 34) papa vous entend 35), il vous grondera 36); vous êtes 

aresseux 37), vous négligez 38) vos devoits 39), vois dor- 
inez 40) trop 41) long-iemps’42), vous ne saYez jamais 43) votre 


leçon française. 


22). babe. 23) zurückgeſchickt. 24) Rath. 25) urüdgefommen. 26) gefeben. 
27) da geht er eben vorbei. 28) fehen Sie. 29) ſehe nicht. 30) baben. 31) vors 
bei geben. > machet, 33) Lärm. 34) wenn. 35) bört. 36) wird auszanken. 
37) faul. 38) vernathlaßiget. 39) Viiicht, 49) fblafet. 4L) ju. 42) lange, 


43) ihr tônnet nie... 


Monsieur, vous êtes si riche; vous jouissez 1) toujours 
d’une bonne santé 2), et vous n’etes'pas content 3). Pourquoi 4) 
marchez-vous 5) si vit 6)? Je vous pardonne 7) cette fois 8), 
‘mais ne me faites plus 9) tant de chagrin 10). Notre pêre nous 
‘pérmettra-t-il 11) ces amusements t2)? — Je ne crois pas 13) 
qu'il vous les permette: 14). Et les ’huit cents écus, quand 15) 
me les rendrez-vous 16)? Ne me les'avez-vous pas 1?) prêtés 18) 

our 19) un an? Je vous les ai prètés pour un an; mais le 
‘terme est passé 20). Montrez 21) la toile à votre frère. — Je 
Ja lui montrerai 22) ce soir. — La lui avez-vous déjà mon- 
trée 23) ? — Je ne la lui ai pas 24) encore montrée. 


| 1) Genießen. 2) Gefundbeit. 3) zufrieden, vergnügt. 4) warum. 5) geben. 
6) geihmwind. 7) verzeibe. 8) dieſes Mal. 9) maden Sie mir nicht mehr. 
10) Berdruf. 11) wird erlauben. 12) diefe Unterkaltungen. 13) it glaube nicht. 
44) daß er... erlaube. 15) wann. 16) werden Cie... zurüd geben? 17) baden 
Sie nicht. 18) geliehen, 19) auf. 20) vorbei, vorüber, 21) zeigen Sie, 22) merde 

eigen. 23) gezeigt. 24) id habe... nicht. 1 


37. (8. 59.) | 
Sd ſpiele 1) auch Klavier 2). Ich fprede ſchon ein wenig fran: 
zoͤſiſch. Sch werde jegt 4) meine Uiberfebung 5) fchreiben 3). Sch lerne 6) 
meine. franzöfifche Lection 7). Wir lefen 3) gewöhnlich) 9) englilche 10) 
Bücher. Wir gehen 11) alle Sonntage 12) in Die Predigt 13). Du mißs 
brauchſt 14) meine Güte 15). Du haft immer guten Rare. Mein Herr, 


guädige Grau 16), Sie ſprechen 17) fon recht gut 18) franzofifh, Sie 


4) Joue. 2) du clavecin, m. 3) écrirai. 4) à present, 5) traduction, f: 
6) apprends, 7) lecon, f: 8) lisons. 9) ordinairement. 10) ‘anglais. 
1414) allons. 12) tous les dimanches. 13) sermon, m. 44) abu- 
ses, 15) de ma bonté, 16) madame, 17) parlez. 18) très bien. 


N 


+ 


A 





(8. 59. 60.) Des pronoms personnels. 5 3 


überfegen 19) -fehon die ſchwrrſten 21) Aufgaben 20), ich fee an) , vj 
‚Sie fich viele Mühe 24) geben 23): wenn 25) Sle Jo 27) fortffrnc 26), 
fo werden Sie bald 29) eine große Fertigkeit 30) erlangen 28), * = 1° < 


19) traduisez, 20) thème, nr. 24) difficile, 22) vois. 23) que vous volis don 
nez, 24) peine, f.25) si. 26) continuez, 27) ainsi, 28) acquerrez (fpr. 
atärt-reh). 29) bientôt, 30) facilité, fe 


38. ($. 59). 


Höret 1), meine Kinder, ihr madet 2) mir viel Verdruß. Iht ſchrei⸗ 
bet 3) eure Vorfchriften 5) fchlecht 4), ihr macet immer fo-viele Gebler 6) 
in 7) euren franzöfifchen Aufgaben. Ihr fernet 8) eure Lection 10) nicht 
gut 9) auswendig 11); mit einem Worte 12), ihr feid nicht fleißig. Ihe 
gehorchet 13) eurem Schreibmeifter 14) nicht, ihr fpottet 15) über ibn 16) 
das iſt nicht recht 17). Ihr feid ibm Achtung 19) ſchuldig 16), ja 
fogar 20) Ehrerbietung 21), weil 22) er euer Lehrer 24) if 28). Ich 
hoffe 25), daß ihr euch bald 27) beffern werdet 26), und wenn dieß nicht 
gefdlebt 25), und 29) Ich die geringfte Klage 31) höre 30), fo werdet ihr 
derb 33) beftrafet 34) werden 32). SR Ihr Bruder 35) ju Haufe? — Ya, 
er iſt da 30), er iſt in feinem 37) Zimmer, er ſtudirt 38). — Er lernt 39) 
die Regeln 40) über 41) die verbindenden perfénliden Fuͤrwoͤrter. 


1) Écoutez, 2) faites. 3) écrivez, 4) mal. 5) exemple, f: 6) fante, fi 
7) dans. &) n'apprenez pas. 9) bien. 10). 11) par éoeur. 12) en un mot, 
13) n'obéissez pas, 14) à votre maître d'écriture, 15) vous vous moquez, 
16) de lui. 17) cela n'est pas bien. 18) devez. 19) des égards, m. 20) et 
même, 21) respect, (fpr. respe), m. 22)'parce que. 23) est. 24) maître. 
25) espère. 26) que vous vous corrigerez. 27) bientôt, 28) et si cela ne 
se fait pas. 29) et que. 30) j’entende. 31) plainte, f. 32) vous serez. 
33) rudement, 34) punis. 35) votre frère est-il, 30) il y est. 37) sa. 
38) étudie. 39) apprend. 40) règle, f. 4ı) sur, 


© 39. ($.59, 60), 


Mas find Sie für ein Landemann 1)? — Ich bin et 
Ich glaubte 2), Sie wären 3) ein Grangofe. — Ich bi 
ane 5), ih bin von Berlin. Bin ich Ihnen noch 7) 
dig 6)? — Sie find mir nichts mehr fhuldig y). Geben 
in den Prater? Ich merde ibm ein Dutzend filberne Löffel 
gibt 12) mir Blumen. Sie ſchickt 13) mir oft Geld, Habe 
Die Bücher 16) gurüdgebradt 15), die 17) id Ihne 
babe 18)? Sd werde fie Innen morgen 21) zurück _ 


4) De quel pays êtes-vous, 2) croyais. 3) que vous êtes, 4) vaus 
demande, 5) pardon, m. 6) dois, 7) encore, 8) quelque chose, 9) ne.devez 
plus rien. 40) allons. 11) acheterai. 12) donne, 13) envoie. 14) avez. 
15 rapporté: 46). 17) que. 18)ai. 19) prêtés. 20) rapporterai. 24) demains 


D 


pe ($ 59—60) Berbindende perfünlide Fürwürter. 


ge, Brüder Haben 22) mir eine unengmehme Nachricht erzählt 23). 
Sie Het, mıns viel Freundſchaft bereigt 24). Ich bringe 25) Ihnen Erd» 
beeren 26) und Himbeeren 87), Er irrt 28) fit. Gr fchägt 29) fid glücklich. 


22)-ont, 23) raconté, 24) témoigné, 25) apporte, 26) fraise, f. 27) fram- 
boise, f. 28) trompe. 29) estime. 


40. (8. 59, 60). 

Sieht 1) er mich? Er fieht 2) Sie nicht, Er fieht ibn alle Tage. 
Gr lobt 3) Sie fehr. Sind Die Strümpfe fertig 4)? — Nein, noch 
aichtꝰ6), ich werde fie Heute fertig machen 6). Kennen 7) Sie ihre 8) 
Achter? — Ich kenne 9) fie befonders 10); fie if ſehr vernünftig 11), 
#$ bewundere 12) fie oft. Laſſen Sie 13) den Zeller. auf 14) dem Zifge 
ſtehen, Sie möchten Ibn zerbrechen 15). Gehen 16) Sie mit 17) uns, 
sie werden uns fehr gut unterhalten 18). Ich bilde 19) es mir ein. Wir 
nehmen 20) es una vor. Mein Bruder hates mir gefagt 21). Hier find 22) 
Die frangöfifchen Bücher, die 23) ich Ihnen verfproden 25) habe 24): id 
Leibe 26) fie Ihnen auf 27) vierzehn Tage. Ich werde fie diefer Zu; 
Lefen 28), und werde fie Ihnen zurüc geben 29) die künftige Woche 30) 
Ich werde ihn Heute 33) ſicher 32) fehen 31), ich werde es ihm fagen 34). 


D Voit, 8) ne... voit pas. 3) loue, 4) les bas sont-ils finis? 5) pas en- 
core, 6) finirai, 7) connaissez. 8) sa. 9) connais, 10) particulierement. 
11) bien raisonnable, 12) admire, 13) laissez, 14) sur, 4. End. 15) cas- 
seriez, 16) venez. 17) avec, 18) amuserons. 19) imagine. 20) pro- 
posons, 24) dit, 22) voici. 23) que. 24) ai. 25) promis. 26) prête. 
27) pour. 28) lirg. 20) rendrai, 30) la semaine prochaine, 31) verrai. 
32) sûrement, 33). 34) dirai. 


41. ($. 59, 60). 


. IR der Schuſter Gier getvefen 1)? — Ich habe niemand gefehen 2).— 

Hier find die Schuhe, geben Sie 3) fie ihm zurüd, fie find zu weit 4). 

Ste brauchen 5) die Spradlebre 7) felbft 6), leihen Sie fie ibm nicht 8). 

Meine Roufine bat Feine 9) Yeder, hier iſt die meinige 10), ich leihe 11) 
Vetter haben 12) mein Gebermeffer verdorben 13); leihen 
itmebr 14). Frau N. ift nach Trieft 16) zurückgekehrt 15). — 
jefannt 17)? Sd Habe fie nicht gefannt. Grau von Müller 
8), {br Kutſcher 19) bat fie umgemworfen 20). Kennen 
in Sternthal? — Ich kenne fie von Gehen 21), fie 
12), id finde 23) fie ſehr befcheiden 24). — Wo lernen 
iht weit von hier 26). 


+ = 4) Le cordonnier a-t-il’&t& icif 2) je n'ai vu personne, 3) rendez. 
4) trop larges. 5) avez besoin. 6) vous-même. 7) grammaire, f. in die 
“2. End. 8) ne... prêtez pas, 9) n’a point de. 10) voici la mienne, 11) prête. 
42) ont, 13) gäte, 14) ne... prötez plus. 15) retournée. 16) Trieste. 
-17} connue, 48) indisposée, 19) son cocher, 20) versée. 21) de vue. 
+22) laborieuses, 23)trouve, 24) modestes, 25) apprennent, 26)pas loin d'ici, 


4 h 





($. 61.) Des pron. pers. disjoints. -- : 19% 


IL Son den alleinſtehenden perfönligen Fürwhrtern, 
(pronoms personnels disjoints ou absotas.): Han 


Einfache Zahl... 20: RER 
1. Œnd. Moi, id. ſtoi, Dh. lui, et elle, fie. en CC 
2.&nd. demoi,meiside toi, Ddeiside lui. feis d’elle >: Äheidesei;feinge, - 
ner, von mir. ner, von Dir. a J von! rer, von] von ſich. 


ihr. 
3. End. à moi, mir.ſaà toi, dir. A IK ihm. elle, ihr, [à soi, ſich. 
4. End. moi, wid. toi, did. lui, ihn. elle, ſie. soi ı f.. 


Vielfache Zahl. 


1. Ent. Nous, wir. vous > ihr, ſeux, m. flefelles, fe fe) : an L 
e, + 
: Ent ‘de nous,|de vous, eus|d’eux ,„  {b-Id’élles, ih: de soi, feiner, 
enfer von uns. er, v. eu, rer , von] rer, von von A 
| von Ihnen. - ihnen. ihnen. Ten 
3. End. à nous, uns. a vous, euch,!A eux. ih—⸗ à elles , sl soi, fé. 
ihnen. nen. nem. 
ke End, nous, uns.|vous „ euch ‚jeux, fie. elles. fie. x0i, fit. 


. ur 


... 


Bon dem Gebraude biefer Fürwörter. 


8. 61. Diefe Fürworter fliehen für ſich allein, ohne ant 
bar ein Zeitwort bel fich zu haben, 3. 3 
Qui cherchez-vous? mon frère| Zen fuchen Sie? mich oder einen. 
ou moi Bruder ? f 
Qui a fait cela ? — Toi, it elle, Bee bat dieß enr _ Du, er, 
moi, nous, vous, eux. . | fe, ich, wir, Ihr, ſie. 


«+ 
* 

“ 

ve wir —. 


Zur uibung über die alleinſtehenden perſoͤnliche: 
Fürwörter. 


Elle est plus grande que toi. Ma soeur est arrivée 1) plus 
tôt 2) que moi. Qui avez-vous appelé 3)? lui ou moi? La tante 


‘ aime, elle n’aime que 4) toi, et moi elle m’aime peu. La mére 


à meilleure mine 5) qu’elle. 
1) Angefommen. 2) eber. 3) gerufen. 4) fie liebt nur. 5) fiebt beffer aus. 
43. (8. 61) 


Meine Schweſter If um vier. Jahr älter als ih. Wen 1) für 
den Sie 2)? ihn oder mich ? Er und fie gehen 3) mit einander 4) 


1) Qui. 2) cherchez-vous, 3) vont. 4) ensemble. 


“ : 


Mi — 


94 ($. 63 — 65.) Gutignende Fürwörter. 


in. dis Eomoͤdie. Ich haba 5) meinen- Duke lieber 6) als ihn. I Habe 
befferd .Gedern als er. Meine Vetter find auf dem Lanbe, sir. find fleis 
iger 7) als fie. Man fagt, daß 8) meine Schweſtern gut franzöflfch [pres 
en 9) ; allein Diefes 10) Heine Fräulein ſpricht 11) beffer als fie. 


5) J'aime. 6) mieux. 7) appliqués. 8) on dit que, 9) parlent bien. 
10ÿ'nials cette, 11) parle. ‘ . . 


. Ein und zwanzigſtes Kapitel, 
Von den zueignenden Fürwörtern, (pronoms possessifs.) 


8. 62, Die zueignenden Fürwörter zeigen den Befig 
oder das Gigenthum nah dem Verhältniffe der drei Perfonen an, 
und bezeichnen Daher etwas, Das der genannten Perfon gehört. Sie find, 
wie ‚Die perfönlichen,,, entweder verbindend,, wenn fie. ihr .Hauptwort 
unmittelbar nad fit haben, und alleinfkehend, wenn fie ohne Haupt» 


Le — * 


wort ſtehen. 


U Bon den verbindenden jueignenden Fürwörtern, 
ronoms possessifs Conjointe). 


Einfache Zapl. Vielfache Zahl. 
Männlich. Weiblich. Männlichu. Weibl. 

Mon, min, ima, meine, mes, meine, 
ton, dein, ta, Deine, tes, Deine, 
son, fein, ihr. sa, feine, ihre, , .. _|ses, feine, ibre, 
notre, unfer,. .. . |notre, unfere, nos, uniere, 
votre, euer, She, ‘votre. eure, Ihre, vos, eure, Ihre, 
leur, ii, ‚leur, ihre, leurs, ihre. 


8. 63 Die zweite Endung dieſer Sürmwörter wird durch 
das Vorwort de, und die Dritte Durch das Vorwort « bezeichnet, 
3. 3. mon chapeau, mein Hut, de mon chapeau, meines Hutes, 
von meinem Qute, à mon chapeau, meinem Hute, ıc. 


:Bemerfungen über biefe Fürwörter. 


8. 04. Des Wohlflanges willen gebraucht man mon, fon, son, 
auch vor Hauptwörten weiblichen Geſchlechtes, wenn Ddiefelben mit 
einem Selbfilauter oder fummen h anfangen; man fagt: mon 
ame, meine @cele, ftatt ma ame, ion humeur, ftatt ta humeur, 
deine Laune, son épée, ftatt sa épée, fein Degen. 

8.65. Die zueignendenr Fürwörter flimmen mit tem Haupts 
worte, vor welchem fie fteben, indem Geſchlechte und inder Zahl überein, 
aber nicht mit der Berfon oder Sade, aufmelde fle fih beziehen, 3.8. 
Mon frere a perdu sa tabatiere. | Mein Bruder bat feine Dofe verloren. 
Ma soeur a perdu sa tabatiere. | Meine Schwefer bat ihre Dofe verloren; 


A 


G: 66.) + Des pranoma possessifs., \ an 


Mon frère vend son jardin. - |! \ Bruder yerfauft fein 

Ma soeur vend son en 49 Schweſter vaut 

2* aciers 2 

Ce drap perd sa couleur." : 3 a uch verllert feine Farbe, 

Ceite laine perd sa couleyr. |: le verliert Ihre Farbe. 4 

-$. 66. Des deutfée. —*28 "am ihr did he: 

Sranzofe:auf.dreierlei Art mie, und mars < : . en 

4) Durch votre, vos, wenn die Sade Einst Pi we! 

Perfonen, gehört, mit denyn mon fpridt, 44 8. . 

Mein Her, ‚baten Sie Ihr Rd: Monsieh avez-vo 
meffer wieder gefunden? u € ganif? . 

Mein Gräufein » Ihr Bud iſt fehr mademotéelle, ‘votre un 
unterhaltend, id habe es fon] très Amusant, je Vai déjà lu 
zwei Mat gelefen. deux foiss: ;: 

Meine Herren ; ich babe gehört,” Sie Messieurs, } 5 ai! entendu dé — 
hätten Ihren Wagen und Ihre vousavez vendu votre GA 
Dierde ‚verkauft. se et. yos,chevaux. , (5 75 
2) Duih son, sa; ces ; wenn die Parfon.sder © aide ya: 

dee die Rode iſt, und worauf das Fürwort-ihe. fih —— 

ein Woͤrt melbliden. Beigtegte einfager- Baht bejeichnes; 















wird, z. À. sers 

Meine Koufine ſchreibt grue térem Ma cousine écrit anjourdiii"à 
Gemahle. nu oi rh mari. 

Eie liebt ihre, Mutter: le aime sa. sa.mère. 





Sie ift fehr ju beflagen, fle pat ſeit Ele est bien à plaindrg,; ar: 
Kurgem drei ihrer Kinder · vatlocen. a perdu sepuis peu, tzgis 
ses enfants. 


| Diefe Zwetſchke if groß und (dön, Cette’ prune est gaie et belle, 


allein. fie hat ihren Reif nicht mehr. | mais elle. n’a,pl 
3) Durch leur , wenn die Perfonen oder Sach en, von an 
Nede ift, und worauf fih tas Fürmort bhr bezieht, oder, was das, 
Rämlide iM, wenn die Eigenthümer,. meldelDurd das Fürwort ‚be 
ansgedrüdt werten, in ber tielfadgen Zahl ſtehen, 3. D. ist 
ae Heren tenfen an ifre Ab⸗ Ces messiears pensent à. Near’ 


part. 
ai Qugitöten Haben nod ih⸗ ces Rue ont encore Ir 
ren eif. . J 
Die Raftanienbäume verlieren Les "Chätaigmiers perdent aaa 
fon ipre Blätter. leurs feuilles. US 


Dur Uibung u 
Mon chap eau est déjà bien usé 1). Où 2) avez-vous wis 3), 
ma bague Du pourquoi 5) ne l'avez-vous pas 6) laissée 7) sur 
ma table ? Mes souliers sont décousus 9). Avez-vous envoyé10) 


4) Sénenüst. 2) 3) gelegt. 4) Ming. 6) Hasen 
Ei our al 6) at Do) aise 10) cdi 





96° (8. 66.)  Berbinbenbe zueignende Fürwörter. 


gli}, 1 1 og et . . .« . R + 

‘büties ‘au cordonnier ? L'aiguille 11) de ma montre est 
cäiSée 12). Prenéz 13) ce livre et portez-le 14) à mon oncle. 
Vous connaissez mon amitié '15) pour 16) vous. Je parle de mon 
onclé’ét non pas de ma tante. Le maitre d'écriture loue beau-. 
coup les filles de mes soeurs. Donnez quelque chose 17) à man- 
ger à mes oiseaux. Qui 18) a pris 19) me plame* Un de mes peil- 
ets 20) fleurit 21) déjà. La grele 22) d’ a nui 23) :& mes me- 
lens: : Accrechez 24} ma montre. .:.,: ,... .: 


4 iger, 12) gebrochen. 13) nehmen ‚Sie. 14) tragen Sie’ es. 45) Greunt- 
A de 17) etwas. 18) wer. 19) genommen. 20) A blüht. 
27) Hagel. 23) geſchadet. 24) bängeh Sie auf. „a 


nl ds js: au 1 +: ver 


Ton mouchoir ı) est plus fin 2) que le mien. Ta chemise 3) 
nfést pas bien blanchie 4). Tes chemises sont mal eurlees 5). 
_ N'#s-ti pas encore trouvé 6) ta règle et ton crayon ? Ton atten- 

tion 7) mérite 8) une récompense 9). Le bord 10) de ton as- 
siette :a.une felure 11). La peinte 12) de ton épée 13) est cas- 
sde:4).: Ma chambre. touche 15) à ton cabinet. : Je viens 16) de 
tæ:ichambre. Tu laisses trop de liberté 17) à tes enfants. Je re- 
cevrai 18) bientôt 19) des nouvelles 20) de tes soeurs. Voilà le 


bgt:8#%à, de tes travaux.  . . . oo 


1).Schnupftuch. 2) fein. 3) Hemd. 4) gewafchen. 5) geläumt. 6). haft 
d — nicht gefunden? 7) Aufmerkſamkeit. 8) verdient. 9) Belohnung. 
10) Ranf.' 11) Sprung. 12) Spige. 13) Degen. 14) abgebrochen. 15) ftößt. 
2 à FA 47) Greibeit. 18) id werde bekommen. 19) bald. 20) Nacyhicht. 
we . * 








“ À * 


‘“Mon'pére a perdu 1) son portefeuille 2) et sa montre. 
Mononéle a vendu 3) son fusil 4) (fpr. fusi) et ses pistolets. Il 
æsts greniers 5) pleins 6) de:ble 7) et ses caves 8) pleines de 
van. inconstance 9) & fait beaucoup de tort 10) a sa for- 
tune 11). La perte 12) de son procés, lui a donné 43) une ru- 
de:44) saçausse 15). Il n’a pas une goutte 16) du sang ı7) de 
son pére. Il ne songe qu’à 18) son profit 19). Je puis me ser- 

w.20) de san carrosse 21). Tout son argent est: dépensé 22). 
Cet acteur chante 23) bien, mais le son 24) de sa voix est un 

ranque 25). Cet enfant est plus mal qu’hier, on recon- 
naît 26) l'ardeur 27) de sa fièvre à la sécheresse 28) de sa lan- 

gue. Je renonce 29) à ses bienfaits 30). Il souffre 31) tout & 
. ses enfants. 


1: . 4) Berloren. 2) Brieftafche. 3) verfauft. 4) Gewehr, Flinte. 5) Boden. 
6). voll, 7) Getreide. 8) Keller. 9) Unbeftanbigfeit. 10) bat viel geſchadet. 
11) Giüd ; Vermögen. 12) Berluft. 13) gegeben. 14) bat. 15) Stoß.16) Tropfen. 
17) Blut. 18) er denft nur an. 19) Ruben. 20) id kann mid) bedienen. 21) Wagen. 
3 ausgegeben. 23) fingt. 24) Ton. 25) raub. 26) man erfennt. 27) Hige. 
28) Trodene, Dürre. 29) ich verzichte. 30) Wohltyat. 31) er duldet. 


+ 





4 











(8 66) .. Des pronoms possemife.n _ : 1 1: 97 


8.06. 2 Gall, 


Ma’ soenr. a'laissé son éventail 1) et sa lettre sur ma table. 
Elle. m'a donné ses gravures 2). Ma Cousine est désolée 3), 
étureuil 4), son inerle 5), et sa mésangé 6) sont morts 7 
mére..lui a pris 8) son couteau, sa fourchette et sa cuiller d’ari 
gen: Ma:tante n’a pas bougé 9) de sa chambre. La petite co 
esse ressemble 10) à hte, Une bonne mére chätie 11) ses 
enfants. Elle s’est trop fiéé ses forces 13). D’après l’éstima- 
tion 14) de ses biens 15), elle est plus riche que son matf1 
Votre soeur est encore bien faible 17) de sa maladie. 


. À) Säder. 2) Kupferftic. 3) trbſilos. 4) Eichbörnchen. 5) Amfel,6 Weite. 
7) todt.. 8) meggenommen. 9) if nicht gefommen. 10) gleicht. 11) züchtiget! Qu 
5 LUS et vertafeus 43) Rrafie. 14) nad der Sthägung. 15) Gut.16) Want, 

wach. J J 














Notre cousine a Pair fort sombre 1). Où sont donc toutes 
os bouteilles ? Notre .vin est beat T 
déjà vendu nos livres. La géogra] 
hôtre globe. Vous pouvez vous sı 
et de nes chevaux quand 5) vous 1 
nos cerisiers 7) sont déjà jaunes : 
du tort 9) à notre maison. Avez-vo 
pe leur ai pas parlé, je ne les ai 
Dieu est juge 11) de nos intentions 12). nd 


PN 4) Die, 2) ES ol Sie Yinnen fé sen À) Bagen. 

ibann. je wolleH. i 

iroffen. 11) Richter. 12) Canne, tas we 3) Woran 9 ae 
— : 


$ 66.1 Gal. 5 


Monsieur, votre canif est bien émoussé 1). Votre sur- 
tout 2) bleu vous sied 3) (fpr. sie) à merveille 4). Voilà votre 
écritoirel 6), Je n’si pas vu vos ciseaux 6). Bon jour, madame, 
comment va 7) votre santé? Monsieur votre mari est-il toujours 
à Baden ? — Il y passera 8) encore une quinzaine de jours. 
Comment se portent mesdemoiselles vos nieces? Le domesti- 
que de votre frére est-il venu 9) ? Eh bien 10), messieufs ! votre 
maison neuve est-elle bientôt 11) achevée 12)* — Elle: ne le 
sera que dans deux mois. Dites-moi la cause 13) de votre tris- 
tesse 14). Le cordonnier travaille 15) encore à vos souliers, je 
ne crois pas qu’il les finisse 16) aujourd’hui. J'ai cassé votre 
‘parapläie. Il a vu vos troupeaux 12). , 

1) Stumpf. 2) Uiterrod. 3) ftebt:4) vortreflih, 5) Sdreibjeug.6) Sdére. 
7) wie dut es mit. Ay er 53 — 9) — nuni ) bai. - 


42) vollenbet. 43) Urfage. 14) Traurigkeit. 15) arbeitet, 16) id ‚giant mit, 
daßer fie fertig made, enbige, 17) Derdes 


— . 7 
M, 9te, Aufl. 


4 


08 ($. 62 — 66% Berbinb. zueignende Fürwörter. a 
8. 66. 3. Gall. 


t perdu leurs beaux éventails bleus. 
) leur domestique. Mes tantes ven- 
ı belles tasses 3) de porcelaine, et 
:nfants sont obligés 5) de nournir 6) 
le besoin 7). Les ouvriers’ 8) ne sont 
ıt 9). Les files ressemblent 10) or- 
:s. Messieurs les comtes sont À leurs 
moiselles leurs soeurs. Connaissez- 
anent de passer 13)? '' 





558) Absedankt. 2) werden verfaufen. 3) Echale. 4) Zuderkücfe: 2 ver · 
“Midéet. 6) zu ernähren. 7) in der Noty. 8) Arbeiter. 9) Rejablung. 10) glei 
hen, 11)gewöpnlic. 12) Landgut. 13) melde fo eben vorbeigegangen find. 


on 43. (88. R— 63—65). 


rund meine Echmefter find 1) - in die Romêdle 3) ges 
: 4) meine Ehre 6) angegriffen. 5). Dieß find 7) die ere 
. us meinem Garten. Wo ift ter Echlüffel 9) von. meinem 
abe es 30) von meinem Vater befcmmen 15). Haben 
) meiner Mutter 15) gefrieben 14) ? Ich babe meine 
gt 16). Ich vertrane 18) Ihnen die Erziehung 19) mets 
Sch’ entfage 20) meinen Forterungen 21). Sd bes 
fomme 22) oft Nachrichten von meinen Brüdern. Eagen Sie es nicht 25) 
1 ‚meinen Zöchtern. : 


1) Sont, 2)allés, 3).comédie, f. 1) ia. 5). attaqué. 6) honneur, m. 
7) voilà. 8) fruit, m. 9) clé, f. 10) je l'ai, 11) reçu. 12) avez-vous. 13). 
14) écrit. 15). 16) égaré. 17). 18) confie. 19) éducation, f. 20) renonce. 
21) prétention, f. 22) reçois. 23) ne le diles pas, 


44. (85. 62 — 63 — 64 — 68). 


Dein Bud unterhält mich fehr 1). Deine Feder tangt nichts 7). 
à Ih Icbe 3) deinen Eifer 4). Er hat 5) deiner franfen Schweſter ein (Dès 
nes Gefchent überfdidt 6). Der Kragen 7) deines Dantels 8) if ſehr 
ſchlecht gemacht 9). Dieß ratbe ih 10) deinem Eohne. Echreisft tu 11) 
noch deiner Freundin? Ergreife 12) deine Mafregeln 13). Hat der Echur 
fer 14) deine Schuhe gebracht 15)? Side 16) diefe 17) Blumen deis 
nen Vettern und deinen Kouſinen. Bringe 18) Diefes 10) Opfer 20) deis 
- nen, Freunden, : R . 


4) M’amuse beaucoup. 2) ne vänt rien. ‘3) loue. 4) zele, m. 5)ita. 

6) envoyé. 7) collet,m. 8) manteau, m. 9) fait, 10) voilà ce que jeton 

seille. 11) écris-tu. 12) prends, 13) mesures, f. 14) le cordonnier a-t-il, 
15) spparté. 16)-enveie. 47) «es. 18) fais. 19) ce. 80) sacrifice ; mn 


| 


19) s'est envolé. 20) lee, f.. #1) pond. 22) dans,tegiert dies. End. 


: @ 62 - 66.) Des pronoms possessifs. .: 99 


45. (5. 62-68 — 64 — 65). 


Mein Bruder in 
2) die Hälfte 4) fe 
kr Gartens iſt fehe À 
tage 8) ein Geſchenk m 
theile. 11) als feinem 
Saufen 14); feine Wag 
feiner Zimmer gehen ! 
Gitern 22) unterworfer 
nungen 24) feiner Elter 
Gas if 27) mein De 
ſchaft 29). 


1} Vendra. 2). 3) vendu, 4) moitié; f.:5) entretien, m. 6) coûteux, 
2)je ferai, 8) fête, f. 9) on renonce, 10) aisément, 11) intérêt, m. 12) pen- 
chant, m. 13) veut. 14) vendre, 15) mais. 10) gardera. 17) voiture,f. 
48) donnent. 19) sur la rue. 20) est, 21) sujet. 22) parents. 23) répond. 
24) espérance, £ 25) connaît, 26) fruit, m. 27) c'ést, 28) renouce 
29) amitié, f. 5. End. . 


46. (8. 66. 2. Fat). 


Kennen Sie die Grau Baronin? Ja, mein Here, id kenne fl 
ſehr gut, mein Bruder gibt 1) ihrer Tochter Unterriht 2). — Haben 
Sie ſchon ihr Schloß gefeben? Die Zimmer ihres Schloſſes find fehr 
ſchoͤn tapeyirt 3). Die Gran Gelfenberg bat 4) ihren Maierhof u ale 
ihre fônen Wielen 7), ihre Kühe 8), ihre Perlen 9), und alle ihre 
Ringe 10) verkauft 5) ; lhre Gleichgůltigkeit 14) gegen 22) ihre Freundinnen 
if tadelnswerth 13). Meine Schweſier bat 14) diefen Morgen 16) ges 
weint 15), weil 17) ihr Zeifig 18) dovon geflogen iR 19). Die Shlid ˖ 
frôte 20) legt 21) ihre Gier in 22) den Sand 23). Bis zieht Die Geſell⸗ 
ſchaft 24) ihrer’ Kinder allen 25) Vergnügungen 26) vor. Ihr Fräulein 
Tochter iſt fon ſeht meit 37) im ranzöfifhen 28), ich lobe ihren 
Fleiß 29) und ihre Gefchiclichkeit 30). Die Schildkröte trägt 31) ihr 
Haus auf 32) dem Rüden 33). Die Rofe 34) bat ihre Schönheit 35), 
ihre Friſche; 36) und ihren Geruch 37), aber fie hat auch ihre 
Dornen 38). . - 


1) Doaue. 2) leçon, f. ohne Art.3) tapissees.4).5) 6) fermie, f.7) ptai- 
rie,f.8) vache,f.0) perle, ES bague, f} 11) indifférenco, f. Dent 
43) bfmable, 14). 15) pleuré. 16) ce matin, 17) parce que. 18) tarın, 





23) sable, m. 24) société, f. 25) à tous les. 26) plaisir, m. 27) avancée, 
28) dans le français, 29) application, f. 39) habileté, f. 31) porte. 
82) sur, regiert die 4. End. 33) dos, m. 34) rose, f. 35) beauté, f 
36) feaicheur, f. 37) odeur, f. 38) épine, fr : 


7 2 





100 (8.62.63. 66.) Verbindende zueignende Fürwörter. 
47. 8 62, 63.) 


tige. Der Regen ber 
unferer Tante. Wo 
Garten. "Der Päch⸗ 
te Butter, vortreffe 
10). Ein gutes Ges 
6). Die Dauer 17) 
m uns ab, als bie 


- 4) Logement, m. 2) féconde, 3) champs, f. 4) portons. 5) d’où 
venez-vous ? 6) venons. 7) fermier, m. 8) métairie , f. 0) a. 10) apporté. 
41). 12) crême, f. 13) griotte,f. 14) conscience, f. (fpr. fians). 15) récom- 
pense, f. 16) vertn.f 17) durée, f. 18) passion, f. 19)ne dépend pas plus. 


48. (5. 66. 1. Gall.) 


S Laffen Sie 1) Ihren Mantel hier 2), es if} qu warm 3). Mein Herr, 
Haben Sie 4) Ihr Windfpiel 6) wieder gefunden 5)? Tanzen Ste nicht 
fo viel 7), PA Sie 8) Ihre Geſundheit. Sind diefe Rofen 9) aus Ihe 
sem Garten ? Ich glaube 10), Ihre Uhr geht 11) um 12) zehn Minuten 
au fü. Der Schneider 43) arbeitet am 14) Ihrem Kleide 15). Zeigen - 
Sie mir 16) einmal 17) Ihre Borfriften 18). Diefe Bücher find fe 
lehrreich 19), kaufen Sie 20) fie Ihren Kindern. 


: 1) Laissez. 2) ici, 3) il faittrop chaud. 4) avez-vous. 5)retrouvé. 
6) 1&vrier ‚m. 7) ne dansez pas tant..8) ménogez. 9) ces roses sent-elles. 
40) je crois que. 11) avance, 12) de. 13) tailleur, 44) travaille à. 
45) habit. 16) montrez-moi. 17) un peu, 18) exemple, f. 49) instruc- 
aifs, 20) achetez... 


A9. (8. 66. 3. 50. 


Sd Habe ge rt 4), die Herren R. haben 2) ihr Haus und Ihren 
Garten verkauft à Der Vater willigt ein 4), und die Mutter nicht 5), 
ihre Meinungen 6) find verfchieden TS. Die Philofopben Griechenlands 8) 
waren 9) die Orakel 40) ihres Zeitalters 11), und die Gefeßgeber 12) 
ihres Vaterlandes 13). Die Schilokröten legen 14) ihre Eier in den 2 
Ihre Schweſtern follen fi beim Zanzen nicht fo febe erhigen 15), 
follen 16) ihre Gefundbeit [onen 47). Die Kinder find ihren Vätern und 
Müttern unterworfen 18). É 


4). J'ai entendu dire que. 2) ont, 3) vendu. 4) y consent, 5)n’y 
consent puint, 6) sentiment, m. 7) différents, 8) la Grèce, 9) étaient. 
10) oracle, m. 11) siècle, m. 12) législateur. 13) patrie, f. 14) pondent. 
15) que vos soeurs ne s’échauffent pas tant à la danse. 16) qu’elles, 
17) ménagent, 18) sujets, 


($. 67. 68.) _ Des pronoms .possessifs.… + 194 


IL Son den alleinftebanden zueignenden arwbrtern, 
(pronoms possessifs disjoints ou d solus.) 


Sinfag. à 
Männlid, Lo Babtid 


Le mien, der meinige. Ja miemne, die weinige. 

le tien, der deinige. . la tienne, die deinige. 

le sien, bec feinige, der ihrige. la sienne, be felnige, die ihrige. 
le nôtre, der unfrige. lae nôtre, die unfrige, 

le vôtre, der eurige, der Ihrige. |la vôtre, die eurige, die Iheige. 
le leur , der ihrige. la leur, die ihrige. . 


Bielfad 
Männlich. CHIC 


Les miens, die meinigen. les 
les tiens, die deinigen. les 
les siens, die feinigen, die ihrigen. | les 
les nôtres, die unfrigen. les 
les vôtres, die eurigen, die Ihrigen.| les 
les leurs, die iprigen. les 

8. 67. Diefe Gürwörter werd 
dem beftimmenden Artikel ausgedrüdt, 
mienne, 2. End. du mien, de la m 
mienne. Vielf. Zahl. 1. 4. End. les 1 
des miens, des miennes, 3. nd. ı . 
fo alle übrigen. £ 

$. 68. Nôtre und vôtre als alleinftehende Gürwôcten 
befommen den accent oirconflexe; folglich muß das à gedehnt lauten, 
gum Unterfdiebe von den verbindenden Yürwörtern, notre, votre, ma 
das o kurz ausgefprochen wird. . B ce 


Bur Uibung. 


Ton papier est plus blanc que le mien. Mon encre est plus 
blanche 1) que la tienne. Tes lettres sont toujours plus longues 
que les miennes. Cé n’est pas lä mon dé 2), c’est le vôtre. Per- 
sonne n’aime 3) ses soeurs, Cömme les filles de notre voisin ai- 
ment les leurs. Notre maison est mieux bâtie que la leur. Il est 
question 4) de ma voiture et non pas de la vôtre. Voici votre 
cheval et le mien. Ces chevaux ressemblent 5) beaucoup aux 
nôtres. Je parle. de mon logement et non pas du vôtre. Je pré- 
fere ce cheval au vôtre. Elle préfère ma chambre à la sienne. Sa 
maison est vis-à-vis de la nôtre. Vos vues 6) sont aussi les nôtres. 
Ces deux frères ont: une belle maison, mais je préfère I» 
mienne ä.la leur. Vos sentiments 7) sont opposés 8) aux miens, 


4) Blas (weiß). 2) + Hut, Würfel, 3) niemand liebt. 4) es ifkbie 
Rede. 5) —8 Data ete 7) En "entgegengefeht, 


102 ($. 67 — 69.) Berbindende -anzeigende Fürwbrter, 
: | ‚50. (88. 67, 68.) 2 


Es iſt 1) fein Vortheil 2) und der meinige. Ihre Feder ſchreibt 4 

beſſer als die meinige. Diefes Obf 4) iſt nicht aus feinem Garten, es if 
aus dem meinigen. Da find 6) Ihre Brüder und die meinigen. Meine Si 
fer bat eine fhöne Wohnung 7), “allein 8) die unfrige if größer als die 
ihrige. Das if nicht 9) feine Weder, hier if 10) die feinige. Meine Uhr 
gebt 11) um 12) eins Viertelſtunde zu früh, und die Ihrige um zwanzig 
Minuten zu fpät 13% Da find meine Handfhuhe, wo find denn 14) die 
en Dex Ginbond 15) Ihres Buches ift ſchoͤner als der 16) des 
einigen. . : 1° 





= 4) C'est. 2) avantage, m. 3) va. 4) fruit, m. 5) il est, 6) voilà. 
7) un beau logement, 8) mais. 9) ce n’est pas lä. 10) voici. 14) avance, 
42) de. 13) retarde de, 14) donc. 15) reliure, f. 16) celle, 


81. (8. 67, 68). 


at, fude 2) den deinigen. Schreiben Sie 3) Ihe 
meinigen ? Meine Meinung 5) iftder Ihrigen 8) 
). Das if 9) der Schlüffel 10) von Ihrem 
von dem meinigen? Ihre Grundfäge 12) find den 
13). Ich forede von meiner Sprachlehre und 
% Meine Zante iſt mißtrauifh 15) gegen 16) 
ı meinen Bocthell 17), Ich denke nur 18) an 
von dem 19) Schneider meiner Oheime, er ars 
an meinen Kleidern 22), aber 22)'an den ihrigen. 


1) Cest. 8) cherche. 3) écrivez. 4) pu. 5) opinion, f. 6)tout-3- 
fait. 7) opposée. 8). 9) c’est. 10) clé, f. 11) celle. 12) principe, m, 
13) contraires, 14) et non pas. 15) dehante. 16) envers. 17) profit,m. 
18) je ne pense que. 19) de chez le, 20)il ne travaille, 21) pas en, 
core, 22) à mes habits, 23) mais. 5 


Zwei und zwanzigftes Kapitel, 


Bon den angeigenden Fürwörtern (pronoms demonsiratifs), 


69. Anzeigende Gürmwörter heißen diejenigen, welde ben 
Segenftand, von dem die Rede it, ganz genau und beftimmt an 
seigen, und gleichfam auf denfelden Hinmweifen. 

1. Bon den verbindenden anzeigenden Fürworter n (pro- 
noms demonstratifs conjoints). 
@Cinfahe Zahl. 

Männlid. .: Weiblich. 

Ce crayon, dieſer Bleiſtift. cotte plume, dieſe Feder. 
BVielfache Zahl, männlich und weiblich. 
Ces erayons, ces plumes ; (ſpr. cé), dieſe Vleiſtifte, dieſe Godin. 


I 


| $ 69. 70.) Des pronöms démonstratifs. - : 109 








sn. - Auwerfung. Wenn das männliche Hauptwort mit eine 
—BSelbſtlauter oder kummen & anfängt, fo wird des Wohlklanges 
willen an das Fürwort ce noch ein € angehängt, 3. B. cet argent, 
Sieſes Geld, cet habit, diefes Kleid, for. Rarfehang, ſtabi.) 


— 8. 70. Dieſe Fürwörter ſtehen vor dem Hauptworte und. His 


men mit demfetben im-Gefchlechte und in bee Zah überein; die 2. End, 


+ 





mwortes a bezeichnet, z. B. 1. 4. End. Ce jardin, diefer Garten, diefen 

Garten ; 2. End. de ce jardin, diefes Gartens, von diefem Garten; 

3. End. à ce jardin, diefem Garten, an dieſen Gartan, ir. u 
on Baur Albung. (88. 69, 70.) - 


en 


! ; . . I 
: Ce eauteau a des brêches 1). Cette cage 2) est trop petite 


pour:cet oiseau. Ce marchand trafique 3) en drogues 4). Ces ra- 
soirs 5) sont d'Angleterre. Ces deux officiers sont frères. Ges 
filles sont couturières 6). Connaissez-vous ce monsieur et cett 

dame? Le fruit de cet arbre est délicieux. La situation 7) de 
cette ville est charmante. ‘La lame 8) de ce canif est excellente. 


⸗ — “ 


de cette maison, | en 

1) Scharte, Lüde. 2) Räfih. 3) handelt. 4) mit Spezereiwaaren, 5) Mar 
firmeffer, 6) Nähterin. 7) Lage, 8) Klinge. 9) Vormund. 10) id werde mit 
ihnen fprehen. 11) gewöhnt. 12) entzückt. 13) da geht er eben. 
» ° \ ' 5 


52 69, 70.) 5* 


. Dieſer Here iſt ſehr freundlich 1). Dieſes Buch iſt nicht unterhaltend 2). 
Dieſes Kleid ſteht 3) Ihnen ſehr gut. Dieſer Baumeiſter 4) iſt ſehr geb 
ſchickt 5). Dieſer Loͤffel 6) if von Silber. Dieſe Kirſchen 7) find nicht a 

dieſem Garten. Die Wolle 8) dieſes Tuches iſt ſehr fein. Betrachten Sie 9) 
die Feinheit 10) dieſer Leinwand. Die Blätter 11) dieſer Bäume ſind ſchon 
gelb 12). Es iſt nicht 13). viel Arbeit 14) an dieſer Doſe. Dieſes Kind 
weint nur 15) aus Bosheit 16). Dieſe Pomeranzen 17) find ſeht füß. 
Sind 19) dieſe Strümpfe 18) von Paris? Der erſte Akt 20) dieſer Ko⸗ 


vird mittelſt des Vorwortes de, und Die 3. mittelſt des D 0% 


/ 


mödie verfpriht nidt 21) viel. Was fagen Sie von dieſem Buche? Wer. 


bat diefen Spiegel 23) gebrochen 22)? 


| 1) Affable. 2) amusant. 3) sied. 4) architecte! 5) babile.J 6); cuit. 
; ter, f 7) cerise, f. 8) laine, f, 9) considérez. 10) finesse, f. t1)jfeui- 
| le,‘f. 192) jaune. 13) il n’y a pas. 14) grande fagoh, f. 15) ne pleure 
que. 46) par méchanceté, f 17) orange, f. 18) bas, m. 19) sent-ils. 

20) alte, m. 21) ne promet pas, 22) cassé, 23) mifoir, m. : ' 


J r 


104 ($. 71. 72.) Alleinſtehende Furwörter. 


FI. Bon den alleinſtehendenjanzeigenden Gärwbrtern, 
‘(pronoms demonstratifs disjeints ou absolus.) 


&infade 8ablL. 
Männlid. Weiblich. 
Celui, derjenige, der. Celle, diejenige, die. | 
celui-ci, dieſer, (diefer ui celle-ci ,"biefe, Cdiefe bier). : 
celui-là, jener, (diefer dort). - |celle-la, jme, (dieſe dort). 
| Bielfodhe Zapı. nn 
| Männlid. / Wetblide : - 
Ceux, diejenigen , die. Celles, diejenigen, Die 
. ceux-ci, Diefe (diefe Hier). celles-ci, dieſe (diefel bier). 1. 
ceux-là. jene (diefe dort). celles-la , jene Cbiefe dort). 
= 8,71. Die 2. Endung wird durch de, und die 3. durch a aus. 
gedrädt, 3.0. de celui, desjenigen, von demjenigen, de celle, derjenigen, 
Son derjenigen, à celui, demjenigen, an denjenigen, à celle, derjenigen, 
an diejenige, ıc. | 
| Bon der Uibereinftimmung biefer Fürwörter. 
£ 8,72. Diefe Gürwärterfeßengemöhnlih ein$auptwort voraus, 
auf welches fe ſich beziehen, oder deffen Stelle fie vertreten, und ſtimmen 
mit Demfelben in dem Geſchlechte und in der Babl überen, 3. B. 
Mon linge est mieux blanchi] Meine Wäfche ift beffer gewafchen! als 
que celui de ma speur. die oder diejenige meinerSchwefter. 
Je préfère mes chevaux à ceux|S® ziehe meine Pferde denen oder 
, de notre tante. | denjenigen unferer Tante vor. ., 
Il cherche son profit, et nonj Er fudtfeinen Nuben und nicht ben 


+ 
+ 





LE] C] 
LR 





pas celui de son maitre. oder denjenigen feines Herrn. | 
Cette crême est meilleure que] Diefer Rahm mi beffer als der ges 
celle d’hier. firige (als derjenige von geftern). 


Anmerk. Nur wenn von Perfonen die Nede iſt, können die Für⸗ 
wörter celui, ceux, celle, celles, ohne alle Beziehung auf ein vorhergehendes 
Hennwort angewendet werden; in welhem Gale Die beziehenden Fürwoͤrter: 
qui, que, dont, duquel etc. folgen müffen. 3.8. Celui qui rend un ser- 
vice, doit l’oublier; celui qui le reçoit, s’en souvenir. Derjenige, 
welcher einen Dienft erweilet, fol es vergeffeu ; und der ibn empfängt , fol 
fih daran erinnern. 


Zur Uibung über die alleinfiehenden angeigenden 
Fürwörter: 

Mon cheval est plus cher que celui de votre oncle. Ce café 
est bon, mais celui de ma ceusine est meilleur. Mes livres sont 
mieux rekés 1) que ceux de mes frères. Elle parle des commo- 
dés 2) de la baronne, et non pas de celles de la comtesse. 
Voici mes gants et ceux de Charlotte. Ce livre est plus instruc- 
tif 3) que celui que vous m’avez rendu. 4). Je n’ai. pas 5)-bonne 


4) Cingebunben. 2) Raften. 3) lehrreich. 4) zurückgegeben. 5) ich babe feine, 


«(A 4 








G:71—73). Des pronoms interrogatifs. : - 106 


opinion-6) de-celui qui parle.mal de son ami. Detous ces draps, 
voilà celui que je préférerais. . 


6) Weinung, 


53. CSS. 71, 22). 


Der Wagen 1) der Herzogin 2) iſt bequemer 3) als Hits 2 de 
Grafen. Diefes Bier if gut, aber dasjenige meines Bruders iſt flärfer 4). 
Sd ziehe meine Tauben 5) denjenigen des Onkels vor. Ich rede von den 
Bimmern der Kaiferin und nidt von denjenigen des Raifers. Ich kenn⸗ 
denjenigen , der Ihnen das B) gefagt 7) bat 6). Kennen Sie die, welche 
mit {hm 10) tanzt 9)2 Ich kenne blos 14) dieſen. Ich ſpreche vent jener. 
Diefe and if fein 12), aber 13) diefe if feiner. Diefe Apritofen 14) find 
nod ein wenig grün 15), aber jene find größer und zeifer 16). Ich ziehe 17) 
Diefe jenen vor, Was 18) will jener? Ihre Pferde find fbôner als jene. 
Die Stimme 19) der Weiber und Kinder iſt gewöhnlich 20) Heller 22) 
als die der Männer. , 


1) Le carrasse, 2) duchesse, 3) commode, 4) forte, 5) pigeon, m» 
6) a. 7) dit. 8) cela. 9) danse, 10) avec lui, 11) je ne connais que. 
12) fio, fine. 13) mais, 14) abricot, m. 15) vert, 16) plus mûr. 
17) je préfère. 18) que, 19) la voix. 20) ordinairement, 24) clair, 


54. ($. 71, 72), 


Diefes Tuch 1) IR gut, aber biefes ik feiner. Diefe Garde 2) gefält 
mir febr gut, aber diefe fémubt weniger 3). Da find weiße 5) und ſchwarze 6) 
Beintrauben 4), effen Sie 7) von biefen oder von jenen. Hier find Birr 
nen, foften Sie 8) von diefen, fie find faftiger 9) als jene. Diefer 
Taffet 11) wäre mir lieber 10), allein jenes iſt nicht fo theuer. Ihre Nos 
fen find, fhöner als jene. Was foften 12) diefe Bänder 13), und was koſten 


jene? Diefes Kleid ftebt 14) Ihnen beffer al 7 biefen Ges 
wälben 15) möchte mir diefe am beBten ge Uen dieſen 
Federn ift diefe die befte. Bon allen diefen iefes jenems 


vor. Man muß 17) den Tag 20) und die 9 m 19) ans 
wenden 18), jenen zur Arbeit 22), diefe zur ä 


1) Drap, m. 2) couleur, f. 3) est moins salissanté, 4) 1 
5) blanc, 6) noir. 7) mangez, 8) goûtez. 9) fondantes. 10) jı 
rais. 44) tafletas, m. 12) que coûtent, 13) ruban, m. 14) sied ( 
15) tableau, m. 46) me plairait, 17) il faut. 18) employer, ! 
remment, 20) le jour. 21) la nuit, 22) travail, m. 3. End, 
pos, m. 3. End. ° 


Drei und zwanzigftes Kapitel. J 
Bon ben fragenden Fürwörtern, (pronoms interrogatifs). . 


8.73. Die fragenden Fürwörter dienen dazu, um nach Pers 
fonen oder Sachen ju fragen. 


206 ($ 74)  Berbinbenbe fragenbe Fürwoͤrter. 
L. Bon den verbindenden HA Éürmbrtern, 


(pronoms interrogatifs conjoints.) : 
Einfache Zahl 
Rännlid. | Weiblich. 
ut mar pu für ein? was Quel tan‘ 2 mas für eine? 
J Vielfache Zahl. 
Quels? welche? mas für? Quelles ? wride? was für? 


- $ 74. Diefe Gürwörter feben unmittelbar vor dem Haupts 
worte, ober auch vor dem Zeitworte être, fepn, wenn dasſelbe 
das Farwort von dem Hauptworte trennt; Die zweite und Dritte 
Endung werden duch die Bormôrter de und @ beftimmt, 3. D. 
Welt ein Unglüd ! 
Welcher Verluſt! : 
hetés, | Bas für Weintrauben haben Sie ger 
? kauft, weiße oder fihwarge? 
- vous |Bon welden Birnen "haben Sie ges 
geſſen? 
a-t-il Un made Kaufleute bat er Sie adrefs 
t 


ri 
‚Quelle a été sa eonduite depuis | Wie (weldes) war feine Aufführung 
‚mon absence ? "| feit meiner Abwefenpeit? 
Quelle-est votre espérance? Was (welches) iſt Ihre Hoffnung?” 


Bur Uibung 


*.. Quel temps fait-il? Quel bel été 1)! Quelle superbe mati- 
née 2)! Quelle belle saison 3)! Quel drap préférez-vous ? Quelle 
tabatiere prendrez-vons 4) aujourd’hui ? Intels mechants enfants! 
Quelles mechantes femmes!" De quel jardin parlez-vous? De 
quelle église venez-vous ? A quelle église allez-vous ordinaire- 
ment 5){ Quelle est la meilleure auberge 6) de Viennet On 
n'oublie que 7) trop souvent de quels parents on est né 8). Dans 
queile rue demenrez-vous 9) ? A quel cousin écrives-vous le plus 
souvent? A quels hommes avez-vous fait 10)tous ces présents 11)? 
De quelle maladie est-il mort 12)? En quelle monnaie 13) vous 
a-t-il payé? Quel est son dessein 14)? Je sais 15) quelle femme 
elle est. Quelle fut notre surprise 16) à cette vue 17)! Quelle 
belle journée ! [ 


4) Sommer. 2) Vormittag. 3) Zabreszeit. 4) werben Gie nehmen. 5) ge 
- wöhnlih. 6) Gafttaus. 7) man vergißt nur. 8) geboren. 9) wohnen Gie. 10) ge« 
madt. 11) Gefdent. 12) geftorben. 13) Dlünze. 14) Abfiht. 15) weiß, 16) Era - 
Kaunen, 17) Anblid, 


($. 73. 74) Des pronoms interrogatifs. 10 
“55. (8. 73, 74). | 


Welch ein Vergnügen, Ste Bei mir zu fehen 1)! Welche Freude 2) 
für mih! Was für ein Bud wollen Ole 3)% Bon welcher Profeffion 4) 
if er? Welchem Bruder fhrelben Sie? Karin 5) oder dem, der 6) is 
- Berlin if 7 Welche große 7) Perlen 8)! Welche ſchlechte Federn! Welche 
Nähnadel 9) bat er 10) son Hamburg 12) gebracht 11)? Bon welchen 
Hepfeln haben Sie gefoftet 13)  Welhen Gebäuden 14) geben Ste den Vor⸗ 
ug 15)? Aus melhem Garten fommen Cie? And welchem Orte 16) I# 
he gebüttig 17)? Ich weiß 18), welches Ihre’ Gedanken 19) find. - 


1) De vous voir chez moi. 2) joie, f.3) voulez-vous. #) prèfes- 

sion, f. 5) à Charles. 6).quis 7) grosses. 8) perle, f. 9) aiguille, fl 

10) a-t-il, 41) apportées. 12) de ’Hamboutg, 43) goûté. 14) édi= 

fice,m , bâtiment, m. 15) préférence, f. 16) endroit, m, 17 native, 18) je 

sais, 19) penséé, f | u 
| ; 56. (58. 73, 74): 

Das für einen Schriftſteller 4) lefen Sie 2) da? Was für ein Tag 
iſt 3) heute? — Es ift 4) Freitag 5). Was für einen Feiertag 0) Haben 
wir? Was für ein Anliegen 7) bringt Sie 8) bierhir? Was für Madrid. 
ten bringen Ste una? Von welcher Greundin befommen Sie 9) alle diefe 
Blumen? Welchen Nuben 10)baben Sie davon 11)? Aus welcher Büchfe 12) 
haben Sie biefen Zuder 14) genommen 13)? Man fennt 15) an feine 
Accent 16), aus welcher Provinz 17) er ift. Welhem Stüde 18) geben Sie 
den Borzug? Don welchen Damen ſprechen Sie? Was für Wein werden is 
trinfen ı9), rothen oder weißen? Welhem Freunde beflimmen Sie 20) 
dieſe Geſchenke? Welchen Freunden kann man 22) wohl trauen. 22)? cd 
weiß, welcher Ihr Entfhluß 24) ift 23). _ ee 


1) Auteur, 1m. 2) lisez-vous, 3) est-ce. 4) c'est. 5) vendredi. 6) fète, fi 
7) sujet, m. 8) vous amène. 9) recevez-vous. 10) profit, m. 11) en avez- 
vous. 12) boîte, f, 13) pris. 14) sucre, m. 15) connaît, 16) accent, m. 
17) province, f. 18) pièce, f. 19) boirez-vous, 20) destinez-vous, 
21) peutron. 29) bien se.fier (fpr. fi-é). 23) est. 24). résolution , f. 


IL. Don den alleinftebenden fragenden Fürwörtetn, 
ronoms interrogalifs disjoints ou absolus. 


Einfache Zapl. 
| . Weiblich 
1. 4. End: lequel? welcher? web laquelle ? welde? 
em . | , 
2. End. duquel? von oder aus de laquelle ? von oder aus wei 
welhem ? I de 


- 3. End. auquel ? welchem? an à laquelle ? weicher? au weigert 
welchen? | 


Männlid. 


L_] 
— u 


108 (5-75) Alleinſtehende fragende Fürwörter. 
Vielfache Baht. 


welche? lesquelles? weile? 
Pa ‚wel: desquelles ? von oder aus tels 


! welÿen, an anxquelles ? welden? an weldie ? 


rwoͤrter gebraucht man wie im Deutffen, um 
j en Perfon oder Sade zu fragen. Sie richten 
! Gefdledte und der Zahl des Hauptwors 
ı fon odes, Sade, nad der gefragt wird, ber 


Wer Hat das gethan? — i fait 447 . 
—X en Se welde ? Rép soeur, Question: 
quelle 


Que cherchez-vous ? — 

lche ? Mes gants. — Lesquels ? 
welcher ven | Voici deux schales (chales), le- 

quel des deux est le plus beau ? 
: Haben &te |Duquel de ces Messieurs avez- 
seloinmen?| vous reçu ce bonquet? 
8 Bier, von|Veiei de Ja bière brune et de 
\ ' la bière blanche, de laquelle 


B voulez-vous ? 
Beichem geben Ste den Vorzugẽ A Iaqueiie donnez-vous la pré 
eo! rence 
Meldem Ihrer Brüder haben Sie | Auquel de vos frères avez-vous 
+ Diefe Aepfel gegeben ? : donné ses pommes? ï 
- Welche Son diefen Spigen gefallen [Lesquelles de ces dentelles vaus 
Ihnen am beften ? plaisent le-mieux? 


Delche von diefen Halstüchern bat er|Leesquels de ces fichus vous a-t- 
Ihnen zu Ihrem Namenstage ge-| il donnés pour votre jour de 
ſchenkt? fete? , 

Bon welchen diefer Zitconem werden |Desquels de ces citrons pren- 


Ste nehmen? drez-vous? 
Belden- von allen diefen Erdäpfeln | Auxquelles de toutes ces pom- 
geben Sie den Vorzug? mes de terre donnez-vous la 
preference? 


57. (8. 75.) 


Welches von diefen Halstüchern 1) werden Sie wählen 2)? Welche 
von Diefen Federn ft die beßte? Bon welchem diefer Gefdente fprechen 
Sie? Da if rother und weißer Wein, von welchem wollen Sie? Bon 

„welchen diefer zwei Tiſche fpreden Sie 3) ? Welcher Ihrer Schweſtern ſchrel⸗ 
ben Sie am oͤfteſten Don welchem aller” dieſer Schritte 4) Hoffen Sie 5) 


4) Mouchoir de cou, m. 2) choisirez-vous, 3) parlez-vous ? 4) dé- 
marche, f. 5) espérez-vous. 


EE. 


G- 76.) Des pronoms interrogatifs. ‘ - - 109 


amımelften? Gehen Sie es 6) meinem Bruder. — Welchem foll ih es 
geben 7)? — Dem Yelteften 8). Welcher von diefen Loͤffeln gehört 9) Ihr 
nen? Sie haben mehrere 10) Tanten, welcher fbreiben Ste 11) ? Sie Haben 
zwei Neffen 12) ; welchen lieben Sie am meiften ? Hier if ſchwarzes 13) und 
weißes Brot, von welchem wollen Ste? Pflücken Ste 4/4) ein⸗ von Die 
fen Rofen ab. — Welder — Welche Sie wollen 15). Welche von feine 
Onfein find Kaufleute? Hier find allerhand. 16) Rofinen 12), Son‘ mets 
den werden Sie nehmen 18)? — Welchen geben Sie den Vorzug 109? 
Da if Schweizer und HolönderrKäfe, von welchem werden Sie eſſen a? 
Bon welchen diefer Damen fpreden Sie? ‘ :: - 8 


6) donnez-le. 7) leldonnerai-je, 8) aîné. 9) appartient, 10) plusteds. 
11) écrivez-vous? 12) neveu. 13) du pain bis. 14) cueillez. 15) vous 
voudrez, 16) toutes sortes, 17) de raisins de Corinthe, m. 18) préndrez- 
vous? 49) donnez-vous la préférence? 20) mangerez-vous? : 


g. 76. Mit folgenden Für wört ern fragt man unbefimnt 
nad Perfonen oder Sachen, ohne Untorſchied des Geſchlechtes und 
der Zahl, alé: . 


Undefimmt nah Perſonen. Unbefimmt nach Baden. 

1. End. Qui? Quoi ? was? au 

2. End. de qui? weffen ? von wem?|de quoi? weſſen? 90% mas? trore 
- über? mwovon? “ 

3. End. à qui? wem Pan wen? [à quoi? ‚wei 


4. End. qui? wen? quoi ? (wenn 
nad einem 
(wenn e8 ı 
Zeitworte ft 
toi donc ? : Bad denn? Le 
uoil vous y avez consenti! Was! Ste haben darein gewilligt! 
je dois écrire, mais quoi ? Sd fol ſchreiben, aber was? ” 
Avec quoi avez-vous ouvert ma|Mit was haben Sie meine Thür ger 
porte ? öffnet ? . on 
De quoi parlez-vous ? Bon was reden Ole? +: 
Suriquoi a-t-il dessiné ? Auf was hat er gezeichnet? 


Zur Utbung c$. 76.) . 

. Qui est-là ? Qui est cette dame-là ? Qui sont ces messiours* 
Qui a fait cela? Pour 1) qui achetes-vous ce livre? Chez 2) 
ui allez-vous? De chez qui venez-vous ? Qui avez-vous vu? 
wavez-vous 3) ? Que vous est-il arrivé 4)? Qu'est-ce donc? 
u’y a-t-il 5) de nouveau ? Qu'est-ce 6)? Qu'est-ce que cela 7) ? 
est-ce que l'amitié 8) ? Que sert-il 9) de gemir 10% Que vous 
plait-il? Que pensez-vous 11) de notre voyage ? Que n’êtes- vous 

.arrivé plus tôt? je vous aurais donné 12) une tasse de café. 


4) Für. 2) zu. 3) fehlt Ihnen. 4) gefteben. 5) giôt es. 6) was iftes? 


7) waß if das. 8) bfbaft. ügt, hilft es. 10) au jammern, 11) denken 
2 1e id Pr —8 wink, Ne . pi 2 


— 


110 ($. 76.) Alleinſtehenbe fragenbe Sürwörter. 
cc 8. 71. 


. . Que dit- on 1) de nouveau? Qu’y a-t-il 9) d’intéressant 7 
De qui est ce beau canif? De qui tenez-vous 3) cette nouvelle? 
A quidcrivez-vous? à qui avez - vous montré 4) la lettre ? De 
qui avez-vous reçu tant de fruits ? A qui avez-vous parlé la au 
coin 5) de notre maison? A qui l’avez-vous entendu dire 6)? 
À quoi tient-il 7) que nous ne partions 8)? De quoi vous melez- 
vous 9)? A quoi passez-vous 10) le temps? Dans quoi voulez- 
vous envelopper 11) cela? De quoi avez-vous peur ı2) ? Sous 13) 
uoi s’etait-ıl caché 14) Sur quoi avez-vous mis 15) les pots 
> fleurs ? 
. #) Sagt man. 2) gibt es. 3) haben Cie, 4) gezeigt. 5) an der Ede. 6) von 
went haben Sie es gebôrt. 7) woran liegt ed. 8) daß mir nicht abreifen.9) mis 
fhen Sie fit. 10) bringen Sie zu. 11) wollen Eie einmidein. 12) fürchten Sie 
fi. 43) unter. 14) hatte er ſich verfiedt. 15) geftelt, gefegt, gelegt. 


tn » 
58. ($. 76.) | 
. Wer find diefe Herren da? Wer bat Ihnen dieſes ©) geratéen 1) ? 
Er fragte 3) mich, wer ich ſei 4). Wer weiß 5), wo mein je 2 
blüht 6) ! Wer bat Ihnen diefe Federn 8) gefchnitten 7)? Wer bat 9) vor⸗ 
ber 12) fo viel Betöfe 11) gemadt 10)? Wen heirathet fie 13)? Wen lie» 
ben Eis denn 14) fo febr 15)? Bei 16) wem find Ole gewefen 17)? 
Bon wem Haben Siediefe Uhr gefauft 18)? Für wen halten ef 19) mich? 
Bon mem fprechen Sie? Bon wem haben Sie Ddiefes gute Siegellack 21) 


belommen 20)? Wem gehören 22) dieſe großen Häuſer? Wem beftimmers 
©is 23) diefen Plat 24)? | 


| 4) Conseillé, 2) cela. 3) demanda. 4) je suis, 5) sait, 6) où la 
fortune m'attend. 7) taillé, 8. 9) a. 10) fait. 11) bruit, m. 12) tantôt. 
13)épouse-t-elle, 14) donc. 15) tant, 10) chez, 4. End. 17) avez-vous 
été, 18) avez-vous acheté? 19) prenez-vous. 20) reçu. 21) cire d'Espa- 
gue, f. 22) appartiennent, 23) destinez-vous, 24) place, f, 

, 


59. ($. 76.) 


Was ift Ihnen gefällig 1), daß id thue 2)? Was. flieht 3) ju 
Ihren Dienften 4)? Was machen 5) Ihre Brüder auf Dem Lande 6)? Was 
fuden Sie 7) da? Was iſt Das? Was iſt es denn? Was ift vorgegan« 
gen 8) während 9) unferer Abweſenheit 10)? Was zögern Sie 11)? Was 
bedeutet 12) das? Was wellen Sie wetten 13)7 Ihre Schwefter if 


1) Plait-il. 2) que je fasse? 3) y a-t-il, 4) pour. votre service. 
5) font. 6) la campagne. 7) cherchez-vous. 8) est-il arrivé. 9) pendant, 


4. End. 10) absence, fs 13) tardez-vous, 12) veut dire oder signifie. 
33) voulez-vous gabe, | | 





(&: 77—79.) Des pronoms relatifs. : 11% 


fo. 14) Tank, was fehle ige 15)? Was erwarten Sie 46) v 
Verfpreden 17)? Was gibt es 18) Neues? Worüber Laden 
immer ? Woran denken Sie 20)? Worüber erfreuen Ste ft 2 
von fpreden Sie? Von mas if die. Rede 22)? Melden Sie : 
woran id mich halten fall. 34). Auf 25) was fügen Sie 
Bitte 27)? Weſſen rühmen Sie fi '28)? 


44) donc. 15) at-elle, 16) attender-vous, 17). ptomessa,f. 18) y a-t-il. 
19) riez-vous. 20) pensez-vous. 21) vous réjouissez-vous, 22) est-il 
question. 23) mandez-moi. 24) je dois m'en tenir, 25) sur. 26) appuyez- 
vous. 27) prière, f. 28) vous vantez-vous. 


Diefes Fürwort qui, de qui, à qui fenn man audh:gehräuchen, 
wie das deutfhe wer, wen, wen, von wem, ohne Daß: der Saij 
fragend fei, 3.8. “ d os 
Je vous dirai qui il est. Ich werde; Ihnen fagen,.wer er if. 
On vous fera Voir de qui vons Wan wird Ihnen zeigen, von meme 

dependez, et à qui vousdevez| Sie abhängen, und mem Biegen 
obeir. ® . - horchen müffen. J 
Je’ sais qui vous préférez. Ich weiß, wen Sie vorziehen. 





Bier und zwanzigftes Kapitel 


Von den beziehenden Fürwörtern, (pronoms relatifs). x 
8. 77. Beziehende Gürmwörter find jene, die fi) auf em 
vorhergehendes Dauptmort beziehen; es find Folgende: u 


Dännlid und weiblich, cinfade und vielfage Zahl. J 


L 1. End. Qui, welcher, welche, welches, oder der, die, das. 
2. End. de qui oder dont, deffen, deren, von welchem, von welcher, 
von welchen, son dem, von der, von 
\ den, von denen. 
3. End. à qui, melden, melder, dem, der, welchen, denen, den⸗ 
4. End. qui, que, welchen, welche, welches, den, die, Das. 


$ 78. Bei diefen Fürwoͤr tern iſt zu bemerken: 1. Ihre Stelly, 
2. die Wiederholung, und 3. der Gebraud (S. 2. Zpeil, 


$. 79. Diefe Fürwoͤrter ſtehen unmittelbar nach dem Hanpte 
worte, auf welches fie ſich beziehen #), dürfen alfo von demfelben durch 
andere Wörter nicht getrennt werden, 5. B. . 
Ich benterfé auf dem Gange einen|J’apercois sur le corrider..us 
Mann, welcher verdädtig aus] homme qui a l'air suspect, 
ſieht. (fer. füfpä). 
Die les Hanptwort heiht antécédent, 





114 ($ 80 — 84.) Bon den unbeſtimmten Férwbrtern. 
Fuͤnf und zwanzigftes Kapitel. 
Von ben unbeftimmten $ürwöıtern (pronoms indéfinis). 


Unbefimmte Gürwörter find diejenigen, welche eine 
te und unbeſtimmte Bedeutung haben: Sie werden 
m eingetheilt, und zwar: 1) in verbindende, 2) in als 
de, 3) in diejenigen, welche ſowohl altein, ala auch 
dung mit den Hauptmworte ſtehen fônnen, und endlich 
_ nigen, welde immer que nad fi haben. 
I. Bon den verbindenden unbeftimmten Fürwörtern 
8 81. Die verbindenden Fürwöͤrter, welde blos in Ber 
bindung mit einem Hauptworte gebraucht werden, find folgende: 
Chaque, jeder, jede, jedes. quelques, einige, etliche, vielfache 
certain, ein gewifler. Baht. 
quelque , irgend ein, einiger, einige, quelconque, was immer für ein. 


einiges. 
Chaque , in beiderlei Geſchlechtes und hat Feine vielſache 


Bu homme a sa passion! Jeder Menſch bat feine herrſchende 
- dominante, Leidenſchaft. 

ele, vingt florins de chaque 3% betiehe von jedem Bogen zwanzig 
fe den. 

I paie deux écus à cliaque ou- —* —— jedem Arbeiter ame Thaler: 
vrier. 


883. Certain fimmt mit dem Hauptworte im Geſchlech te 
und in der Zahl überein, und fann im ber-einfaden Zahl aud un, une 
vor ich Haben, 3. B. 
Certain monsieur me Va dif. En gewiſſer Her hat es mir gefagt. 
Je Pai entendu dire à unè cer-|I% habe vs von einer gewiſſen Dame 
taine dame. gehört. 
Je pate de certains messieurs Ich fprede von gewiſſen Herren und 
de certaines dames. . von gewiffen Damen, 
Certaines circonstances m’em-|Gewiffe Umftände verhindern mich, 
’ péchent de le faire. es zu thun. 
$. 84. Quelque bezelchnet in der einfaden Zahl eine unbe 
fllmmte Perfon oder Sade, und in der sietfagen Zahl eine 
‚unbefimmte Zapl von Per onen oder Saden, z. B. 
Si cela était, quelque historien*) |Wenn das wäre, fo würde irgend 





en aurait parlé. sin Geſchichtſchreilber davon geres 

t haben, 
Cela présente quelque difficulté. | Das bietet einige Schwierigkeit dar. 
J’ecrirai à quelques amis. Ich werde einigen Greunden ſchreiben. 


*) Quelque wird blos vor un apuffropbirt : quelqu'un, jemand. Professeur est celui 
qui enseigne quelque science, quelque art (nicht quelqu'art) dans une école 
publique, ou particulière, Dictionnaire de l’Académie, 


(8.85 — 89.) PDes pronoms indéfnis. " 4115 


8.185. Qüelconque , was immer für ein, batin diefer Be 
deutung eine vielfahe Zahl; in Verbindung mit einer Vernels 
nung hingegen bedeutet es, gar kein, bat dann Feine vielfache 
Zahl, und fieht in beiden Bedeutungen nach dem Hauptworte, 3 B. 


Dites-moi une raison quelcon-|&agen Sie mir was immer für eine 


ue. rfade. 

J'écris avec des plumes quel-Ich freibe mit was Immer für Ges 
conques. dern. 

Il n’a affaire quelconque. Er bat gar kein Gefchäft. 


II. Don den afletnftebendenunbeftimmten Fürwörtern. 


S. 86. Alleinfiebende unbeſtimmte Gürwôrter find die 
jenigen ,. welche immer allein, ohne Hauptwort ſtehen, es find fol 
gende: : | 
personne , niemand. . 
l’un, der eine, l’une, die eine, 
Pun Pautre, einander (der eine den 

andern). . 
Jun et l’autre ‚beide (der eine und 
der andere). 


On, man. 

Chacun, jeder, ein jeder, jedermann. 

quelqu’un , jemand, irgend einer, 
weibl. quelqu’une, irgend eine, 

quelques-uns, weibl. quelques- 
unes, einige, vielf. Zahl. 

quiconque, wer immer. 

autrui, ein anderer. 


887. On, may, iftgewöhnlih männlich, batfeine vielfach e 
Zahl, und muß vor jedem Zeitwort wiederholt werden, wenn Das 
folgende Beitwort nidt eine Wiederholung der Dur Das erfte 
Ze itwort angezeigten Handlung if n + 8. J 


On est toujours content, quand} Man iſt immer zufrieden, wenn man 

on est vertueux. | tugendhaft tft. a 

On l’aime, on l’estime, on fait] Man liebt ihn, ſchätzt ihn, thut alles 
tout pour lüi, et — ilest mé-| für ibn, und— er if unzufrieden. 
content. Ä ' 

On kt et relit cet ouvrage avec|Man ılleft diefes Wert, und lieſt es 
le mème plaisir, - wieder mit dem nämlichen Ver 

| . gnügen. 

S. 88. If jedoch beſtimmt von einem Frauenzimmer die Rede, 
ſo wird das ſich auf on beziehende Beiwort in die weibliche Form 
geſetzt, z. B. 

Lorsqu'on est belle, mademoi- 
selle, on ne l’ignore pas long- 
. temps. D 

S. 80. Des Wohlflanges wegen gebraucht mon. beffer l’on 
ffatt on, 1) Wenn die einfylbigen Wörter ef, st, où, vor Dies 
fem Fürworte fih befinden, und 2) wenn das Wörtden que 
Sor diefem Fürwöorte fleht, und das auf on folgeide Wort mit ets 
nem c anfängt , welches wie © ausgeſprochen wird, 3. B. 2. : 


r * 3 
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Wann man fhôn (ft, Fräulein, fo 
weiß man es bald, - | 
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— 


118 (8. 95. — 98) Bon den unbeftimmten Fürwörtern. 


Je ne vois personne. Sch fehe niemand, . 
Il n’y a personne au logis. Es {ft niemand zu Haufe. 

Il n’est venu personne. Es ift niemand gefommen. 

Personne n’est venu. | Niemand ift gefommen. 

Ne le dites à personne. Sagen Sie es niemanden. | 

Ne parlez mal de personne. Keden Sie von niemanden übel, 


8. 95. Rien, ik männlich, und bedeutet nichts, 1) wenn es 
entweder allein oder nach dem Borworte pour ftebt, und 2) wenn 
die Verneinung ne vor dem Zeitworte fleht, mit welchem rien 
verbunden ift, 3. B. Ei 


Rien n’est plus beau que la mo- Ride iſt fchöner als die Befchel- 


destie. enheit. 
Que fait-il? — Rien. Was maht er? — Nichts. 
e n’en sais rien. Sch weiß nichts davon. 
Prenez-vous cela pour rien? |Oalten Ole Das für nichts ? 
Je ne parle de rien. Sch rede von nichts, 
Elle ne pense a rien. _ Sie denft an nidts. 


S 96. L’un lautre,f. lune l'autre: pl. les uns les autres. 
les unes les autres, einander, der eine denanbdern,die eine 
Die andere; Dieeinen die andern, drüden eine med felfeitige 
Daydlung zweier Subjefte gegen einander aus, 3. D. | 


Ils s’aident l’un l'autre. Sie helfen einander. 

Nous devons nous aimer lesuns] ®ir follen einander lieben. 
les autres. 

Ces deux soeurs se 'haissent| Diefe zwei Schweftern haſſen ein: 
l’une Pautre. ander. 


8. 97. L'un et Pautre, er, der eine und der andere, 
—* die Handlung der Subjefte an ihnen felbft, und michtgegen einan« 
er aus, x B. ; en 


Ils se louent l’un et l’autre. Sie loben fich beide. 

Lucrèce et Panthée se sont |Eufrezia und Panthea haben fich beide 
tuées l’une et l'autre, mais el-| (die eine und die andere) getbdtet ; 
les ne se sont pas tuées l’une| aber fie Haben einander (die eine Die 
l'autre. : andere) nicht getödtet. 

L’un et l'autre sont fort à plaindre, |Beide find fehr zu beflagen.. 

On se plaint de l’un et de Pautre. Man beflagt fich über beide. 

El fait tort à l’un et à l'autre. Er thut beiden Unrecht. 


8.98. Ni l'un ni l'autre, weder der eine no der ans 
dere, einer von beiden, verlangt, in der erften Endung, das Damit 
verbundene Zeitwort in der vielfachen Zahl, und allegeit die Bern ei 
nung ne vor daffelbe, 3. B. 


Ni l'un ni l'autre de cesabricots| Weder die eine no die andere Diefer 
ne sont mûrs. . Aprifofen if reif. .. " 


” 
, + 
: 








— 
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(8. 99. — 101.) Des pronoms mdelnis. J 1109 


Je ne connais ni l’un ni l'autre. 4 tenne weder den Einen noch den 
ndern. or 

Je n’ecris ni à l’une nià Pautre. Ich fehreibe weder der Einen nod der 
| P | Andern, (keiner von Beiden). , 
Anmerfung. Wenn aber nur eines von den beiden Subjeften die 
Handlung thun oder empfangen kann; fo muß das Zeitwort indie einfache 
Zahl kommen, als Ni l’an ni l’autre n’est mon père, Meder, der 


Eine nod der Andere tft mein Vater. (Nur Einer könnte Vater feyn.) 


8. 09. L'un ou l’autre. heißt der eine oder der andere, 

Einer von Beiden, 5 ®. ni 

L’un ou l’autre viendra. _ Einer von Belden wird kommen. 

Ces deux maisons me convien-|Diefe zwei Häufer wären: mir gleich 
draient également, j’achete-| anftänbig, ich werde eines von bei 
rai l’une ou l’autre. den faufen. 

IL Son den unbeftimmtenGürwôrtern,melde allein und 
aud mit Dem Dauptmorte verbunden eben fünnen. 

8. 100. Die Fürwörter, welche fowohl allein, als auch in Ver: 
bindung mit dem Hauptmworte fteben fônnen, find folgende: 


Aucun, nul, gar feiner. la plupart, die meiften. 

autre, anderer. le même, derſelbe, der nämliche. 
tel, folder; manÿer. même, ſelbſt. 

plusieurs, mebrere. tout, al. 


pas un, nit Einer, fein einziger. g 

$. 101. Aucun, f. aucune, bat beide Geſchlechter; tin 
Der vielfahen Zahl aber iftes wehig gebrandlid. Das Zeitwort, 
mit Dem es in Verbindung ftebt, muß die Verneinung ne vor fit 
haben, ohne Verneinung bedeutet es irgend.ein, und wird ge 
braucht „wenn der Gaß eine Fr di einen Zweifel enthält, oder 


nach Dem Vorworte sans, ohn 






Aucun ne le sait. [Reiner weiß es. 
- Aucune de ses amies n’a pris sa Feine ihrer Sreundinnen hat ihre Ber: 
‘ défense. | theidigung übernommen. 
Je n’en connais aucun. : Sch fenne gar Keinen davon. 


Il ne se donne aucune peine. Er gibt fid gar keine Mühe. 
Elle ne fréquente aucune de ses| Sie hatmit gar Keiner ihrer Nach⸗ 


voisines. . barinnen Umgang. 
Xl v’a fait aucuns préparatifs. Er bat gar keine Vorkehrungen ges 
| ml. troffen. 


N’avez-vous faitaucunes dispd-|Oaben Sie gar keine Anſtalten ge- 
sitions® _ macbt ? 

Detousces jeunes gens, en est-il| ft irgend Einer unter allen diefen jun- 
odery ena-t-il aucun qui vous] gen Leuten, der Sie adtet? 
estime? _ | | 

Je doute qu'il y ait aucun pays|Sch zweifle, daß es irgend ein Land 


sans abus. gebe ohne Mißbräuche. 
I m'a reçu sans aucune de-|Er bat mich ohne irgend einen Des 


monstration de joie. weis von Freude empfangen. ı 


123.18: 110 — 113.) Bon d. unbeft. Fürwörtern. | 
LU x 
La plupart des enfants sont lé-| Die meiſten Kinder find leichtſinnig. 


ers. Lu 
LS plupart du sénat fut par-|Der größte Theil des Senats war 
tage . | theilt. 






8. 110. Même , derfelbe, Nefelbe, der nämiide, die 
nämlidhe; das nämlichez felbft, zeigt die Identität oder 
Gleich heit der Perfon oder Sade an, und nimmt in Diefer Bedeu: 
tung ein s an, wenn es fid auf eine vielfache Zahl bezieht. 


S. 111. Um der Rede mehr Nahdrud zu geben, wird das Wort 
même in der Bedeutung felbft, oft dem Hauptworte nachgeſetzt, und 
erhält dann ebenfals ein s, wenn das dabei fiebende Hauptwort vielfa- 
her Zahl iſt, z. 3, 

Dieu est la miséricorde même. Gott iſt die Barmherzigkeit ſelbſt. 

Pour tromper les princes on sel Um die Fürften ju Dintergeben, be: 
sert souvent de leurs vertus| dient man fit oft fe{bft ihrer Œu- 
mêmes. - genden. 

Ces dames sont les grâces m&-|Diefe Damen find die Grazien ſelbſt. 
mes. / | | 

8. 112. Tout als alleinftebendes Fürwort beißt, Alles, 
ift männlich und bat als folches feine vielfache Zahl, 3. D. 

Tout dépend de l'éducation. Alles hängt von der Erziehung ab. 


Dieu sait tout., Gott weiß Alles. 
I veut tout avoir. Er will Alles haben. 
N a tout fait. Er hat Alles gethan. 
Il a fait tout ce qu’il a pu. Er bat Alles gethan, was er fonnte. 
Nous avons parlé de tout. : Wir haben von Allem gefprochen. 
"Je me fais à tout. L 1 Sd gewöhne mid an Alles. 
Il s'est prêté a tout. Er bat fih zu Allem bequemt, gefügt. 


$. 113. Tout als verbindendes Fürwort in der Vedeutung 
von chaque, jeder, nimmt zwar das weibliche Geſchlecht ah, hat aber 
Teine vielfache Zahl, 3. 3. | | | 
‘Font homme ect mortel. | See Menſch ift ſterblich.“ 
Toute peine mérite salaire. Jede Mühe verdient Kohn. _ 

Anmerkung. Touf als Beiwort betrachtet, muß vor jedem Haupt: 


worte wiederholt werden, 3. 3, 
Er hat alle erfinnliche Liebeund Hoch- [II a pour vous t "Vaffection 
-— et toute la consitéggtion ima- 

ginables, u 


achtung gegen Sie. 
Aufgaben über die verbindenden unbeſtimmtenFürwörter. 
63. ($$. 81 — 82 — 83), 


Jedes Alter 1) bat feine Vergnügungen 2). Jede Frucht 3) bat ih⸗ 
ven Samen 4). Ieder Menſch bat feine Sebler 5) und feine Pr 
1) Age, m. 2) plaisir, m. 3) fruit, m. 4) semence, f.5) defaut, m. 





} 








($. 84 — 90.) Des pronoms indéfinis, : - "123 


Seite 6). Jede Sprache Hat ihre Eigenheiten 7). Jeder Krämer 8) lobt 0) 
feine Waare 10). Jedem Narren 11) gefällt 12) feine Kappe 13). Die 
Semüthsart 14) jedes Volkes 15) if nicht gleich. Ein gewifſer Herr hat 
mir diefe Neuigkeit erzählt 16). Ich fprede von einer gewiffen Dame, 
welde Sie kennen. Die morgenländifhen 18) Perlen 17) haben einen 
gewiffen Glanz 19) , welcher in den andern nicht zu finden If} 20). . 


6) le faible. 7) idiotisme, m. , propriété, f. 8) marchand. 9) loue. 
40) marchandise, f. 11) fou. 12) plaît 13) marotie, f.:14) caractère, m. 
15) peuple, m. 10) raconté. 17) perle, f. 18) orientales, 19) brillant, m. 
20) qui ne se trouve point dans les autres. ö : * 








64. (88. 84 — 85.) = 


Gewiſſe Blumen fließen fi) 1) während 2) der Nacht 3). Es gibt 
gewiſſe Thränen 4), die uns.oft felbft täufhen 5), nachdem fle Andere 
getäufht haben 6). Man rigt 7) die Rinde 8) gewiller Bäume auf, um) 
das Harz 11) Heraus zu ziehen 10). Haben Sie irgend einen Greund I 
Preßburg? Hat Ihre Schweiter einige Betanstfgaten. 12) dat Leihen 
Sie mir diefes Bud auf einige Zeit, auf einige Tage. Warten Cie auf 
‚mich 13) einige Augenblide 14). Einige Blumen dauern nicht länger als 15) 
einen Tag. Schlagen Sie 16) ihm was Immer für eine Frage 17) über 18) 
diefen Gegenftand 19) vor; ich wette 20), daß er fis Ihnen auf der 
Stelle 22) auflöfen wird 21). Ich komme von Ihnen 23), ich habe feine 
Seele da angetroffen 24). : 


1) Se serrent. 2) pendant, 4. nd. 3) nuit, f. 4) larme, f. 5) trom- 
pent 6) après avoir trompé d'autres. 7) on entame, 8) écorce, f. 
5 pour. 10) en tirer, 11) la résine. 12) connaissance, f. 13) attendez- 
moi. 14) moment, m, 15) ne durent que. 16) proposez. 17) question, f. 
18) sur. 49) matière, f. 20) gage.21) résoudra. 22) sur-le-champ. 
23) je viens de chez vous, 24) je n'y ai trouvé ame quelconque. 


Uiber die alleinfehenden unbefimmten Fürwörter. 
65. (88. 86: — 87 — 89 — 90). 


> Man hat ihm gefagt, er follte 1) um zwölf Ubr 3) wieder kommen 2). 
Man wird 4) oft betrogen 5), wenn man zu 6) Leichtgläubig 7" 12 = 
dem Orte 8), wo man das Waffer 11) freifeln 10) LEP 
Abgrund 13). Man lebt 14) und Rirbt nur 15) Ein Mal. 1 
man fagen 16), wenn man uns hörte? Man lernt leichter 17. ! 
man verfteht 19), als das, was man nicht verſteht 20). Ein jeder 


1)De. 2) revenir. 3) à midi. 4) est. 5) tromp£.6) trop. 7) credple, 

8) dans l'endroit, m. 9) voit. 10) tournoyer. 41) l'eau, f. 12) il Ya, 
13) gouffre, m. 14) ne vit, 15) ne meurt que, 16) dirait-on. 17) faci- 
lement, 48) ce que, 49) comprend. 20) ne comprend pas. 21) cherche. 


t 


‚124 ($. 91 — 94.) Bon db. unbeſt. Fürwörtern. 


inen Vorthell. Jeder iſt der Urheber 22) feines Glüdes 23). Ein jeder iſt 
er 24) in feinem Haufe 25). Er bat jedem feiner Kinder zwanzig taufend 
Gulden Emterlaffen 20). Ein jeder findet Vergnügen ſich loben zw hören 27). 
Seder bat feine Launen 28). Jeder trägt 29) fein Kreutz 30) in diefer 
Welt 31). Jedem das Selnige. Jeder fpricht gut 32) von feinem Herzen, 
Fi mgend wagt 33) ein Gleiches 35) von ſeinem Verſtande 36) zu 
agen 34). | 


29) l'artisan, 23) fortune, f- 24) maître , m. 25) chez soi. 26) laissé, 


27). prend plaisir, à s'entendre louer. 28) caprice, m. 29) porte 
30) croix, f. 31) en ce monde. 32) dit du bien. 33) n'en ose, 34) dire, 
85) autant. 36) esprit, m. | 


66. (8. 91). 


.….. Semand hat mir gefagt, daß Ste audi 1)in die Komödie gingen 2). 
"Rennen Sie jemand in Ddiejer Stadt? Es wird jemand 4) fommen 3), 
am es abzuholen 5). Wenn man jemanden. 9) Schaden 8) zugefügt 7) 
at' 6), muß mon 10) tradten 11), ihn wieder gut zu maden 12). Sch 
prede von irgend Einem diefer Fräulein. Kennen Sie Einige von dieſen 
Herren? Unter allen Diefen Federn gibt es blos 13).Einige, welche gut 
find 14). Einige diefer Fräulein haben die Gefälligfeit 15) gehabt, mir ebs 
nige Bücher zu leihen. 16). Sch werde mit einigen Diefer, Herren fprechen. 


| 1) Aussi, 2) allez, 3) il viendra. 4). 5) pour le prendre, 6) à. 
7) fait, 8) tort, m. 9). 10) il faut. 41) tächer. 12) de le réparer, 13) il 
n'yen a que. 14) qai soient bonnes, 15) complaisante, f. 16) de... prêter. 


67. (88: 92. — 93 — 94). 


Wer immer die Menſchen Eennt, bat wenig Zutrauen 1) in fie 2). 
Ein jeder, der fit der Gefchäfte 4) Anderer annimmt 3), iſt öftersges 
nöthigt 5), die feinigen ju verfäumen 6). Niemand fann 7) in feiner 
eigenen Sache 10) Richter 9) feyn 8). Der Tod 11) fehont 12) niemand. 
SD bin frei 13), id hänge 14) von Niemanden ab. Sch babe 15) nier 
manden 18) Rechenſchaft 17) zu geben 16). Hat niemand nad mir ge» 


fragt 19)?.Niemand if Hier gewefen 20). Sagen Sie e8 21) niemand, 


ich bitte 23/ Sie darum 22). Jedermann beflagt fid 24), über fein Gedächts 


nif 25), und niemand beklagt fi über feinen Verſtand 20). 


1) Confiance, f. à) en eux, 3) se charge. 4) affaire, f. 5) obligé. 
6) de négliger les. siennes. 7) ne peut.8) être, 9) juge, 10)en sa propre. 
cause.11) mar, f. 42) n’epargne, 13) libre. 14) je ne dépends. 15) je 
n'ai, 10) à rendre. 17) de compte (fp. conte). 18). 149) personne ne 
m'a-t-il demandé? 20) n’a été ici, 21) n’en parlez, 28) en. 23) prie. 
24) se plaint, 25) de sa mémoire, 26) de son esprit, m. 








($..95— 107.) Des pronoms indéfinis, © -: . 1925 
— 68. (88. 960 - 96 - 97). 


| Nichts if} 1) veränderlicher 2) als das Glüd 3). Man gibt. 4 y nichts 
. fo freigebig 5) her, als feinen Rath 6). Nichte ift 7) fo anffefend 8) als: 
Das Beifpiel. Das beweifet 9) nichts. Sie denken an nichts. Alles Diefes- 
führt zu nichts 10). Wir find alle ſtark genug 11), die Unfälle 13) Anderer. 
zu ertragen 12)., Der Betrug 14) Anderer rechtfertigt 15) unfer Miß⸗ 
trauen 16). Das Feuer und Waffer vernichten fich 17) einander. Sie. lens 
nen fid 18) einander. Die Hechte freffen fi 19) einander auf. Disfe. 
Weiber verläftern 20) einander unaufhérlid 21). Der Gine diefer wei: 
Wege 22) ift gepflaftert 23); der andere aber ift es nicht 24). Ludowile 
und Saroline find beide fehr vernünftig 25). Beides kann 26) zugleich 28) 
gefhehen 27). -. , PRE or 


1) N’est; 2). variable. 3) fortune, f. 4)ne donne. 5) si libéralement, 
6) ses conseils, m. 7) n’est. 8) contagieux. 9) ne prouve. 10) n’aboutit, 
11) nous somntes tous assez forts. 12) pour supporter. 13) mal, m. 14) la 
tromperie, 45) justifie. 16) défiance, méfiance, f. 17) se détruisent, 
18) ils se connaïssent. 19) se dévorent. 20) se déchirent. 21) sans cesse. 
22) chemin, m. 23) pavé. 24) ne l’est point. 25) prudentes, 26) peut. 
27) se faire, 28) en même temps. u 


. .69. (5$. 97 — 98 99 — 100— 101 —102— 106). 


| 

Man muß 1) Beides thun 2). Ste find Beide meine Freunde. Ich 
fenne Beide, Beide fprechen fege gut franzöflfh. Die Einen fommen 3) 
von Baden, Die Andern gehen dahin 4). Sch lenne weder die Eine noch 
Die Andere, Einer von Beiden wird mit ihm geen 5). Keiner von uns bat 
es gefeben. Keiner iſt unfehuldig 6) vor 7) Gott, Ich babe 8) gar feinen 
Begriff 9) von Diefem. Ich habe gar kein Zutrauen 10) in ihn. Die Reich⸗ 
thümer find von gar feinem Nugen 11), wenn man feinen Gebraud 
davon mat 12). Ich fenne nicht Eine von diefen Damen. Unter fo vielen 
Nüffen gibt es 13) nicht Eine, die gut ift 14). Sch babe noch 15) gar Reis 
nem meiner’ Brüder gefchrieben 16). 


1) 1 faut. 2) faire. 3) viennent, 4) y vont, 5) ira, 6) innocent, 
7) devant. 8) je n'ai, 9) idée, f. 10) confiance, f. 41) ttilisé, f, 12) quand 


on n’en fait point usage, 13) il n’y en a, 14) qui soit bonne, 45) je n’ai 
encore, 16) écrit, 


70. (88. 100 — 104 — 103 — 104 — 106 — 107.) 


Gar Keiner von denen, die dabei 1) geweien find, if zurüdgeloms 
men 2). Gar kein Scherz 3) if 4) unſchuldig, ſobald er beleidigt 5). 


1) Y. 2) n’en est revenu, 3) badinage, m. 4) n’est. 5}:des qu’il 
offense, * * 


% 
hin AE > 


RE, 


126 ($. 108 — 114.) Bon-bem Zeitworte. 


Das toftet viel 6), und iſt 7) von gar feinem Ruben 8). Die Sade 9) 
if von gar keiner Wichtigkeit 10). Niemand ift von dem Tode befreit 11). 
Bir haben keinen Wein mehr. Man lann 12) liftiger 14) als ein Anderer 
feyn 13) ,. aber wicht 15) liſtiger als alle Andere. Alle diefe Federn taugen 
nichts 10), ſchneiden Sie mir andere. Leihen Sie mir gefälligft ein an- 
deres Bud, Wo find denn Die andern Meffer? Mancher fheint 17) klug 18), 
zu feyn, und iff ein Narr 10). Mander erntet 20), der nicht gefäet 
bat 21). Sch weiß 22) einen folhen Greund zu fhägen 23). Ein folches 
aus wäre 24) meine Sade 25). Solche Leute 27) mag id nicht 20). 
6 pibt in meinem Regimente mehrere überzählige 28) Officiere, 


6) éela coûte beaucoup. 7) n'est. 8) utilité, f. 9) chose, f. 10) im- 
portance, f. 11) exempt (fpr. ohne pt). 12) on peut. 13) être. 14) fin. : 
15) non pas, 10) ne valent rieh. 17) paraît. 18) sage. 19) qui est fou, 
20) recueille, 21) n’a pas semé. 92) je sais, 23) estimer, 24) serait. 
25) affaire, f. 26) je n'aime pas. 27). 28) surnuméraire. 


71. (88. 108 — 109 — 111 — 112 — 113). 


Er bat mehrere Abänderungen 2) in feinem Plane 3) getroffen 1). 
Man bat ibm mehrere Splitter 5) aus dem Beine 6) gezogen 4). &s 
find 7) mehrere Sprünge 8) in diefem Slafe 9). Unſer Körper if mans 
erlet 11) Uibeln unterworfen 10). Die meiften italienifchen Weine find 
füß. Der größte Theil der Einwohner ift 12) durch Noth 14), durch 
Sunger 15) und Elend 16) umgefommen 13). Die Thorheit 17) der meiften 
Bäter beftebt darin 18), daß fie glauben 19), ihre Kinder feien vollkom⸗ 
men 20). Diefe Grau ift die Gefälligkeit 21) felbft. Diefes Mädchen tft die 
Reinlichkeit 22) ſelbſt. Die Rückfälle 23) find gewöhnlich gefährlicher 24) 
als die Krankheit felbft. Alles ift theuer jetzt. Jedes Gut 25) if wüns 
fihenswerth 20). Jede tugendhafte 28) Handlung 27) if lobenswerth 29). 


) Fait, 2) changement, m. 3) plan, m. 4) tiré. 5) esquille, f. 
6) jambe, f. 7) ilya. 8) felure, f. 9) verre, m. 10) sujet à. 11) plusieurs. 
12) ont. 13) péri. 14) dene£cessite,f, 15) de aim" 16) de misere,f. 17) sot- 
tise, f. 18) est. 19) de croire que. 20) sont parfaits. 21) complaisance, f. 
22) propreté, f. 23) rechute, f. 24) dangereuses, 25) bien, m. 26) dé- 
sirable, 27) action, f, 28) vertueuse. 29) louable, | 


v' m 
» 


Sechs und ziwanzigftes Kapitel. 


Bon dem Zeitworte, 

8. 114. Das Zeitwort If ein Wort, welches entweder «ine 
Handlung, oder ein Leiden, oder auch einen Zuftand bezeichnet, 
und zugleih die Zeit beflimmt, wann ein Subjekt (Perfon oder 
Sache) etwas thut, oder wann Ihm etwas Igethan wird, oder wann es 
fih in einem Zuftande befindet. 





| ($: 115 — 120.) Du verbe. ° 197 


8. 115. Die Wörter, melde bei den Jeit woͤrtern als Su b⸗ 
| Îe£te gebraudt werben, find entweder Hauptwoͤrter in der erften Endung, 
oder die perfönlichen Fürwoͤrter, ich, Du, er, wir, ihr, fie, und 

daran erfennt man auch, daß ein Wort ein Zeitwort if, wenn man 
vor baffelbe eines dieſer Gürivbrter fegen fann, fo wird 3. D. lieben 
aimer) ein Zeitwort feyn, weil man fagen Finn, id Liebe, du 
Viebft, er liebt, x. j'aime, fu aimes, ti aime, etc. - 

$. 116. Es gibt mehrene Gattungen der Zeitwörter, urÿ 
zwar: 1) thätige oder Übergehende Zeitwärter (verbes actifs 
oder transitifs), 2) leidende (verbes passifs), 3) Mitielzert« 
wörter oder unübergehende (verbes neutres oder intransitifs), 
4) suvüdfübrenbe (verbes pronominaux), 5) unperfönlihs 
(verbes impersonnels) , und6) Hilfszeitwörter (verbes auxi- 
liaires. 


8117. Das thättge Zeitwort drüdt eine Handlung aus, 
welche das Subject fee verrichtet, und welche auf einen ändern Ses 
gerkand (Objekt) übergehen fann, z. B. der Vater Liebt den Sohn, 
le père aime le fils; der das Subjekt, welches die 
Handlung des Liebens verrichtet, und Sohn if der Gegem 
Rand, auf den die Handlung des Liebens übergeht. So u in 
Diefem Sage: Das Feuer verbrennt das Holz, le feu brûle le bois. 


$. 118, Das leidende Zeitwort drückt 
welche nicht von dem Subjefte felbft, fondı 
Derfon oder Sade verrichtet wird, z. D. der 
Vater geliebt, le fils est aimé de son père. In! 
das Subjekt, es verrichtet aber die Handlu 
feld, wird alfo nicht als tHätig oder band 
dend vorgekellt, weil die Handlung des Lie 
Perfon, von dem Vater nämlich verrichtet w 
im folgenden Sage: Das Holz wird von dr 
bois est brûlé par le feu. 

8. 419. Das Mittelgeitmort drüdt e < vu 
welche zwar von dem Subjekte felbf verrichtet wird, allein derem 
Sinw irfung auf feinen andern Gegenftand übergehen kann, fons 
dern ich in dem Subjelte ſelbſt endigt. Die Mitselzeitwörter 
bezeichnen ‚entweder eine Befchaffenheit, mie, glänzen, briller, blü⸗ 

em, fleurir, oder einen Zuftand, wie figen, être assis, ſchiafen, 
lermir, fterben, mourir, oder aud eine Handlung, welche an dem 
Subjefte allein gedacht werden kann, 3. B. reifen, gehen, laufen. Diefe 
Beitwörter können nicht in leidende verwandelt werden; ich kann alfo 
nicht fagen, ich werde geftorben, er wird gereifet. ! 

8. 120. Das zurüdführende Zeitwort ift dasjenige, welches 
die Handlung duch. ein ausdrücklich beigefegtes perfônlides 
Gürmort der dritten oder vierten Endung auf die erfe der 
nämlichen Perfon zurüdführt, 3. ©. Ich bade mich, fe me baigne, # 
bißdet fig ein, il s’imagine. - 


128 ($. 121 — 123.) Bon bem Zeitworte. 


8. 121. Unperfbnlide Zeitwörter find diejenigen, welche 
weder die perfönlichen Fürworter, ich, Du, er, wir, ibr, fie, noch 
auch ein Hauptwort vor fi) haben können, fondern Das Subjekt ganz 
unbeftimmt durch das Wörtchen es, il ausdrüden, fo daß es unent- 
fehieden bleibt, 06 von einer Perfon oder Sade die Rede ift. Diefe 
Zeitwörte er find, im Sranzöfifchen, blos in der dritten Perfon einfacher 
Zahl gebräſuchlich, z. B. il pleut, es regnet; il y a, es gibt; es 
gehen Leute vorbei, il passe des gens. 


8. 122. Die franzöfifhe Sprade bat zwei Hilfszeit- 
wörter, nämlih avoir. haben, und Elre, fepn, weiche man deßwe⸗ 
enjfo nennt, weil man fi Derfelben bedient, andere Zeitwörter in 
Een zufammengefeßten Zeiten: abzumandeln, 3. B. ich habe geſchrieben, 
jai écrits; ic} bin ausgegangen, je suis Sorti. In fofern fie ju dieſem 
Zwecke nicht dienen, werden fie als für fi beflehende Zeitwörter 
angeſehen, 3. B. id babe ein Haus, j’ai une maison; ich-bin krank, 
je. sws malade. - um | 


Bon der Abwandlung des Beitwortes, (de la conjugaison 
| Ä du verbe), | 


Ÿ 193, Bet dem Zeitworte find folgende Stüde ju merfen: 
. Die Art (le mode), wie das Prädikat von dem Subjeft gefagt 
wird, welche im Sranzöfifchen » ierfa ch iſt: 


3) Die unbeftimmte Art (infinitif), welche die Handlung 
auf eine allgemeine Art ausdrüdt, ohne alle Beftimmung des Subjektes, 
3: B. Freunde haben, jedermann angenehm ſeyn, welch ein glüdliches Los! 
avoir: des amis, être agréable à tout le monde, quel heureux 
sort rot ne 

2) Die anzeigende Art (indicatif), welche dii Handlung 
auf eine ganz beftimmte Art ausorüdt, oder anzeigt, 3. D. ich höre 
Térm, j'entends du bruit. oo 


.…, 3) Die verkindende Art (subjonctif oder conjongtif), welche 
eine Handlung auf eine mittelbare Art ausdrüdi und. dergeftait 
von den vorhergehenden Worten abhängt, daß fein vollffändt- 
ger Sinn heraus fâme, wenn das Borbe gehende Dason getrennt 
würde, 3. B. Sd zweifle, daß er komme, je doute qu’il vienne ; daf 
er. Pomme, würde für fih feinen vollftändigen Sinn ausmachen. 

… „ Die gebietendeArt(imperatif), drückt die Handlung auf 
eine Art aus, welche einen Befehl, eine Ermahn ung, ein Bitten oder 
ein Verbot anzeigt, 3. B. Schreiben Sie Ihre Aufgabe, écrivez votre 
- theme; feid nicht jerfireut, ne soyez pas distrait. . 


IE Die Zeit, in welder das Prädikat dem Subjeete jus 
kommt. Diefe Zeit fann eigentlich nicht mebr als dreifach feyn: die 
gegenwärtige (lé present), wie, ich lefe, je lis: die vergans 


# 











($. 194— 127) Des verbes auxiliaires. » 199. 


gene, (le passé), wie, id babe gelefen, j'ni Iu; die fünftige Cle. 
futur), wie, ich werde lefen, je Jirai. Man unterfbeidet aber noch mebs 
rere Arten von vergangenen Zeiten, wie wir fpäter in der Abwandlung 
ſelbſt ſehen werden. | 


III. Die Berfon und Ihre Zahl, z. B. id zeichne, je dessine, 
du zeichneft, er zeichnet, fie zeichnet, wir zeichnen, ihe zeichnet, ſie zeich- 
nen, ber Bruder zeichnet, die Brüder zeichnen, 


8. 124. An einem Zeitworte alle Arten, Zeiten und Pers 
fonen bezeichnen, beißt baffelbe abwandelm ‘ \ 


8. 125. Die fünf erfien Gattungen der oben angeführten Zeit: 
wörter werden noch in zegelmäßige, réguliers, in mure gel — 
en EU ETS? ‚und in mangelbafte Seitwirtes, defectifs, 
eingetheilt. 


8. 126. Golgt ein Zeitwort in der Abwandlung gewiffen alls 
gemeinen Regeln, fo heißt es ein regelmäßiges; weicht es aber Das 
von ab, ein unregelmäßiges. Das Zeitwort it mängelbaft, 
wenn Ms gewiffe Zeiten oder Derfonen fehlen, welche der Gebrauch 
nicht zuläßt. 


8. 127. Ein Sag kann entweder bejahend, affirmatif, oter 
verneinend, négatif, fragend, interrogatif, oder fragenD und 
verneinend, négatif et interrogatif, ſeyn; Daher auch'jebes Zeitwort, 
welches allezeit dasjenige ausdrüdt , was von dem Subjekte gefagt wird, 
in einer b'abenden oNer verneinenden, in einer fragenden oder fragend 
verneinenden Form gebraucht werden kann, 3. B. Er ift franf, il est ma- 
lade; er ift nicht frank, il n’est pas malade; if er franf? est-il ma- 
Jade ? ift et nicht mehr frant ? n’est-il plus malade ? 


Mir wollen zuerſt die zwei Hilfsgeitwörter avoir, baben, être, ſeyn, 
welche unregelmäßig find, abwandeln. | 


Sieben und zwanzigſtes Kapitel. 


Bon der Abwandlung der Hilfdzeitwörtet. 


(De la conjugaison des verbes auxiliaires). 


Verbes auxiliaires avec Hilfdzeitwörter in der beja- 
aflırmation, henden Form. | 
Temps de linfinitif.. Zeiten der unbeftimmtenArt. 
Présent. | Gegenwärtige Zeit. - 
fi - A 
Avoir, haben. Être, fepn. 
d’avoir, su baben. d’être, su fevn. 
à avoir, zu baben. à être, ju feyn. 
pour avoir, um zu haben. pour être, um zu fepn. - , 


M, ote Aufl. 


— —— — — — 


! 


.- 


— 


Avoir eu, gehabt haben. - 
d'avoir eu, gebabt su haben. 
à avoir eu, gehabt zu haben. 


pour avoir eu, um gehabt zu haben. 


Participe present. 
ayant, babend (pe. éyan). 

‘Participe passé. ; 
eu (fpr. i) gebabf, | 


| Passé des participes. 


ayant eu, gehabt habend. ⸗ 


Temps de indicatif. 


Present. 5 
Singülier, 


J'ai (fpr. for 8 habe. 


tu as, Qu Ha 


‘Pluriel Cfpr. plurie.) 


nous avons, wir haben. 


) ihr babet. 
) Sie haben. 
ils ont, #2. fie Haben. 
elles ont, f. fie haben. 


Imparfait. 


J'avais, **) ich Hatte, 
tu avais, Du hatteſt. 
il avait, er batte. 
elle avait, Re Hatte. 


Pluriel. 


nous avions, wir baten. 
vous aviez, } AGO 
ils avaient, 77, fie hatten. 

elles avaient, f. fie batten. 


vous avez» 


*) Sm Sransöfifchen mirb biefe Perfon 
2. Verfon der vielfachen Zahl gebraucht. 


130. (S. 124 — 127.) Von der Abwandlung der Hilfszeitwörter. 
…: Passé de Pinfinitié . | 


Bergangene Zeit der unbefimmtenArt. 


avoir été » gewefen fepit. 
d’avoir été, gewefen zu fepn. 
à avoit été, gemefen zu fegn. 


pour avoir été, um gemefen au fepn. 


Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. 


I$tant, feiend. 


Mittelwort der vergangenen Zeit. 


lété, gewefen. 


Bergangene Zeit der Mittelwörter. 


layant été, geweſen friend. 


Zeiten der angeigenden Art, 


Gegenwärtige Zeit. 
Einfache Zahl. 
Je suis, ich bin, 
tu es, bu bift. *) 
tl est, er if. 


on est, man iff. 


Vielfache Zahl, 


nous sommes, wie find. 


vous &tes, ) te. 
ils sont , m. fie find. \ 


elles sont, . fie find. 


Halb vergangene Zeit. 


J'étais, ich mar. 
tu étais, du wareſt. 
il était, er war, 
elle était, fie war. 


Vielfache Zahl. 


nous étions, wir waren. 
vous étiez, N I mar 
ils étaient, m. fie waren, 
elles étaient, f fie maren, 


; 


“) Ehemals fchrieb man j'avois, j’6tois, je parlois, je finissois, etc. 


felten , und flatt berfelben gewöhnlich bie 








zu 


-+-Conditionnel (fpr. Condission- 


G. 124 - 127). Daes verbes .austliaires. - .ı. :» 134 


- „Base. défini. 


J'eus, id Botte. 

tu eus, du hatteſt. 

il eut, er Batte... 

nous eûmes, wir haften. 
vous eätes, ihr hattet. 
ils eurept, Be haften. _ 


Passé indéfini: : 


J'ai eu (fpr. fche ü), ich babe gehabt. 
tu as eu, du baft gehabt. 

il a eu, er bat gebabt. 

nous avons eu, wir haben gebdbt. : 
vous avez eu, {br Habet gehabt, 

ils ont eu, fie baben gehabt. 


Plus-que-parfait. 


J'avais eu, ich Hatte gehabt. 

tu avais eu, du batteft gebabt. 

il avait en, er hatte gebabt. _ 
nous avions eu, mir hatten gehabt. 
vous aviez eu, ihr hattet gehabt. 
ils avaient eu, fie hatten gehabt. 


Passé antérieur défini. 
Lorsque j’eus eu, als ich gehabt Batfe. 


* Jorsque tu eus eu, als du gehabt hatteſt. 


lorsqu’il eut eu, als er gebabt Hatte. 
lorsque nouseAmes eu, als wir gehabt haften. 
lorsque vous eûtes ei, als ihr gehabt hattet. 
lorsqu’ils eurent en, als fie gehabt hatten. 


Futur. 


J’aurai, *) id merde Haben. 

tu auras, du wir haben, 

il aura, et wird haben. 

nous aurons, wir werben haben. 
vous aurez, {br werdet haben, . 
ils auront, fie werden baben. 


. Futur passé. | 


J'aurai tu, td werde gehabt Haben. 

tu auras eu, Du wirft gehabt haben. 

il aura eu, er wird gehabt baben. 

nous aurons eu, wir werden gehabt baden. 
vous aurez eu, ihr werdet gehabt Haben, 
ils auront eu, fie werden gehabt Haben. ' 


nel) présent.  . 


J'aurais, ich hätte, ich würde haben. 
tu aurais, bu Dätteft. 

il aurait, er botte, 

uous aurions, wir haften. 


.vous auriez, ihr hättet. 


ils auraient, fie hätten. 


| {J'ai été, id bin geweſen. 


Beſtiwmt vergangene Bit 


I Je fus, ich war. | os f 


tu fus, Du warefl... . OT CE 
il fut, er MOT ..,.. 1 Tu 6 x 4! 
nous fümes, tir waren. 

vous fètos, ihr waret. „1 Nat 
Île furent, fe waren. . 2 on 


Unbeſtimuit vergangene Zelt. . " 


tu as été, du Diff geweſen. * 
il a été, er iſt geweſen. u 
nous avons été, wir And gemefen. 
vous avez été, ihr feib geweſen. 
ils ont été, fie find gewefen. 


L 


Vorher vergangene Zeit... 


[J'acais été, ich wer gemefen. ' 


tu avais éré, Du mareft gewefen. - 


jil avait été, er war geiwefen. - 


noùs avions été, wir waren gewefen, 
vous aviez été, ibr waret gervefen. 
ils avaient été, fic waren geivefen. 


Beſtimmt vorher vergangene Zeit. 


Lorsque j’eus été, als ich gemefen war. 
lorsque tu eus été, als du gemefen ware. 
lorsqu'il eut été, al® er gemefen war. 
lorsque nous eümes été, als wir gew. baren. 
lorsqne vous eûtes été, als ihr gemefen waret. 
lorsqu'ils eurent été, als fie gewefen waren. 


Künftige Zeit. 


Je serai, ich werde ſeyn. 

tu seras, bu wirft fepn. : 

il sera, er wirb fepn. 

nous serons, wir werden fepn. 
vous serez, Pe werdet fepn. 
ils seront, fie werben fepn. 


Vergangen künftige Zeit. 


J'aurai é16, ich merde gewelen feun. 

tu auras été, Du wirft gemwefen fepn. ° 

il aura été, er wird geweſen fepn. oo. 
nous aurons été, wir werben gewefen fepn. 
vous aurez été, ihr werdet geweſen febn. 
ils aurent-&r&,- fies werden geweſen fepn. 


Bedingt gegenwärtige Zeit. 


Je serais, ich wäre, ich würbe fepn. 
tu serais, Du wäreſt. 

il serait, er wäre. ° 
nous serions, wir wären. 

vous seriez, ihr waäret. ” 

ils seraient, fie waren. 


*) Bei jeder'Hinftigen Seit wird das ai mie das deutfde e oder mic € gelefen. 


9 


2 


# 
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Conditionnel passé. Bedingt vergangene Zeit. 


J'aurais ou j'eusse eu, id Yalte gehabt, J'aurais ou j’eusse été, i@ wäre geweſen, 
ich würbe gebabt Haben. - | " ich würbe geweſen fepn. J 
tu aurais ou tu eusses eu, Dis hütteſt gehabt. | tu sors ou tu eusses été, Du wäreſt ge 

wefen. 
il aurait ou il eht eu, er hätte gehabt. il aurait ou il eût été, er mûre gewefen. 
pous aurions ou nous eussions eu, #it]nous aurions ou nous eussions été, 


bâtten gehabt. J wären geweſen. 
vous ıriez ou vous eussiez «u, ihr Hättet | vous auriez ou vôus euissiez été, ihr wäret 
gewefen. 


ehabt. J J 
Pts auraient ou ils eussent eu, fie hätten |ils auraiept ou ils eussent été, fie waren 
gehabt. , gemefen. 


Temps du conjonctif oder Zeiten dec verbindenden 


subjonctif. Art, 
Que jraie (ivre. | dej, äußerſt gelinde), daß ic | Que je sois, daß ich fei, 
que tu aies, (fpr. ej), daB bu habeſt. que tu sois, daß du feieff. 
qu'il ait, (ej), daß er babe. . qu’il soit, daß er fei. 
que nous ayons, (ej), daß wir Baben, que nous soyons , daß wir feien, 
que vous ayez, (ej), daß ihr babet. que vous soyez, daß ihr ſeid. 
qu'ils aient, (ej), daß fie haben. | qu’ils soient, baß fie frien. 
Imparfait. | Halb vergangene Zeit. 
Que j’eusse, daß ich Hätte. Que je Fusse, daß ich wäre. 
que tu eusses, Daß du hätteſt. que tu fusses, daß du wärefl. 
qu'il eſt, daß er hätte. ses, fût, baß er wäre. ‘ 
que nous eussiuns,, daß wir hätten, que nous fussions , Daß tir wären,, _ 
que vous eussiez, daß ihr Hätte. que vous fussiez , Daß ibr wäret. 
qu'ils eussent, daß fie Hätten. qu'ils fussent, Daß fie wären, 
Parfait, | Vergangene Zeit. 


Que j'aie eu, daß ich gehabt babe. Que J’aie ét6, daß ich. gemefen fei. 

que a aies eu, baß 8* gehabt Liber. que tu aies été, ae gewefen feiefk. 
qu'il ait eu, baß er gehabt babe. qu’il ait été, daß er gewefen fei. 

que nous ayons eu, Daß wir gehabt Haben. que nous ayons été, daß ırir geweſen feien. 
que vous ayez ou, daß ihr gehabt Babel. que vous ayez été, daß ihr. gewefen feid. 


qu'ils aient eu, daß fie gehabt Haben, qu'ils aient été, baß fie geweien feien. 
. . 
Plus-que-parfait. Vorher vergangene Zeit. 
Que j’eusse eu, daß ich gehabt Hätte, Que j’eusse été, daß ich gemefen. wege.  . 
que tu eusses eu, daß bu gehabt Hätte. I que tu eusses été, baß du gewefen wäre. 
qu'il eût eu, daß er gehabt Hätte. qu'il eût été, daß er gemefen wäre. : 


que nous eussians eu, Daß wir gehabt hätten. | que nous eussions été, DaB mir geweſen wären, 
que-vous eussiez eu, daß ihre gebadt hättet, | que vous eussiez été, daß ihr gemcfen waret. 
qu'ils eussent eu, daß fie gehabt hätten. qu’ils eussent été, daß fie gewelen wären, 


Imperatif. , Gehietente Urt. | 


Ale, (fpr. durch Die ganze Urt hindurch e j ,! Soi t 
äußerft wilde, babe s L Bi ie] oie, ft 1 fe 
1 n° er fol haben, er babe, . r n, er fe, 
qu'il ait, ee mag haben. L qu'if soit, er — 
que ma soeur ait, meine Schweſter mag bas | que ma soeur soit, meine Schweſter mag 
ben, fol Haben, meine Schweſter babe. feyn , fol fepn, meine Schwefter fei. 
ayons, faffet ung haben, haben wir. soyons, laſſet uns ſeyn, feien wir.” 
ayez, baben Gie 4 part ba soyez, feien Sie r Pr — 
a: e follen haben. . . e follen fevn. 
qu'ils aient, ) fe mögen haben. qu'ils soient, ) fe mögen four. 





($. 228— 130.) Des verbes auxiliaires. 3433 


- Man fonfugire diefe Zeitwörter auch in Verbindung mit den perſon⸗ 
lien und beziehenden Fürwörtern, le, la, les, ibn, (es), fie; en, 
deſſen, davon, Darüber, und y. da, dort, Darin. Sie féeben in der 
bejabenden Form des Zeitwortes nelfchen:dem Subjekte (erſto Endung). und 
dem Zeitworte; in der bejabend gebietenden Urt aber nach dem Zeitiworte, 
angenommen in des Dritten Perſon der gebietenden Art, wo fie vor 
dem Zeitworte ſtehen, 3. D. Je l'ai, ih habe ihn, es, fie, tu Pas, il l’a, 
nous l’avons, vous Pavez, ils Pont; je les ai, id) babe fie, tu les 
as, illes a, nous les avons, vous les avez, ils les ont, etc. 
J’en ai, ich babe deffen, tu en as, il en a, nous en avons, » 
vous en avez, ils en ont, etc. | 
| J'y ai, id babe da, tu y as, il y a, nous y avons, vous y avez, 
ils y ont, etc  —.. Zr 
J’en suis content, id bin damit zufrieden, tu en es, il en est, 
nous en sommes, vous en êtes, ils en sont contents, etc. 
J'y suis, id bin da, tu y es, il y est, nous y sommes, voug 
y êtes. ils y sont, etc. | 
Je l'y ai vu, ich babe ibn darin geſehen, da, dort, binein, ıc. tu 
l'y as, il l'y a, etc. _T ; ; 
Je les y ai, id babe fie da, tu les y as, il les y a, nous les 
y avons, etc. ot e | oo: 
J’y en ai, ih babe deren da, tu y en as, il y en a, nous y en 
avons, etc. | SU | 


Bemerlungen über Die Berneinungen. 


8.128. In der franzöfifchen Spradie beftebt die Verneinung meis 
ftens aus zwei. Wörtern als: ne pas, oder ne point, nicht, fein; ne 
plus, nicht mehr, Tein mehr; ne rien, nichts; ne plus rien, nichts 
mehr; ne rien du tout; gar nichts; ne pas non plus, auch nit, 
auch fein; ne jamais, niemals, nie; ne que, nur, «ft; ne guere, nitht 
viel, ne aucunement, ne nullement, gar nicht, feinesiwegs ; ne per- 
sonne, niemand; ne nul, ne aucun, gar fein; ne ni — ni, wes 
der — noch. I no 4 

8. 129. Der erſte Theil dieſer Verneinung oder das Wörtchen ne 
ftebt im jedem Salle, vor dem Zeitworte, und zwar vor der 3. oder 4. 

Erndung der verbindenden perfönlichen Fürwörter, wenn eine foie Endung 
I da ifé, fo wie auch vor den beziehenden Yürwörtsen y und en, wenn Dies 
| felben fich im: verneinenden Sage befinden, 3 D. oo 


Je ne väis pas au concert. IIch gehe nicht ind Konzert. 
Nous ne la connaissons pas. Wir kennen fie nicht, 

Elle n’y pense pas. Sie denkt nicht daran. 

Il n’en parle plus. .. | Gr fpricht nicht mehr davon, 


8. 130: In den andern. eten, in den einfachen Zeiten, wird der 
jweite Theil diefer Verneinungen nach dem Zeitworte, in Den zufammen« 


134 (6. 128 — 130.) Bon der Abwordlung der Hilfszeitwörter. 


gefehten Zeiten aber spin, das Hilfszeitwort und Mittelwert -ber ver: 
gangenen Zeit geſetzt, z. B. a 
Je ne trouve pas le canif. Ich finte nicht bas Federmeffer. 
Nous n'avons pas eu le temps. Wir haben nicht Zeit gehabt. 


Anmerk. Der lebte Theil der Verneinung behält ‚nicht. Immer die 
nämlihe Stelle. In der. unbeſtimmten Art fleht derfelbe oft vor, oder 
nach dem Zeitworte, gewöhnlicher aber vor, à. D. _ 

N’etre pas, ne pas être. [io feyn. 
Ne pas chanter. Nicht fingen. 


“ Das Wörthen ne fann nur vor. einem Zeitworte ſtehen; wo fein 
Zeitwert ift, fann alfo ne nicht gebraucht werden. Das deutfhe nicht, 
ohne Zeitwort, wird durch non pas ausgedrädt, u 


. « Ausnahme 


ı „Sn den Verneinungen, ne personne, ne nul, ne-aucun, wird 
der legte Theil, wenn Derfelbe eine 4. Endung ausbrüdt, fo wie auch 
que, ‘und non plus in den Berneinungen ne-que, ne pas non plus, 
nad dem Mittelworte der vergangenen Zeit gefeßt, à. D. : 


“ Je n'ai eu aucune cohfiance en| 3 habe gar Eein Sutrauen in ibn 


N : Jui. . gehabt. | _ ' 
Je n’en ai vu que deux. Ich habe deren nur zwei gefeben. 
Verbes auxiliaires avec Hilfözeitwörter in der vernei: 
négation... 0. nenden Form. 
TInfinitif. | Unbeftimmte, Art. 
| Present. , we Br — Gegenwärtige Zeit. 


N’avoir pas, ) „;. " 
nè-pas avoir, ) nicht haben. 

de ’avoir pas, nicht au haben. 

‘à Pavoir pas, nicht su haben. 

pour a’ayoir pas, um nicht zu Daben. 


* _ Passé de Vinfinitif. Vergangene Zeit. 
N’avoir pas été, nicht gemefen fepn, : : 
dg n'avoir pas été, nicht geweſen zu ſeyn. 


À n°’avoir pas été, nicht gemefen zu feyn. 
pour n’ayois pas été, um, uit gem. su ſeyu. 


N'être pas ) as 
ne pas être , ) nicht fepn.. 


de n'être pas, nicht zu feun. 
à n'être pas, nicht zu ſeyn. 
pour n'être pas, um nicht au fepn. 





€ 


N’avoir pas eu, nidt.hefabt. haben. 

de n’avoir pas eu, nicht gehabt au hab 

à n'avoir pas eu, nicht gehabt zu haben. 
pour n’avoir paseu, net geh. su haben. 





Participe présent. Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. ° 
N'ayant pas, nicht habend. [N'étant pas, nicht fivebe 1" ° | 
‘ne Participe. passe.  . :  WMittelwort der vergangenen Zeit. 
Pas eu, nicht gehabt, : : jVas été ; nicht gewefen. nn Te 


le. | 
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Passé des partieipes. Vergangene Zeit der Mittelwoͤrter. 


N’ayant pas eu, nicht gehabt Habend. ‘ 1N’ayant pas Été, nicht gemefen feiend. 


» 


Indicatif. ; Anzeigende Art - 
4 , 0 " . 
_ Présent. . Gegenwärtige Zeit. 
. ee _ ' ‘ 
Je n'ai pas, ich habe nicht. -, Je ne suis pas, ich bin nicht. 
tu n’as pas, in haft nicht. | tu n'es pas, du biſt nicht. 
il n’a pas, er bat nicht. il n'est pas, er ift nicht. 
nous n’avons pas, wir haben hicht. nous ne sommes pas, wir find nicht. 
vous n’avez pas, {br habet nicht, vous n'êtes pas, ihr feib nicht. 
ils n’ont pas, fie haben nicht. | ils ne sont pas , fie find nicht. 
‘.  Imparfait. | Halb vergangene Zeit. 
Je n’avais pas, ich hatte nicht. a8 Je n'étais pas, ich war nicht. 
tu n’avais pas, du hatteſt nicht. tu n'étais pas, bu wareſt nicht. 
4 n'avait pas, er Hatte nicht. il n'était pas, er war nicht, 
nous n’avions pas, wir haften nicht. nous n’étions pas, wir waren nicht. 
vous n’aviez pas, ihr hattet nicht. - vous n’etiez pas, ihr maret nicht, 
ils n’avaient pas, fie hatten nicht. ils n'étaient pas, fie waren nicht. 
Passé défini ‘ * Beftimmt vergangene Zeit. 
Je n’ens pas. ich Hatte nicht. Je me fus pas, Ich war nicht. 
zu n’eus pas, du Hatteft nicht. tu ne fus pas, bu wareft nicht. 
il n’eut pas, er hatte nicht. il ne fut pas, er war nicht. , 
nous n’eümes pas, wir batten nicht. nous ne fümes pas, wir waren nicht, 
vous n’eûtes pas, ihr hattet nicht. vous ne fütes pas, ihre waret nicht. 
ils n’eurent pas, fie hatten nicht. ils ne furent pas, fie waren nidt, 
Passb6 indefini. Unbeftimmt vergangene Zeit. _ 
| f 
Je n'ai pas eu, ich babe nicht gehabt. Je n'ai pas été, ich bin nicht gemefen. 
tu n’as pas eu, du haſt nicht gehabt. tu n'as pas été, du bift nicht geweſen. 
it n’a pas eu, er bat nicht gehabt, il n'u pas été, er iſt nicht gewefen. 


nous n’avons-pas eu, wir haben nicht gehabt. | nous n’avons pas été, wir find nicht geweſen. 
vous n’avez pas eu, ihre Dabet nicht gehabt. | vous n’avez pas été, ihr feid nicht geweſen. 
ils n’ont pas eu, fie baden nicht gehabt. ils n’ont pas été, fie find nicht geweien. 


! 
Li 


+ . 
Plus-que-parfait. | Vorher vergangene Zeit, 
Je n’avais pas eu, ich hatte nicht gehabt. IJe n'avais pas été, ich war nicht gemelen. 
twn’avais pas eu, du Batteft nicht gebabt, tu n'avais pas été, du wareſt nicht geweſen. 
il n'avait pas eu, er hatte nidf gehabt. il n'avait pas été,,er war nicht gémefen. 
nous n’avious pas eu, wir hatten nicht gehabt. | nous n’avions pas été, wir waren n, gewefen. 
vous n’aviez paseu, ibr haftet nicht gehabt. | vous n’aviez pas été, ihr voretnid denen 
ils n’avaient pas en, fie hatten nicht gehabt. Jils n’avaient pas été, fie waren nicht. gemefen. 


Passé antérieur défini. Beftimmt vorher vergangene Zeit. 


Je n’eus pas eu, ich Hatte nicht gehabt. Je n’eus pas été, id mar nicht gemefen. 
tu n’eus pas.eu, du hatteft uidt gebabt. ſtu n’eus pas été, du wareſt nicht geweſen. 
il n'eut pas-eu, er hatte nicht gehabt. il n’eut pas été, er war nicht geweſen. 
nous n’eûmes pas eu, wir hatten nicht gehabt; | nous n’eïmes:pus.été, wir waren N. geweien. 
vous n'eûtes pas eu, ihr hattet nicht gehabt. | vous n’entes pas d£é, ihr waret nicht geweſen. 
ils n’eurent pas eu, fie hatten nicht gehabt, ils m’eurent pas Eté, fie waren nicht gewefen- 


+ # 
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Je n'aurai pas, ich merde nicht haben. Je ne serai pas, ich werbe nicht ſeyn. 
tu n'atitas pas, du wirft nicht Haben. tu ne seras pas, du wirſt nicht fepn. 
il n'aura pas, er wird nicht haben. il ne sera pas, er wird nicht fepn- 


nous n’aurons pas, wir werben nicht baben. |nous ne serous pas, wir werden nicht fepn. 
vous n’aurez pas, ibe werdet nicht haben. vous ne serez pas, ihr werdet nicht fevu. 
jls n’anront pas, fie werden nicht haben. ils ne seront pas, fie werden nicht feyn. 


Futur passe. Vergangene künftige Zeit. 


Je n'aurai pas eu, ich werben. gehabt haben. Je n’aurai pas été, ich werben. geweſen ſeyn. 
tu n’auras pas eu, bu wirft n. gehabt baben.| tu n’auras pas été, bu wirft n. geweſen fenn. 
iln’aura pas eu, er wirb nicht gehabt haben. |il n’aura pas été, er wird n. geweſen fepu. 
nous n’aurons pas eu, wir werden n.geh.haben| nous n’auruns pas éêté, wir werden n.gew.fepn. 
vous n'avrez pas en, ihr merdetu.geb. haben. | vous n’aurez pas été, ihr werbet n. gew.feon; 
ils n’auront pas eu, fie werden n. geh. haben. | ils n’uuront pas été, fie werden n. gew. (eva. 


Conditionnel present. Bedingt gegenwärtige: Zeit. 

Jen’aurais pas, id hätte nicht ‚ ich würde Je ne sernis pas, ich wäre nicht, ich würbe 
nicht haben, nicht fepn. 
tu n'aurais pas, du bättefk niet. tu ne serais pas, bu wäreſt nicht. 
il n’aurair pas, er hätte nicht. il ne serait pas, er wäre nicht. | 
nous n’aurions pas, wir bütten nicht. nous ne serions pas, wir wären hidf. 
vous n’auriez pas, ihr hättet nicht. vous ne seriez pas , ihr wäret nicht. 
ils n’auraient pas, fie hätten nicht. ils ne seraient pas, fie wären nicht, 
Conditionnel passe. Bedingt vergangene Zeit. 


Je n’aurais ou je n’eusse pas eu, ich hättel Je n’aurais ox je n’eusse pas été, ich wäre 
nicht gehabt, id würde nicht gehabt Haben. nicht geweſen⸗ id würde nicht gemefen ſeyn. 
tu n'aurais ou tu n’eusses pas eu, Dultu n'aurais ou tu n’eusses pas été, dx 


Hätteft nicht gehabt. , wäreft nicht geweſen. 
il n'aurait ou il n’eût pas eu, er hätte nicht| il n’aurait oz il n’eût pas été, er wäre nicht 
gehabt. geweſen. 


nous n'aurions ou nous n’eussions pas eu,| nous n’aurions oz nous n’eussions pas été, 
wir Hätten nicht gehabt. . wir wären nicht geweien.. . 
vous n’auriez on vous n’eussiez pas eu,| vous n’auriez ox vous n’eussiez pas été, 


ide hättet nicht gebabt. . ibr wäret nicht geweſen. 
ils n’auraient oz ils n’eussent pas eu, flelils n’auraient ou ils n’eussens pas été, 
Bätten nicht gehabt. fie wären nicht geweſen. 
Conjonctif. Berbindende Art. 
Präéèssent. Gegenwärtige Zeit. 
Que ſe n'aie pas, daß ich nicht habe. Que je ne sois pas, daß ich nicht (ei. 
que tu n’aies pas, daß du nicht habeſt. que tu ne sois pas, Daß du nicdt feieff. 
qu’il n'ait pas, Laf er nicht babe. qu'il ne soit pas, bof er nicht fei. 


que nous n’ayons pas, daß mir nicht haben. | que nous ne soyons pas, Daß wir nicht feien. 
que vous n’ayez pas, Daß ihr nicht habet.| que vous ne soyez pas, daß ihre nicht ſeib. 
qu’ils n’ajent pas, baf fie nicht haben. qu'ils ne soient pas, baf fie nicht feien. 


Imparfait. Halb vergangene Zeit. 


Que je n’ensse pas, daß ich nicht bütfe.. ! Queje ne fuese pas, daß ich nicht wäre. | 
que tu n’eusses pas, daß du nicht Hättefl. | que tu ne fusses pas, daß du nicht müreft. 
qu’il n’eût pas, daß er nicht hätte. qu’il ne fût pas, daß er nicht wäre. 

que n. n’eussions pas, daß wir nicht hätten.| que n. ne fussions pas, daß wir nicht wären. 
que vons n’eussiez pas. DaP ihr nicht hättet. que vous ne fussiez pas, daß ibr nicht wäre, 
qu'ils n'eussent pas, daß fie nicht Hätten. Iqu’ils ne fussent pas, daß fie nicht wären. 


— — — — — — * 


($. 130 — 131). 


- Parfait. 


Que je n’aie paseu, baß id nicht gebabt Babe. 
que tu n’aies paseu, daß bu nicht geh. habeſt. 
«qu'il n'ait pas eu, daß er nicht gehabt babe. 
quen. n’ayons pas eu. doß wir n. geb. da 
que v. n'ayez pas eu, daß ihr nicht geh. babet. 
qu'ils n’aient pas eu, Daß fie nicht geh. baden. 
’ 
Plus-que-parfait. 
Que je n’eusse pas eu, daß id n. gehabt Hätte. 
que tu n'eusses paseu, daß dun. geb. bütteft. 
qu’il n'eût pus eu, daß er nicht gehabt Hätte. 
que n.n’eussions paseu,daß wir n.geb. hätten. 
que v. n’enssiez paseu, daß ibr n. geh. hättet. 
qu’ils n’eussent pas eu, daß ſie n. geh. hätten. 


Impératif. 
‘ai i 
qu'il Wait Le er fi nicht haben, ex habe 
nich 


t. 
n’ayons pas, faffet uns nicht baden. 
n’ayez pas, babet nicht, haben Gie nicht, 
qu’ils n'aient pas, fie folen nicht Haben. 


Eben fo fonjugire man durch 
nung und fläts mit dem Deutichen: 


Des verbes auxiliaires. , 


# 
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Vergangene Zeit. 


Que je n’aie pas sé, def AY —— fei. 
uetu n’aies pas été, uni ſeieſt. 
| qu’il n'ait pas été, daß er nicht a ee! 


..quen. n’ayons pas été, Daß wir n. gem. fi 


Que v.n’ayez pas été, daß ihr nicht gew. feib. 
.qu’ils n’aient pas été, daÿ fie nicht gem. feien. 


Vorher vergangene Zeit. 


Que je n’eusse pas été, daß id u. gew. wäre. 
que tu n’eusses pas été, Daf du n. gew. wäreſt. 
qu’il n'eût pas été, Daÿ er u. gew. wäre. 

que n. n’eussions pas été, DaB mir n g. wären. 
que v. n’eussiez pas été, baß ihr n.geæ müret, 
qu’ils n’eussent pas été, Daß ie n.gew. wären. 


Sebietende Art. 


Ne sois pas, fei nicht. 
quil ne soit pas, er fol nicht fepn, er fei 


ne soyons pas, laffet us nicht fepn. 

ne soyez pas, feid nicht , feien Sie nicht. 

qu'ils pe soient pas, fe ſollen nicht fepn, fe 
feien nicht. v 


alle Zeiten, aber nie nad der Ord⸗ 


Je ne lai pas, tu ne Pas pas, il ne l’a pas, nous ne l'avons 


‚pas, vous ne Pavez pas, ils ne 


Je ne les ai pas, tu ne les 


Pont pas, etc. 
as pas, ıl ne les a pas, etc. 


Je n’en ai pas, tu n’en as pas, il n’en a pas. nous n’en 
avons pas, vous n’en avez pas, ils n’en ont pas, etc. 

- Je n’y ai pas, tu n’y as pas, il n’y a pas, nous n’y avons pas, 
vous n’y avez pas, ils n’y ont pas, etc. : | 
Je ne l’y ai pas, tu ne Py as pas, il ne Py a pas, etc. 

Je ne les y ai pas, tu ne les y as pas, il ne les y a pas, etc. 
Je ne l’en ai pas, tu ne l’en as pas, il ne l’en a pas, etc. 


Je n'en suis pas, tu n’en es 


‚il n’en est pas, nous n’en 


sommes pas, vous n’en êtes pas, ils n’en sont pas, etc. 
Je n’y suis pas, tu n’y es pas, il n'y est pas, nous n’y som- 


mes pas, etc. 


Verbes auxiliaires inter- 
rogatifs, 


CS 


Hilfdzeitwörter in ber han 
den Form. rn 


+ 


$. 131. Bei der fragenden Form ift zu bemerfen: - 

1) Daf das Subjekt (erfte Endung) der verbindenden perfönlichen 
Sürwörter hinter das Zeitwort, und zwifchen dasſelbe und die erfte En⸗ 
dung der Bindefrich gefetzt werde, z. B. Suis-je ? bin ih? Est-il ? if er? 

2) Daß, wenn in der dritten Perfon ein Zeitwort fih auf einen 


Selbſtlauter endigt, des Wohlklanges wegen zwifchen das Zeitwort und Yürs 


wort ein t eingefchaltet, und ein Bindeſtrich vor das t, und einer nach dem⸗ 


M. Ote. Aufl. 


10 


— 


er 





138 ($. 131.) Bon der Abwandlung der Hitfzeitwörter. 


felben gefegt werde» 3. 8. A-t-il de bon vin? Hat er guten Weint: 
Fera-t-elle ce voyage à pied % wird fie dieſe Reife zu Fuß machen? 


+ 3) Daß, wenn in der dritten Perfon das Œubjeft ein Hauptwort 
AR, daßfelde dem Zeitwort vorfteben , und die erfte Entung der perfönlichen 
Zürwörter, übereinſtimmend in der Zahl und im Gefchlechte mit dem Subjekt, 
auch nod nach dem Zeitworte angewendet werden müffe, 3. 8. Hat Ihr 
Bruder Geld bei fi? votre frère a-t-il de Pargent sur lui? IR dies 


fer Apfel füß? cette pomme est-elle douce? 


Anmerkung. Einige Zeiten werden nicht in der fragenden Form 
gebraucht, nämlih: bas Passé antérieur, der Impératif y die Zeiten 
des Conjonctif und die des Infinitif. - 


Indicatif present. 


vie? 
? haben Gie? 


Imparfait. 





avı ? batteft 
avait-il ? hatte er? 
avions-nous ? hatten wir 7 

vous? hattet Ihe? 

3 hatten fie? 


Passé défini. 
Eus-je? Hatte Ih? - 
eussta ? hattet du? 
eut-il? hatte er? 
eämes-nons ? hatten wir? 
câtes-vous ? hattet ihr ? 
eurent-ils à hatten fet 


Passé indefini. 


Aije eu ? Gabet jabt 3 
Bas eut dan de ebenen 
a-t.il eu? hat er gehabt ? 

ous eu? baben wie gehabt? 
vous eu ? habet ihr gie * 
Is eu haben fig gehabt ? 


Plus-que-parfait. 


Avals-je en? hatte ich gehabt? 
avals-ın eu? batteft bu gehabt ? 

it eu? hatte er gehabt? 

nous eu? hatten mir gehabt ? 
aviez-vous eu ? hattet ihr gehabt ? 
avaient-ils eu ? hatten fie achabt ? 













Unzeigende Art, gegenwärtige Zeit. 


Suis.je? bin ih? 

es-tu? Gift du? 

est-il ? If er? 

estelle Tiffer . 

est-on ift mon? B 
sommes-nous ? find wie? 2 
êtes-vous ? feib ihr? find Gie? 
sont-ils ? find fe? 


Halb vergangene Zeit, | 


Etaise? mer ich?" 
&tais-tu ? mareft du? 
était-il? war er? 
étions-nous ? waren wir? 
étiez-vous ? maret ihr? 
étaient.ils ? waren fie? 


Beſtimmt vergangene Zeit. 


Fus-je ? war ih? 

fas-tu ? wareft du? 

Fut-il 1 war er? 
fümes.nous ? waren wir? 
fûces-vous ? maret ihr? 
furent-ils ? waren fie? 


Unbeftimmt vergangene Zeit. 


Ai-je été? bin id gemefen ? 
u été? if du gemefen ? 
été ? if er gemelen ? 
nous été ? find wir gemefen ? 
8 616? feib ihr gewefeh ? 
67 find fe gemefen ? 


Vorher vergangene Zeit. 


Aais-je été? war ich geweſen ? 

tu été ? wareft du geiwefen ? 
1 été? mar er gemefen ? , 
“nous été? waren wir geweſen ? 
aviez-vous été ? woret ihr gewefen ? 
avaient.ils été? waren fe gemeien ? 













($. 131.) ; Des vérbes auxiliaires. 139 


Futur. | Künftige Zeit. 
Aurai-je ? werde I ben ? Serai-je? twerbe i ’ 
— ? wirf —* —X 7 seras-tu ? wirft ie Kon 
aura-t-il? wird ex Daben ? sera-t-il ? wird er fepn ? 
aurons-nous ? werden wir baden ? serons-nous 7 werden wir fepn? 
aurez-vons ? werdet ibr baden ? serez-vous ? werdet ihr ſeyn . 
auront-ils ? werden fie haben ? seront-ils ? werden fie fepn ? 0 
Fatur passé. Vergangen Fünftige Zeit. 

Aurai-je eu ? werde ich gehabt baden? Aurai-je été ? merde ich geweſen fepn 7 

- auras-tu eu? wirft du gehabt haben ? auras-tu été ? wirft bu gemefen fepn? 
aura-t.il eu ? mirder gebabt baben ? aura-t-il été 3 wird er gemefen feyu ? 
surons-.nouseu ? werden mir gebabt Haben ? | aurons-nous été? werden wir gemefen fepn ? 


aurez-vous eu ? werdet ihr gebabt haben 7? | aurez-vous &r& 3 werbet ihr gemefen feyu? : 
auront-ils eu ? werben fie gehabt Haben ? auront-ils été ? werben fie geweien feyn ?. 


Conditionnel present. J Bedingt gegenwärtige Zeit. 
Aurais.je ? hätte ich ? würbe ich haben ? Serais-je ? wäre Ich ? würde ich feyn? 
aurais-tu ? hätteft du ? serais-tu ? wuüreft Du? 
aurait-il ? hätte er? serait-il ? märe er ? 
aurions-nous ? hätten wir? serions-nous ? wären wir? 
auriez-vons ? hättet ihr? ! seriez.vous ? wäret ihr ? 
auraient-ils ? hätten fie ? seraient-ils ? wären fie ? 

Conditionnel passe. Bedingt vergangene Zeit. 


Aurais-je ou eussé.je eu? hätte id gebabt ?{ Aurals-je ou eussé.je été ? ware id gewefen? 
würde ich gehabt Haben ? . würde ich gewefen fepn? ⸗ 
aurais-tu ou eusses-tu eu.? bafteft du gebabt ? | ayrais-tu ou eusses-tu été7inaref bu 


aurait-il ou eût-il eu ? hätte. er geha aurait-il ou eût-il été? würeer 6 ? 
aurions-nous oz eussions-nous eu ? hätten! aurions-nous ox eussions-nous ét6 7 Wären 
wir gebabt ? wir gewefen ? 
seen Tous ou eussiez-vous euf hättet ihr auriez.vous oueussiez-vous été? wäret ide 
eh a ewe 
— 8 ou eussent-ils eu? haätten fie arraient- Is os eusseut-ils. été ? wären fie 
gehabt? gewefen ? at 


Ehen fo fonjugire man: L’ai-je ? l’as-tu Ÿ l'a-t-il ? etc. 
en ai-je * en as-tu ? en a-t-il? en avons-nous ? etc. 
y ai-je? y as-tu? y a-t-i]? y avons-nous? etc. 

en suis-je ? en es-tu? en-est-il ? en sommes-nous? etc. 
y suis-je ? y es-tu ? y est-il? y sommes-nous? etc. 


. Verbes auxiliaires inter- SHilfßzeitwörter in ber”fragenb 


rogatifs avec négation, verneinenden Form, 
Indicatif present. - Anzeig. Art, gegenwärtige Zeit. 

M’ai-je pas? Babe id nidt? Ne suis-je pas? bin id nit? 
n’as-tu pas? haft bu nidt? n’es-tu pas? biſt du nicht ? BR 
n’a-t-il pas? hat er nicht? {n'est-il pas? ift er nicht ? 
w’avons-nous pas ? haben wir nicht ? ne sommes-nous pas? find wie nicht? 
n’avez-vons pas? habet ihr nicht ? n'êtes-vous pas? ide nicht ? 
a'ont.ils pas ? haben fie nicht ? ne sont-ils pas? ud fie nit? ; 


10 


/ 


140 (S. 131.) Von der Abwandlung ber Hilfszeittwörger, 


Imparfait. 


N’avais-je pas? datte ich nicht ? 
n’avais-tu pas? hatteſt bu nicht ? 
n'avait-il pas ? hatte ee nicht ? 
n’avions.nous pas? hotten wis mit ? 
n’avitz-vous pas ? hattet ihr nicht ? 
n’avaient-ils pas ?.batten fie nicht ? \ 


.. Passé défini, 


N’ens.je pas? hatte ich nicht ? 

n’eus-tu pas ? batteft du nicht? 
n'eutsil pas ? hatte erniht? \ 
n’eümes-nous pas ? hatten mir nicht ? 
n'eûtes.vous pas ? hattet. ihr nicht ? 
n’eurent-ils pas ? hatten fie nicht ? 


Passé indéfini. 


. N’ai-je pas eu? babe id nicht gebabt? 

- n’as-tu pas eu? haft bu nicht gehabt? 
n’a-t-il pas eu? bat er nicht gebabt ? 
n’avons-nous pas eu ? babentpir n. gebabt? 
n’avez-vous pas eu? babet ihr nicht AT 
n’ont-ils pas eu ? haben fie nicht ge 


Plus-que-parfait. 


N’avais-je pas eu ? hatte ich nicht gehabt ? 
Mavais-tu pas eu ? batteft du nicht gehabt ? 
n’avait-i) pas eu ? hatte er nicht gehabt ? 
n'avions-nous pas eu ? hatten wir n. gehabt ? 
n’aviez-vous pasen ? battetibr nicht gehabt ? 
w’avaicnteils pas eu? hatten fie nicht gehabt ? 


Futur. 


N’aurai.je pas ? merde ich nicht Haben ? 
n’auras-tu pas ? wirft bu nicht haben ? 
n’aura-t-il pas ? wird er nicht haben ? 
n’aurons-nous-pas ? merden wir nicht Haben? 
n’aurez-vous pas ?. werdet ihr nicht haben ? 
n’auront-ils-pas? werden fie nicht haben ? 


.J 


Futur passe. 


N'aurai.je pas eu ? werde ich nicht geh. Haben? 
n’auras-tu pas eu ?. wirft bu nicht geb. haben ? 
n’aura-t-il pas eu ? wird er nicht geb. haben ? 
n’aurons-nous pas eu? werden wir n.g.baben? 
n’aurez-vous pas eu? werdet ihr n. geh haben? 
n’auront-ils pas eu ? werben fie n. gch. haben? 


Conditionnel present. 


N’aurais.je pas ? hätte ich nicht, würbe ich 
nicht baden ? 

n’aurais-tu pas ? hätte bu nicht? 

n’aurait-il pas ? hätte er nicht ? . 

n’aurions-nous pas? hätten wir nicht ? 

n’auriez.vous pas ? hättet ibr nicht ?. - 

n’auraient-is pas ? hätten fe nicht ? 


> 


abe? 


Halb vergangene Zeit. 


N'étais-je pas ? war ich nicht ?. 
n’étais-tu pas? wareft du nicht ? 
n’était-il pas ? war er nicht ? 
p’étions-nous pas? woren wir nicht? 


À n’étiez-vous pas ? waret ıhr nicht? 


n’étaient-ils pas ? waren fie nicht ? 


Beftimmt vergaugene Zeit. 


"I Ne fus-je pas ? wer ich nicht ? | 


ne fus-tu pas? wareft du nicht ? 

ne fut.il nas ? war er nicht ? 

‘ne fümes-nous pas? waren wir nicht ? 
ne fütes-vous pas ? waret ihr nicht 3 . 
‘ne fyrent-ils pas ? waren fie nicht? 


:  Unbeftimmt vergemgene Zeit. 


N’ai-je pas été ? bin ich nicht gemefen ? 
n’as-tu pas été ? bift bu nicht gewefen ? 
n’a-t-il pas été? ift er nicht gemefen ? 
n’avons-nous pas été? find wir nicht gemefen? 
n’avez-vous pas été ? feid ihr nicht gemefen 7 
n’ontsils pas &ı& ? find fie nicht gemwefen ? 


Vorher vergangene Zeit. 


N’avais-je pas été? mor ich nicht gewefen ? 
n'avais-tu pas été ? warefi bu nicht gemefen? 
n’avait-il pas été ? war.er nidt gemefen ? 
n*’ävions-nousp. été ? waren wir n. geweien 7 
n’aviez-vous pas été ? waret ihr n. gemefen ? 
n’avaient-ils pas été ? waren fie n. gewefen ? 


Künftige Zeit. 


Ne serai-je pas? werbe ich nicht feyn? 

ne seras-tu pas? wirft bu nicht feyn ? : 

ne sera-t-il pas? wird er nicht fepn ? 

ne serons-nous pas ? werden wir nicht fepn ? 
ne serez-vons pas? werdet ibr nicht fegn ? 
ne seront-ils pas ? werden fie nicht fepu ? 


Vergangen künftige Zeit.) 


N’aurai-je pas été ? werde ich n, gew. feyn ? 
n’auras-tu pas.&t&? wirſt du m. gew. feun? 
n’aura-t-il pas été ? wird er n. gew. fenn? 
n’aurons-nous pas été? werden mir n. g. fepn ? 
n'aurez-vous pas été ? werdet ibrn.g. ſeyn? 
n’auront-ils pas été ? merden fie n. g. ſeyn ? 


Bedingt gegenwärtige Zeit. 


Ne serais-fe pas ? wäre ich nicht, würde id: 
‚ nicht fepn? 

ne seraie-tu pas ? wäreft bu midt ? 

ne serait-il pas? wäre er nicht? 

ne serions-nous pas? wären wir nicht? 
ne seriez-vous pas? wäret ihr nicht? 


I ne seraicnt-ils pas ? wären fie nicht? 








(131) 3 :  Des-verbes auxiligires, : . :141 
Conditionhel passé. BZ Bedingt vergangene Zeit. 


Æ 
N'aurais-je ou n’euss6-je pas eu? bätte ich | N’aurais-je ou n’eussé-je pas été ? mûre ich 
nicht gehabt? würde ich nicht gehabt Haben 2|° nicht gemefen Tiwürde ich nicht gewefen fevn ? 
n’aurais-tu ou n’eusses-tu pas eu ? hättefl| n’aurais-tu ou n’eusses-tu pas été 3 wäreft 
du nicht gehabt? . +‘ | du nitgemefen ? ose el fe 
»’aurait-il ou u’eût-il pas eu? hätte er|n’ayrait-il ou n'ebt-il pas été ? wäre. &r 
nicht gehabt ? oo nilst gewefen ? | ". 
n’aurions-noüs ou n’eussiont-nous pas eu ? | u’aurions-nous omn'eustioss-sous pat été ? 
hätten wir nicht gehabt ? , wären mir nicht geweſen? 
n’auriez-vous on n’eussiez-vous pas eu ?|n’auriez-vous ou n’eussièz.vous’pat E42 
hättet ibr nicht gehabt? : wäret ihr nicht geweſen? eo 
n’auraienteils ou n’eussent-ils pas eu? Détr|aauraient-ils ou m’eussent .ils pas été? 
ten fie nicht gehabt ? wären fie nicht gewefen + | 


3 
* 


| er 
Auf dieſelbe Art lonjugire man: eh 


Ne l’ai-je pas? ne l’as-tu pas * ne P’a-t-il pas? etoo. J 

ne les ai-je pas? ne les as-lu pas? ne les a-t-il pas? etc. 

n’en ai-je pas? n’en as-tu pas? n’en a-t-il pas? etc. 

n’y ai-je pas ? n’y as-tu pas? n'y a-t-il pas ? n’y avons-nous pas ? etc. 

n’en suis-je pas ? n’en es-tu pas? n'en est-il past ete. ‘ 

n'y suis-je pas? n'y es-tu pas ? n'y est-il pas® n'y sommes-n9us 
pas? n'y êtes-vous pas? n’y sont-ils pas? a 


Uibungen über die Hilfdzeitwörter avoir, haben, être, ſeyn. 
Bejahende Form J 


Présent. Gegenwärtige Zeik u ’ 
J'ai mal à un pied. Sd Habe Schmerzen an einem Fuße. 
Tu as un beau carrosse, Du haft einen fchönen Wagen. _r 
N a le ’hoquet. . Sr bat den Schluchzen. 
Elle a de fausses perles. Sie bat Fälfche Perlen. 


Ce vin a beaucoup d’aigreur. |Diefer Wein bat viel Säure. 
Ma soeur 2 mal à l’ostomac (fpr.| Meine Schwefter Hat Magenweh. 
estoma). J 
N ous avons un hiver (fpr. hivere) Wir Haben einen gelinden Winter. 
ONX. 8 ” " 
Vous avez l'oeil fort perçant. Sie Haben ein fehr fdarfes Auge. 
Vos frères vivent sans $ouci,ils|Ihre Brüder leben forgenfrei , fie 


ont deux grandes maisons. haben zwei große Häufer. 
Mes tantes sont au jardin, elles|Meine Zanten find Im Garten, fle 
ont compagnie. Haben Gefellichaft. 


Ces messieurs ont de belles con- |Diefe Herren haben fchöne Befannts 
naissances. ſchaften. 

Ces deux villes ont de helles |Diefe zwei Städte haben ſchoͤne Spa⸗ 
promenades. ziergänge. 





Je suis mieux portant à lacam-[ 3 bin auf dem Lande geſünder als 
pagne qu'à [a ville. in der Stadt. ‘. 
Lu es trop bouillaat.. Du biſt zu aufbraufend. 


— 


| 442 ($ 130. 131.) Mibungen über die Hilfszeitwörter. 


Tl est-extrémement avare. Er iſt Suferft geisig. 

Elle est bien affable. Sie ift fehr freundlich. 

Votre soeur est de mauvaise|Sbre Schwefter ift übler Laune. 
umeur. 


Ma rose est déjà, fanée. Meine Rofe iſt ſchon welt. 

Cette viande est bien tendre. |Diefes Gleif ift febr mürbe. 

Nous sommes parents. Wir find verwandt. 

-Vous êtes rêveur aujourd'hui Sie find heute nachdentend. 

Vous êtes bien éveillé. Sie find recht aufgeweckt. 

‘Mes oncles sont fort riches, ils|Meine Onfel find febr reich, fie find 
sont à leurs terres. auf ihren Landgütern. 

Ces plumes sont tres- bonnes,|Diefe Federn find fehr gut, fle find 
mais elles sont trop chères. aber ju theuer. 


Toutes mes fleurs sont fletries. [Ne meine Blumen find verwelkt. 


Verneinende Form. 


Je n’ai rien à faire. Ich babe nichts zu thun. 

Fu n’as besoin de rien. Du baft nichts vonnäthen. 

Il n’a pas soif. Er bat nidt Durſt. | 

Elle n’a plus rien à dire. Sie Hat nichts mehr zu fagen. 

Mon cousin n’a pas grand ap- Dein Better hat keinen großen Ap- 
petit. petit. 


Nous n'avons aucune espérance. Wir haben gar Feine Hoffnung. - 
Vous n’avez pas de zele pour|Sie haben keinen Eifer für Shre 
vos amis. Freunde. | 
Ces enfants n’ont plus de père, Dieſe Kinder Haben feinen Vater mehr, 
ils n’ont guere de fortune. fie Haben nicht viel Vermögen. 
Vos tantes n’ont plus leurs che-|Ihre Zanten haben nicht mehr ihre 
' vaux bais oder bruns.. braunen Pferde, 





Jene suis pas accoutumé au vin.|Ich bin nicht gewöhnt an den Wein. 

Tu n’es plus un enfant. [Du bift kein Kind mehr. 

Il n’est pas content de vous. Er iſt mit Ihnen nicht zufrieden. 

Cette eau n’est pas claire, elle|Diefes Waſſer ift nicht Mar, es tft 
est trouble. | trübe. 

Nous ne sommes pas de cet|®ir find nicht diefer Meinung. 
avis. 

Vous n’êtes plus le même. Ste find nicht mehr der Nämliche. 

Mes chambres ne sont pas aussijMeine Zimmer find nicht fo licht wie 
claires que les. vôtres, mais] die Sbrigen, allein fie find geräur 
elles sont plus spacieuses. miger. . 


Gragende Form. 


_ Ai-je plus de bonheur que vous ? | Habe ich mehr Glück als Sie? 
As-tu ton mouchoir ? Haft du dein Schnupftuch ? 
Qua-t-il dit ? Was Hat er gefagt? _ 
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A-t-elle faim (fpr. faing obhne| Hat fie Hung? 
daas g hören zu laffen) ? 
| Votre”, cousin a-t-il déjà un do-| Hat Ihe Koufin Thon einen Bes 
mestique ? dienten? 
Votre cousine a-t-elle des en-| Hat Ihre Roufine Rinder? 
ants 
A-t-on de, bonnes nouvelles de| fat man gute Nachrichten aus Grant. 
rance reich ? 
Ou avez-vous fait sa Connais- se re Sie one (ihre) Belannts 
‘ sance ? emacht 
Miles. vos soeurs ont-elles la er- Sehen ae — Schweſtern di⸗ 
mission d'aller à la comédie ?|  Grlaubnif in die Komödie zugehen ? 





Suis-je en etat de le faire? [Bin ich im Stande es ju im? 

Es-tu fidele a ta promesse ? Biſt du deinem Berfpreden getreu ? 

Est-il déjà parti: Iſt er ſchon abgereifet, fortgegangen ẽ 

M. votre père est-il à la maison ? |Sft Ihr Herr Vater zu Haufe? 

Non, Mr., il n’y est pas, il est nn er if nicht da, er if ausges 
sorti. 

Cette pièce est-elle amusante ? a diefes "Stüd unterhaltend ? 

Sommes-nous toujours contents |Sind wir immer zufrieden mit dem, 
de ce que nous avons ? was. wir haben ? 

Etes - „vous chez vous toute la Sind Sie den ganzen Tag zu Haufe? 
journée 

_ Miles. vos niéces sont-elles déjà |Sind ihre Fräulein Dichten ſchon 
de retour de la campagne? von dem Lande zurück? 

Lesr raisins sont-ils mürs Sind die Weinbeeren zeitig? 


Fragend verneinende Form. 


N’ai-je pas ralson ? Habe ich nicht Recht? - 

N’us-tu pas de canif sur t0i? Haft du kein Federmeſſer bei die? 

N’a-t-il pas six legons de fran- Hat er nicht fechs franzöfifhe Stuns 
çais par semaine? den wöchentlich 

Votre frère n’a-t-il plus son che-| Hat Se Bruder nicht mehr fein Reit- 
val de selle: 

N’avons-nous pas tous les jours gen pk nicht ale Tage den näms 
le même chagrin ? "À lichen Verdruß? 

N’avez-vous pas la plus belle oc-| Haben Sie nicht die ſchoͤnſte Gelegen- 
. casion d’apprendrele francais?! heit franzöfifch zu lernen? 

Les femmes n’ont-elles pas plus} Haben die Grauen nicht mehr va 
de politesse que les hommes ?| keit als die Männer 





Ne suis-je pas à même de lui| Bin ich nicht im Stande ihm biefen 
rendre ce service ? Dienft zu erweifen ? 
N’est-il plus votre ami?  {Sf er nicht mehr Ihr Geeumd? 


Mile . 
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Mme R.n’est-elle plus votre con-|IR die Frau R. nicht mehr Ihre 
fidente? Bertraute ? 

Ce café n’est-il pas meilleur que|Sft biefer Kaffee nicht beſſer als der 
celui d’hier ? geftrige 

La crème n'est-elle pas bonne *|Sf der Rahm nicht gut? 

Ne sommes-nous pas blämables| @ind wir nicht tadelnswerth Diefe 
de négliger cette belle occa-| ſchoͤne Gelegenheit ju verfaumen ? 
sion 

N'êtes-vous pas bien charmé de| Sind Sie nicht vedt froh Ihren 
revoir votre pére ? Bater wieder zu feben ? 


Ces crayons ne sont-ils pas &| Sind diefe Bleiftifte nicht wohlfeiler ? 


meilleur marche 

Les dames ne sont-elles pas plus| Sind die Damen nicht mitleldiger 
compatssantes que les mes-| als die Herren? :. 
sieurs 


Imparfait. - 


.  J’avais plas de plaisir en France qu’en Russie. Si #) vous 
étiez plus attentif, vous apprendriez 1) mieux. Si nous avions 
de l’argent, nous irions 2) aussi au spectacle 3). Le baron n’a- 
vait pas encore ce beau château; sa fortune 4) n’était pas si 
brillante 5) à mon départ 6) pour l'Angleterre. N’étiez - vous 


as à la promenade, lorsque 7) nous sommes arrivés de Pres- 
ourg *? Sı vous n’aviez pas cette belle bibliothèque, vous vous 


. ennuieriez 8). 


1) Sie würden lernen. 2) wir mürben geben. 3) Œdaufpiel. 4) Vermö⸗ 
gen. 5) glänzend. 6) Abreife. 7) als. 8) Sie würden lange Weile haben. 


Passé défini et passe antérieur défini. 


J’eus avant-hier l’honneur 1) de voir 2) l'empereur et Pim- 


pératrice. Je fus*hier à ce grand concert, je n’eus pas le temps 
d'écrire. Nous fümes heureux, nous eümes tres-heau temps 3). 
N’eütes-yous pas hier mes gants ? Ne fütes-vous pas dans ma 
chambre? Ma petite soeur n’eut-elle pas hier mes ciseaux 4) ?— 
Ne fut-elle pas dans mon cabinet? Mes nieces eurent leur examen le 
mois passé oder dernier 5), leurs maîtres furent bien contents. Nous 
eümes hier le premier quartier de la lune 6). Dès que 7) nous 


7 4) Œbre. 2) su feben. 3) Wetter. 4) Schere. 5) vergangenen Monat. 
6) Mondesviertel. 7) fobair. ) . es ) 


#) Nach dem Bindeworte si, wenn, folgt Feine verbindende Art wie im Deutſchen; 
wennich Hätte, wenn bu hätte, wenn er hätte, sc heißt: si j’avais, 
si tu avais, s’il avait, etc. wenn ich wäre, si j’érais, wenn ich ge- 
Habe Hätte, si j'avais eu, wenn ich gemelen wäre, si j'avais été, ete. 


— 
— 


(8. 130.131). Exercices sur les verb. auxil, 245 


eümes eu cette nouvelle consolante 8), nous fümes plus tran- 
quilles9). Après que nouseümes été chez elle, nous partimes 40) 
pour Baden. 


8) trôftenb. 9) ruhig. 10) fo reifeten wir. 


+ Passé indéfini. 


J’ai eu un violent 1) mal de dents 2) ce matin 
vous pas été chez votre tante? — Non, je n’y ai] 
soeurs ont-elles déjà été au cabinet d'histoire matt 
Elles y ont été cette semaine 5). Elle n’y ont pas € 
Nous n’y avons pas encore été non plus. Où avez-vous 
temps 6)? — J'ai été au faubourg 7). Nous n’avons 
Paris. Vos oncles ont eu beaucoup d'amitié pour 1 
me de chambre a-t-elle été à la foire 8)? Elle a eu 
bonté 9) pour nous. 


4). geftig. 2 , 3 . 4) NaturalienRabinet- 5) Woche. 
ee gene D Da iemainet 8) ode 


Plus-que-parfait. 


Si j'avais eu des livres, je serais resté 1) plus long-temps. 
Si j'avais été au logis, je lui en aurais parlé 2). S'il n'avait pas 
été si poli 3) envers 4) tout le monde 5), il n’aurait pas eu tant 
d'amis. Nous n’avions eu aucun vrai plaisir avant 6) son arri- 
vée 7). Nous m’avions pas encore été une seule fois 8) à l'opéra 
avant l’arrivée de mon pére. B 


1) Geblieben. 2) fo hätte id mit ihm darüber gefprochen. 3) höflich. 4) ge 
gen. 5) jedermann. 6) vor. 7) Ankunft. 8) ein eingiges Mal. D vita 2) 


Futur et futur passé. 


Quand 1) aurai-je l’honneur de voué voir? Je serai chez}2) 
eux à trois heures et demie. Nous aurons de l'orage 3). Quand 
vous serez au Coin 4) de cette grande maison, prenez à pr e 5): 
Cela lui sera bien agréable 6). Quand vous aurez été à la poste; 
vous irez à la douane 7). On croira 8) que nous n’aurons pas 
eu envie 9) de sortir 10), ou 11) que nous n’aurons pas été 
au logis au retour 12) du messager 13). Venez nous voir 14); 
les cerises seront bientôt mûres 15). Si vous allez 16) aujourd'hui 
à la comédie, vous aurez peu d’amusement, vous ne serez pas 
content de la pièce 17). Votre père sera-t-il aussi de notre 50- 


4) Bann, 2) bei. 3) Gewitter. 4) Ede. 5) gehen Sie lints. 6) angenehm. 
7) Wauty. 8) man wird glauben. 9) Luft. 10) auszugehen. 11) oder. 12) Ride 
kehr. 13) Bote. 14) befuhen Gieuns. 15) zeitig. 16) wenn Gie geben. 17) Stůc. 
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Ich bin noch nüchtern 4). Du bift nicht mehr fo jung, du biſt ſchon 
in 2) deinem 3) fünf und zwanzigſten Sabre 4). Das Glück 5) ift blind 6). 
Er if vieleicht 7) in feinem Zimmer. Sie if ſterbenskrank 8). Meine 
Schweſter iſt unpäßlih 9) — Was fehlt ihre 10)? — Sie bat den Schnus 
pfen 11). — Das thus mie leid 12). — Wo hat fie diefen Schnupfen 
befommen 13)? — Sn der Redoute 14). Wir find Beide 16) helfer 15). Sch 
laube 17), Sie find fon müde. Im Grübiabre find die Morgen 18) 
ih. Es iR 19) fehr Heiß 20). — Das Gras 21) und die Blumen find 
ganz verdorret 22), — Slüdlicher Weile 23) haben wir gutes Obft, um uns 
zu erfrifhen 24. — Hier find Uprifofen, Zwetfchten, Feigen 25) und 
Melonen 20). 


1)-A jeün. 2) dans, (4. Œnd.) 3) ta. 4) année, f. 5) fortune, F 
6) aveugle. 7) peut-être. 8) malade à mourir. Q) indisposée, 10) qu'a- 
-telle? 11) le rhume de cerveau. 12) j'en suis fäche. 13) pris oder 
_ gagné. 14) à la redoute. 15) enroués. 10) l'un et l’autre, 17) je crois que, | 
18) matindes, f, 19) il fait. 20) chaud. 21) herbe, f. 29) desséchées, 
23) heureusement. 24) pour nous rafraichir. 25) figue, f. 26) melon, m. 


44. Berneinende Form). 


Sch babe kein Vergnügen auf diefem Balle. Du haft feinen Appetit 1) 

Beute, du ifje 2) fehr wenig. Er hat kein Klavier mehr, er bat e3 vers 

: Fauft. Meine Zante bat nicht mehr das Fieber 3), fie bat aber Bruftweh 4), 
fie iſt ſehr Eränklih 5). Wir haben heute nicht Zeit fpazieren zu gehen 6). 
Sie haben bei ihr 8) nichts zu thun 7). Meine Onkel haben nicht mehr 
ihre Sandgüter 9), fie Haben fie vor 11) acht Tagen verfauft 10), fie haben 
drei prächtige Häufer in Wien gefauft 12). Fragen Sie 13) die Kinder 14), 
Po 15) nidt Hunger 16) haben. Die Eleinen Vögel haben noch Feine 

edern. ’ 


1) Appétit, m. 2) tu manges. 3) fièvre, f. 4) mal à la poitrine. 
5) maladive. 6) de nous promener. 7) à faire. 8) chez.elle, Q) terre, fi 
10) vendues. 11) il y a. 12) acheté. 13) demandez, 14) (3, End.). 
15) s'ils. 16) faim, f. (ohne Geſchlechtswort). | 


73. 


Ich bin micht glücklich im Spiele 1). Du bift nicht emfig 2) in 3) 
deinen Lebritunden 4). Shre Schrift 5) ift nicht ſchön, fie ift aber febr 
lesbar 6). Es ift noch nicht Zeit, an das 8) zu denken 7). Er ift nod) 
nidt von feiner Heiferkeit 10) geheilt 9). Man ift nicht wahrhaft 11) 
glücklich, wenn 12) man nicht tugendhaft 13) if}. Wir find nicht mehr bei 14) 


1) Jeu, m. 2) assidu. 3) à. 4) leçon, f. 5) écriture, f 6) lisible. 
7) de penser. 8) à cela, 9) guéri de. 10) enrouement, m, 11) vraiment, 
12) quand, 13) vertueux, 14) à, 


N 


N 


di ii | L 








| 


f 
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Tiſche. Si d beute nicht guter Laune 15). Diefe Damen nid 
—— Hr find fo Dies 17) und fille 18). find Heute nid) 


15) debonne humeur. 16) disposées, 17) si sombres, 18) si taciturnes. 


6. (Gragende Form). 


J Habe ich weniger Geſchäfte 1) als du ? Haſt du noch die nämliche 


Rodin? Wie viel hat er Arbeiter 2) ? Was bat fie: gefagt 3) ? Pat Ihe Here 


Gemahl 4) Meines Geld 5) bei fid 6) ? Hat dieſer Zäger Wildbret 7) in 8) 
feiner Sagdtafhe 9)? *) Hat die Fürſtin einen fchönen Palaſt 10)? Hat 


man meine Etiefeln gebracht 14)? Haben wir unfere Gäbel 12) und Pis 
Roten 13) ? Haben Sie fchon Nachrichten von ibm 14)? Haben Sie Luft 15) 


zum Gtudiren 16)? Haben Ihre Brüder gute Hoffnungen 17)? Häben 


Ihre Töchter Urſache 18), fih Üüberjemand 20) zu beffagen 10)? Welchen 


. Art haben Shre Neffe 21) 9 


4) Affaire, f. 2) ouvrier, 3) dit. 4) époux. 5) monnaie, f. 6) sur 
lui. 7) gibier,m. 8) dans, 4. €. 9) gibeciere, f. 10) hôtel, m. 11) apporté. 
42) sabre, m. 13) pistolet, m. 14) de ses nouvelles, 15) goût, m. 
16) pour l'étude, f. 47) espérance, f.18) sujet, lieu, m, (ohne Artikel). 
19) de se plaindre, 20) de quelqu'un, 21) neveu, u 


77. 


Bin Ih denn 1) fo ungefellig 2)? VIR du fo unaufmerffam3) Im 
der Schule? Iſt Herr L. zu Haufe? — Nein, er if nicht da, er ift Inder 
Kanzlei 4). IR die gnädige Grau 5) zu Hauſe? — Nein, mein. Gräulein, 
fie iſt eben ausgegangen 6). — Sa, fie ft da, aber fie bat Gefells 


ſchaft 7). — Ich midte gerndie Ehre haben, mit ihr allein ju fpreden. 8). 


Ich will Ste gleich anmelden 9). — Darf id 10) Sie um Ihren Na⸗ 
men 12) bitten 14)? — Sch heiße 13) D. Iſt dieſer Here verheira- 
thet 14)7 — Nein, erift noch ledig 15). If die Donau zugefroren 10) ? — 
Kein, noch nicht 17). — Sind wir immer, wie.18) wir ſeyn follten 19)? 
Sind Sie gut logirt 20)? — Sch babe vier in einander gehende 22) Zim⸗ 


mes 21). Sind die Gier 23) friſch? Sind Ihre Schweſtern verheirathet I— 


Nein, mein Herr, fie find noch ledig 24). 


4) Denc, 2) insociable, 3) inattentif, 4) bureau, m. 5) Madame, 

6) elle vient de sortir. 7) compagnie, société, f- ohne Akt. 8) je vou- 

drais bien avoir l'honneur de lui parler en particulier, 9) je vais vous 

annoncer, 10) oserais-je. 14) demander, 12) nom, m’ 13) je m’appelle, 

14) marié, 15) garçon, 10) gelé. 17) pas encore. 18) comme, 19) nous 

devrions être. 20) logé. 21). 22) de plain pie, 23) oeuf, m. 24) fille, - 
emoiselle. | _ 


4) Im Zranzöffchen wird, Bei einer Srage, das Houptwort, welches in ber 1. Endung 
- © ft, gewöhnlich im Anfange des Sahes genommen , und, um die Frage anzus 
zeigen, wird ein perfönliches Sürmort, welches mit Diefem Hauptwort in der Seht 
und im Gefchlechte übereinflimint, nach dem Beitwort gejept. 3. DB. Diefer 3 
ge £ bat e re Wildbret in feiner Jagbtafhe ? 
##) Wenn der Gap mit einem $ragewort anfängt, fo fällt vorige Megel weg, und die 
Gegung bleibt mie im Deutfchen, außer bei dem Sragcmorte pourquoi T warum ? und 
einigen wenigen Fragewörtern, als : de qui ? de quoi? erc. von wem? von was? 2e. 
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Habe ich nicht Recht 1)? Haft du nicht Luft 2) fpaziren zu gehen 3)? 
Hat dein Vater nicht mehr Erfahrung 4) als du? Hat Ihre Nidte noch 
nicht ihren ueuen Hut? Hat die Jüngere 5) nicht viel mehr Artigleit 6) 
als die Älteſte 7)? Iſt er nicht auch von unferer Gefelfhaft? Haben 
wir nicht einen fchinen Herb 8)? Haben Sie noch nicht Durſt 9) ? Haben 
Ste noch feine Nachrichten von ibr 10)? Haben Ihre Zöglinge 11) nicht 
einen Brief 13) von ihrem Vater 14) befommen 12)% Haben Ihre Tanten 
nicht mehr Annehmlichleit 15) auf bem Lande als in der Stadt ? 


1) Raison, f. (ohne Artif.) 2) envie, f. (ohne Urtif.) 3) d’allerte 
promener, 4) experience, f. (for. jan). 5) la cadette. 6) gentillesse, f. 
7) aînée, 8) automne, m. (das m wird nicht ausgefbroden). 9) soif, fe 
(ohne Artil.) 10) de ses nouvelles, 11) élève, m. 12) reçu. 13). 14). 
15) agrément, M. 


79. 


Bin ich nicht. zu betauern 1)? Bit du älter 2) als Julie? Sf er 
nicht mehr in dem nämlichen Amte 3)? Iſt das Zeichnen 4) nicht feine 
einzige 5) Befchäftigung 6)? If diefe Krankheit nicht unbeilbar 7)? If 
dDiefe Feder nicht recht hart 8)? Sind mir nicht im Begriff 9) abus 
reifen 10)? Warum find Sie nicht Höflicher 11) mit den Leuten 12) ? Sind 
dieſe Kinder nicht recht artig 13)? Wer find Sie? Sind Ihre Greundin- 

nen nicht falfch. | 


| 41)A plaindre. 2) âgée. 3) bureau, m. 4) dessin, m. 5) unique, 
6) occupation, f. 7) incurable, 8) dure. 9) sur le point, 10) de partir. 
14) poli, honnête. 12) gens, m. 13) gentils (fpr, genti). 


80. (mparfait). 


: Wenn 1) id an Ihrer Stelle 2) wäre, fo würde ich ihm nichts 
davon fagen 3). Er bat mir Unterricht 4) gegeben; er warein geborner 6) 
Grangofe 5). Hatten wir nicht viel mehr Unterbaltungen 7) in unferee 
Sngend 8)? Meine Töchter hatten alle Sage Unterricht in der Geo⸗ 
. graphie 0), als 10) fie in Wien waren. Um ellf Uhr waren wie noch 
zu Haufe. Meine lieben Kinder, wenn ihre mehr Yleiß 11) und Aufmerk⸗ 
ſamkeit 12) hättet, fo wäret ihr viel weiter 13). Ihe Vater mar fo eben 14) 
in der Schreibfiube. Der Oraf hatte ehemals 15) viel Geld. Seine Brüs 


1) Si.(Das Bindewort si, wenn, tegiert den imparf.) 2) place, f. 
3) je dirais. 4)leçon, f. 5). 6) de nation, oder de naissance, 7) amu- 
sement, m. 8) jeunesse, f.9) de géographie, f. 10) lorsque. 11) appli- 
cation, f. 12) attention, f. 13) avances, 14) tout à l'heure. 45) au- 
… treiois, 0 . 


6 us 
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der hatten Häufer, Gärten, Wiefen 16), Pferde, Kühe 17) und Schafe 18), 
und jetzt haben fe nichts mehr. Als 19) unfere Schwägerin 20) in Schle⸗ 
fien 21) war, war fie immer wohlauf 22). 


. 46) prairie, f.17) vache, f. 18) brebis ‚fs 19) uand. 20) belle-soeur, 
21) en, Site, f. 22) LÉ portante, LL | 1 ) 


81. (Passé défini) | | 


Sd war die verfloffene 1) Woche in einer Gefellfchaft, wo ich d 
Vergnügen hatte, Sbre Grau Sante 3) zu fehen 2). Der Herr Graf hatte 
vorgeftern 4) die Güte, uns zu, befuden 5); allein wir waren nicht ju 
Haufe. Waren Sie bei Dem Begräbniffe 6)? — Nein, ich war bei meis 
nem Vormunde 7), wo ich bis Abends 9) blieb 8), We waren Ste denn 
vorgeftern ? — Geftern und vorgeftern war ih in Baden, meine Brüder 
waren aud da, und wir waren erft geflern 11) Abends 12) zurüd 10). 
Meine Freunde waren neulich 13) im Feuerwerke, fie hatten mehr 
Freude 14) als wir. 


1) Passé, 2) de voir, 3). 4) avant-hier, 5) de venir nous voir, 
6) enterrement, m. 7) tuteur. 8) je restai. 9) jusqu’au soir, 10) de re- 
tour. 41), hier. 12) au soir, 13) dernièrement. 14) plaisir, m. 


82. (Passe indefin?). 


Ich Hin einen Monat 2) abweiend 1) geweſen. Er Hat große Unie 
nehmlichkeiten 3) auf 4) feiner Neife gehabt. Wir haben einen abſcheuli⸗ 
en 6) Weg 5) gehabt. Wie lange 7) find Sie in Paris geweſen? Haben 
ie nicht den ganzen Tag 8) Entfchuldigungen 9) gehabt? Haben Ole einen 
beqnemen 10) Platz gehabt? Er ifk lange 11) frank gemefen. Was haben 
ie zu 12) Ihrem Fruͤhſtücke 13) gehabt? Sind Ste nicht auf dem Balle 
gewefen? — Ich bin nicht da gemefen. — Meine Mutter if aud nicht 
Da gewefen? Iſt der Graf auch in Rom gemefen? Ihre Schwehtern find 
am beften gefleidbet 14) gewefen von allen 15). @ind bis jungen Fürſten 
nhbt auch in der Schweiz 16) gewefen 3 


_ 1) Absent. 2) pendant un mois. 3) agrement, m.4) daus, 4. E. 5) che- 
mwin, m. 6) abominable, 7) combien de temps. 8) journée, f.9) défaite, f. 

10) commode. 11) long-temps. 12) pour, 4. E. 13) dejeäner, m, 14) les 
mieux mises, 15) de toutes, 16) en Suisse, f. 


83. (Plus-que-parfait). 
Ich Hatte ſchon die Ehre gehabt, den Erzherzog 2) zu feben 1), id 
war fon meinem 4) Vater entgegen 3) gegangen, als Sie angefommen 5) 
find. Wir Hatten fo günftige 6) Nachrichten gehabt, wir waren vor Der 
Ankunft 8) des lebten 9) Boten 10) fo fröhlich 7) geweſen. Hatten wir 


4) De voir. 8) archiduc, 3) à la rencontre, oder au devant, 4) de 
mon, 6) arrivé, 6) favorables, 7) joyeux, gais, 8) arrivée, f. 9) dernier, 
10) messager. / 


’ . 
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Diefes Unglück 11) nicht vor der Abreife 12) unfers Vaters gehabt ? Meine - 
VBVreiter hatten diefen Brief vor dem achten 13) gehabt. Wenn ich zu Haufe 
deweſen wäre, fo würde ich mit ihm 14) darüber gefprochen 15) haben. 

jenn wie mebe Geld gehabt hätten, würden wir nicht zu Haufe ges 
Sieden 16) feyn. 


14) malheur, m. 12) départ, m. 13) avant le ’huit, 14) lui, 15) parlé, 
16) restés 


84. (Passé antérieur défini.) 


m 1) id das Vergnügen gehabt hatte, den Grafen 3) zu 
1 4) ich eine Stunde bei meinem Onfel gewefen war, teifte 
18 6) wir diefes Unglüd 7) gehabt hatten, febrten wir 8) nach 
. Als fie die Gewißheit 9) von feiner Ubreife gehabt hatte, 
mehr fie abhalten 10). Sobald 11) fie diefen Streit 12) ges 
erhielt id 13) ein Billet von ihm. 


4) Apres que, 2) de voir, 3). 4) et que. 5) je partis. 6) quand. 
7) mälheur, m. 8) nous retournämes, O)-certitude,f. 40) rien ne put 
la retenir, 11) aussitôt que. 12) dispute, f. 13) je reçus. 


85. (Futur et Futur passé) 


Ich werde vor eilf Uhr bei Ihnen ſeyn. Wir werden auf lange 1) 
des Vergnügens beraubt 2) fepn, ie zu feben. Warten Sie 3) einwenig, 
mein Vater wird In einem Augenblide 5) hier 4) feyn. Ich glaube 6), 
wir werden Schnee befommen (haben). Werden wir morgen ſchoͤnes Wels 
tes 7) haben? Werden wir heute nicht mebr-die Ehre haben, Sie zu feben ? 
Wann werden Sie die Gefälligfeit 8) haben, uns Ihre Schmetterlinge 
Sammlung 10) zu zeigen 9)? Er wird nicht in der Verfammlung 11) feyn, 
er iR abweſend Werden wir bald 12) zu Haufe fegn? Meine Muhmen 
find nicht in das Konzert 14) gelommen 13), fie werden wahrſcheinlich 15) 
Gefenfaft gehabt Haben , oder fie werden mit andern Dingen 17) be= 
ſchaͤftigt 16) geivefen feyn. Werden meine Freunde vieleicht‘ 18) ein Uns 
ge ebabt haben? Wird der Hofmeifter zu Haufe fepn um vier Uhr? 

ofmeißter wird vielleicht nicht Zeit haben, mit und zu kommen 19), 
denn 20) er bat und gefügt, daß er, Gefdäfte 21) haben wird, und daß 
er vermuthlich 22) auf dem Lande ſeyn wird. 


4) Pour long-temps. 2) privés. 3) attender, 4) ici, 5) dans l'instant, 

6) je crois que. 7) ohne Art. 8) complaisance, f.9) de montrer, 10) col- 
Tection de papillons, f. 11) assemblée, f. 12) bientôt. 13) venues, 14). 
15) vraisemblablement. 16) occupées, 17) à d'autres choses, 18) peut- 
fe 19) de venir avec nous, 20) car. 24) affaire, f, 22) proba- 
lement, . J 


| ($. 124— 127.) Éxercicessur les verb. aux,  . 153 
86° (Con ditionnel présent). | 


| 

, 

Benn du Flügen 1) wäreſt, fo hätteſt du nidt.fo viele Geinde 2). 
Meine lieben Kinder, ihr würdet weiter feyn ins 3) Franzoͤſiſchen, wenn 

ehe nicht immer fo zerſtreut 4) wäret, wenn ihr auf Das, was 6). den 

Eehrer euch fagt 7), aufmerffam 5) wäre. Würde meine Schweſter fo 

gu feyn, wenn fie nicht fo tugendhaft wäre? Sie würden weniger 

| eichtgläubig 8) fepn, wenn Sie mehr Srfahrung‘ 9) hätten. Wie wür⸗ 

den mit 11) unferem Schidfale 18) nie um en 10) feyn; wann Die 

ı wahren Vergnügungen des Lebens 13) uns befler befaunt 14) wären. 


4) Prudent, 2) enneni. 3) dans le. 4) distraits. 5) attentifs, 6) à ce 
que.7) tit. 8) crédule, 9) expérience (fpr. expériance) . f. 10) mécon- 
tent, 11) de. 12) sort, m. 13) les vrais plaisirs dela vie, £4) mieux connus, 


+ 


7 -87. (Conditionnel passe. I 


* 


Ich hätte Ihnen etwas 1) zu ſagen 2) gehabt, wenn Ste Zeit gehab 
hätten, mich anzuhdren 3). Du hätteſt ſchoͤnes Wetter gehabt, wenn Du 
geſtern 5) abgereiſet 4) waͤreſt. Wenn Ste mehr Thätigkeit 6) gehabt hat⸗ 
ten, fo würden Sie dieſen Platz erhalten (gehabt) Haben. Der Lehrer würde 
nicht Urſache gehabt Haben ſich zu beklagen 7), wenn Sie fleißig. geweſen 
wären. Wir würden auch in dem neuen Stücke 8) gewefen feyn,. wenn 
‚ meine Mutter nicht Trank gewefen wäre, Würden Sie. auf diefem Balle 
geweſen feyn, wenn Sie Ihr neues Kleid befommen (gehabt) hätten? 


1) Quelque chose, 2) 3... dire, 3) de m'écouter, 4) parti, 5). 
6) activité, fe 7) de se pläindre, 8) piece, f. - ° 

| | 88. (Conjonctif présent) . 

- Mein Vater will 1), daß ich mehr Klugheit 2) babe, und daß ich 
nicht founbefonnen 3) fei. Ich glaube nicht 4), Daß Du viel Fleiß im 
Beinen 5) babeft, und daß du fo emfig 6) ald dein Bruder feieft. SH 
glaube nicht, daß er fo mächtige 7) Stützen 8) bei Hofe 9) babe. Ich 
wünſche 10), daß Sie viel Vergnügen ‚auf dem Balle Haben, und daß 
Ste recht luſtig 11) feien. Ich will 12), daß Sie um fieben Ubr zuräd 13) 

- feien. Glaubet nicht 14), Daß diefenigen, welche freundlich 15)- gegen 16) 

euch find, immer eure Greunde feien. re I 

4) Veut. 2) prudence, f. 3) étourdi. 4) jene crois pas. 5) an - 
dessin, m. 6) assidu, 7) puissantes. 8) protection, f. 9) cour, fr : 
__ 40) je souhaite. 11) gai, 12) je.veux, 13) de retour. 44) netroyez pas. 
15) affables. 16) envers. | Ze. 
| | 89, (Impar fait). 

85 wünſchte 1), daß mein Vater bei meiner Prüfung 3) zuge 

gen 2) mûre. Sch wollte 4) Daß meine Schweſtern befheidener 5) wären. 


1) Je souhaiterais, 2) présent. 3) examen (fpr. examene), m.4) je 
voudrais. 5) modeste, - | 


M. Ote Aufl. _ 11 


ku — ae 


"184 (8.124 +07). ibungen über bie Gilficitmbrte. > 


Ste glaubten mit G}, thaß Jad--Gtublum 7) den faanzöffhen Sprache fo 
füner 8) wäreg Wäre «8 9) möglich 10), daß Sie fo diele Schwierigkeit 11) 
bätten, eine’ gutecUnëfbrae 13)" zu erlangen 12)1 Ich "weilte, daß 
Wilpelimine. ein wenig mehr Gitelleit 14): hätte Es waͤre 15) zu wün · 
fen‘ 16), daß Sie nicht ‘alle dieſe Gänge 17) gemacht hätten: : 


6) vaus ne.croyier pass. 7) étude. f. 8) difficile. 9) serait-il. 40) pos- 
sible. 11) difficulté, f, 42) à acquérir. 18) prononciation, f. 14) va-' 
wise,. fo 15) il serait, 16).à souhaiter. 17) démarche, f. 


“:80, (Pa rfait. 
n 1), daß diefe Herzen fo weit By geweſen 


find. diefes Mal glüdlicher geweſen fein. Es iR 
nit die Grau. Boronin zu Haufe geweſen iR; 
denn ie 4) um halb drei Uhr 6) angetroffen 5). 
Sie 8), daß wir ſo viel Unterhaltung 9) gehabt 
babe: m Heren Sekretär 10) in Dornbad geweſen 
feien bre Schweßsen bei des Grau Gräfin gewe⸗ 
fen fein, J u sos 






1. 3) vraisemblable. 4) Pa. 8) ren 


7; 4) J'ai peine'& ‘croire, 2) si loin. 
eut pas. 8) croire, 9) amusement, m, 10) sei 


contrée. 6). 7) .elle ne : 
crétaires Pa 





91. (Piussquerparfait). u 


Es wäre 1) wohl mies daß er meinen Brief vor Sonntag nicht be⸗ 
Tommen (gehabt) hätte. Ich Hätte nie geglaubt 2), daß du fo niedrige 4) 
Sefinuungen 3) gehabt. HätteR. Ich wollte 5), daß Sie mit uns gewe⸗ 
for wären. Wäre ed möglich, daß Sie alle diefe Unglüdsfälle 6) gehabt 
hätten! Wir wollten nicht 7) glauben 8), daß die Grafen ohne 10) ihren 
Dofmeifier auf der RNeitſchule 9) geweſen wären. Li 


D Us 2) je n'aurais jamais gru. 3) sentiment, m. 4) bas. 
\8) je voudrais. O).revers:; 1m, 7) nous ne. voulions ‚pa4, .8) croire. 
9) manége, m. 10) sans. — Lou 





. 3: 
! 9 Imperati 

Habe Grbarmen 1) mit 2) ihr. Gr fol Geduld 3) Haben. Ihr Bruder 
ſoll mehr Fleiß Haben, ex fol nicht fo gerftreut ſeyn, wenn er Kortfchritte 


aden will 4). Haben Sie die Güte 5) mir 7 d 
w 6) leihen D ES Randpaft 10) in 15 een Gen 19). ? 


1) Pitié, f cbne-Wrt, 2) de. '3) ohne Art. 4) s'il veut faire des 
progrès. 5) bonté, f. 6) de. 7) me. 8) prêter, 9). 10) constant, 11) dans, 
4 @ 12) résolution, f. 


. 


($. 128— 131.) Exerdices surles verb. auxil. 135 


ſoll nicht fo fols 13) fepn.. Ses Schweſter ſoll wirthſchaftiich 14): Sep. 
Laſſet uns mitleidig 15) mit den Armen ſeyn. Seid immer thätig. Soid 
nicht fo ungeduldig 16). Ihre Schweſtern follen ein anders ai ver⸗ 
ſchwiegener 17) ſeyn. 


13) fier. 14) économe ; ménagère. 45) compatissants, 16) impatiehe 
(fpr. impassian). 47) discrètes. 


93. Infinitif). 


| Um das durchzuſetzen 1), muß man 2) Gönner 4) haben 3). Um 
einer güten Gefundheit zu genießen 5), ift es nöthig 60), Mäßigung 8): 
in 9) allen feinen Vergnügungen zu pm 7). Man fann 10) unglüdlih 12) 
eweſen fepn 11), ohne es verdient 13) zu haben. Es iſt 14) traurig 15),- 
che Kinder 17) zu haben 16), Nichts hindert fo febr 18), ungefünftelt 19) 
zu feyn, als die Begierde 20), es zu fcheinen 21). Um ein großer Fans. 
zu feon, muß man 22) fein Stüd 24) zu benugen wiflen 23). . 


* 1) Pour ÿ réussir. 2) il faut. 3), 4) protecteur, m. 5) jouir une 
bonne santé, & nécessaire, 7). 8) modération, f. 9) dans, 4.. End. 
10 on peut. 11). 42) malheureux. 43) mérité, 14) il est. 15) triste, 

16). 17). 18) rien n'empêche tant. 19) natürel. 20) envie, f. 21) de le 
paraître. 29) il faut, 23) savoir profiter, 24) de sa fortune. 


Uibungen über Die... eitwörter in Berbin 
dung mit Fürwörtern. …. 


Haft dur mein Federmeſſer ? — As-tu mon canif? — 


v. 
# 


Stein, ich habe es nicht. — - |Non, je ne lai pas. — . 
Deine Schweſter Hatte es vorher: : TTa soeur Pavait tantôt. 
Sie baben-Utfade dau. 7 : : | Vous en avez sujet (lieu). 
Sabet the nach viel - Wein? — " Avez-v ous encore beaucoupfde. 


vin 
Rein, wie haben (deffen) nicht viel Non, nous n’en avons plus guère, 
mebe, wir haben ihn die vergaus| nous l'avons presque tout ven- 


gene Woche fait ganz verfauft. — du la semaine passée. — 
und Ihe Schwager, bat er deſſen Et votre peau -frere, en a-t-il 
— encore 
Rein” y Hat aud keinen mehr. Non, iln’en a pas non plus. 
Haben Sie feinen Gärtner? — ——— - vous point de jardi- 


34 batte (deſſem) einen, allein ich en “avais un, mais je ne l'ai 
- babe ihm nicht mehr. plus. 

Sie Hatten ferne englifche Pferde, Vous aviez de beaux chevanz 
haben Sie fie nicht mehr ? anglais,ne les avez-vous plus 
ur id —* —* bâtte, fe Bätte | Si je l'avais su, je ne l'aurais pas 

| es t gethan. 
Ich zweifle, DaB es es geſagt habe. Je doute qu’il l'ait dit. 


11 | 8 


146 (8. 128 - — 531.) Mibungen über bie Hufeeitwörie 

Dat fe: meine Strümpfe surlidges | A-t-elle rapporté mes bas? — 

&le bh fe diefen Morgen jurücge-|Elic les a rapportés ce matin, — 
bra 


jt. — 


Gie dat fe no nicht gurüdges | Elle ne les les a pas necore rap- 


po 
Ich botte, daß fie fie ſchon zurückge⸗ J'espère ‚quelle les aura déjà 
bracht haben wird. — rappo rtés. — 
Wenn fie fie radar hätte, fo | Si elle les avait rapportés je 
hätte ich es Ihnen gefagt. vous Paurais dit. 
Sie iR diefen Morgen angefommen— |Elle est arrivée ce matin. — 
Ich babe fie vorbei gehen ſehen. |Je Pai vue passer. — 


Ich habe fie nicht gefehen. — Je ne l'ai pas vue. — 
Meine Schweſtern werden fie vil Mes soeurs l'auront peut-être 
leicht green haben. — vue. — 
te fie nicht gefeben? — Ne Pavez-vous pas vue? — 
ie ift mir begegnet. Je lai rencontrée. 
pat Ihnen der Shufer die neuen |Le cordonnier vous a-t-il ap- 
Schuhe gebracht? — porté les souliers neufs? — 
Ich werde de erft morgen befommen. | Je ne les aurai que demain. 


Ach Hätte fie Heute befommen, wenn |Je les aurais eus aujourd’hui, si 
der Schuſter nicht frank geworden | le cordonnier n'était pas tombé 
wäre, malade. 


# * m. 


Ca tft leicht zu fägen, ich bin zu-|Il est facile de dire; je suis con- 

Es ‚, allein es if (ques, es zu tent» ‚mais il est difficile de 
re . 

Seine Schweſter wird auch auf dem |Ma soeur Sera aussi Au hal, mais 
Balle feyn, allein id, ich merde|. moi je n'y serai. pas et mes 
nicht ba feon, und meine Brüder|;, frères n'y seront pas non plus.. 
werden auch nicht da feyn. 

Sch kam diefen m An um Sie zul Jesuisvenu ce matin pour vous 
befucden , man fagte mir, @ie| voir, on m’a dit que vous n’y 


wären nicht zu Haufe, étiez pas, 

Waren Sie geftern bei der Grau Ba- Fütes- vous hier chez madame 
sonin? — a baronne * 

Es iſt fon über ein halbes Zahr, 3 y a déjà plus d de sx mois s que 
daß ich nicht dort war. je n'y ai été. 

Bin id Schuld daran? Eu suis-je la cause ? 


Sind Ste nidt Schuld Daran? . IN’en êtes-vous pas la canse ? 

Ich babe einige Dufaten zu Haufe-—| J'ai quelques dueats chezmoi.— 

Bie it baden Sie? — . Combien en avez-vous ? — 

Ich babe nur zwei und zwanzig. — |Je n'en ai que vingt-deux. — 

Sd Hatte ſechs und dreißig. — J’en avais trente-six. — 

Ich habe heute Morgen vierzehn da-| J’en ai dépensé quatorze ce 
von Ausgegeben, : L matin. 


— 








| ($ 132. 133.) : Des verbes réguliers. : | 157 


- Aufgaben über die Hilfszeitwörter in. Verbindung 
J mit Gürwörtern, 


94. 


Daben Sie es nicht gefagt 1)? — Ach babe es nicht gefant. Hatte 
ih es Ihnen nicht gefagt — Wenn wir Ibn D bn Hätten , h —X 
mit fm 2) darüber geſprochen haben. Waun hätte ih es ihr gefagt? 
Haben Sie es mir nicht verboten 3)? Haben Sie meine Nichten gefes 
ben? Sch babe fie gefeben 4), ich babe aber mit ihnen nicht. geſpro⸗ 
hen. — Nein, ‚ich Habe fie nicht 5) angetroffen 6). — Haben Gie fie 
nicht -vorbei gehen 8) feben 7)? Und meinen Brief, haben Sie Ihn ihr 
übergeben 9)? Hat Ihnen dee Schuſter Ihre Schuhe gebracht 10)? — 
Sch werde fie erft morgen bekommen (haben). 


1) Dit, 2) lui. 3) défendu, 4) vues. 5) je ne les ai pas. 6) ren- 
contrées. 7) vues. 8) passer, 9) remise. 10) apporté. | 


95. 


Hat meine Mutter Ihnen davon gefagt 1)? — Sie bat mir nichts 
Davon gefagt 2). — Ich babe ihr auch nichts Davon gefagt. Ich habe kein 
Geld bei mir. — Haben Sie welches 3)? — Sd babe auch keines. Sd 
fehe nicht 4) meine Handſchuhe, ich werde fie fiher 5) im Wirthsbaufe 
Haben liegen laffen 6). Haben Sie die Briefe fchon auf die Poft ges 
Fragen 2)? — Ich babe fie zwifchen 8) eilf und zwölf Uhr hin getragen. 
Mir find in der Komödie geweſen. — War der Herr Dofior auch darin? — 
Kein, er war nicht darin. Sind Sie oft in Ihrem Garten? — Ich bin 
gewöhnlich alle Morgen darin. — Wir find oft bis um zehn Ahr Abends 
Darin. Wir find heute von drei Uhr bis Abends Darin geweſen. Dis Hälfte 
Diefer Namen if mir unbelannt 9). 


1) Parle. 2) dit. 3) en. 4) je ne vois pas. 5) sûrement. 6) laissés. 
7) porté. 8) entre. 9) inconnue, 


. 4 . .. 
Acht and smansiaites Kapitel. 
Bon der Abwandlung der regelmäßigen Seitwörter . 
R 


De la Conjugaison des Verbes réguliers. 


8. 132. Die unbeflimmte Art der franzöfifchen Zeitwörter ens 
bigt fih auf viererlei Art, und zwar entweder auf er, wie parler, 
reden, auf ir, wis finir, endigen, auf oir, wie recevoir, empfangen, 
and auf re, wie vendre, verlaufen. | 

$. 133. Da die franzöffchen Zeitwörter in der unbeſtimmten Art 
viererlei Ausgänge haben, fo gibt es auch vier Abwandlungen oder Mus 





188 08.132.133.) Bon ber Abwandlung der regelm. Zeitw. 


ſter, nad) welchen. alle übrigen Zeitwoͤrter ‘gebildet werden. : Die Zeitwoͤr⸗ 
ter auf er, wie parler, ‚gehören zu der ecften Abwandlung; die auf ir, 
wie finir, zur zweiten; die auf oir wie recevoir zur dritten; und die 
auf re, wie vendre, gehören zur vierten. 


116 | ate : 3te ste Abwandlung. 
Unbeftimmte Art." Infinitif. 


Gegenwärtige Zeit. Present. 


Parier, Finir, Recevoir, Vendre, 

reben, endigen. mpfangen. verlaufen. 

de parler, de finir, de recevoir, de vendre, 

au reden. qu endigen. zu empfangen. zu verkqufen. 

À parler, à finir, à recevoir, à vendre, 

zu reden. su endigen, zu empfangen. zu verfaufen. 
pour parler, pour finir, pour recevoir, pour vevdres 
am zu reden. um zu endigen. um zu empfangen. un zu derkaufen. 


Vergangene Zeit. Passé de l’infinitif. 






Avoir parlé, Avoir fini, Avoir reçu, Avoir vendu, 
geredet haben. geembigt haben, empfangen boden. verkauft Haben 
‘d'avoir parlé, d'avoir fini, d'avoir reçu, d'avoir vendu, 


verfauft su haben. 

À avoir vendu, , 
fauft su haben. 

pour avuir vendu, 

um verkauft, zu haben. 


geendigt zu baden. 
4 avoir fini, 


gerebet su baben. 
à avoir parlé, 
geredet ju baden. geeudigt au Haben. [empfangen zu Haben. 
pour avoir parlé, j|pour avoir fini, pour avoir fegu, 
am gerebet zu Haben. [um geenbigt au haben. um empf. au baden. 


[Mittelwort der Gegenwärtigen Zeit. Participe present. 


Parlant,, 
zsedend, 


empfangen ju haben, 
à avoir reçu, 


Vendant, 
vertaufenb. 


Finissane, 


Recevant, 
endigend. 


empfangend. 


Mittelwort der vergangenen Zeit. Purticipe passe. 


Parlé, Fini, Recu, Vendu, 
geredet, geendigt. empfangen. verkauft. 
Vergangene Zeit der Mittelwörter. Passé des participes. 
Ayant parlé Ayant fini, Ayant . Ayant vendu, 
geredet end. lécenbtgs babend, —E "Habend. verkauft habend. 


Anzeigende Art. Indicatif. - 


Present. 


Je parle, Je finis, Je recois, je verlds, 

ich rede. ich endige. id empfange. ich verkaufe. 
tu parles, tu finis, tu regois, tu vends, 

du rebefl. du endigft. du eimpfängfl. bu verFaufft. 

4 parle, il finit, il reçoit, il vend, 

er rebet. er enbigt. er empfängt. er verfäuft. 
nous ‘parlons, nous finissons, nous recevons, nous vendons, 
wir reden, wir endigen. {wir empfangen. mir ‚verlaufen. 
vous parlez, vous finissez, vous recevez, vous vendez, 
{be reden. - ‚ libriendigt. ibe empfanget, ihr verlaufet, 
1 parlent, ils finissent, ils reçoivent,  ]ils vendent, 
fé: eben, fie endigen fe empfangen.  - :Îfs verkaufe: - 


An. 





(6. 132. 133. ))Des verbes réguliers. {ecs 14, ; 409 


x 








"In piaärfaitk © °- u 
Ich rebele, ac. Sch enbigte, ac... Sd empfind, 5%.  -[3d verkaufte, ac. 
Je parlais. Je finissais. , {Je recevais, „, , AJe vendais, .: 
tu parlais.- .' eu finissais, | Lu recevais. „ tu, vendais. 
äl parlait. : Nil finissait. il reçevait., ,_ | vendair, 
nous parlions, nous finissionse - . |nous recevions, „ , [uous vendions, 
vous parliez. ; vous finissiez, vous receviez.. vous vendiez. 
ils parlgient, leäels finissaienc. - Nils recevaient. : lils vendaient. 
+ rat sos ren . Hs se : (IR .r me, , 
| a .. P a.ss.é défin Wo. 

' : ru» ' 5 D 4 ! 
Sch redete, oc. Ich enbigte, on : GH empfing, 20. .., 136 verfaufte, ac. 
Je :parlai (fpr. 16); Ije finis. Je reçus... ...' ‘Île vendis, - 
tu parlas, … {tu finis, tu reçus. "Iru vendis, 
di parl. 2 il finit. il reçut. il veadit.: 
nous parlämes.. ‘  Inous fintmes. - gous regämes, : sous vendimes, 
vous parlâtes. vous finites. vous regütes, vous veudites. 
ils parlèrent. ils finirent. ils reçurent, lils vendirent. 


Passe indéfini 
Sch babe geredet, ac. I babe Yerndigk “paire a: babe verfauff, Ic. 
‚ai ° : 

| t 

i 


J'ai parlé. ni. ai rech,. J'ai vendu. 

tu as parlé. tu as fini. tu as recu, u as vendu.] 

il a parlé. it a fini. ._ Nil a reçu. , la vendu, | . 
nous avons parlé. nous avons fini. nous avons reçu, aous avons vendu. ‘ 
vous avez parlé. vous avez fini. vous avez reçu, vuus avez vendu. 
ils ont parlé. ils ont fini. ile ont reçu. ils ont vendu, 


++ * 


Plus-que-parfait.: 
Ich hatte verkauft, RT 
J'avais vendu. 

tu avais parlé. su avais fini. tu avais reçu. tu avais vendu. 
il avait parlé. il avait fini. il avait reçu, il avait vendu, 
nous avıons parlé. [ous avions fidi. [ous avions recu. Înous avions venür, 


Ich Hatte gerebet, ac. 


Sch batteempfangen,ac, 
J'avais parlé. 


Ich hatte geendigt 3. 
; i J'avais reçu. + 


Ÿ #3 
J'avais fini. sont 


“ 











vous ayiez parlé. |vous aviez fini. vous aviez reçu.  |vous aviez vendu. 
ils avaient parlé, Jils avaient fini, ls ayaient reçue ils avaient vendu. 


Passé antérieur défini)" rn 


Sd hatte gercbet, sc. Ich bafte geendigt, oc. Ich Hatte empfarigen,sc. 13 Hatte verfauft, 30 
J'eus parlé. j'eus fini. ‘ J’eus reçu. ‘ [J'eus vendu. | 
tu eus parlé. tu eus fini, tu eus reçu. u eus vendu, 
äl eut parlé. : il eut fini. il eut reçu. l eut vendu, : 
nous eümes parlé. ous eûmes fini, Ivo eümes reçu. [our eümes vendu. 


vous eûtes parlé. vous eûtes fui. vous eütes reyu., [vous eûtes vendu. 
hs eurent parlé. ils eurent fini. ils eurent reçu. ils eurent vendu. 


4 


Anmertung. Es gibt noch eine vergangene Seit in der frariséfif@en Sprache, uns 
tee dem Mamen: Passé antérieur indéfini ou sur» dompésé. 

Man vis fie Hier an, damit fie zugleich für alle andern Konjugartonen als Mufter 
dienen. mes J'ai eu purlé, tu as eu parlé, il a eu parlé, nous avons eu 
parlé, Vous avez eu park, ils ont en parté. Gb babe geſur⸗ Sen gehabt, du Hof 
gefproden gehabt, er hat gefprocgen gebabr; Mir haben geſprochen gehabt, ihr ÿac 
‘Det gefpwochen :gebabt , ſie daben geſprochen geébabt: :: : DRE 
Ju mebreren Gelegenheiten muß dieſe Zeit angewendet werden, um genauer ben 
Gedanken aussudrüden, 3. B. er Got nach dem Eſſen Die Geſell ſchaft veriaffen, il a: 
‘quitté ta-compagaie après dtué, fagt nicht fo wielsaals: il a quitté la com. 
pagnie dès qu'il a eu dîné, ee hat die Defedfaft vartaſſen, fobald er Hat ge 
fpeifet bt, oder: il est sorti ce matin, quand it-arach:vé sa lettre, er it 

."  ‚diefee Morgen nusgegangen, alé er feinen Brief geendigt bet, und il est sorti ce ma⸗ 
, tin, quand il a cu achevé sa bocire, als er fernen Brief bat vollendet gehabt. — 


1 
\ 


.160 (8.132.133). Ben der Abwandlung der regelm. Zeitw. . 


Unterfehteb zwiſchen dem passé défini uud passé indéfini, if ber nämliche 
en hide Den ss antérieur défini und passé antérieur indefini; erfieres 
deutet eine vor einer anderen geihehene Handlung, ju einer Beit Die ganz 
verfleffen ift; lepteres aber cine vor ciner andern geſchehene Handlung ; zn ei. 

' ner Beitdienihtgangverfloffenil. 
Man dat aud einen plus -que-parfait sur-composé, aldı si j'avais 
eu plus-tôt a6, j'aurais été vous voir. Wenn id su Mittag friiher Hätte ges 
‚fpeifet gebabt ; fo würde ich Sie Hefucht buben. 
Go auch einen fueur passé sur-composé, al$: Il sera sorti, ès qu'il 


aura eu achevé sa Jettre. Er wirb ausgegangen fepn ; fobald er feinen ief wird - 


cenbdigt gehabt haben. 
ns Be conditionnel passé sur-composd, als: J'aurais 
eu achevé avant vous, si je n'avais pas été interrompu. Ich würde ver Ihnen 
vollendet gehabt haben, wenn ich nicht geftört worben wäre. — Man pflegt nicht diefe 

eiten in bie Konjugationen zu nehmen , und bie Davon gemachte Erwähnung if hin⸗ 

F ; weildiefe Seiten (die oben angegebenen Züße ausgenommen), ſeltener gebraucht 
werben, und an deren Gtatt Das Wort après mit dem passe de l’infinitif anges 
wendet wirb, af$ : Je suis sorti ce matin après avoir fini ma lettre. Sch bin dies 
fen Morgen ausgegangen , nachbem id meinen Brief geendigt hatte, — — — 


Futur. _ 
Ich werbe reben, ac, IIch werde eubigen, sc.1 Schtwerbeempfangen,sc. Ich werde verfaufen,sc. 
Je parlerai. je finirai. . Je recevrai. Je veudrai. 
tu parleras, tu finiras. tu recevras, tu vendras 
il parlera. il fiaira. il recevra. il vendra. 
nous parlerons, nous finirons, nous recevrons. nous vendrous, 
vous parlerez, vous finirez. vous recevrez. vous vendrez. 
ils parleroat, ils Aniront. ils recevront. ils vendront. 


Futur passe. 
39 werbe gerebet bas J$ werde geendigt bar]; merde empfangen, Ich merde verfauft has 
n, àc en b 


. ‚I. baden , 2e. en, 30. 
J'aurai parlé. J'aurai fini. J'aurai reçu. J'aurai vendu. 
tu auras parlé, tu auras fini, tu aura reçu tu auras vendu. 
il aura parlé. il aura fai. il aura reçu, il aura vendu. 
nous aurons parlé. [nous aurons fini, nous aurons reçu, nous aurons vendu, 
yous aurez parlé. Ivous aurez fini, vous aurez reçue vous aurez vendu. 


ils auront parlé, ils auront fini. ils auront reçu. ils aurout vendu. 


Conditionnel présent. | 
verlaufen 2c. 


ch würde geben, 30. ‚Ich mürbe enbigen, oc. IIch würbeempfangensc. Ich würde 


e parlerais. Je finirais, Je recevrais. Je vendrais. 

tu parlerais. tu finirais. tu recevrais. tu vendraïs. 
il parlerait. . Nil fairaie. il. recevrait. . Jil vendrait. 
nous parlerions. , Inous finirions. nous recevrions, nous vendrions,} 
vous parleriez. vous finiriez. | vous recevriez. vous vendriez. 
jls parleraient. Fils finiraient, ils recevraient. ils vendraient. 


Conditionnel passe. 


Sch Hätte geredet oder|3$ hätte geendige 13% hätte empfangen,[% ätte verféuft 
ich würde geredet Ga’! ober ich würde gel oder ich wire em Love : ich würbe pere 


ben, 3c. endigt haben, 3c. pfaugen Haben, 2c. Fauft Haben, oc. 
J'aurais ou j'eusselj'aurais ou jteusselj’aurais ox j’eusse J'aurais o4 j'eusse 
parlé. fini. ‘ reçu. vendu. 


tu aurais où tu eus-|tu aurais ou tu eus-Itu aurais ou tu eusses|tu aurais ox tu eusses 


‚ses parlé. ses fai. reçu. veadm 

il aurait au il ehtlil aurait ou il eatlil saurait où il ebclil aurait ou il eût 
parlé. fini. reçu. » vendu. 

nous aurions ou nous|nous aurions oz uonsinous auriaus ou nousinous aurions Ov nous 
eussions parlé. eussions fini. tussions reçu. eussions vendu. 

Vous auriez ou vousivons auriez ou vousivous auriez ou vousivous auriez ou vous 
eusries parlé. ‘eussies Ani. eussiez reçu. eussiez vendu. 

‚Is auraient ou ilslils auraient ou ilslils auraient ou ilslils auraient ou ils 


eussent parlé, eussent fini. eussenc reçu, eussent vendu. 
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| , Conjonctif present. .  : 

Daß ich rede, su [Da ich endige, ac. [DaB ih empfange, se. Daß ich vertaufe, 56. 
Que je parle. , (Que je finisse. Que je regoive. Que je vende. 
que tu parles. - que tu finissés. que tu recoives. que tu vendes. . 
qu’il parie. qu’il finisse, iqu’il. regoive. qu’il vende. 
que n. parlions. que n. finissions. ‘jque n. recevions. que n. vendions, . 
que v. parliez, " que v. finssiez. que v. receviez. que v. vendiez. 
qu'ils parlent. u'ils finissent. qu'ils reçoivent. qu’ils vendent, 

u Imparfait. . | 
Daß ich redete, 30. ſDaß ich eudigte, 3e. [Daß ich empfinge, 3c.fDaß ich verkaufte, se. 
Que je parlasse. Que je Suisse. . Que je regusse. Que je vendisse. , 
que tu parlasses. que tu finissses, que tm regusses. . |que tu, vendisses. 
qu'il parlät. ‘ fqu'il finit, . qu’il reçèt. ga’il vendit. . 
que n. parlassions. que n. finissions, jque n. reçussions. Ique n. vendissions, 
que v. parlassiez. jque v. finissiez. que v. reçussiez. que v. vendissiez, 
qu’ils parlassent. Iqu’ils finissent. qu'ils reçussent. qu'ils vendissenr. 

u Parfait. ” Ä \ 


L 


e, 2e. e, à . 
Que j'aie parlé. Quæe j'aie fini. Que j'aie reçu. Que j'aie vendu. 
que tu aies parlé. Îque tu aies fini. que tu ales reçu. Igüe tu aies vendu. 
qu'il ait parié.  : Jqu’il ait fini. qu’il ait reçu. qu’il ait vendu. 
yue’n. ayons parlé. jque n. ayons fini. |que nm. ayons reçu. que n. ayons vendu. 

ue v. ayez parlé. Îque v. ayez fini. que v. ayez reçu. Îque v.'ayez vendu. 
qu’ils aient parlé. 


Daß Ach geredet Bar, Daß id geendigt Ha] Daß ich empfangen Ha Daß ich verkauft dar 
b | b be, ↄc. be, je. 
qu’ils aient fini. qu'ils aient reçu. lqu’ils aient vendu. 


Plus-que-parfäit 


Daß id geredet hät⸗Daß ich geendigt Hätı Da id empfangen 
te; 20 - ' te, 36. bafte , se. 







Que j’eusse parlé. IQue j'eusse fini. Que j'eusse reçu. ÎQue j'eusse vendu. 
que tu eusses parl&.jque tu eusses fini, ]que tu eusses reçu. jque tu eusses vendu. 
qu'il eût parlé. _ [qu'il etc ini. - . {qu’il eût reçu. qu'il eût vende. ' 


quen. eussions parl&.|que n. eussions fini.|que n. eussions recu. g. nu. eussions vendw. 

que v. eussiez parl&.jque v. eussiez fini. que v. eussiez reçu. |d. v. eussiez vendu. 

qu'ils eussent parlé.'qu'ils eussent fini. qu'ils eussent reçu. (qu'ils eussent vendu. 
- . , . + | 


| [mperatif. | 
Parle, rebe. .” Fiois ; enbige. - Receis, empfange. (Vends, verkaufe. : 
quält parle, er follqu’il finisse, er fol qu’il reçoive, er folliqu’il vende,.er {og 
reden. endigen. empfangen. verkaufen. 


parlons, teben wir ſſinistons, endigen wir, rece vons, empfangen|vendons , verlaufen 
laſſet uns veden. laſſet uns endigen. wir, laſſet ung em-| mir, laſſet ung Legs 


, pfangen. faufen. 
parlez, tebet, reben|finissez, endiget, en-|recevez, empfanget vendez „  verlanfet ; 
Gic.. , igen Sie, . empfangen Gie. . - verfaufen Sie: 
qu’ils parlent, efol|yu’ils finissent, fielqu'ils reçoivent, fielqu'ils vendent, fie 
fen reden. ‘© --1 follen endigen. follen empfangen. ſollen verkaufen. 


Anmerkung. Man unterlaffe nicht, bei Abwandlung eines Zeit 
wortes, den Schüler in allen vier Formen deſſelben fleißig zu üben, 
und Die 3. oder 4. Endung der perfönlichen Würmwörter , wie auch Die bes 
ziehenden Fürmwörter en und y öfters. damit zu verbinden, 3. 8. J’on: 
parle , id freche bavon, Darüber ıc., je n’en parle pas, ete., je lui 
en parle, ich ſpreche mit ibm (mit ihr) Darüber, ac. Je le bâtis, id 
baue ihn, ed, .ıc. Je ne le finis pas, etc; Je. vous: reçois; vous me 
recevez, etc. | | 


\ 


262 (5.134 — 138.) Von d. Abwandl. d. regelm. Zeikuörter. 


S. 134. Sur Uibang Finnen folgende Zeitwörter ſowohl 
mändlih als ſchriftlich nachgebildet werden : 


- 


Donner, geben. 1r devoir, ſollen, verdanken, ſchuldig 
porter, tragen. fn | —— 
aimer , lieben. défendre, verteidigen ; verbisten. 
casser, brechen, zerbrechen. erdre, verlieren. 
concevoir, begreifen. .  |bätir, bauen, 

percevoir, erheben, einnehmen (Gel⸗ punir, ftrafen, beftafen. 

der, Öteuern). .  . Isalir, beſchmutzen. 
apercevoir, erbliden. . : |attendre, warten, erwarten. 


décevoir, täufchen (nur im höhern| répondre, antworten’; verantworten, 
. &tyl). oo Baften, bürgen; entſprechen. 


Von den Abweichungen (déviations) einiger Zeitwörter Der erften 
Abwandlung, in Betreff der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


8. 135. In den Heftwörtern, deren unbeſtimmte Art fid auf ger 
endigt, muß nad dem g ein e gefebt werten, wenn auf das g Die Selbft- 
Jauter a oder o folgen, à. ®. manger. effen, je mangeais, id of; 
mous mangeons., wir eflen. Ronger, nagen, sernagen; je rongeais, 
ih nagte; nous rongeons, wir nagen, wir jernagen, ꝛc. 


... 8.136, Sn den Zeitwörten auf cer befommt das c eine cédille, 
fo oft auf daffelbe ein a, o oder einu folgt, à. B. placer, ftellen; jeplacais, 
ih ftellte; nous plaçons, wir flellen. Exaucer, erbôven; j’exaucais, 
id erhörte; nous exaugons, wir erhören. Recevoir. empfangen; je _ 
reçus, ih empfing; nous regümes, wir empfingen. u 


8. 137. In den Zeitwörtern, welche in der vorleßten Solbe der un- 
beftimmten Art .ein ſtummes e haben, bezeichnet man diefes flumme e mit 
einem accent grave, in des gegenwärtigen Zeit anzeigender und verbinden: 
Per Art, und in der gebietenden Art, mit Ausnahıne der zivei erſten Pers 
fonen vielfaher Zahl, 3. B. amener, mitbringen, besführen; Indic. 
pres. jjamene, tu amenes, il améne, n. amenons, v. amenez, ils 
amènent. Conj. pres. que j'amene, que tu amenes, qu’il amène, 
g. n. amenions, q. v. ameniez, qu'ils aménent. Etinceler , funs 
félin; j’etincele, il étincèle, nous étincelons, vous étincelez, ils 
étincélent. Conj. pres. que j’etincele, qu’il étincèle, que nous 
etincelions, que vous étinceliez, qu’ils étincélent., 

8. 138. In den geitwörtern, die in der vorlebten Sylbe der unbes 
ſtimmten Art auf dem e einen accent aigu baben, verwandelt man den⸗ 
felben in einen accent grave. in eben denfelben Arten, Zeiten und Pers 
fonen wis im vorigen $. 3. 8. Céder, abtreten, nadgeben:. je cède, 
tu cedes, il cède, nous cédons, vous eddez, ils cèdent, etc: 





— — — 
— — 1 Er —— 
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Pécher, fündigen; je pèche, il pèche, nous. péchons, vous pé- 
chez, ils pèc ent. _. ...": rn. 


$. 139., In den Zeitwoͤrtern ‚deren Infinitif Rd auf yer didigt, 
verändert man vor einem ſtummen e das y in 2, 3. 3. payer, bezahlen, 
Indic. present: je paie, tu päies, il paie, nous payons, vous 
payez, ils paient, etc. Fufur: je paierai, etc. Condit. je paie- 


rais, etc. Frayer, bahnen, einen Weg; je fraie, tu fraies, ıl fraie, 


+, 


près. je kraierais, etc. 


nous frayons, vous frayez, ils fraient. Fué. je fraierai, etc, Cond. 
{ i u 


1 


Von der Bildung der Zeiten. 


8. 140. Die vier aufgeſtellten Muſter find nicht hinlänglich, um mit 


‚Beflimmtheit fagen zu können, daß man alle Zeitwörter richtig abzuwan⸗ 


deln im Stande feyn wird. Um gänzliche Zuwerläßigkeit in der Abwandlung 
der Zeitwörter zu erzwecken, gibt e8 eine andere, ganz leichte und fichere 


‚Methode, ohne welche Der, Lernende mit manderlss, Schwierigkeiten zu 


fämpfen hätte, 
 Diefe-Methods.ikidie Ableitung (dérivation) der Zeiten 


‚von befiimmten Stammjelten. 


Stammzeitéen (temps primitifs ) find diejenigen, von welchen 
Die übrigen Zeiten in den niet Abwandlungen gebildet werden. 


Abgeleitete Zetten (temps dérivés: find Diejenigen ‚‘ welche 
von den Stamınzeiten gebildet (temp J | #° 7 
: * 141. Es gibt 5 Stammzeiten, nämlich: 1) le présent de Pin- 
finitif, 2) le participé présent, 3) le participe passé, 4) le pré- 
sent de indicatif; 5) le passé défini. | 


+ 
L] 
NN 
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Aufſtellung der Stammzeiten. 


+. 
1. 2. 3. 4. 5. 

“ Infiniti Participe | Part. passé, |Ind. présent. |Pass# défini. 
| présent, 


- Montrer, gels — zei⸗ en ges'je montre, {d'ie montra ih 
gen. 1" 1” ‚| zeige. jeigte. 


tu montres, |tu montras, 
nr „ gehors TT ge- 


il montre, |il montra, 
nous  mon-|nous monträ- 
trons, mes, 
vous montrez,|,vous montrâ+ 
tes, 
ils montrent, |ils montré- 
rent 
obéi 


gehorcht.j 'obéis, ich ge-lj'obéis, ich ges 
borde. | Borde, 


orchte. 
tu obéis, tu obéis, 
” fit obéit, il obéit, 
nous obdis-Inous obéîmes, 
sons, 
vous obéissez, vous obéîtes, 


ils obéissent. lis obeirent. 
f 


Concevoir, berlconcevant, ber ces begri 


je an ichlje conçus, id 
greifen. greifend. be 


griff. 
tu nai tu conçus, 
il conçoit, il conçut, 
nous conce-Inous congü- 
. vons, mes, 
vous Conce-|vous congütes, 


is concoivent. ils congurent, 


Tendre, ſpan⸗ tendant, ſpan⸗ tendu ,  geelje tends „ ichlje tendis, ich 
nen, aufſpan⸗nend. ſpannt. ſpanne. ſpannte. 
nen. L tu tends, tu tendis, 

| iltend, ° il tendit, 

nous tendons, nous ten 

‘mes, 
vous tendites, 


vous tendez, 
ils tendirent, 


ils tendent, 
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Darftellung der fünf Stammzeiten und der barauf 
folgenden abgeleiteten Zeiten: - - 


— — 





I. Infinitif. 





Bon prés. de l'infinitif bildet man: 
4) das Futur durch bloße Hinzufügung der Endſolben ai, as, a ‘ons, 


ex, ont: 


2) das conditionnel present durch Kinzufägung Dee Cuäfiben ai. , ai 


ions, jez, aient, 


> Beide 3. poandlung it oi, nd be dur dr da Gabin 
fabemeg, 3 8. 


Infiniti. ; Futur. 


Parler] {Je parler : fai, ich werde reden. 
finir je Fair ai, ich werde endigen. 
recév loir; je recevr ai, id werde empfangen. 
r vendrie Ije vendr ai, 14 werde verkaufen. 
Pia — la, Du — — 
il — — la, er — — 
nous — 
vous — 
ils — — 


ons, wit — 
ont, fe — — 





Infinitif. Conditionnel présent. 


Parler] - [Je parler fais, À würde reden. en 
Anir je finir als, würde endigen. 
recev joirjje recevr ais, is würde empfangen. 
vendale je vendr  Jais, id würde verfaufen. 
: ju—— ais, du —— 
I — — Hal, er —— 
nous — ions, wir — — 
vous — liez, {br — — 
[is aient, fe — — 





« 


Mora. Die, Betakrter der sten Conjugation in enir, verändern dieß in iomdrai und 
adrais. 


*+ 
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AE Darſtellung der fünf Stanumgriten 








m 
11. Participe présent 


+ er -7 bar — ⏑ ns VE 


. Drei Zeiten werben vom part. present gebildet: : | . 


2 Die drei Perfonen der Mehrzahl des prés. de Pindkeati; 
+ Indem ant im on5,:ez, ent, vertvandelt wird, als :- 








parlant : nous parlons, vous parlez, ils parlent, wir fprehen ‚ihr 

“1. fpradet,:fle ſprechen. 

Finissant nous finissons, vous finissez, ils finissent, wir: endigen, ihr 
endigt, fie endigen. 

véndaït: nous vendons’, vous. vendez; is’ “véndent , wir verfaufen, The 
verfaufet, fie verkaufen. 
Die dritte Perfon des Plurals der Zeitwörter in oir, weicht hiervon 

in fo fern ab, daß fie von der 3ten Perfon des Singulars ee Zeit, 

duch Verwandlung deg. # Im went gebildet wird, ales . 3 


recevant: nous recevons, vous recevez, und. von reg ep: ?. 4 reçol- 
vent, wir empfangen, ihr. empfanget, Re empfange 
. : 2) Das Imparfai de l'indicatif, indem man ant in ais verwan⸗ 
delt, à. B. 
parlons h parlais, ‘tu parlais, il parlait, id ſprach, ve ſprachſt, A 
pra 
finissant je finissais , tu finissais , il fnitsait id endigte, du endigteft, 
er endigte. 
recevant : ‘je recevais, tu recevais, il recevait, ich empfing, du empfingſt, 
er empfing. 
vendant: je vendais, tu vendais, il vendait, ich verkaufte, du ver: 
faufteft, er verfaufte. 
3) Das Présent des Conjonctif ‚ indem man ani in. ein ſtummes e 
verwandelt, al: \ 


parlant: que je parle, daß id fpredhe. : | 
finissant : que je finiéée ,' daß ich endiges : 8 
vendant: que je vende, daß ich vertaufe. J 


Bei den Zeitwoͤrtern der Zien Abwandlung in air, gebt 
in allen Perfonen Cdie zwei erſten der Mehrzahl aucgendmmen) die 
dung evant in oive über, als: 


recevant : que je regorve, daß ich empfange , que nous rechvions, que 
vous receviez, qu'ils reçoivent, 

Eben fo verhält es fich bei den Zeitwörtern der 2ten Abwandlung in 
enir , welche in allen Perfonen des conjonciif (mit en der erſten 
und zweiten des Plurals) Das enant in ienne verändern, 3.78. / 
tenant, que je tienne, daß td) halte. 
venant, que je vienne, taf ich komme 
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und der barauf folgenden; abgeleiteten Zeiten. 





UL Partigipe passé. 





Vom parts passd bildet man alle zufantmengefngten Zeiten, - als: 
— arls, getedet. J 
fini, geendigt. 


— reçu, empfangen. 
Le vendu, vertauft. 








Passé indefini. eg 


1 geredet. . 
eredet. · 
det. et 








Plus-que-parfait. 


! LS à ET ” J 
u J'avais parlé, id Hatte geredet. ‘ 
- tu avais parlé, dis battefé geredet. 3 
© l avait parlé, er hatte geredet, . 
nous avions parlé, wir hatten geredet. 
vous aviez parlé, {br hattet geredet, . . 
ils avaient parlé, fie hatten geredst. ‘ 





, Conditionnel passé. LL 
J'aurais parlé, ich Hätte geredet, Cid würde geredet haben) , 
tu aurais parlé, du hätteft geredet, " ae 
il aurait parlé, er Hätte geredet. . , ur 
" mous aurions parlé, wir hätten gerébet. ur tn 
* vous auriez parlé, % hättet geredet: " 
ils auraient parlé, fie hätten geredet. © 


Parfait du conjonctif. ct 


ue j'aie parlé, daß ich geredet habe. autre 
Br tu de parlé, daß du geredet habeſt. 
qu’il ait parlé, daß er geredet habr. ui 
que nous ayons parlé, daß wir geredet Haben. 
que. vous ayez parlé, daß ihr geredet babes, EN J 
qu'ils aient parlé, daß fie geredet haben - 





— d 


‘170. 6. 142.) Zeitwörter der. erften Abwandlung. 


8. 142, Folgende Zeitwörter koͤnnen fowohl mündlich als ſchriftlich 
nach dein eben angegebenen Regeln der Ableitung nachgebiltet werden, 


Zeitwörter der-erfien Abwandlung. 

Quitter , verlaffen, (bush Tren⸗ piler, zerſtampfen, zerſtoſſen. 

nung). egouter, anekeln, verleiden. 
jouer , fpielen. veiller , waden. 
copier , abfchreiben. brider, zäumen. 
deviner, errathen. sécher, trodnen. 
terminer, beendigen. heriter, erben. 
ızurer , vermauern. desheriter , enterben. 
rester, demeurer, bleiben. quêter, Almofen fammeln. — 

_effacer , auslöfhen (Tinte, Blei⸗ consumer. verzehren. 

ftift, Schrift I.) contempler, betrachten. 
cesser ‚aufhören. prier, bitten, erfuchen; beten. 
enjvrer, beraufchen.. estimer, fhäßen, achten. 
tirer, ziehen; fiefen. étudier, fiubiren. / 
beroer , wiegen (in der Wiege). |oublier, vergeffen. 
déchirer, jerreißen, chätier, züchtigen. 
ôter, wegnehmen, abnehmen (Hut). |racler, fehaben, rafpeln, : 
crier , freien. gager, parier, wetten.- 
\  rencontter, begegnen, antreffen. |prolonger, verlängern. 
conter, raconter, erzählen. nager, ſchwimmen. 

.. vider, ausleeren. _-|commencer,:anfangen. | 
demeurer, loger, wohnen. renoncer, entfagen, verzichten, Ver⸗ 
pincer, jwiden., zicht leiften. 
arroser, begießen. enager, épargner, ſchonen, fpa- 
consoler, tröften. ren, verfchonen, erfparen. 
conseiller, rathen. mener, führen. | 
voyager, reifen (herum reifen). Llever, aufheben, in die Höhe heben. 
plier, zufammen legen. enlever, öter, wegnehmen. 
tempérer, modérer + mäßigen. "[peser, wägen ; wiegen. 
chanter , fingen. achever ; vollenden. 
pleurer, weinen. essüyer, abwifchen; erleiden. 

acer, fehnüren, einſchnüren. noyer, ertränfen. 

outrer, exagérer, übertreiben. nnuyer, lange Weile maÿen. 
estropier, verftümmeln. protéger, befchüsen. 

plumer , rupfen.. preferer, vorziehen. 
objecter , einwenden. posséder. befigen. 
mortifier, fränfen. s 


régler, liniren; ordnen, teguliten. 
déparer , verunziefßn ‚ seriellen, |appeler, rufen; nennen. 
verunftalten. . 


. | assister, beifteben ; beimohnen. 
. nier, laugnen, verneinen, chanceler , wanten, taumeln. 
noter, werten, anmerken. 


renouveler, erneuern. 
énerver, entnerven. | 


| acheter, faufen. 
célébrer, feiern Cein Feft sc). abandonner , delaisser , serlaffen, 
changer, taufden, verwandeln,| (im @tid laffen, hilflos laffen). - 
‚ ändern, verändern, wechſeln. abimer , in den Abgrund flürzen; 
livrer ,„ liefern, überliefeen, aus- N 


verderben. 
liefern, Preis geben. aboyer , bellen. 




























> 














affiser, betriben. 
aider, belfen. \ 
| aiguiser, foleifen, weßen.— 
appuyer, fügen, unterfiügen; an- 
lehnen. - 
armer ; bewafften, - 
| desarmer , entwaffnen. 
alarmer, ihquieter , beunrubigen. 
arracher, austeißen, entreißen.— 
assassiner ,;  meuchelmörberifcher 
Weiſe tödten. 


augmenter ‚vermehren, vergrößern ;. 


zunehmen. | | 
avancer, vorrfen; befdleunigen, 
befördern ; zu früh gehen (von 


einer Uhr); KFortfchritte machen; 


vorfhiefen (Geld). 
_babiller, bavarder, causer, ſchwaz⸗ 
gen, plaudern. 
. „—. badiner,plaisanter,fherzen, fpaffen. 
agiter , hin und ber bewegen, hin und 
her treiben (Blätter, Schiffe 5c.). 
baigner, baden. 
bäiller, gähnen. | 9 
balancer, ſchwanken, unfhlüßig fepn, 
Bedenken teagen. 
— baptiser, (fpr. batiser), taufen. 
barbouiller, anftreihen, anfchmie- 


ren. 
embarrasser, in Berlegenbeit fegen. 
cacheter , verfiegein. 
jeter, werfen. 
projeter, entwerfen. 

“essayer, (fpr. Ey), verfuden. 
nettoyer, reinigen, putzen. 
rayer, (ſpr. ey) , ausfreichen. . 

* employer, anwenden, verwenden, 
gebrauchen. Ä Eu 
balayer, (fpr.éy) febren, auskehren. 
débarrasser , befreien, loëmaden 
(von etivas). 
embarquer, einf&iffen. - 
débarquer, ausſchiffen. 
baisser, niederlaffen, herunter laffen; 
ſinken. 
abaisser, herab laffen, erniedrigen. 
embaumer, einbalſamiren. 


begayer, (ſpr. Ey), ſtammeln, 


ottern. ⸗ 
12 


(6. 142) Verbes de la 1. conjugaison. 


Icharmer , enchanter, 


‚471 


blämer, tadeln. 
blesser, verwunden. 
border, einfaffen. 
aborder, landen, anlanden ; anreden-— 
boucher, zufiopfen, verftopfen. 
déboucher, aufftopfen; öffnen. 
bourgeonner ; ausflagen, Knos⸗ 
pen treiben. ;.” 
ébranler, erYütten.— | 
embrasser, umarmen, umfaffen. 
exiger, fordern, erfordern. 
prodiguer, verfchwenden. - 
briser, zerbrechen , zerfchmettern, 
gerflagen, zerträmmern. 
broncher, ftolpern, (meiftens von 
Pferden; von Menſchen, trébu- 
cher). 
brouiller , verwirren, zerrütten; 
trübe machen; entzweien. 
broyer, zerreiben. 
brüler, brennen, verbrennen. 
rebuter, abfreden. 
cacher, verfieden. 
calculer, rechnen, berechnen. 
calmer, ftillen, beruhigen. 
calomnier , verleumbden. 
accepter, annehmen. 
excepter , ausnehmen (eine Aus⸗ 
nahme machen). ' 
causer, verurfachen; plaudern. 
accuser, anflagen, befduldigen. 
excuser, entſchuldigen. 
accélérer, ’hâter, befchleunigen. 
enger , austaufhen, auswech⸗ 
€ e | 
planter, pflanzen. 
ramer, rudern. 
charger, laden, beladen, aufladen, 
belaften ; beauftragen. 
surcharger, überladen. 
besaubern, 
entzücden, äußerſt erfreuen. 
chasser , jagen; fortjagen. 
chatouiller, fißeln. 
chauffer, heizen, sinheizen, wärmen. 
échauffer , erhigen, etwärmen., . 
rechauffer , wieder wärmen-, auf⸗ 
wärmen. Zn. 
chercher, fuchen. 2 


— 


172 ($. 142.) Zeitwörter der erften Abwandlung: 
rechercher, wieder fudens am et: doubler; verdoppeln; füttern (einen 


was anhalten. | 
décider, entfcheiden. 


exciter, erregen, erweden, rveljen,| 


antreiben. 
réciter, berfagen, auffagen. 
éclairer, leuchten , beleuchten, er: 
leuchten, aufklären. 
encourager, aufmuntern. 
décourager, den Muth benehmen. 


‘combler, überhäufen (mit Outem) ; 


das Maß voll machen, 
incommoder , importuner, belä- 
ftigen. 


‘accommoder , zurichten; behagen, 


anſtändig feyn. 

raccommoder , ausfübnen ; aus: 
befiern, flifen. 

accompagner, begleiten. 

compter (fpr. conter), zählen. 

décapiter, enthaupten. 

deconseiller, dissuader, wider: 
rathen, abratben. 

consulter, um Rath fragen, ju 
Rathe ziehen. 

considérer „ betrachten , anfeben; 
erwägen. 

labourer, adern, pflügen. , 


‚ Contrarier, neden (fetiren). 


accorder, ftimmen (ein Snfiru: 
ment); in Uibereinftimmung brin- 
gen, vergleichen, vereinigen, bes 
willigen, gewähren, ertheilen. 
couler, fließen, rinnen. 
couper, fohneiden, abs, bes, er, 
aus, durchſchneiden. 
cracher, fpuden, ausfpuden. 
crever, gerfprengen ; gerfpringen, 
zerplatzen, berfien ,. auffpringen. 
parer, aufpuben ; auspariren. 
décrier, verrufen, verfchreien. 
erotter, fothig machen. 
procurer, verfchaffen, anfchaffen. 
endommager beſchädigen. 
dédommager , entfchädigen. 
signifier, bedeuten. _ 


‘ offenser, beleidigen. 


destiner, beſtimmen. 


— 


of, 2c.). 
dévider, abbafpeln, abwinden, aufs 
wickeln. 
empoisonner, vergiften. 
daigner, würdigen, geruhen. 
dedaigner, verſchmähen. 
indiquer, anzeigen. 
precher, predigen. 
dissiper, verſchwenden, vergeuden, 
durchbringen; zerſtreuen. 
distinguer, unterſcheiden, auszeichnen. 
dompter (ſpr. donter) zähmen, 
bändigen, bezwingen. 
donner, geben, ſchenken. 
pardonner, verzeihen. 
douter, zweifeln. 
dresser , abrichten; aufrichten oder 
in die Höhe richten, anrichten (Die 
Speifen). 
durer, dauern, währen. \ 
endurer, essuyer, ausflehen, ers 
tragen, erleiden. 
économiser, wirthfchaften. 
écouter, horchen, anhören, zuhören. 
écraser, gerquetfhen, gertreten, zer⸗ 
drücken. 
écumer, ſchäumen, abſchäumen. 
égarer, ivre führen, verlegen (eine 
Sache, fein Bu, fein Meffer, ꝛc.). 
emprunter, entlehnen, borgen. 
etrangler, erwürgen. 
entamer, anfchneiden (Brot,Braten, 
Daftete,Zorte,sc.); anfangen(figürs 
. è 
envelopper , einwideln. 
développer, entwideln , aus eins 
ander feben; aus einander wideln. 
envier,.beneiden. 
disperser , gerfireuen (aus einander 
treiben oder jagen, den Geind, 
cine Herde, Flotte, 26.) 
espérer , hoffen. 
désespérer, verzweifeln. 
eternuer, niefen. 
étouffer, suffogner, erftiden. 
présenter, reichen, überreiden, eins 


, # 
# 





u u Pa 
($ 142.) Verbes de la 1. conjugaison. 


zeichen ‚Darreichen , vorſtellen (auf: 
führen , eine Perfon), 
représenter, vorftellen, ſchildern. 
éviter, vermeiden. RE 
. examiner, prüfen, unterfuchen. 
. exercer, üben, ausüben. 
exiler, des Landes verweifen. 
perfectionner, vervoſlkommnen. 
fatiguer, lasser, ermüden. 
fermer, jumachen, zufchließen. 
confirmer, beftätigen ; firmen. 
afficher , anfchlagen: (eine Bekannt 
madung, einen Zettel). 
enfler, aufblafen, fehwellen, auf: 
fhwellen, anfchwellen. 
-Souffler, blafen, wehen ‚ fénauber; 
einblafen, einfagen; ausblafen. 
confier, anvertrauen. 
forcer , zwingen. : 
fortifier, ſtärken, befeftigen (einen 
Ort). 
fouler, niedertreten. 
frapper, fchlagen, Hopfen. 
effrayer , erſchrecken, (thätig. Zeitw) 
engager, verſetzen; verpfaͤnden; be⸗ 
wegen (zu etwas). 
gagner, gewinnen. 
garder , bewachen, hüten; aufbe- 
wahren, aufheben; behalten. 
regarder, anfchauen, anfehen; be- 
. treffen, angehen. 
. gäter , verderben. 
ener, hindern, läſtig feyn,genicen. 
igérer, verbauen. 
goûter, foften ‚verfuchen, genießen ; 
jaufen. 
dégénérer, ausarten. 
graisser,, fehmieren, einf@mieren. 
engraisser, mäften, fett machen; 
fett werden. 
gratter, fragen. 
égratigner, gerfragen, rigen, auf: 
rigen. | : 


regretter, bedauern, ſich fehnen. 
griffonner:, frigein. 
griller, auf dem Roſte braten, rös 
flen ; vergittern. 
‘ grimper, flettern. 





eronder, sanften, auszanken. 
‘habiller, leiden , anfleiden. 
deshabiller , ausflelden. 

habiter, wohnen, bewohnen. 
’hasarder , risquer, wagen, 


'Phausser, erhöhen. 


hésiter , fteden bleiben (im Reden); 
Bedenfen tragen. 

Aonorer, ehren, beehren. 

deshonorer, entehren. 

imaginer, erdenfen, e.finnen; ein« 

bilden. 

interpreter,auslegen, verdolmetſchen. 

jeùner, faften. . 

dejeüner, frühftüden. \ 

juger, tidten, urthellen. | 

jurer, fhwören; fluchen. 

lacher, nad-, los⸗, ausfaffen. 

laisser, laffen ‚ zurück⸗, Hinterlaffen. 

laver., waſchen. 

egorger, ermorden, die Kehle abs 
fhneiden. 

élever, erheben, erhöhen; erziehen. 

relever, wieder aufbeben;, mieder 
auffommen (von einer Krankheit). 

obliger , verbinden ‚ verpflichten ; noͤ⸗ 
thigen. 

négliger, vernadhläfftgen, verſäu⸗ 
men, verwahrlofen. 

glisser, glitfhen, ausglitſchen, auds 
gleiten, ausrutfchen. 

précipiter, ſtürzen, hinab flürgen, 

hinunter flürzen. 

deloger , ausziehen (aus einer Woh⸗ 
nung). j 

soupirer, feufjen. 

eloigner, entfernen. 

amuser, unterhalten ſCbeluſtigen). 

louer, loben; miethen; vermiethen. 

allumer , anzünden. | 

mächer, käuen. 

mander, melden vorfordern. 

commander, befehlen; befehligen ; 
beftellen. u 

contremander, abbeftellen. 

recommander , „empfehlen , 
empfehlen. \ 

demander, fragen ; begehren, vers 


ans 


grogner, grungen ; brummen, keifen. langen. 





_ | N 
174 ,(8- 142.) Zeitwörter der erften Abwandlung. 


manquer , fehlen, mangeln, ermans|paver , pflaftern. 


, ge tt. * 

marquer, bezeichnen, aufzeichnen, 
merlen. 
_ remarquer, bemerken. 


ramasser, fammeln ; aufheben (von| publier , verfündigen , kund 


der Grde). FEN 

amasser , häufen, anhäufen. 

meler , mifhen; vermifchen. 

mériter, verdienen; Geld verdienen, 
fein Brot, fein Leben, feinen Un: 
terhalt, ꝛc. verdienen beißt ga- 
gner de l’argent,son pain, sa 
vie „ sa subsistance, etc.). 

mesurer, meffen, abmeffen. 

diminuer, vermindern, verringern, 
abnehmen. 

admirer, bewundern. 

_ moissonner „ ernten ; 
(vom Zode). 

montrer, zeigen. 

mouiller, näffen, naß machen. 

remuer , bewegen; aufrühren ‚ums 
rühren. 

humilier, demüthigen. . 

.marcher, marfchiren. 

nouer, fnüpfen. 

denouer, auflöfen, auffnüpfen (einen 
Knoten); entwideln. 

dénigrer, verſchwärzen, verkleinern. 

nommer, nennen; ernennen. 

annoncer , anfündigen, verkün- 
digen. 

prononcer , ausfpreden. 

occasionner, causer, veranlaffen, 

verurſachen. | 

occuper, befchäftigen. 

inonder, überſchwemmen. 

ordonner , befehlen , verordnen; 
ordnen. 

séparer, trennen. 

empaqueter, einpaden. 

dépaqueter, auspaden. 

préparer, appröter, bereiten, vor: 
bereiten, zubereiten. 

réparer , ausbeffern ; wieder 
maden. 

reposer. ruben, ausruhen. 


wegraffen 


gut, 


énétrer, durchdringen, eindringen ; 
erforfchen. 
dispenser ‚erlaffen, überheben. 
depenser, ausgeben. 
machen. 


empêcher, verhindern. 
piller, plündern. 
pe ſtechen; ſteppen; fpiden; 
pornen. 
placer , ſtellen, ſetzen; anſtellen 
(eine Perſon; anlegen (Geld). 
expliquer, erklären (auslegen, ex⸗ 
pliziren). 
supplier, inſtändig bitten. 
rapporter, zurück bringen; berich⸗ 
ten; eintzagen (von Einkünften). 
disposer, . ahordnen, einrichten; 
flimmen (das Gemüth). 
exposer, ausfeßen , ausftellen ; aus- 
einander feßen (Gründe, ıc.). 
supposer, voraus feßen. 
presser, drüden; betreiben, 
exprimer, gusdruden; ausdrüden. 
priver, berauben. 
approcher, nähern, näher rüden. 
prouver, beweifen. 
approuver, billigen, gutheißen. 
puiser. f&höpfen. 
épuiser, ausfchöpfen ; erfchöpfen. 
questionner, ausfragen, befragen. 
acquitter, abtragen, abjablen, bes 
ridtigen. 
ramper, kriechen. 
ranger, ordnen, in Ordnung brin: 
gen, «legen, »feßen, -ftellen. 
arranger, ordnen, einrichten. 
pecher, fiſchen. 
eranger , in Unordnung bringen, 
verrücden, zerrütten, flören. : 
refuser, abfdlagen , ausfchlagen, 
verfagen, verweigern, fich weigern. 
corriger, beffern, vers, ausbeffern. 
diriger, leiten. 
reprocher, vorbalten, voriverfen. 
rêver, songer, träumen. 
rêver, nadfinnen, naddenfen. 
songer, penser, benfen. 


$ 142) “Verbes de la 


rincer ,.ausfpälen. W 

| interroger ; fragen, befragen; ver: 

ven. | 

” rouler, rollen, wälzen. 

ruiner, gerftôren, ju Grunde rich» 
ten, verderben. 

/ sacrifier, opfern, aufopfern. 

sauter, fpringen, Düpfen. 

insulter, befdimypfen. 

saluer, grüßen, begrüßen. 

saigner. bluten, Ader laffen. 

dessecher , austrodnen. 

saler, falzen. 

assembler, rassembler, verfam- 
meln. | 

ressembler , gleiden. 

serrer, aufheben (Sachen) ; Drüden. 

conserver, erhalten. 

observer, beobadten. 

préserver, bewahren. 

réserver, vorbehalten. | 

persévérer, persister, beharren. 

_consister , befteben (aus etwas). 

exister, vorhanden feyn. 

insister , (auf etwas) beftehen. 

résister , widerflehen. 

subsister, befteben (leben). 

soigner, beforgen ; pflegen, warten. 

sonner , fingen, flingeln; läuten, 
ſchlagen (von der Ahr). 

soulager, erleihtern, an die Hand 
‚geben. 7 Ä 

respecter, ehren, verebren. 

soupçonner , 'argwöhnen ; vermu« 
then, muthmaßen. 

inspirer , eingeben, einflößen. 

respirer, athmen, einathmen. 

prêter , leihen, leiften (Hilfe). 

- arrêter, aufhalten, anhalten, ver- 
haften ; befchließen. _ 

sucer , faugen, ausfaugen. 

suer, ſchwitzen. 

exécuter , ausführen, vollziehen ; 
binridten. 


. presumer, muthmaßen, vermuthen. 


assurer, fihern, verfichern. 


un 


1. Conjugaison. | 175 

tacher , fleden, befleden. 

tächer , traditen, 

attacher , anbinden, anheften. 

détacher, losmachen, losbinden. 

tailler, fehneiden (meiftens von Fes 
dern, Bleiftiften, Steinen, Olas). 

retarder, verzögern, verfpäten; zu 
fpät gehen (von der Uhr). 

täter, fühlen, anfühlen. 

tatonner., tappen, herum tappen. 

verrouiller , verriegeln. 


| determiner, beftimmen, beſchließen. 


enterrer, beerdigen, eingraben. 

déterrer, ausgraben. 

détester, verabfdeuen. 

protester, betheuern. ; 

viser, zielen. 

attirer, an fid) ziehen, 

retirer, zurüd ziehen. 

attaquer, angreifen, anfallen. 

toucher , rühren, bewegen (innere 
lih) x anrühren, angreifen. 

tourner, drehen, umdrehen; Drechs 


fein; ehren, umkehren, umwenden. . 


tousser, buften. 

trainer, fehleppen, nachfchleppen. 

trancher , fehneiden, abfchneiden,, 
durchſchneiden, zerſchneiden, zer⸗ 

hauen, durchhauen, entzweihauen, 
abbauen, 

trembler, zittern. 


tremper , einweichen, eintunfen, eins 


tauchen; wäffern (den Wein). 
attribuer, äufchreiben , beimeffen. : 
contribuer , beitragen. 
distribuer , austheilen, vertheilen. 
tuer , tödten, umbringen; flat: 
ten. | 
troubler , trüben, trüde machen; 
ftôren, beunrubigen, verwirren. 
avaler, ſchlucken, verfdluden, Hinz 
- unter fehluden. 
farder , ſchminken. 
varier. ändern, wechfeln. 
raboter, hobeln. | 


rassurer, tranquilliser (fpr. quili)|éveiller, réveiller, wecken, aufs 
w 


beruhigen. 


een. 


178 (S. 132. 133)  Uibungen über b. regelm. Seitwörter. 


geben oft Gaſtmale 6). Sie fprechen fo leife 7), DaB man Sie nicht vers 
febt 8). Der Graf liebt die Jagd, und die jungen Orâfinnen lieben das 
Tanzen 9). Sie fpricht in den Tag hinein 10). Das Eis 11) trägt fon. 
Er Spricht nicht durch die Nafe 12). 


6) festin, m. 7) bas. 8) qu’on ne vous entend point, 9) danse, f. 
40) à tort et à travers, 11) glace, f. 12) du nez, 


97. 


Sie verderben 1) viel 2) Papier. Was effen Sie da? Wir effen 
grüne 4) Bohnen 3). Wir wetten 5) zwanzig Gulden. Alle Gefchöpfe 6) 
derfündigen 7) die Herrlichleit 8) des Schöpfers 9). Mein Bruder ſtu⸗ 
dirt 40) Tag und Nacht 11), er vergißt 12) leicht 13). Das if das Haus, 
wo wir wohnen. Meine Better ſchwimmen 14) unter 15) dom Wafler 16). 
Wir ſchwimmen auf 17) dem Rüden 18). Wir entfagen 19) allen An- 
fprühen 20). Die Ruhe 21) der Seele rührt 22) von einem guten Ses 
wiffen 23) ber. 


J 1) Gäter. 2) bien du. 3) 'haricot, m. 4) vert. 5) gager. 
6) créature, f. 7) annoncer, 8) gloire, f. 9) créateur. 10) étudier. 
11) nuit et jour, 12) oublier. 13) facilement. 14) nager, 15) entre. 
16) deux eaux, 17) sur, 4. End. 18) dos, m. 19) renoncer, 20) a toutes 
les prétentions, f, 21) tranquillité, f. 22) procéder, 23) conscience, f. 


98. 


Studiren Ihre Söhne aud die Philofophie 1)? Der Zitronenfaft 27 
nimmt 3) die Zintenfleden 4) aus der Wäfhe 5) weg. Diefer Koffer 
wiegt 6) zwei Hundert Pfund 7). Wir befißen 8) große Landgüter und mebs 
rere prächtige Häufer. Unfer Gürft befigt Diefes Landgut nicht mehr. Meine 
Zante kauft immer wohlfeil 9). Mein Bruder wendet 10) feine müßigen 
Stunden 11) zum Zeichnen 12) an. Der Bediente bürftet 13) [bon mein 
Kled aus. 


1) En philosophie, 2) jus de citron, m. 3) enlever. 4) tache 
d’encre, f. 5) linge, m. 6) peser, 7)livre, f. 8) posséder. 9) à bon marché. 
19) employer. 11) ses heures de loisir. 12) à dessiner. 13) vergeter. 


99. Ä 


Man ernäbret 1) die Nachtigallen 2) mit 3) Ameifeneiern 4). Die: 
fer Bad 5) fließt 6) nicht immer, er verfieget 7) manchmal, Wir ges 
nießen 8) felten 9) des Vergnügens Sie zu fehen 10). Sie befehmußen 11) 
febr 12) Ihre Halstücher 13). Nehmen 14) die Tage noch nicht zu? Wir 
bauen eine Kirche, und Ihr bauet ein Schloß. ‚Genießen Sig jebt einer 
befféren Geſundheit? Eſſen Sie doch 15), die Erdäpfel werden kalt 16). 


1) Nourrir, 2) rossignol, m. 3) de. 4) oeufs de fourmis, 5) ruis- 
seau, m. 6) couler. .7) tarir. 8) jouir. 9) ‘rarement, 10) de vous voir, 
11) salir. 12) beaucoup. 13) mouchoir de cou, m. 14) grandir. 15) donc. 
46) refroidir, . | 


Y 
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100. | 


Ich befomme 1) oft Nachrichten von meinen Eltern. Was ‚bin ich 
ſchuldig 2)? Der Mond erhält 3) fein Eicht von der Sonne, Er bat viel 
erfand, er begreift 4) leicht. Wir befommen oft Briefe aus England. 
Belommen Sie aud Kaftanien 5) von Ihrem Onkel? Meine Schweſtern 
befommen viele Gefhente zu 6) Ihrem Namenstage 7). 


1) Recevoir. 2) devair. 3) recevoir, 4) concevoir, 5) chätaigne, f. 
6) à. 7) fête, f., jour de fête, m. 


101. 


Ich vertheibige 1) meine Freunde. Du verfaufft deine fchönfte fran: 
zöfifche Uhr. Die Vernunft 2) verbietet uns, eine Ungerechtigfeit 4) zu be: 
gehen 3). Ich erwarte 5) meinen Bruder zum Mittagseffen 6). Warum 
‚warten Sie nidt? Hören 7) Sie ihn nicht kommen 8)? Ich Höre ibn 
fehreien 9). Wir warten feit einer halben Stunde. Ihre Schweſtern vers 
feben 10) den Sinn 11) diefes Sabes 12) nicht. Diefe zwei Herren ver» 
lieren ihr ganzes Geld im Spiele 13). Warum antworten 14) Sie nicht, 
wenn man fie ruft 15)? 0 os 


1) Défendre. 2) raison, f. 3) de commettre. 4) injustice, f. 5) at- 
tendre, 6) à diner. 7) entendre, 8) venir. 9) crier. 40) entendre, 
41) sens, m. 12) phrase, f. 13) jeu, m. 14) répondre. 15) appeler. 


102. (Imparfait). 


Bon was fpradien Sie ? Wir fprachen von Ihren Angelegenheiten 1). 
Ich fhöpfte 2) große Hoffnungen 3) vor dem lebten Briefe. Ich erblickte 4) 
Sie von weitem 5). Wir fludirten unſere Lection, als. er angekommen 6) 
if. Er ſchwamm in feinem Blute 7), als wir herbeiliefen 8). Als wir 
reich waren, trugen wir auch fehöne Kleider. Ich genoß oft der Gefell: 
fdaft der Grau Baronin, als id auf dem Lande war. Du bekamſt ches 
mals öfter Geld von deiner Tante. Wenn wir gute Nachrichten erhielten, 
fo würden wir Sie morgen in die Redoute begleiten M. | 


1) Affaire, f. 2) concevoir, 3) espérance, f. 4) apercevoir. 5) de 
loin, 6) arrivé, 7) sang, m. 8) nous accourümes. Q) accompagner. 


103. (Passé défini). 


Ich war nie befferer Laune 1), ald 2) wann 19 Bücher bekam. Wir 
genoffen oft des Vergnügens dieſes Spazierganges während 3) unferes 
Aufenthaltes 4) in Wien. Ich Hopfte 5) zwei Mal an die Thür, nie 
mand antwortete mir. Ex verbot ihm geftern, je vor ihm zu erfeineu 0). 


4) De meilleure humeur, 2) que. 3).pendant, 4. End, 4) sé 
_jour, m. 5) frapper. 6) de paraître jamais devant lui. 
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Das Shiff 7) entfernte 8) ih, und mir verloren es in einem Auger: 
blicke D nd dem Geſichte 9). Deine Brüder trugen vorgefern ihre Uhren 


zu dem Uhrmacher 11). — 

4) vaisseau, m. 8) éloigner. 9) de vue. 10) en un moment, 11) hor- 

loger, m. | J 
1104. (Passé indefini). 


Sch Habe von Ihnen mit dem Nathe 4) gefproden. Du haft mir 
die Uhr auf die Probe 2) gegeben. Der Arzt 3) bat ihm den Wein ver- 
boten. Wir haben Befehl 4) erhalten, morgen 6) abzureifen 5). Haben 
Sie fchon mein Barbiermeffer 7) zu dem Schleifer 8) getragen? Meine 
Tante bat ihren Tabak verfdüttet 9). Der Kutfcher Hat uns umgewor⸗ 
fen 10). Der Hund bat den Heinen Tiſch umgefloßen 11). Mein Vater 
Bennt ibn fehr gut, fie haben mit einander fludirt. Wer bat Diefen por» 
gellanenen 13) Seller zerbrochen 12)? Hat man ibn nicht gut empfangen ? 
Ich babe ibm mein Haus nicht verboten. Haben Ihre Schwellen den 
neuen Prediger 14) noch nicht gehört ? Sie bat zwei ihrer Kinder verlo- 
ven. Hat Ihr Vetter nicht auch auf der Prager Univerfität fudirt? Wir 
haben mehrere Sabre in feinem Haufe gewohnt. Bei wen haben Sie diefes 
Tuch gekauft? Bon wen bat die. Orâfin die braunen 15) Pferde gekauft ? 
Hat der Buchbinder Ihre Bücher nidt nah 17) Ihrem Gefhmade 18) 
gebunden 16) ? _ 


| 1) Au conseiller, 2) essai, m., épreuve, f. 3) médecin, 4) ordre, 12. 
ohne Urtife[. 5) de partir. 6) demain. 7) rasoir, m.8) &mouleur. 9) répandre, 
10) versés. 11) renverser. 12) casser. 13) de porcelaine, f, 14) prédica- 
‚teur. 15) brun, bai, £e&teres fagt! man nur von den Pferden. 16) relier, 
47) selon, 4. End. 18) goüt, m; ” ! 


105. (Plus-que-parfait). 


Sch hatte fon diefen neuen Mantel befommen, als Sie nad Wien 
gefommen 1) find. Dan hatte verboten irgend jemand herein zu laffen 2). 
Ste hatte ſchon ihr ganzes Bewußtfeyn 3) verloren bei meiner Ankunft. 
Wir hatten das Geld auf die Poft getragen vor der Ankunft der Both, 
Wenn Sie mir eine Feder gefchnitten 4) hätten, fo würde id meine 
Uiberfebung 6) abgeichrieben 5) haben. Meine Brüder hatten fchon Alles 
zu 8) ihrer Reife 9) vorbereitet 7), als der Briefträger 10) uns einen 
pl ES 11), in welchem 12) man uns ben Tod 14) unfers Obeims 
meldete 13). | 


1) Venu, 2) de laisser entrer personne, 3)toute sa connaissance. f, 
4) taier. 5) copier: 6) traduction, f. 7) préparer. 8) pour, 4. End. 
9) voyage, m. 10) facteur. 11) nous apporta, 12) dans laquelle. 
13) mander, 14) mort, fl. | 








— — — — — 
+ |— 
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106. Passe antérieur défini). 


Sobald 4) ich Ihre Brisfe erhalten hatte, antwortete 19 2) dar⸗ 
auf 3). Als 4) wir unfere Schere zum Schleifen 5) getragen hatten, fe 
gingen 6) wir in den Prater. Nachdem 7) ihr einige Tage der Annehms 
lichleiten 8) des Landes genoffen battet, febrtet ihre 9) in die Stadt 
zurüd. Sobald die jungen Kürten uns bemerkt hatten, redeten 10) fe 
und an. | . 


® 
1) Des que. 2) das auf ein antérieur défini folgende Seltwort 
kommt in Das passé défini. 3) y. 4) quand, 5) à aiguiser, 0) aller. 
7) après que. 8) agrément, m. 9 retourner, 40) aborder. 


107. (Futur). 


Um ſechs Uhr werde ich Ihre Padete 1) auf dio Poſt tragen. Du 
wirft vieleicht das Bier nicht gern trinken (nicht lieben). Diefee Wind 2) 


wird uns Regen bringen 3). Sie werden fallen 4), und die Ylafche des 


breden 5). Wir werben bernad 7) mit einander 8) davon 6) fprechen. 
Trinken Sie 9) Ihren Kaffee, er wird Lalt werden 10). Werden wir Dies 
fen Abend Befuche erhalten? Werden wir heute nicht die Predigt 117 bôe 
ren? Wenn er Sie Darum 12) fragt 13), was werden Sie ihm antwors 
ten? Gehen Sie, ich will (werde) Sie nicht länger aufhalten 14). Id 
glaube 15), der Regen wird bis auf den 17) Abend anhalten 16). Diefes 
Holz wird nicht gut_brennen 18), es ift-febr grün 19). Wann werden Sis 
mir die Bücher jurüd geben 20)? Sachte 21), mein Freund, Sie were 
den den Wein auf das Zifchtuch fehütten 22). Diefe zwei Kinder werden 
nad dem Zode ihrer Sante eines großen Vermögens genießen 23). Wie 
werden Diefe zwei taufend Gulden zur Unterftügung 25) der Dürftigen 26) 
serwenden 24). 


1) Paquet, m. 2) vent, m. 3) amener. 4) tomber, 5) casser. 6) en. 
7) tantôt, 8) ensemble. 9) prenez. 10) refroidir. 41) sermon, m. 12) le. 
13) demander.. 14) arrêter. 15) je crois que, 16) durer. 17) jusqu’au. 
18) brûler. 19) vert, 20) rendre. 21) doucement. 22) répandre. 23) jouir. 
24) employer, 25) à soulager, 26) les indigents. 


108. (Futur passe). 


Er wird den Brief noch nicht geendigt baben. Wann Sie werden 
Die Zimmer ausgelebrt 1) haben, fo werden Sie die Käften, Tiſche und 
Seſſel abwifhen 2). Der Bediente wird vermuthlich 3) fon das Billet 
zu dem Grafen getragen haben. Sie werden ohne Zweifel 4) viel Ver⸗ 
gnügen auf dem geftrigen Spaziergange genoffen 5) haben. Deine Better 
werden fiher gute Nachrichten von ihren Eltern erhalten haben, weil fie 
fo vergnügt 6) und fo froͤhlich 7) find. 

4) Balayer (fpr. baléyer). 2) essuyer, 3) probablement. 4) sans 
doute. 5) goûter. 6) content, 7) joyeux, gai. | 


th nn. 


+?" 
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109. (Conditionnel present). 


Ich würde diefe Blumen Ihrer Grau Tante bringen 1), wenn id 
fier 2) wäre, fie zu Haufe 4) anzutreffen 3). Du würdeft heute fier 5) 
Erdöpfel von dem Lande befommen, wenn es.nicht fo lait wäre 6). Wir 
würden länger 8) der Schönheiten 9) Ihres Landes genießen 7), wenn wir 
nicht diefe unfelige 10) Nachricht erhalten hätten. Bleiben Sie 11) da, Sie 
möchten (würden) die Lerche erfchreden 12). Was würden Sie auf Diefe 
Grage antworten? . 


1) Porter, 2) sûr. 3) de la trouver. 4) chez elle. 5) sûrement. 


_ 6) sil ne fesait pas si froid. 7) jouir. 8) plus long temps, 9) beauté, f. 


10) fatal. 11) rester. 12) effrayer, &pouvanter. 


110, (Conditionnel passé). 


Ich würde mein Haus diefes Jahr gebaut Haben, wenn ich mein Geld 
aus Granfreid befommen hätte. Du würdet heute einen fehr. angenehmen 
Befud erhalten Haben, wenn nicht fo fchlechtes Wetter gewefen wäre 1). 
Mein Bruder würde heute bei uns gefpeilt 2) haben, wenn er zicht frank 
geworden wäre 3). Wir würden fon geftern geantwortet Haben, wenn wir 
zu Haufe gewefen wären. Würden Sie Ihre Schweſtern nicht begleitet 4) 
baben, wenn Sie fie darum 5) gebeten hätten? Meine Schweftern würden 
Strümpfe für Sie geſtrickt 6) Haben, wenn Sie ihnen Zwirn 7) gelauft hätten. 


1) S'il n’avait pas fait si mauvais temps, 2) diner, 3) s’il n’était pas 
tombé malade, 4) accompagner. 5) en. 6) tricoter, 7) fil, m. 


111. (Conjonctif present). 


Mein Vater will nicht glauben 1), daß ich zwei Paar Strümpfe in 2) 
adt Tagen firide. Ich zweifle 3), daß du vor dem fünfsebnten 4) Geld bes 
kommeſt. Sch wünfche 5), daß Ihre Schweſter einer dauerbafteren 6) Ges 
fundheit genieße. Sd glaube nicht, Daß Ihre Mutter diefen Garten faufe. 
Der Zeihenmeifter will 7), daß wir Bäume und Blumen zeichnen. Id 


zweifle, Daß Sie es 8) durchſetzen 9), allein verfuchen Ste 10) es. IR es 
möglich , daß Sie fo viel Geld auf 11) Ihre Bücher verwenten? Ich glaube 


nicht, Daß diefe zwei Kiften mehr als drei Zentner 13) wiegen 12). 
1) Ne veut pas croire, 2) en. 3) douter, 4) avant le quinze. 


5) souhaiter, 6) durable. 7Ÿ veut, 8) y. 9) réussir. 10) essayer. 11) à, 
42) peser. 13) quintal, m. 


11%. (Conjonctif imparfait). 


Mein Freund wünfchte 1), DaB wir unferen Aufenthalt 3) in Wien 
verlängerten 2). Es wäre zu wünſchen 4), daß fie feiner Freundſchaft 


1) Désirerait, 2) prolonger. 3) séjour, m, 4) il serait à souhaiter. 
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entfagen 5). Er wollte nicht glauben 6), daB Sie einer Taiferlicden 8) 
Denfion 7) genößen. Ich wünfchte 9), Daß der Frühling das ganze Jahr 11) 
dauerte 10). Sch zweifelte 12), Daß Ihr Onkel Heute Nachrichten aus Boͤh⸗ 
men 13) erhielte. Wäre es möglich 14), daß Ihre Schweftern fo viele Klei⸗ 
der auf Ein Mal 15) erhielten ! . 


5) renoncer. 6) il ne voulait pas croire, 7) pension, f. 8) impérial . 
9) je desirerais. 10) durer. 44). 12) je doutais. 13) Bohème. f. 14)se- 
rait-il possible, 15) à la fois, 


113. (Conjonctif parfaif). 


IH glaube nicht, Daß fie den Brief ſchon geendiget babe. Es ſcheint 
mir nicht 1) möglich, Daß du fo viel Wein befommen babeft. Er zweifelt, 
daß Sie diefes Pferd verkauft haben. Er wünſcht 2) daß id in meinem 
Unglüde einen wahren Greund an ihm gefunden 3) babe. Esift 4) Schade 5), 
daß wir dem geftrigen Ball nicht beigewobnt 6) haben. Sd wundere 7) 
mich, Daß weine Schweſtern Ihnen die Wahrheit 9) geftanden 8) haben. 


4) Il ne me-paraît pas. 2) il souhaite. 3) trouver, 4) c'est. 5) dom- 
mage, m. 0) assister, 7) s'étonner, être surpris. 8) avouer. 9) vérité, f. 


114. (Conjonctif plus-que-parfait). 


Märe 1) es méglid, daß er ſchon fein Landhaus 2) verkauft Hätte! 
Sch glaubte nicht, daß Sie mit ibm gefprochen hätten. Er wollte nicht 3) 
glauben 4), daß ich Ihnen eine goldene Uhr gegeben hätte. Sch hätte ges 
wünſcht 5), daß Ste Ihre Zeit und Ihr Geld beffer angewendet hätten. 
Er wollte 6), daß wir mit ihm bei dem göldenen Löwen gefrübfiüdt 7) 
hätten. Wollte Gott 8), daß meine Zanten nicht Karten gefpielt Hätten ! 


4) Serait, 2) maison de campagne, f. 5) il ne voulait pas. 4) croire, 
5) j'aurais souhaité, 6) il voulait, 7) déjeûner, 8) plût à Dieu. 


115. (Imperatif). 


© Gotterbalte 1) Ferdinand ben Raifer 2). Empfange höflich 3), was man 
dir gibt. Er fol feine Schulden 4) bezahlen, Warten wir noch einen Augen» 
blick 5). Effen wir auh Schinken. Gebt uns etwas zu effen 6). Geben 
Sie ihm feinen Anlaß 7) Mid zu beklagen 8). Sprechen wir nicht fo laut 9). 
Die Kinder follen leifer 10) fprechen. Die Suppe 11) ift heiß, blafen Sie 12). 
Laffen 13) Sie uns nicht ohne Licht. Sie willen 14) den Weg 15), fübs 
ren 16) Sie uns. Probieren 17) Sie diefe Feder. Bleiben Sie in dieſem 
Zimmer, die Magd 18) kehrt aus. Sie wiffen, wo mein Zimmer ift, tras 
gen Sie dipfe Blumentöpfe 20) hinein 19). 


t) Conserver. 2) l'empereur Ferdinand. 3) poliment, 4) dette, f. 
5) moment, m. 6) a manger. 7)lieu, m., occasion, f. 8) de se plaindre, 
0) si ’haut, 10) bas. 11) soupe , f. 42) souffler. 13) laisser. 14) vous 
savez, 45).chemin, m, 40) mener. 17) essayer. 18) servante, 19) y. 
20) pot de fleurs, m. 


\ 
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Bon der Abwandlung ber leibenben Zeitwörter (verbes passifs), 


S.- 143. Diefe Zeitwörter werden aus dem Hilfszeitworte 

être, welches hier werden heißt, und aus dem Mittelworte de 
vergangenen Zeit eines thätigen Zeitwortes gebildet. Dos Mitte 
telwort ridtet fih nah dem Geſchlecht und nah der Zahl des 


Subjektes oder der Aten Endung, ausgenommen été, welches unveräns 


derlich iſt. u 
Mufter eines leidenden Zeitwortes. 


Infinitif present. 
Etre aimé, f. aimée, gelftbt werden. 
d’être aimé, f. aimée, geliebt ju werden, 
à être aimé, f. aimée, geliebt zu werden. 
pour être aimé, f. aimée, um geliebt ju werden. 


. ‘Passé de linfinitif. 
Avoir été aimé , f. aimée, geliebt worden ſeyn. 


d’avoir été aimé, f. aimée, geliebt mgrden zu fepn. 
à avoir été aimé, f. aimée, geliebt worden zu feyn. 


Ê 


pour avoir été aimé, f. aimée, um geliebt worden ju feyn. 


Participe présent. 


‘Étant aimé „m. aimée, f. aimés, m. aimées, f. geliebt werdend, (da, 
weil, indem, als ich, da, er, fie, wir, ihr, fie geliebt werden). 


Passé des purticipes. | 
Ayant été aimé pl. aimés; f. aimée, aimées, geliebt worden feiend, 


(da, als, indem, nachdem id, du, er, fie, wir, ihre, fie geliebt worden 
find, oder waren. 


‚-Indicatif 


Present. Ä Imparfait. 

Ich werde geliebt, ıc. Sch wurde geliebt, ich war geliebt. 
Je suis aimé, f. aimée. J'étais aimée, f. aimée. 
tu es aimé, f. aimée. tu étais aimé. f. aimée. 
ıl est aimé. | il était aimé. . 
elle est aimée. elle était aimée. 
nous somnfes aimés, f. aimées.|nous étions aimés, f. aimées.: 
vous êtes aimés, f. aimées. vous étiez aimés, f. aimées. 
ils sont aimés. ils étaient aimés. ' 
elles sont aimées. elles étaient aimées. " 


An 


. 
, 
A. — — —— 





(S. 143.) 
Passe défini. 
IH wurde geliebt, sc. 


il fut aimé. 

nous fümes aimés. 
vous fütes aimés. 
ils fnrent Aimés 


v° 


Passé indéfini. 
Ich bin geliebt worden, ıc. 


J'ai été aimé. 
tu as été aimé. 
il a été aimé. 
nous avons été aimés. 
vous avez été aimés. 
ils ont été aimés. 


Plus-que-parfait. 
Ich war geliebt worden ‚sc. 


J'avais été aimé. 

ta avais été aimé. 

il avait été animé. 
nous avions été aimés. 
vous aviez été aimés. 
ils avaient été aimés. 


| Passé ufitérieur défi ni. 


Ich war 7. worden , ıc. 


J'eus été aimé. 

tu eus été aimé. 

il eut été aimé. 

nous eùmes été aimés. 
vous eûtes été aimés. 
ils eurent été aimés. 


_ 


M. Ote Aufl. 


Des verbes passifs. 


j 185 
Futur. 
Ich werde gellebt werben, 1e. 
Je serai aimé. | u 
tu seras aimé. 
il sera aimé. 
nous serons aimés, 


vous serez aimés, 
ils seront aimés. 


Fu tur pas se. 
Ich merde geliebt worben ſeyn, 26 


J'aurai été aimé. 
tu auras été aimé. 
il aura été aimé. 
nous aurons été aimés. 


[vous aurez été aimés. 


ils auront été aimés. 
Conditionnel présent. 
Sch würde geliebt werden , -2c. 


Je serais aimé. - 
tu serais aime. 
il serait aime. 

nous serions” aimés. 


[vous seriez aimés. 


ils seraient aimés. 
Conditionnel passé. 


Sd würde geliebt worden ſeyn o dor 
id wäre geliebt worden, 1e 


J'aurais ou j’eusse été aimé. 
tu aurais ou tu eusses été aimé. , 
il aurait ou il eût été aimé. 


nous aurions ou nous eussions 


été aimés. 

vous auriez ou vous eussiez été 
aimés. 

ils auraient ou ils eussent été 
aimés. 


13 
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_LitC onjoinctif. 

.  Préseant.:-  . Parfait. 

Daß ich geliebt werde, x. - Daß ich geliebt worden fei, 3c. 

Que je sois aimé, [Que j'aie été aimé. | 

que tu sois aimé. * * que tu aies été aimé. 

qu'il soit aimé. - ° —_ qu’il ait été aimé. 

que nous soyüns aimés. ue nous ayons été aimés. 

que vous soyez äjmés. que vous ayez été aimés. 

qu'ils soient autiés. qu'ils aient été aimés. 
‚Imgarfeil.. Plus-que-parf ait. 

Daß ich geliebt würde, sc. Daß id geliebt worden wäre, 26. 
Que je fusse aimé. Que j’eusse été aimé. 
que tu fusses aime,. - ,, que tu eusses été aimé. 
qu'il fût aimé. , . _, qu’il eût été aimé. 
que nous fussions aimés. que nous eussions été aimés. 
que vous.fussiez. AimeS. que vous eussiez été aimés. 
qu’ils fussent aimés... .. !qwils eussent été aimés. 

. -.[ mpératitf. 
Sais aimé, F. ée, werde (fei) geliebt, 
wit soit aimé , qu’elle soit aimée, et, fie werde geliebt. 
soyons aimés „.laflet uns geliebt werden. 
soyez ‘aimés, f. ces, werdet geliebt. nn 
qu'ils soient aimés, /. qu’elles soient aimees; fie follen, mögen ge- 
liebt werden. | B 
Anmerk. Das participe der leidenden Zeitw. muß immer mit den 
Subjekt des Zeitw. ſeyn, im Geſchlechte und in der Zahl übereinſtimmen. 
fiber die leidenden Zeitwörter. 
116. 0 " 

+ in tugendhafter 2) und fleißiger 3): Jüngling 1) wirk von Seder- 
mann 6) geſchätzt 4) und geehrt 5): Die Welt wird von Gott regiert 7). 
Dis faulen 9) und unwiffenden 10) Sünglinge 8) werden von allen jenen, 
die fie kennen 12), verachtet 11). Ludwig Der Sechzehnte 13) wurde nur 14) 
von den Gottlofen 16) gehaßt 15). | . 

.. 1) Jeune hômme, 2) vertueux. 3) appliqué. 4) estimé. 5) honor&, 
6) tout le monde, 7) gouverné. 8) jeunes geus, 9) paresseux. 10) ignorant. 
11) méprisé, 12) connaissent. 13) Louis seize. 14) seulemeut. 15) ’haï, 
10) méchant, 


Von der Abwandlung der Mittelzeitwörter (verbes neutres). 
u (Siehe ©. 127., $. 119). 

wa tg, 444. Der größte Theil der Mittelzeitwörter wird, 

wie die thätigen Zeitwörter, in ben zufammengefegten Zeiten mit Dem 

Zeitworte avoir abgemandelt, obgleid diefelben im Deutfchen öfters Das 

Bilfszeitwort feyn bei fih führen, 3. 3. Courir, laufen; j'ai couru, 

ich bin gelaufen; rougir ,erröthen; il a rougi, erift erröthet » voyager, 
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reifen ; nous Avons voyagé, wir find gereifet; échouer, ſtranden; 

fheitern; ses desseins ont échoué, feine Plane find gefcheitert. 

2 : Andere Mitteljeitwörter werben mit éére konjugirt, wis folgendes 
uſter zeigt : 


Abwandlung einés Mittelzeitwortes mit dem Hilfszeit⸗ 
| worte Eire. | 


Intinitif 


Présent : tomber, fallen. | 

Passe de-Pinfinitif : être tombé, m. tombée, f. géfallen ſoyn. 

Participe present: tombant, fallend: | | 
articipe passe: tombé, m. tombée f. geiallen. 

Passe des: parlicipes: étant tombé, m. tombée, f: gefallen feiond. 


Indicatif 


Present: je tombe, id} falle. 

Imparfait : je tombais, ich fiel. 

" Passe défini: je tombai. ich fiel. on 

Pusse indefini : je suis tombé , m, tombée. f. id bin gefallen. 

Plus-que-parfait: j'étais tombé, m. tombée , f. ich war gefallen. 

Passé antérieur defini: jc fus tombé, m. tombée, f. id war ge 
L e . 


n. 

Futur: je-tomberai, id werde fallen. 

Futur passe: je serai tombé, m. tombée, f. ich werde gefallen ſeyn. 

Condibionnel present: je tomberais, id) würde fallen. ' 

Condittonnelpasse: jé serais ou je fusse tombé, m. tombée; f: 
ich würde gefallen fon. 


Conjonctif. 


Present: que je tombe, daß ich falle. 

Jmparfuait : que je tombasse., daß ich fiele. | 

Purfuit: que je sois tombé, m. tombée, f. daß ich gefallen fe: 

Pluscque-per fait: que je fusse tombé, m. tombéé, f.vaf idge . 
allen wäre. | ° 


Impératif. 


Tombe, falle. _ 
Qu'il tombe, er falle; 

ombons , laffet uns fallen. 

ombez, fallet. 
Qu’is tombent; fie follen, mögen fallen. | 

Anmerk. Das part. passé der Mitteljeiiw. welche mit être konju⸗ 

girt werden, muß gleichfalls mit dem Subjekt im Geſchlechte und in der 
Zahl Abereinf mus. q 


f 
ai D 


188 (S. 144) Beiſpiele über bie "Mittelzeitwörter. 
Beifpieleüber bie Mittelzeitw drter. 
Je n'ai pas bougé de la chambre | IH bin feit 14 Tagen nicht aus 


depnis quinze jours. Zimmer gefommen. - -. - 
Le Danube a débordé. Die Donau if ausgetreten. | 
Nous avonsdejä délogé à la St. Wir find fihon ju Maxint ausge 
Martin. zogen. : 
La rivière a bien ‘’haussé cette|Der Fiuß if diefe Nacht fehr ges 
nuit. fliegen. - 
Le prix du blé a ’hausse. Der Preis des Getreides ru ger 
fliegen. | ba 


8 un 
Avez-voisvoyagéenposte ? Sind Sie mit der Poſt gereifet ? 
Cette demoiselle a beaucoup|Diefes Sräulein jſt viel gereiſe 






voyagé. #. 
Ces Taegsieure sont convonus. de | Diefe Herren. find : Hévremgetomme 
‘ se trouver au cafe. fit im Kaffeehauſe zufTreffen.- -:, 
Si le jardin lui avait. convenu, Wenn der Garten ibm anfländlg ge 
il l'aurait acheté. - weſen wäre , fo hätte er ihn ft. 
Il n’en est pas diseonvenu. Gr bat es nicht geläugnet. - 6 
Ma soeur est demeurée à Baden |Meine Schweſtet tft aufeeinige À 
pour quelqués Jours. in Baden geblieben... ” S 
N’a-t-il pas demeuré oder reste| Hat er nicht einige Zeit in Rom ges 
Yuelque temps à Rome? : wohnt ? CR 








* af 

Les petits spht dejg’eclos. Die Zungen find ſchon A 0 
ver roses,“ ont fouvellement | Diefe Hofer find friſch aufgebtüßt, 
closes. oo. er ose 

Elle est retournéè en Angle- Sie Hi nach England zurückgekehrt. 


terre. . * — 
Quel tailleur v6us awétourné ce | Welcher Schneider bat Ihnen Diefen 
Snrtout ?. NUivberrock gewendet? | 







# 






Ma tante n’est pas au logis, elle |Mein Zaute ift nicht zu Sale; ſie 
, est sortie. DE if ausgegangen, “3” - 
 . Mite a sorti uue tabatiére der. Sie hat eine goldene Dofe raus 
& .* esogene 
's Nous sommes descendus par la a m zum Senfter hinaus ges 
fenêtre. . fliegen. - se 
Le baromètre est descendu. Das Barometer if gefallen. ” 


„Il eskdescendu de quatre degrés. |&3 ift um vier Grade gefallen. 
A-t- on déjã. descendu le Vin &|Hat man den Wein fon in, des 


lacave? . "Keller hinab gelaffen?! — 
Nous avons descendu l’escaljer | ir at AIS be Etiege 
ensemble. " 


IJ LL - hinab gegangen. 
Les délais sont expirés. Di Griten Hub verftrichen. 
La ireve est expirée. Der Waſſenſiillſtand iſt verfloffen. 
11 a expiré dans mes bras. Gr tft in meinen Armen verfchteden. 
Elle est montée dans saghambrg. |Sie if in ihr Zimmer yinauß ge⸗ 
| gangen. 


‘ 
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I a monté:à cheval ce matin. 


Des verbes pronominaux. 
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Gr if dieſen Morgen geritten. 


A cette nouvelle il a monté à |%uf disfe Nachricht iſt er zu Pferde 


cheval. 
Les eaux‘sont montées depuis 
er. 
Le Danube a monté cette nuit 
de trois piés. 
Avez-vous monté oder remonté 
pendules $ 


Le régiment 8 passe par la ville, 


Elle.a passé par devant notre 
fenêtre. 

Ser ham jours sont passés. 
4 beaucoup cette nuit, la 

"Are est .erue. 

La Yienne a crü depuis. hier. 

Les baux sont bien decrues, 

Le Danube a bien decru depuis 
‚hier au soir. 







geftiegen. 
Das Safe iſt feit geſtern geſtiegen. 


Die Donau iſt dieſe Nacht um drei 
Schuh geſtiegen. 

Haben gi bis Siem aufges 
sogen ? 


Das Regiment if duch die Stadt 


gezogen. 

Sie it vor unferem Fenſter vorbei 
gegangen. 

Seine fhônen Sage find vorüber. 

Es bat diefe Nacht ſtark geregnet, ber 
Fluß tft angewadfen. 

Die Wien iſt feit gefiern geftiegen. 

Das Baffer if fehr gefallen. 

Die Donau if ſehr gefallen feit ges 
ftern Abend. 


| Le ee à (ou est) échappé aux! Der Hirfch ift den Hunden entf 


-il pas encore cessé de dat eG noch nicht aufgehört ju regs 

voir ? 

fièvre a cessé. wenn man vermu⸗ Sein "Fte bat aufgehört, if aus⸗ 

thet, DaB das ‚Fieber wiederfommt; | geblieben. . ° 

.+Qou Est cessée), wenn man ver: 
muthet, daß es ganz ausbleibt. 

dü est-il assis 






Wo fiét er? | . 
Dites-mêi où elle est assise, Sagen Sie mir, wo fie figt. | 

Nous d'avonÿ ‚pas été assis. Wir find nicht gefeffen. | 
Mes soeurs n’ont pas ete Assises] Meine Schweſtern find auch nicht 


enon DM. . gefeffen, 
Bon ven zurädführend en Zeitwörtern, 
(Siehe, ©. 127., $. 120). 


8. 245. Die zurückführenden Zeitwoͤrter haben das Eigentha m⸗ 
liq- daß fe in den zuſammengeſetzten Zeiten alle mit dem Hibfs⸗ 
yeilworte éfre fonjugirt werden. Sie führen entweder die 3. oder 4. 
Endung der perfönlichen Fürw bei ſich. Hat ein zurücdführendes Zeits 
wort die 3. Endung bei ſich, ſo bleibt das Mittelwort der vergangenen Zeit 
unverändert, 3.9. Sie hat ſich vorgenommen aüsgugeßen, elle s’est pro» . 

osé de sortir: bat es aber eine 4. Endung. bei fit, fo ſtimmt das its 
selmort der vergangenen Zeit mit dem Subjette oder der 1. Endung in dem 
Shirts und der er Zahl überein, 3. B. Sie bat geiret, elle « 'est trom- 


Fi | & 
3 . — 





190 ($. 146.) . Bon ben zurädführenden Zeitwörtern.: 


pée. Um zu erfennen, ob id in der 3. oder 4. Endung Rebt, darf man 
nur die 4, Derfon ftatt Der ten nehmen, wo dann die Endung d mir 
oder mic, ausgedrückt wird; 3. M. Ich babe mir vorgenommen, je me 


suis proposé ; id habe mich geirtt, je me suis trompé, f, trompée. | 


8. 146. Der infinitif diefer Zeitwörter führt immer das perfön- 
liche Sürwort se vor fih, 3. 8. Se chagriner, fit ärgern. Die mei- 
Ken thâtigen Zeitwörter fônnen zurüdführend gebraucht werden; 3. B. 
Blesser, verwunden, se blesser, ſich verwunden, 16. 


Abwandlung eines zurüdführenden Zeitmworte®. 


\ 


Infinitif 


Present: Se tromper. fit irren. 

Passé de linfinitif: s'être trompé. fit geiert haben, 
Participe present: se trompant , fi irrend. 

Participe passé: trompé. geiktt. , 
Passé des participes: s'étant trompé , fi) geirrt haben». 


LE 


Indicatif. 


Présent. Passe defini. y 


IH tere mid, 1ç. 


Je me trompe. 

tu te trompes. 

il se trompe. 

nous nous trompons, 
vous vous trompez. 
ils se trompent. 


Imparfait. 


Ich irrte mid, ꝛc. 


Je me trompais. 

tu te tronipais. 

il se trompait. 

‚nous nous trompions. 
vous vous trompiez. 
is se trampaient. 


IH irrte mid, ꝛc. 


Je me trompai. 
tu te trompas. 
il se trompa. 
nous nous trompämes. 


.|vous vous trompâtes. 


ils se tromperent. 


Passeindefini. 

Ich babe mich geirrt, ıc. 
Je me suis trompé, f. ée: 
tu t’es trompé, ée. 


il s'est trompé. 
elle s’est trompée. 


nous nous sommes trompés. ées. 


vous vous êtes trompes, des. 


ils se sont trompés. 
elles se sont trompées. 


x 


> 





{ 


($. 146.) 
Plus-que-parfait. 


Ich Yatte mich gelert, 1e. 


Je m’etais trompé, f. de. 

tu étais trompé, de. 

il s'était trompé. 

elle s’était trompée. 

nous nous étions trompés, des. 
vous.voys étiez trompés, des. 
ils s'étaient trompés. 

elles s'étaient trompées. 


Passé'antérieur défini. 
Als ih mich geirrt hatte, 1e. 


Lorsqne je me fus trompé, f. de. 
lorsque tu te fus trompé, f. ée. 
lorsqu'il se fut trompé. 5 
lorsqu'elle se fut trompée. 
lorsque n.n. fûmes trompés,f.ées. 
lorsque v. v. fütestrompes, f. ées. 
lorsqu'ils se furent trompés. 


lorsqu'elles se furent trompées. | 


Futur. 
Sd werde mid irren, ıc. 


Je me tromperai. 

tu te tromperas. 

il se trompera. 

naus nous {romperons. 
vous vous tromperez. 
ils se tromperont. 


’ Con j.0 
Présent. 
Daß id mich ivre, 1e, 


Que je me trompe. 

que tu te: trompes. 

qu'il se trompe. . 
que nous nous trompians, 
que vous vous trompiez. 


Des verbes pronominaux. . 





qu'ils se trompent. 


\ . 
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Futur passe. 
Ich werde inlch geirrt Haben, x. 


Je me 
tutes 
il se se 
nous nı 
vous v: 
ils se & 





Conditionnel présent. 
IH würde mich im, 16e 
Je me trompersiss ‘ 
tu te tromperais. 
il se tromperait. - 
nous nous tromperions, . 


vous vous tromperiez. 
ils se tromperaient. - °- 





Conditionnel passé. \ 


Ih würde mich geirrt Baden , ich 
hätte mich geist, ꝛtc. 


Je me serais 
trompé, . 
tuteserais ou tu te fusses trompé. 
il se serait ou il se füt trompé. 
nous nous serions Ou NOUS Haus 
fussions trompés. 


jou je me fusse 


vous Vous seriez OU Vous 
fussiez trompés. . a 
ils se seraient ou ils se fussent 
trompés. . : 


vous 


n P ti £ j | j . | 
Imparfait, 
Daß ih mich irrete, 10. 


Que je me trompasse. 
que tu te tompasses. 
qu’il se trompat. : 1. 
que.nous nous irompASSIONY - 
que vous vous irompassiez, - 


qu'ils se trempassent. 


EXA 


_ s'égarer, ſich verirren. 


se garder, fi) büten. : .: 


se chauffer, ſich wärmen. 


192 ($. 146.) Bon. ben zurüdführenden Zeitwörtern. 
Parfait. | Plus-que-parfait. 
Daß ich mich geirrt Habe, ac. Daß ich mich getrrt Hätte, ꝛc. 


Que je me sois trompé. Que je me fusse trompé. 
que tu te sois trompé. que tu te fusses trompé. 
qu’il se soit trompé. qu’il se füt trompé. 


que nous nous soyons trompés. |que nous nous fussions trompés. 
que vous vous soyez trompés. |que vous vous fnssiez trompés, 
qu’ils se soient tronfpés. |qu'ils se fussent trompés. 


Impératif 


Trompe-toi, tere did, qu’ilise trompe, er mag fi irren. 
trompons-nous, irren wir uns. à 
trompez-vous, irret euch, irren Sie fit. 


qu'ils se trempent, fie mögen fit em fie follen fi irren. 


Anmerkung. Aud das participe der jurüdf. Zeitwörter muß ſtäts 

in dem Gefchlechte und in der Zahl übereinkimmen. 
Zur Nachbildung können Folgende dienen: 
Se porter, fit befinden, Ise.rappeler gch, fih an etwas 
se coucher, ſich nisderlegen. erinnern. 
se lasser, fi ermüden. ‚|s’appuyer, fich fügen, ff anlehnen. 
sé réjouir, fich freuen. s’embarquer, fit einſchiffen. 
se rendre; fi) begeben, fi ergeben. |se brouiller , fi) entzweien. 
s’imaginer, fit einbilden. se pier „ſich ausziehen, ſich 
skleiden. 










* 


warmen. 

se décider, ſich entſchließen. 

se coiffer’, ſich den Kopfputz machen. 

se mécompter, (fpr. méconter), 
fich verrednen. | 

s’accorder, fich vertragen, vergleichen. 


s’Echauffer, fit erbiben, fit er⸗ 


s'exercer, ſich üben. 

se refroidir, ſich erkälten, ſich ers 
kühlen. 

se conformer à qeh, ſich nach et⸗ 
was ridten. 

se rafraîchir, fit erfrifhen , ers 
quicken. | 

se garantir (du froid, etc.), fit 
ſchützen (vor der Kälte, ıc.) 


s’exposer, ſich ausfegen. 

s'opposer, fid widerfegen. 

{s’acquitter de qch, ſich einer Sache 

entledigen, etwas beforgen. 

s’etablır, fid niederlaffen (irgend 
wo häuslich). 

e retourner, fit ummenden. 

| ‚ [se réunir, fi) vereinigen. 

se glorifier, se vanter, fi rühmen, {se divertir. s’amuser, fid unters 


. Be griser,: fi halb beraufchen. halten, fich beluftigen. 


s'habiller, fid) anziehen, anleiden. |se défendre, fi vertheibigen. 
waffliger, ſich beträben. as Zu 


— —— 
8 


lien. 
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uibungen aber die zutüihführenben Beimodrter, 2. 


Est-ce que je me trompe?. 
Me tromne-je? ai 


Ne vous trpmpez-vous pas? —| Irzen Sie ſich nid) 


Non, je ne me suis pas trompé. 

Comment se porte-t-it - 

Il ne se porte pas trop-bien de- 
puis hier. 

Ne vous portez-vous pas encore 
‘mieux ? 

Je me portais mieux à la cam-| 
pagne, x 

Flora aime à s’amuser avec ses 
amies. \ 

Je me réjouis ( me tarde) 
d'aller le voir. 

Nous nous réjouissons (il nous 
tarde) de pouvoir lui appren- 
dre cette bonne nouvelle. - 

Je ne crois pas qu'il se vante, 
(qu'il se glorifie) de cette 
bonne fortune. 

On s'est diverti (égayé) à ses! 

n . 


dépens. 

Elle ne s’affligera pas de cette 
nouvelle. 

Nous nous sommes parfois &ga- 
rés dans nos Courses cham-| 
pêtres. _ 


Irre ih micht 

jt? — 

Nein, ii b fi 

—— — 

Gr befindet fich nicht ſehr wohl ſeit 
geſtern. 


Befinden Sie ſich noch nicht beſſer — : 
Ich befand wich auf dem Lande beffee. 


een mit Ihren 
: if ihu zu be 
eſe gute Nage 
. 


icht, die fe 
BA 1 


Man iu Ah auf fine Koſten luſtig 
emacht. 
Sie wird ſich über dieſe Nachricht 
nicht betrüben. 
Bir haben uns manchmal auf unfern 
Ländtichen Spaziergängen (Ausflüs 
gen) verirrt, 





II s’est trompé dans son calcul.| @r bat fich in feiner Rechnung geirrt. 


Vous êtes-vous trompé 2—. 
Me serais-je trompé — 
Je ne crois pas m’être trompé. 


Haben Sie fi geirrt? — 

Hätte id mich geimt? — 

Sd glaube nicht, mich geist qu 
aben. 


Le marchand de toile s’est mé-| Der Leinwandhaͤndler bat ſich um zwölf 


compté de douze florins. 


Gulden verrechnet. 


Vous en êtes-vous bien éloi-| Haben Sie fi weit davon ent⸗ 


gné? — 


fern? 


Nous ne nous sommes jamais sil Wir Haben, undnie fo gut unterhalten 


bien amusées qu’au bal d'hier. 


Je m'étais désennuyé par lalec-| Ih Hatte mir 


ture. 
Ne vous dérangez pas. 


als auf dem geftrigen Balle. 

das Lefen die 
lange Weile vertrieben, 

Stören Sie fih nicht. 


4 > 
Couchons-nous, il est déjà tard.| Segen wis un nieder, ss iſt ſchon fpät. 


Ne vous couchez-- vous 
avant dix heures? 


jamais| Legen Sie ſich vor zehn Uhr nie mals 
nleder 


194 (8. 147.) Bon ben zurädf. Yeitwörtern. 


A quelle heure vous étier-vous| Um wie vieb Uhr Hatten'Gie fich nie- 
couché * — | dergelegt? — 
Nous nous étions couchés. bien! Wir hatten uns febr ſpät niedergelegt. 


tard. | 

On s'était dit ces nouvelles à| Man hatte fi diefe Neuigkeiten (Nach⸗ 
l'oreille. Zr richten) ins Ohr gefagt. 

Les campagnards se couchent| Die Landbewohner legen fich zeitlicher 

: de meilleure heure (plus töt)| nieder als die Städter. | 
que les citadins. 

En descendant de cheval il s’est| Beim Abſteigen vom Pferde hatte er 
fait mal au pied. fi an dem Fuße wehe gethan. 


\ 





Le loup et l'agneau se desaite-| Der Wolf und das Lamm löfchten fit 
raient a un ruisseau limpide. den Durf an einem Haren Bache. 

Il.se rendra.a Paris le quinze| Gr wird fit den 15ten diefes. Monats 
de ce mois. nad) Paris begeben. 

Nous nous rendimes auprès de| Wir begaben uns zu ihm hin, 
lui (chez lui). . 

Tous les officiers et sous-ofli-' Alle Offiziere und Unteroffiziere bas 

ciers se sont reudus à leur re | ben ſich qu ihrem Negimente be: 
siment, geben, 


Uiber die zurücführenden Zeitwörter. 
117. 


Bie befinden Ste ſich? — Ich befinde mich nicht recht wohl 1). — 
Mas fehlt Ihnen? — Ich babe Bruftweh 2), ich babe mich auf dem 
Lande beffer befunden, als in der Stadt. Befinden fih Ihre Eltern wohl? — 
Sie hefinden ſich vortrefflih 3), befonders 4) feitdem 5) fie in Baden 
find. Haben Gie fih immer wobl befunden, feitdem ich nicht die Ehre 
gehabt babe, Sie zu fehen? — O nein, ich babe eine große Krankheit 
ausgeftanden 6) im Monat April. — Was bat Ihnen gefehlt 7)? — Ich 
habe eins Lungenentzündung 8) gehabt. — Das if 9) eine ſehr gefähr= 
lide 10) Krankheit. Wie unterhalten Sie fi hier? — Viel beffer als in 
der Stadt; ich hätte mir nie eingebildet, Daß man fit auf dem Lande fd 
gut unterhalten fônnte 11). f ze u 

4) Trop bien. 2) mal à la poitrine, 3) à merveille. 4) surtout. 
5) depuis que. 6) fait: 7) qu'avez-vous eu? 8) inflammation de pou- 
mon, f» 9) c'est, 10) dangereuse, 11) püt. 


Von ben unperfönlichen Zeitwörtern. (Siehe ©. ı2B, $. 121). 


te & 177. Diefe Zeitwörter haben im Franzöfifchen nur die Dritte Per- 
fon der einfachen Zahl in allen Zeiten, wenn auch im Deutfchen die 3te 


‘ 
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Peifon der vielfachen Zehl ſtehen follte, und werben: Abrigens wie bie ane 
dern Zeitwörter abgemandelt, 3. B. . . N 





N braine, es riefelt. . A-t-il neige? hat es gefdneiet? 
ll gèle, es friert. : © [Il neigeait, lorsque je suis verid, 
DI grèle, es bagelt. es fchneiete, als ich gefommen bin. 
I fait des éclairs, es digt.  |I1 a plu, es bat geregnet, . 
II pleut, es regnet. " I neigerait si, — es würde ſchuelen, 

‚ Il tonne, es donnert. | wenn — · 
Il gelera, es wird frieren. 


Yufgaben über die unperfönlihen Zeitwörter, Lu 
118. 


G Bat diefe Nacht gefroren, daß 
Jetzt bagelt e8. — Borgeftern hat es a 
ben 3) von hier, ed find Schloffen (1 
eineg Eies gefallen. Ich glaube nicht, 
Es thauete Diefen Morgen ein wenig au 
au frleren 9). — Sd glaube jedoch, 1 
wird. — Schneiet es? — Es bat die | 
zwei Fuß tiefer Schnee 11). . 


1) A pierre fendre. 2) beaucoup. 3) à quelques lieues , f..4) grè- 
Jon, m. 5) grosseur, f, 6) degeler. 7) sitôt. 8) de nouveau. D} geler. 
40) se radoucir, 11) il y a deux pieds de neige. ' . 


Neun und zwanzigftes Kapitel. 
Bon ben unregelmäßigen Zeitwörtern (verbes irréguliers.) 
+. 
Unregelmaͤßige Zeitwoͤrter der er ſten Abwandlung. 


$. 148. Aller, gehen. Part. present: allant, gehend. Purt. 
passe: allé: f. allée, gegangen. \ 
Ind. pres. Je vais, id} gehe, tu vas, il va, nous aHons, vous 
allez, ils vont: . à 
Imporf. J'allais, ich ging 16, ais, ait, ions, iez, aient. 
Pas. def. J'allai, ich ging, as, a, âmes, ätes, érent. 
Pas. indef: Je suis allé, id bin gegangen, tu es allé, il est alle, 
nous sommes alles, vous êtes allés, ils sont allés. 
Plus-que-parf. J'étais allé, id tar gegangen, tu étais allé etc. 
Pas. anter. Je fus allé, id war gegangen, tu fus alle, etc. 
Ful. J'irai, id werde geben, as, a, ons, €Z, ont. z 
Fut. pas. Je serai allé, id} werde gegangen feyn, tu seras alle etc. 
„‚Condit. J'irais, ich würde gehen, ich ginge, tu irais, il irait, 
n. irions, v. iriez ; ils iraient. 
ondit. pas. Je serais ou je fusse allé, ich wäre gegangen, oder 
ich würde gegangen fepn, ıc. B 





M LS - 


194 (8. 147.) Bon den zurädf. Jeitwörtern. 


A quelle heure vous étiez-vous| Um wie vieb Uhr hatten Sie fi nie 
_ couché? — | dergelegt? — 
Nous nous étions couchés. bien| Wir hatten uns fehr fpät niedergelegt. 


tard. 
On s’etait dit ces nouvelles à} Man hatte fih dieſe Neuigkeiten (Macs | 
; l'oreille. ot, richten) ins Ohr gefagt. 
Les campagnards se couchent| Die Landbewohner legen fich zeitlicher 
: de meilleure heure (plus töt)|. nieder als die Städter. Ä 
que les citadins. 
En descendant de cheval il s’est | Beim Abfleigen vom Pferde hatte er 
fait mal au pied. fi an dem Fuße wehe gethan. | 


\ 





Le Joup et l'agneau se desaite-| Der Wolf und das Lamm löfchten fich 
raient a un ruisseau limpide. den Durft an einem Haren Bache. 

Il.se rendra.a Paris le quinze| &r wird fi den 15ten dieſes Monats 
de ce mois. nad) Paris begeben. | 

Nous nous rendimes auprès de| Wir bagaben uns zu ihm bin. 
Jui (chez lui), _ | 

Tous les officiers et sous-offi-' Alle Offiziere und Unteroffiziere has 

. ‚giers se sont reudus & leur ré-| ben ſich qu ihrem Regimente be: 
siment, geben, 


Uiber die zurücführenden Zeitwörter. 
117%. 


Wie befinden Sie ſich? — Ich befinde mich nicht redt wohl 1). — 
Mas fehlt Ihnen? — Ach babe Bruftweh 2), ich babe mich auf dem 
Lande beffer befunden, als in der Stadt. Befinden fih Ihre Eltern wohl? — 
Sie befinden fih vortrefflid 3), befonders 4) feitdem 5) fie in Baden 
find. Haben Sie ſich immer wohl befunden, ſeitdem ich nicht die Ehre 
gehabt babe, Sie zu fehen? — © nein, ich babe eine große Krankheit 
ausgeftanden 6) im Monat April. — Was hat Ihnen gefehlt 7)? — Ich 
habe einp Lungenentzündung 8) gehabt. — Das ift 9) eine lebr gefähr= 
liche 10) Krankheit. Wie unterhalten Sie fi hier? — Viel beffer als in 
der Stadt ; ich hätte mir nie eingebildet, Daß man fih auf dem Lande fh 
gut unterhalten fônnte 11). ge 


4) Trop bien, 2) mal à la poitrine, 3) à merveille, 4) surtout, 
5) depuis que. 6) fait. 7) ‘qu'avez-vous eu? 8) inflammation de pou- 
mou, fr 9) c'est, 10) dangereuse. 11) püt. 


Von den unperfönlichen Zeitwörtern. (Siehe ©. 128, 8. 121). 


“4 


nu 8: 197. Diefe Zeitwörter haben im Franzöfifhen nur die dritte Per- 
fon der einfachen Zahl in allen Zeiten, wern auch ins Deutfchen die 3te 


! 


in 4 
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Perſon der vielfachen Zehl ſtehen follte, und werben übrigena wie die ane 
dern Zeitwörter abgewandelt, 3. B. un 


N braine, es riefelt. . A-t-il neige? Hat es gefdineiet ? 
Il gele, es friert. - [Il neigeait, lorsque je suis verid, 
I pile es bagelt. es fehneiete, als id gefommen bin. 
II fait des éclairs, es Bligt. I a plu, es hat gecegnet. 

Il pleut, es regnet. ° I neigerait. si, — es würde ſchuelen, 


Il tonne, es donnert. | wenn — 
I gelera, es wird frleren. 


Aufgaben über die unperſönlichen Zeitwörter. Lu 


118. 
Es bat Diefe Nacht gefroren, daß die Stein: n moͤchten 1). 
Jetzt hageit es. — Vorgeſtern bat es auch ſtark einige Stun⸗ 
ben 3) von hier, es find Schloſſen (Hagelkörne der Größe 5) 
eine Eies gefallen. Ich glaube nicht, daß es fo uftyaue 6). — 
Es thauete Diefen Morgen ein wenig auf, aber €: aufs Neue 8) 
au frieren 9). — IH glaube jedoch, Daß das V nadlaffen 10) 


wird. — Schneiet e8? — Es Hat die ganze Nac 24, 68 Üsgt gin 
zwei Buß tiefer Schnee 11). 5 ur 


1) A pierre fendre. 2) beaucoup. 3) à quelques lieues, f..4) gré- 


Jon, m. 5) grosseur, f. 6) dégeler, 7) sitôt. 8) de nouveau. 9) geler. 
40) se radaucir. 41) af a deux pieds de neige. Ds 


Neun und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon ben unregelmäßigen Zeitwörtern (verbes irréguliers.) 
. *. 
Unre gelmãßige Zeitwoͤrter der er ſten Abwandlung. 


& 148. Aller, gehen. Part. present: allant, gehend. Pur." 


passé: allé; f. allée, gegangen. 

Ind. pres. Je vais, id) gehe, tu vas, il va, nous aHons, vous 
allez, ils vont. ‘ N 
Impurf. J'allais, i ging 16. ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. J'allai, ich ging, as, a, âmes, tes, rent. 
Pas. indef. Je suis allé, ih bin gegangen, tu es allé; il est allé, 
nous sommes allés, vous êtes allés, ils sont allés. 
Plus-que-parf. J'étais allé, ich war gegangen, tu étais allé etc. 
as. antér. Je fus allé, id war gegangen, tu fus allé, etc. 
Fut. J'irai, id werde geben, as a, ons, eZ, ont. © 
Fut. ‚pas, Je serai allé, id werde gegangen feyn, tu seras alle etc. 
„‚Condit. J'irais, id würde gehen, id ginge, tu irais, il irait. 
n. irions, v. iriez,, ils iraient. 
.Condil. pas. Je serais ou je fusse alle, id wäre gegangen, oder 
ich würde gegangen fepn, ıc. . \ 





496 ($. 149.) Von den unregelm. geitwörtern. 


. Conj. pres. (ne j'aille, daß ich gehe, que tu aïlles, qu’il aille, 
que ‚nous allions, que vous alliez, qu’ils aillent. 

Conj. Imparf. Que j’allasse,, daß ich ginge, que tu allasses, 
qu'il allät, que nous allassions, que vous allassiez, qu'ils allas- 
sent. | 

Imper. Va, gebe, qu’il aille, er gebe, er foll gehen, er mag ges ' | 
hen, allons, laßt uns gehen, gehen wir, allez, gehen Sie (gehet), qu’ils 

, aillent, fie follen geben, fie mögen gehen. | 


8. 149. Das Zeitwort aller, gehen, wird aud) zurüdführend ges 
braucht, in welchem Salle es nod das Fürwort en vor fid bat, und we gs 
gehen, fortgeben, Davon gehen, bedeutet. 3. 3. | 


S'en aller, weggeben, bavon geben. Pari. pres. s’en | 
allant, weggebend. | 

Ind. pres. Je m’en vais, id gebe weg, tu t'en vas. il s’en 
va, nous nous en allons, vous vous en allez, ils s’en vont. | 

Imparf. Je m’en allais, id} ging weg, ais, ait, ions, iez, aient. 

« © Pus. def. Je m'en allai, id ging weg, as, a, âmes, âtes, 
erent.- . 

Pas. indef. Je m’en suis allé, ic} bin weggegangen, tu t'en es 
allé, il s’en est allé, elle s’en est allée, nous nous en sommes 
allés, vous vous en êtes allés, ils s’en sont allés. , 

Plusg. parf. Je m'en étais allé, id war weggegangen, ıc. 

Anter. def. Je m’en fus allé, ich war weggegangen, ꝛc. 

- Fut. Je m’en irai, id werde weggehen, tu t’en iras, il s’en ira, 
nous nous en irons, Vous vous en irez, ils s'en iront. 

Fut. passé. Je m’en serai allé, td werde weggegangen ſeyn, 2c. 

. „con it. Je m’en irais, ich würde weggehen, ais. ait. ions, iez, 
aient. 

Cond. pas. Je m’en serais ou je m’en fusse allé, ih wäre 
weggegangen oder id vürde weggegangen feyn, àc. 

Conj. pres. Que je m’en aille, daß ich weggehe, 1. 

Conj. imparf. Que je m’en allasse, daß id wegginge, ?c. 

Conj. parf. Que je m’en sois allé, daß ich weggegangen fei, 2c. 
Conj. plus-que-parf. Que je m’en fusse allé, daß id wegge⸗ 
gangen wäre, 16. 5 | 
4 Imper. Va-t'en, geh weg, ne t’en va pas, geh nicht weg,, allons- 
nYus-en, allez-vous-en, qu'il s’en aille, qu'ils s’en aillent. 


. # : 

Ce malade s’enva „ses forces[Diefer Kranke nimmt ab, feine Kräfte | 
s’en vont, il s’en ira avec les! fchwinden, er wird mit dem Laube 
feuilles. binivellen. 

Cet habit s’en va. Diefes Kleid tft bald abgenüst. 

Nos plus beaux jours s’en vont.|Unfere fhönften Zage entfliehen. 


Sie s'en aller werden auch abgemantelt, s’en garantir, ftd 
davor ſchützen, s’en retourner, jurüd febren, u 





Le 
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Bemer kungen über dad Zeitwort A Ier. 


8. 150. Das Zeitwort aller, heißt aud, niſen, f fahren, sotten, 
Sefonders wenn die Umfände der Webe Hinlänglid die Art der Bewegung 


‚ameigen, 3. ®- Allez plus lentement, reiten Sie langfamer. A uno 


heure nous irons au Prater, um Gin Uhr werden wir in, den Prater 
fahren. Zeigen die Umſtände in der Rede die Art der Bewegung nicht hin⸗ 
länglid an, dr fagt man, aller à cheval, zeiten, aller en voitures 
oder en carrosse , fahren. | ls 


8. 151. Je vais mit einer nachfolgenden andeimnten Art 
| heißt auch, 14 werde glei, ich will gtetd; 
ich w Licht, i$ werde jetzt, 
tu vas _ du tr Ut e id, 
lv  ——— er wird glei, 
| n. allons — — — wir werden glei, 
v. allez — —— Sie werden glei, 
ils vont ——— fie werden glei, 
Jallais mit einer nachfolgenden unbeffimmten Art 
heißt auch, ich wollte eben, 
tu allais ——— du wollteſt eben, 


iallait ——— er wollte eben, 
n. allions ——" wir wolltin eben, ’ 
v.alliez — — — Sie wollten eben, 
ilsallaient——— Tie wollten eben, 3. ®. 


Sch werde gleich kommen. 
Du wirft gleich. kommen, nicht me 
Er wird gleich ausgehen. 


Es wird gleich zwölf Uhr ſchlagen. 


Wir werden ſogleich ein Scäd Le 
fdneiden. 

Sie reifen ſchon ab! 

Meine Schweftern werden glei ons 


n 1 h fommen. 

va sonner deux heures. 

Deux heures vont sonner. Es wird gleich 2 Uhr ſchlagen. 

J’allais vous écrire, lorsque j'ai] Ich wollte Ahnen eben ſchreiben, al⸗ 
requ votre lettre. ich Ihren Brief erhielt. 

Nous allions partir, ‘Jersqu'il ie wollten eben abreifen, al⸗ et an⸗ 
arriva. kam. 

N allait sonner cinq 


Je vais venir. 

Tu vas venir, n'est-ce pas ©. 
Il va sortir. | 

Midi va sonner. 

Il va sonner 

Nous allons couper un moreeau. 









Vous allez déjà partir! 
Mes soeurs ‘vont arriver. 


; lagen, als 
Cinq heures allaient sonner,) Es wollte eben fünfllhr fé geru à 
quand mon pére est rentré mein Vater nad) Haufe kam. 


. 152. Man gebraucht‘ manchmal s’en aller Ratt aller, jedoch 
nicht ohne Unterfchied. Man fagt zwar, je m'en vais à l’eglise, je 
vais A l’église; allein erfteres fann man nur fagen, wenn man fi on auf 
dem Wege dahin iſt, oder ſich gleich darauf bogeben tw. Aller bins 


198 ($. 153.) 


Bon. ben unregelmif. Séitivôrtem. : -- 


die Handlung aus, ohne. daß es noͤthlg HF, def Diefelbe fogBich gefdebe, 


j. 8. Je vais aujourd'hui au spectacle ; je m’en vais fönnte bier 


nicht angewendet werden. 
Hn 


Redensarten : 


Comment va votre santé ? 
Comment va le francais ?. 

Cela ta sans dire. 

Cet habit vous va oder sied bien: 
1 faut y aller avec prudence. 
Cette tache ne 5 en ira plus. 


11 y’ vâ de sa tete. | 
Il y va de son honneur. 


Il y va de bonne foi: : 
Cela va tout seul. 
Il faut aller droit en tout. 


Allons au fait! 
Ma fièvre ne veut pas s’en aller. 
Ces gants ne vont pas ensemble. 


Il s'en ira avec les feuilles. 

Tant va la cruche à l’eau, qu'à 
la fin elle se casse. 

Allet au devant, a la rencontre 
de quelqu'un: | 

Aller devant. 

Aller par mer, par térre. 

Aller en traineau , en bhateau. 

Faire en aller les punaises; 

Le sermon s 'en va finir. 


* 


Wie geht's mit fire Geſundheit? 


Wie geht's mit dem Franzoͤſiſchen? 
Das verſteht ſich von ſelbſt. 
Dieſes Kleid ſteht Ihnen gut. 


WMan muß dabei Flug zu — geben. 


Diefer Fleck wird nicht mehr Heraus 


. gehn. 

Ga gilt feinen Kopf. 

Seine Ehre ftebt dabei auf dem Spiele, 

es betrifft feine Ehre. 

Er geht redlid dabei zu Werke. 

Das geht von felbft. - 

Man muß in allen Stüden den gera- 
den nd, gehen. 

Zur © 

Mein her will nicht weichen. 

Diefe Handfhuhe gehören nicht zu⸗ 
fammen. 

Er wird mit dem Laube bin welfen. 

Der Krug gebt fo lange zum Waffer ; 
bis er bricht. 

Einem entgegen sehen 


Voran gehen: | 

Zur See, zu Lande reifen. 
Schlitten, auf dem. Scie fahren. 
Die Wanzen vertreiben. 

Die predigt wird bald ju Ende 


fegn 
| Le carème s'en va commencer. | Die Faßen wird bald anfangen. 


abholen, (Gemand), heißt, aller prendre, venir | prendres 
& B. J'irai vous prèhdre , id werde Sie abholen. 


+, Aller chercher oder aller quérir, qn. eder qeh., jemand oder, 


etwas holen. 3. © 


. J'irai le chercher, i 


werde ibn, es bol en. 


"8. 153. Envoyer, ſchicken. Part. prés. envoyant, fdidend. 


Part as. envoyé, geſchickt 


tur. J enverra (ſpr. j’env£rai), {dj werde ffifen, tu enverras, 


il enverra, n. enverrons, v. enverrez, ils enverront. 
Condit. J’enverrais (fpr. envérais) , id würde ſchicken, tu en- 
verrais, il enverrait, n. enverrions, jez, aient. 








— — — — 
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Die Übrigen Zeiten ſind eegelmäßig, als: J’envoie ; ih ſchicke; j'en: 
voyais , id fidte, Yais, yait, yons, yiez, aient; j'envoyai, as, a, 
ämes, âtes. erent; que j'envoie, daß ich fehle, es, e, que n. en- 
voyions, iea, qu’ils envoient , . g 


&. 154. Tisser,weben, bat im part. passe : tissu, gemebet. 


An mer fun ge Tisser bat eigentlich fein participe ; tissu {ft bas part. 
. . passé von tistre, deſſen Äbrige einfache Zeiten Durd Die: des Zeit 
wortes tisser erfeßt werden. (Academia). . : x: 


1 As + 


Unregelmäßige Bettwätter der zweiten Ubwandkung, ' 
-&. 155.:Alcquerir, erlangen, erwerben. Puré. prés. at- 
quérunt, »efangend. Part. pas. acquis, erlangt, erworben. - " 

ı Ind. pres. J’acquiers, ic) erfange, ich erwerbe, tu acquiers, il 
acquiert, 'D.aequerons, v. acquérez, ils acquiérent.  '.. iu | 
Imparf. J'acquérais, ic) erlangte, erwarb, 8, t, ions, jez, ‘aient. 

Pas def: J’acquis, id erlangte, ich erwarb, s. t; imes, îtes, irené. 
" Fut. J’acquerrai, (fpr. j’acquer’rai, etc.), ich werde erlangen, 
ich werde erwerben, as, a, ONS, EZ, ont: en 
Condit. J’acquerrais (fpr. jjacquerrais, etc.), ich wärde erlans 
gen, ich würde erwerben, ais. ait, ions, lez; aient. . 
 Conj. pres. Que j'acquière , daB ich erfange, daß Ich" erwerbe, 
que-‘tu déquières, qu’il acquiere, que n. acquerions , que V. ac- 
quériez, qu’ils acquiérent, \ ran 
| Con imp. Que j'acquisse, taf ich erlangte, es, it, issions; 
eZ , ent. .. — — .. .. se 77, 


Wie dieſes Zeitwott gehen auch ‚die Zeitwoͤrter S’enquerix:de;gch. , 

fih um etwas erkundigon, (beſſer s'informer de qch.) ; requér 

Ar erfordern, auffordern (ju etwas); unD.conquérirs er o⸗ 
ern. ‘ . : " . . 1° 


8.486. Assaillir, (gebräudlicher attaquer), überfallen, 
anfaflen, angreifen. Parf. pres. assaillant, Üderfallend. ‘Part: 
pas. assailli, überfalennn. a 

Ind. pres. J’assaille, ich überfalle, es, e, n.assaillons, ez.cht. 

‘Pas. def: J’assaillis , id üÜberfiel, is, it, imes, ites, irent. 
Ehen fo geht tressaillir, hüpfen, frohlocken, (haudern, ploͤtzlich zuſam⸗ 
men fahren. 


8.157. Bénir, weihen, einmetben, hat-in dieſer Bedeutung 
tm purt. passe, bénit; 3. B. Du pain bénit, geigeihteg Brotʒ de 
l’eau bénite, Weihwaſſer; in der Bedeutung preifen, fegnen, 
es aber béni: Cet homme a été béni de ses contemporains ; »iefer 
Mann ift von feinen Zeitgenoffen gepriefen worden; cette famille a été 
bénie du ciel, diefe Familie if vom Himmel: gefegnet worden. 

$. 158. Bouillir (Mittelzeitwort), fieden, parf. pres. bouil- 
lant , fiedend, Part. passe: bouilli, geſotten. Ind. pres. je bous, id . 


. x u” 


. 
on 
- 





200 ($. 159 — 162.) Von d. unregehmäß. Seitwörtern. 


ſiede, tu bous, a boat 'n. bouillons, ez, ent. Steht bouilſir, als 
thätiges Zeitwort, fo fagt man faire bouillir. 


$. 159. Conquerir, erobern, ift meiftens im infinilif . im 
part. prés. und im part. passe , folglich aud in den zufammengefegten 
Zeiten, dann im defini und im imparfait des conj. gebräuchlich. Zur 

Bildung der übrigen Zeiten gebraucht man beffer faire la tonquele. 


& ı60.Courir, laufen. Parf. pres. courant. laufend. Part. 
pas. couru, gelaufen, mit avoir. | 0 
Ind. pres. Je cours, ic} laufe, tu cours, il court, n. courons, 
v. eourez, ils courent. I | 
mparf. Je courais, id) lief, ais, ait, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je courus, ic) lief, us, ut, ümes, ütes, arent. 
Pas. indef. J’ai coaru, ich bin: gelaufen, Zu as couru, etc. 
Fut. Je courrai (fpr. je cour’rai, eté.), ich werde laufen, tu 
courras, il Courra, n. courrons, v. courreZ, ils courront. 
+ Condit. Je courrais (fpr. je cour’rais, ete.), ich würde laufen, 
ta courrais, il courrait, n. courrions, v. courriez, ils courraient. 
_ Conj. pres. Que je coure, daß ich laufe, que tu coures, qu’il 
coure, que n. Courions, jez, ent. 
.Conj. imp. Que je courusse, daß ich liefe, es, üt, ssions, jez, ent. 


Die Zufammengefesten von courir geber eben fo, als: Accourir, 
berbei laufen, mit avoir.oder mit être: concourir, beitragen, mitwirken ; 
discourir , reden ; encourir, fit zuziehen; „parcounir , durchlaufen, 
durchwandern ; durchblättern; recourir. zuräd laufen, wieder laufen ; 
feine Zuflucht nehmen ; secourir , helfen. Lebteres regiert die 4. Endung. 


$. 161. Couvrir, deden, gubeden, bededen. Part. pres. 
touvrant, bededend. Part. pas. couvert, bededt. : 
Ind. pres. Je couvre, id bededo, es, e, ons, ez, ent. 
Imparf: Je couvrais, td dedte, ais, ait, ions. 1ez, aient. 
Pas. def. Je couvris, id) dedte, s, t, imes, ites, irent. 
Fut Je touvrirai, ich werde deden, as, a, onZz, ez, ont. 
| , Condit: Je couvrirais, ich würde decken, ais, ait, ions, ieZ, 
aient. - 
Conj. pres. Que je couvre, daß ich dede, es, e, ions, jez, ent. 
… Conj. imp. Que je couvrisse, daß ich bete, es, it, ssions, 


gehen alle Zeitwoͤrter, welche ſich anf vrir oder frir endigen, als: 


| | Deco: aufbeden; entdeden; recouvrir, wieder judeden; ou- 


vrir, öffne, aufmachen; rouvrir, wieder öffnen; entr'ouvrir, halb 
öffnen, offrir, anbieten; souffrir, leiden. 


$. 162. Cueillir, abbreden, pflüden. Part. prés. cueil- 
lant, pflüdend, Purt. pas. cueilli, gepflüdt. 
Ind. pres. Je cueille, ich pfüde, es, e, ons, ez, ent. 


" N 
1 4. . J 
“ r 4 r 
TT \ RL “ ’ 
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($. 163. 165.) Des verbes irréguliers. ° - 201 
Ilparf- Je cüeillais , 14 pflücte, brach nb, ais, ait, ions, ter 
Pas: déf. Je eueillis, ich pflüdte, is, it; fmes, iles,.irent. | 


Fut. Je cueillerai, id werds pflüden , "as, a, ons, eZ, ont. 
Condit. Je cüeillerais, td würde pflüden , ais, ait,ions, fe 


aient. 


aient. 
‘: Conj. pres. Que je: ‚cueille, daß ich pflüde, ess 6, quen. eueil- 
lions, iez, ent. 
Con shape "Que je cueillisse; daß ich pflückte, isses, té issions, 
lez 
i Accueillir, aufnehmen, empfangen, recueillir, einsens 
ten, einfammeln, ſammeln, gehen eben fo. \ 


$. 163. Dormir, ſchlafen. Part. pres. dormant, fétafend! 
Part. bassé:' dormi, gefblafen. 

Prée. Je dors, id ſchlafe, tu dors, il dort, n. dormons, ez, ent. 

mparf. Je dormais, ich f@lief, ais, ait, iors, iez, aient. 

FA éf. Je dormis, ich f@lief, is, it, imes, ites, irent. ' 

Con. prés. Que je dorme, daß id ſchlafe, es, e, 1008, 
iez, en 

Conj.tmp. Que; je dormisse, daß ich ſchliefe, isses, it, issions, iez, 
ent. So gehen aud, endormir, einſchläfern; se ndormir, ein» 
fdiafen; se rendormir, wieder einfhlafen. 
8 164. Faillir,feblen, inGefabr ſeſn, faltitom. Part. 
pus. failli, PAS 

Pas. def. Je faillis, ich fehlte, is, it, imes, ites, irent. 

Pus in f. J'ai failli. ich habe gefehlt, 3c. | 

Die. übrigen Zeiten find- ‚nicht gebräuchlich. | tn 


8. 165. Diefes Zeitwort bildetim defini und im indefini, mit einem 
darauf folgenden Infinitif eine dem Geifte der franzöfifchen Sprache ganz 
eigene Nedensart; es wird im Deutfchen durd, id hätte bald ober 
beinahe, ich wäre bald oder beinahe, ı. überſetzt. Auch die Zeit⸗ 
wörter pénser und manquer dienen im defini und indefini que Bitdung 
derſelben Redensarten, z. B. 


“= 


J'ai failli me couper. Sch Hätte mich hald geſchnitten. 

Tu as failli le nommer. .. Bald hätteft du ihn genannt. _ 

J’ai pensé me trahir. Bald hätte id mich :verrathen. 

IL a failli perdre sa belle bague.|@r Hätte beinahe feinen fhönen Rinz 

verloren. | 

Nous avens fall verser. .. [Wir hätten bald umgeworfen. 
es onclesontfailli s’égarer ou|Meine Obrime hätten fit im Walde 
se perdre dans la forêt. - bald verirrt. 

Nous faillimes être assassinés|%tr wären in tiefem Male beinafe 
dans ce bois. ermordet worden. - 


Elle penss mourir de frayeur. |&ie wäre bald vor Schreden peurs. 
M, De. Auf.” À u - 14 


NN u 
26% ($. 166— 171.) Bon b.unsegelmäß. Zeitwoͤrtern. 


{ autre pensa le tuer. Ein Balken hätte ihn beinahe getötet. 
None avons Vensé être noyés. |Wir wären beinahe ertrunten. 
Une, pierre ,. qui tomba, pensa [Ein Grein, der fiel, hätte ihn bald 
le tuer. - … . jetödtet. B x 
x à matqué d'être tué. | Gi ère bald erſchlagen worden. 
(L'Académie). 
Die mangelbañten Zeitwörter, d. i. ſolche, die nicht alle 
Zeiten oder Perfonen Haben, heißen verbes défectifs. . . 
wi. & 166. Fleurir, blühen,hat im part. prés. florissant, und 
im imparf. florissait , aber nur im uneigentlihen Sinne, d. 6. wenn vom 
Künften; Wiffenfhaften, Staaten, se. die Rede if, ſonſt. iſt es regelmäßig. 


eiden. Part. prés. fü nf füehend. 





r> 

je, is, it, 0. fuyons, yez, ient. 
‚sis, ait, ions, iez, aient. 

is, it, imes, ites, irent. 

ich fliehe, es, e, que nous fayions, 


daß ich floͤhe, es, it, issions,iez, ent. 
uben (im Grabe), if nidt mehr ges 
bec aus) Höchft felten: Paré. prés. gi- 
sons, wir liegen, ils gisent. Imparf. 
_ gt, hier ruht (begraben), kommt 
nuc. als Gingangéformel bei Grabſchriften vor. Das 5 wird fiharf wie c 
ausgefproden. h . 
$..169° "Hair, baffen, ift durchaus regelmäfiig, ausgenommen 
inder einfachen Zahl des ind. present, und in der gweiten Perſon einfacher 
Zahl des impéralif, women es ohne tréma fhreibt, und (hés).ausfpridt, 
als: je ’hais, ich hafe, tu ’hais ‚il ’hait. Imper.’hais, baffe (du). 
: "Dann muß bemerkt werben, Daß in den zwei erſten Pesfonenjvielf. Zahl 
des passé dEf.und in der3.Perfonen des imparf.desconjonetif, anftatt des 
accent eirconflexe, das tréma , der Ausfprache wegen, gebraucht werden 
fe. ul. : B 
…. &. 170. Mentir, lügen, Part. pres. mentant, fügmd, Part. 
pas. menti, gelogen. . : 
. Ind. pres. Je mens, ic) lüge, 8, t, n. mentons, ez, ent. 
Imparf. Je mentais, ich log, ais, ait, ions, ien, atent. 
Pas. def. Je mentis, id} log, is, it, imes, ites, frent. 
Conj. pres. Que je mente, daß ich Lüge, es, &, ions, iez, ent. 
+1 Con. tmp. Que je mentisse, daß ich Täge, es, it, issions, iez, ent. 
$. 171. Wie mentir werden folgende Zeitwörter.abgewandelt : 


démentir, €ügen férafen. repartir ‚wieder adreifen ; (Yépartir, 

partir, abreifen ;. fortgehen , weg-| * vertheilen, geht nad finir). - 
gehen, davon gehen. se répentir, bereuen. h 

si ausgehen, hinaus gehen, |sentirsfühlen,empfindenz riechen . 

heraus fommen x. consentir, einwilligen. 


ressortir, wirder ausgehen. pressentir, ahnen, vorempfinden. - 
ressentir, empfinden, fühlen. servir, dienen, bedienen ; auftragen. 


($ 172. —.174)., Des yerhes irréguliers. __ - : 203 


Inm ert. Rad den Reltworte. par ééir, ‚wird, nad, Dusch das 
Vorwort pour ausgedrädt, 3, D, 
Je pars pour.Presbourg:.. : Sch zeife.nach Presburg. : . 
Node partons pour 1a France, jr reiſen mad) Frantceich. 
. 17% Mourir, Berben. Part, pres. mo 5 h 
Part pas. mort, geſtorhen, tebt, f. e pre nant, prime 

Ind. pree. Je meurs ich ſieibe, tumeurs, il meurt, n. mou- 
rons, v. mourez , ils meurent. . . . 

B Imparf..Je movrais, ih. farb, ais, ait, ions, iez, aient. . - 

Pas. def. Je mourus, id} flaré, ta. monrus, il mourut, 9. mau- 
rümes , v. mourûtes, ils moururents - » 

Bas. indef. Il est mort, er ift geforben, todt, elle estmorte. 
fir in uehusm, todt, vous êtes, morts. ils sont morts, elles. ons 
mortes. J 

Put. Je mourtai (ſpr. mour'rai); ich werde ſterben, tu mour⸗ 

Fes, à, qe) oz, ont. Be ë : it 

… Condit. Je mourrais, (fpr.mour’rais), id würde Rerben,tumonr- 
Fais, ait, ions, iez, aient. ot . 

.  Conj. prés. Que je meure, daß ich Reche,gue tumeures, qu'il 
meure, que n. mourions, iez, qu'ils meurent. 
: Con. imp. .Que je mouraëse, daß ich Rürke, usses;, üt, ussions, 
ie, ent. - Fou ° : 
“8473. Ouir, Hören; 
pe id Härte. Diefes Zeitwe 

eiten, dann im défini und im 
fruit es gewöhnlich mit einem di 
hier befonders folgende wichtige Rı 
oder Œüvivort init dem Morworte 
oder Fuͤrwort im Granzöffgen ni 
mit der dritten fonfiruirt, Uibe 

jebraucht allgemein entendre u 
Frutring z. B. 
Ich habe es ſagen hoͤren. Je l'ai oui (entendu) dire, 
35 ju es ven des Vater ge|Je lai ouf (oder —X dire à 


Dirt. : mon père, . 
Sd Habe es von ihm gehoͤrt. Yele Jui ai oni (oder; efıtendu) 
5 ee . 
Bon tern Haben Sie es gehört? | |A gi Pavez-vous oui (entendu) 


re. 

Mir Haben es von dem Herrn Diref: | Nous l'avons ou (oder entendu) 
tor gehört. dire à Mr. le directeur, 

8.174. Quérir, holen; diefes Zeitwort IR blos im änfinitif in 
Verbindung der Zeitwörter aller, venir und envoyer gebräudlid ‚als: 
aller querir, venir quérir, holen, abholen; envoyér querir, 
holen laffen. Sebod gebraucht man gewöhnliher aller chercher, 
Venir chercher, envoyer chercher. Yud fagt man, aller prendre, 
venir prendre, abholen, befonders von Perfonen, gs 


20€ (6. 175— 179.3" Bon d. uifegilnelf. Zeitiwörtern.“ 


a ne — DEE Holcag! und Libholens ·burch et 

Gehen ausgedrückt werben ebraucht weht allet chèrèher oder aller 

quérir; anno 625 tie ei is Ré nimen ausgedeüdt wei m; fe stéraudie 

man venir cherofer, doit venir queriry-g. Be 

Altézquérir, ahez-cheroher te peter Sie den anf; Gas iſt, gehen 
médecin, * ie. pote 












Nerehröye- here. PR lEr bat feine Bücher abat ia tam. 
wo. 476. Wenin mar: anzeigen bill. daß die Perfon: von Yen: Orte, 


wo fie etwas pote, fon uit iR fo. grandit man. des Beitwort 


reg. 1 au 2 
34 habe aude halt. ‘D'où -venez- 
Vous 6 dfai:été chascher du sacre ir a 


+ $e 477 Chercher gen) ais baise nicht.polen, ¶ſondern fu⸗ 
den; und laisser chercher, faire chercher, bedeutet nicht, Holen, 
taffen, auffuchen. laffen, 

+ waren ,. er bat fie jedod- eine 

‚ait fori bien où étaient les 

hercher pendant.une demi- 

n; meine Mutter hat fie. aufs 

perdus ; ma mére Jess fait 


le, la saiie Cine Dorfiting 
LACS tenants tn nur in 














Saillir, beſſer avo 
Baer), Ka eben, vorfpr 





pas. | * 
A 





ro 179. Tenir, Hätten. Part. pr és. tenant, haltend. Part. 

pas. FR gehalten. 
Ind. pres. Je tiens, id halte, tu tiens | il tient, n. tenons, 

v tente , ils tiennent. 

Impurf. Je tenais, 16 hlelt, ais, ‘ait, ions, jez, aieñt. 

Pus. def. Je tins, AL] hielt, ta tins, il tint, m tinmes, 
v; tintes, ils tinrent. : * 

Ful. Je tiendrai, ich werde halten ? as, a, ons, ez, ont. ” 

Condit. Je tiendräis » Id würde halten, tu tiendrai it ions, 
iez, aient, 


ti 






(8. 180 — 1829 ..- Dea.werhes jrrégubie 


Conj. pres. Que je tienne Paru — i⸗ 
tienn le n,.tenions, qui a 

Bon mparf. a Yen dl He „she 

til ssigne, ae ‚vous u wei "ls nsse ne 






















tenir 
ten; 165 













ten,gefa en halten; mir, AH aigtenir, 
Handıha gere fred à “is ‘obter RER ehren 
men; xete rüd FR wurde soutenir „un 
terſtuͤen, behaupte B 
8,180, Venir 
Part: uber: yon * 

rés Je viens, 










v. vones; er viennent. - * : É 
rar; 2} 2. am, ais, ait, ions 
"Pas. de}. J 4 —* a if. 
vous vintes, ils Es 








Pas. indéf. 1; ich din geroimme 
. Je vien_..., à werbe fomuten, as, A, OMS, 67, nt 
Condit. Je ais, ih würde fonmmien‘,? Ad times, 


“Conj. prés. Que je vienne, daß id fomme, que tu: vienhest; 
qu'il vienne: que n vénions ; que v. venie, qu'ils. viennené, \ 
Conj. imparf. Que j je vinsse , daß ich käme, 2e. 


$. 181... Die yon. DEREN, men auf 
Art abgewandelt;dergleihen; find; venir, überein foman. 
être); anftänbig feyn, (mit avi dis contrevenir,, entgegen 
intervemirs derrufhen fommert, in das Mittel.traten ,: ſich in vo te 
ſchlogen or. fegen ; parvenir, zufommen, gelangens.. empor fommenz 
deveiir.,.werden ; prévenir, (mitiavoir ‚und regtrrt-ble-4. Endung); gas 
vor fommen;. benagrigtigen; "sühvenir, befkzeiten (Brdürfniffe, Potence 
regtert die 3. „Emdung); revenir, qurüd fimmenz ae souvenir; fé 
erinnern ; survenir ; unvermuthet Paye kommen." won 
















" \ * 

Bemerkungen aber das Zeitwort Venir. 
g. 182. Im present, and imparf. drüdt das Zeitwort verir 
mit dem ‘baräuf folgenden Infinitifieines andern Béitivortes , vor welchrai 
noch das —*8* def, ‘einf ‚Handlung aus, die fe em, ‚rar 








Je viens de.Wquitter, 13 babe: meins veifaffen. 

Elle vient d'arriver. si Sie it fo.eben angttommen. 

Nous venons de nous lever. -|®ir find eben aufgeftanden, 

Mes soeurs. 8 vieagent de sortir, Meine Schweſtern find fo eo 
. "1 gegangen, 












206 (8. 183 — 186.) Won’ b. unrebelmaif, Seitloörtern. " 


Ii vient de sonnef quatfe heures. ni TT 

Quatre heures viennent .de)|@s bai eben vier Uhr geſchlagen. 
sonner. oo | . _ 

Je venais de diner quand i]|S3® hatte eben zu Mittag gegeffen, 
entra. . als ex eintrat 


Nous venions de nous lever de Wir waren ſo eben. som: Zifche aufs 
table. _ 7 | geftanden. 
II venait de sonner midi. . 18 Hatte fo eben 12 Uhr geſchlagen. 


.$,, 183. Gin gang anderer Sinn entftebt aber, wenn man vor de 
Tufinißf des Darauf folgenden Zeitwortös das Vorwort a ſetzt, 3.78. S 
viént à tomber malade, wenn er etwa frant wird. S’il venait 
à l’apprendre, wenn er es etwa erfahren follte. Golgt der bloße Infinitif, . 

e Rorwort , ed fo, behält das .Zeitwort feine eigentliche Bedeutung 
von kommen, z.B. Je viens voir commen t ilse porte ‚ich komme 
um zu fehen, wie er: ſich ‚befindet; il vint me raconter cette aventure, 


- 


er Fam, um mir Diefe Begebenheit zu erzählen. 


8. 184, Wenn das deutſche Zeitwort Behen, in der zweiten oder 
Driften Perfon gebraucht wird, und mit einem darauf folgenden perfünlir 
den Furworte der erſien Perſon verbunden ft, um eine Begleitung an 
zuzeigen, fo bebient fich der Franzoſe in dieſem Gale gewöhnlich des Zeit 
worted vehir, fir aller, 3.8 . 


Gehſt bu aud mit uns? : Viens-tu aussi avec nous? 
Geht Ihre Tante nicht mit uns? Votre tante ne 'vient-elle pas 
té avec nous ? 

Gehen Sie mit mir. Venez avec moi, 


Werden Ihre Schweſtern nit mit] Vos ‚soeurs ne viendront-elles 
uns gen? 700 | pes avec nous? 


8. 185. Das. deutfihe Zeitwert befuchen, drückt der Gramofe mit 
dem Zeitworte venir oder aller, in Verbindung mit dem darauf fol» 
genden infinitif des Zeitwortes voir. feben, aus; beſuchen heißt 
«ifo, entweder aller voir oder venir voir. ann Die Handlung 
des Befuchens duch ein Gehen ausgedrückt werden, fo gebraudt man 
aller voir: fann fle aber Dur ein Kommen ausgedrüdt werden, 
fo Heißt, befuchen, venir voir, à. B. 


si werden morgen unfere Tanten|Nous irons demain voir nos 


9 en. tantes, . . 

Mein Landsmann wird mich morgen|Mon compatriote viendra. me 
befuchen. W voir demain. 2 

Beſuchen Sie uns öfter, Venez nous voir plus souvent, 


S. 166. If die Handlung des Befuchens bereits vollendet, mämlich, 
wenn man von dam Beſuche fchon zurüd iff, fo gebsaucht man flatt, 
aller, oder venir, bas Zeitwort Être, 3. 5. \ | 
Ich beſuchte geſtern meinen Freund N.| Hier j'ai été voir mon ami N. - 
Wir Haben ibn dieſen Morgen beſucht. Nous avons été le voir ce matin: 








V. —— i 


G. 187-393.) Des verbes irrégulier”. :: | 907 


8. 4182. Vetir, Heiden, Part. pres. vötant, ete. Part. 
pas. vêtu. gekleidet. I . prés. je veis, id) Heide, s n. vêtôns, 
ils vétent. Pas. défint , je vétis., ich —X 'Se vetir, 
fi entlleiden; revêtir, Heiden, pekleiden (mit einem NE 
survetir, überfleiden, gehen auch fo. Habiller und denhabiller 


find gebräuchlicher. 


r 


Unregelmäßige Zeitwörter der deitten‘ Kbmandiang 


$, 188. Apparoir, (im Oeridtsfsl) , erhellen, iſt aur im 
infinitif und in der 3. perſon des ‚present, il appert, es espellet, 
gebräuchlich, 


$. 180. Chaloir.Auan liegen, if veraltet; man hat dafüt im- 
porter: Que m’importe! was liegt mir daran! 


g. 190. Choir, fallen; ‚part, pas chu, gril. ou veraltet. 
Dafür bat man tomber. - 


8. 201. Dechoir, verfallen, (in Verfalt fommen), 
berab finfen (von einem beffern Zuftande in einen ſchlechtern). Ohne 
Part.. pres. Part. pas. dechu, herab gefunfen, 

Ind, pres. Je dechois, ich finfe berab, s,t, n. dechoyons, etc. 

Kein Imparf. Pus. de el: Je.deehus, fr} kant, herab, .. 

Pas. indef. Je suis dechu „ih bin "Herab- gefunfen, 4 

Fu. Je décherrai, id werde herab finfen, as, a, ons, eZ, ont. 

Condit. Je décherrais (fpr.-dech£rai , déchérais) ; 4 würds 
herab ſinlen, ais, ait, ions, 162, aient. 


8. 192. "Echoir, zufaͤllen, zu Theil werden; verfallen 
Coon nem Zermin). Iſt nur in der 3. Perfon gebräuhlid. 

Part. pres. Echeant, verfallend. Part. pas. Echu, verfallen, 

Ind. pres. Il echoit , oder Echet, er verfällt, ils échoient. 

Imparf. nicht gebrauc lich, Def. a echut, er yerfiel. 

Pas. indef. Il est échu , ec {ft verfallen. . | 

Fut. Il écherra, er wird verfallen , ils echerront (ſpr. cher. 

Condit. Il écherrait er würde verfallen, ils écherraient. 

Conj. prés. Qu'il échée, daß er verfalle, qu’ils échéent. 

Conj. imp. Que j ’échusse, Daß id verfirle. 


8. 193. Mouvoir, bewegen (HORS ge gemöpnliger remuer). 


Purt. prés. mouvant, bewegend. Part, pus. mü \? bewegt. 


Ind. pres. Je meus, ich bewege, tu meus, meuf, nous mou- 
vons, vous mouvez, ils meuvent. 
Impurf. Je mouvais, ich bewegte, ais, ait, ions, jez, aient, 
as. def. Je mus, ich bewegte, s, t, ümes, ütes, urent. - 
. Fut: Je mouvrai, (1 werde beivegen, as, 2, ons, EZ, ont. 
Oondit. Je mouvrais, ich würde bewegen/ ais > ait, ions, 
le7 ; aient. 


x 


208 (5. 194— 197:): Von d. ungegelmäß. Zeitwörtern. - 


x. Conj. préq. je meuve,. daß. ich. bewege, es, €,:que nous 

mouvions , iez, qu'ils meuvent, Con). imp. que je musae. £ 
.. mouvoir, rühren, bewegen (innerlid); promouvoir, 

befördern, nur in den, zufammengefegten Zeiten, im défini ‚und im. con). 


émparf. gebräuchlich, gehen eben fo. . 


8. 194. Pleuvoir, regnen. Part. pres. pleuvant, regnend. 
Part. pas. plu, geregnet. | 
Ind. pres. Il pleut, es regnet. - - - 

Imparf. Il pleuvait, es regnete. 
…. - Pas. def. Il plut., es regnete. 
. Futur. Il pleuvra, e3 wird regnen. 
- Condit. Il pleuvrait, es würde regnen. 
Conj. pres. Qu'il pleuve, daß es regne. 
Conj. imp. Qwil.plüt, daß es regnete. 


. . | ©. 
$. 495. Pourvoir, serfeben (jemand mit etwas). Pari. pres. 


Inparf: Je pourvoyais , ich verfah,, s, t, oyions, jez, aient. 
ef. ich verſah, s, t, ümes, ütes, urent. 


Part. pas. pu, gefomnt. Ä i 
. And. pres. Je puis oder je peux, ich fann, tu peux, il peut, 
D. pouvons, v. pouvez. ils peuvent. tt 
Imparf. Je pouvais, id fonnte, ais, ait, ions, iez ,'aient, 
Pas. def. Je pus, ich fonnte, tu pus, il put, n. pümes, 
v. pütes, ils purent. 0 Au 
Fut. Je pourrai (fpr. pourai), ich werde fönnen, ti pourras, etc. 
'Condit. Je pourrais (fpr. pourais), ic) würde fônnen, Ich !könnte, 
tu pourrais, ait, ions, iez, aient. ° - , 
… Conj. pres. Que je puisse, daß ich fênne, que tn puisses, 
qu'il puisses q. n. puissions, que v. puissiez, qu’ils puissent. 
: Conj. imp. Que je pusse, daß ic) fênnte, es, üt, ssions;ïez, ent. 


$. 196. Pouvoir, fännen. Part. pres. pouvant, fônnent. 


Anmerk. Wenn man von: Künften, Wiffenfchaften, Sprachen, 
überhaupt von etwas Grlerntem redet, gebraucht man im Franzoͤſiſchen nicht 
das Zeitwort pouvoir, fênnen, wie im Deutfchen, fondern savoir, wife 
fen; 3. 8. fie fann tanzen, elle sait danser; er fann gut reiten; il 
sait,bien monter à cheval: wir fönnen nicht zeichnen, nous ne sa— 
vons pas dessiner; fênnen Sie flifen? savez-vous broder? dieſe 
Damen fônnen nicht gut fingen, ces dames ne savent pas bien chan- 
ter: Pauline fann fehr gut zeichnen und malen, Pauline sait très bien 
dessiner et peindre. u a 

8. 197. Savoir, wiffen. Part. pres. sachant, wiffend ; (sa- 
vant deißt gelehrt). Part. pas. su, gewußt. Be 


à à +! 

















($. 198,199). > Deswerbes irréguliers... 300 
ne. pres.. Je sais, 19-nelf, tu sais, il quit, nous savons, 


vous savez, ils savent... ". . m je 
Imparf. Je savais, id) wußte, ais, ait, ions, iez, aidé, 9 
Pus def Je sus, ich wußte, tu sus, il gut,.ümes, ütes, urent, 
‚Fuf. Je saurai, id werde wiffen, tu.sauras, a, qns, &Z, ont. 
© ‘Cond, Je saurais, ih würde willen, ich wüßte, tu saurais, ait, 
ions, iez, aient. . rt 
Conj, prés. Que je sac 
sache, que nous sachions, qu 
Conj. imp. Que je sus 
sût, que nous sussions, que 
Imper. Sache, wife, q 
chons, fafit ung niffen , mwiffen‘\ 
sachent, fie follen wiſſen, fie à 


. Anmert. Man made Ten Schůͤler gut mit, der‘ Ausſprache von 
nous aürons, Nous Saurops; nous avons eu, nous avohs gu; ils 








avaïent, ils savaient, etc. duch häufiges Vorſagen bekannt. 


- 8198 S’asseoiy, fi niederfegen. Part. pres. s'as- 

seyant, ſich niederfegend. Paré. pas. assis, niedergefegt. DE ’ 

Ind. pres. Je m'assieds, (fpr. assic, ich fege mich nieder, tu 

Vassieds, ıl's’assied, n. n, asseyons, v. v. asseyez, ils s’asgeyent, 

Imparf. Je m'asseyais, ic) fegte mid) ‚nieder, tu t'asseyais, etc. 

Pas. def. Je m’assis , ih fegte mich nieder, tu t'asmis il 
s’assit, eto 2} u: ws 
?a8. indef. Je me suis. assis , id habe mich niedergeſetzt. 

, -Fut. Je m assiérai ; ober-m'asseierai, 49 werde mich niepeyfegen, 
tu — assiéras, il s’asbiéra, n. n.assiérons, v. v. assiérez , ils: Anar 
siéront.… : ‘ Bu os 
v ai Je m'assiérais oder m'asseierais, ich würde mich mio · 

erſetzen, ꝛtc. in watt 
... «onj. pres. Que, je m'asseie , daB ich mich miederſetze, que tu 
sseies , qu'il s'asseie, q. n. n. asseyions, que v. v. as6ByieZ, 
qu'ils s'asseient. : rente x 
Conj. imparf. Que je m'assisse , daß ich wich niederfeßte,ng. : 
Anmerk. Sn asseyant:, asseyons ‚'assı i 


seyais, ais, ait, ions, iez, aient; asseierai, 28,8, ons, @2, Mb; 
asseierais, ais, ait, ions, jez, aient; que je ınasseie, es, &, 















eyions, eyiez, eient , wird das. e nad) SS ausgeſprochen. 


& 198 Seoir, iſt das Stammwort von s'as-evir, ſich leder 
feben, if aber blos Im.inftnitif, und im part; pres., und zwar in 
äußerft wenig Fällen gebräuchlich, ais: Le parlement va seoir'@ Ver- 
sailles ‚das Parlament wird im Versailles feinen Sig nehmen. 
Kaompereur séant en son conseil, der in feinem Nathe figende 

aifer. Rec 


Û 








210 G. 200— 203.) Bon d. unregelmäß. Zeitwörtern. 


eoir,'in der Bedeutung, anfteben (von Rielbungs: 
a der Britten Perſon folgender Zeiten gebraudt : Part. 
ıfpr. séyant) anftehend. J 
N sied (ſpr. sie), es ſteht an, ils siéent. 
N seyait, ‘es Rand an, ils seyaient (fpr. séyait). 
iéra, e8 wird anfteben. 

würde anſtehen. : 

„daß es anfiebe, qu'ils siéent. 

Ben, geht eben fo. Der infinitif iſt nicht 


tuffdieben !Part. prés. sursoyant , 
s, aufgefdoben. 
ich ſchiebe auf; s, t, n. sursoyons, etc. 
etc. id ſchob auf, s, t, oyions, lez, aient. 
$ fchob auf, s, t, imes, ites, irent. 
werde auffdieben, as, a, ons, ez, ont. 
s, id mürde .auffgieben, s, t, ions, 
8: 202. Valoir, gelten, taugen, werth feyn. Part. pres. 
ant, geltend. Part. 'pas. valu, gegolten. ‘ 
Ind. pres. Je vaux, ich gelte, id tauge, Ich Bin werth, ta vaux , 
svéût, n. valons, v. valez, ils valent. 
.: ! .Imparf. Je Valais, id galt, war werth, taugte, ais, ait, ions, 
jez, aient. ie : ” 
Pas. def. Je valus, id galt, s, t, ümes, ütes, urent. ° 
Fut. Je vaudrai, id) werde gelten, as, a, ons, es, ont. 
‚2 Condit. Je vaudrais, id) würde gelten, taugen, werth ſeyn, Ich 
wäze wert), ais, ait, ions, jez, aient. 

Conj. pres. Que je vaille, daß ich gelte, daß ich tauge, daß ich 
wort fel, que tu vailles, qu'il vaille, que n. valions, ‘que v. valiez; 
qu'ils vaillent. 

a Conj. imp. Que je valusse, daß ich worth wäre, gälte, taugte, es, 
üt, ssions, iez, eı v ’ 

Equivaloir, eben fo viel werth feyn, revaloir, wie 
Decvetgelten, (gewöhnlich im Böfen, mit dem Bürmorte le oder cela; 
p. e.je le Jui ai revalu, id} Habe es ihm vergolten. Je lui revaudrai 
Cela, ich werde ihm dieß vergeltèn). Prévaloir, Vie Oberhand behalten, 
gehen auch fo; jedoch Hat prévaloir im Conj. pres. que je prévale, eto. 

$, 203. Voir, feben. Part, prés. voyant, fehend. Part. pas, 
‚vu, geſehen. 

+ tdnd.pres. Je-vois, 44 fehe, s, t, n. voyans, er, ils voient. 
: Imparf. Je voyais, ich fab, ais, ait, ions, iez, aicnt. ‘ 
*Pas. def. Je vis, id fab, s, t, vimes, ites, irent. 
. . Je verrai-Cfpr. verai), id warde fehen, as, a, ons. e7, ont, 
Au Landis, de verrais (pr. vérais), ich würde feben, ais, ait, ions, 
aient. 
. Conj. prés. Que je voie, daß id febe, que tu voies, qu'il 
vole, que n. voyions, que v. voyiez, qu'ils voient. 


























4. 


(5. 204 — 307) Des vérbes’irréguliérs: —' :.!} 99 


Conj, imp. Que je visse, daß Ich fäpe, és, 5, söigtts,’Teg, ent 
“ Entrevoir, halb esfehen, fHüdtig,fefen;nayejr 
wieder fehen, gehen LEA jen, 8 +$ à an ’ 

NB. Man übe den Schüler In der richtigen Ausſprache der vorſchid⸗ 
denen e durch das häufige Vorſagen fetgender Zeitwörter : Nous Te- 
verrons, NOUS réverons, NOUS reverons, * : 


. : 8.204. Prévoir,.voraus feben, vorher feben, Part, 
prés. LS voraus fehend, aud vorfihtig. Part. pas. Frévu, 
voraus gefehem. .. - lo lan un 
Pas..déf. Je prévis, ich {ah voraus, s, t, imes, ites ,irent. 
Fuf. Je prévoirai, ich werde ‚sorausfehen, as, a, INS, eZ, Ont. 
._ Condit. Je prévoirais, id) würde vorausfehrn,:ais, ait; ions, 
iez aient, Uidrigens wie vair.:: . 53 
$ 205: Voulolir, mollen. ‘Part. prés. voulant ; wild: 
Part. pas. voulu, gewollt. Fo + 
. ‚Ind. prés. Je veux, ich will, x, t, n. voulons, ez, ils veulent. 
Imparr, Je voulais, id wollte, s, t, ions ; jez, aient. 
Pas. def. Je voulus , ih wollte, s, t, voulünies, ütes ;'urehf, 
Fut. Je voudrai, id werde wollen, as, a, ons, ez, ont " 
Condit. Je voudrais, ich möchte, 19 würde wollen, ais, ait, 
ions, iez, aient. os 
Conj. prés. Que je veuille, daß ih wolle, que tu veniltes, 
qu'il veuille, que n. voulions, que v. vouliez, qu'ils veuillent. 
. Lanz. imp. Que je voulusse, daß id wollte, es, üt, ssions, 
iez, ent. „m 
Imper. Qu'il veuille, er möge, er wolle, veuillez, belieben Ste‘, 
haben Sie die Güte, wollen Sie; qu'ils veuillent, fie mögen. J 
1! 


Unregeimäßige Beitwörter der vierteh Abwandlu g. 


$. 206. Absoudre, losfprechen, Part. preg. ahsolyant, 

loeſprechend. Part. passe: absqus, losgeſprochen, te wäre absont, weil, 

man weiblich absoute, ſchreibt. Ind. pres. j'absous, id fprede 108, fd 

absous, il absout, n. absolvons, v. absolvez, ils absblvent 

Hat fein pas. défini und kein conj.imparf. Absolu, unpmfhräntt. 
Dissoudre,auflöfen, f@melgen, geht aud fo; résoudre, 

befatteßen, entfhließen, bingegen, bat im part. passe, resold, 

und im défini, je résolus. In der Bedeutung eine Aufg 

hat résourdre, im part. passé ebenfalls résolu; ÿ 8. i 

question, er bat die Aufgabe gelöfst. Bedeutet ab 

etwas auflöfen oder verwandeln, fo if das part. pe 

welches feinen feminin-hat. 3. 8. Le goleil a résqus 

broyillard, die Sonne bat Den Rebel in ‚Regen aufgelölet, | 

ausgelaffen (von Sitten). — —XRX 


$. 207. Battre, ſchlagen. Prés. je bats, ich ſchlage, ta 
bats, il bat, n. hattons, etc. Alles Wibrige HR regelmäfig, * 














212 (8.208 — 212, Van ben unzegelmägigen Zeitwörtern. 


tan Wie battre, félagen, gehen au: Was 
Abaltre ; ab», herunter, nielse débattre! ſich fräuben, 
c beifiglapen,iabhauen,um]| jappeln. ı 

werfen, einreißen. rabattre,niedesfhlagen;inad« 
<mabattre, fümpfen,ftreiten;l. Laffen (dom Preife).. 
-abetämpfen, befizeiten. , 7 
. 208. Boire, trinten. Part. pres. buvant, trinkend. Part. 
u, getrunfen. J 
nd. pres.. Je bois, ich trinke, tu bois, il boit, n. buvons, 
"büvez , ils hoivent. Du 
.Imparf. Je buvais, ich tranf, ais, ait, ions , jez, aient. 
‘Pas def. Je bus, té tranf,:s, t,.bümes , ûtes ; urent. 
Fut. Je hoirai, K$ werde trinfen, as, &, Ons, ez, ont. 
*Condit. Je boirais , ich würde trinfen, ais, ait, ions, jez, aient. 
Conj. pres. Que je boive, daß id trinfe, que tu boives, qu’il 
mire, que n. huvions, que v. huviez, qu'ils boivent.  - 

Conj. imp. Que je busse, daß ich tränke, es, üt, ssions, iez, ent. 












rendre, wenn von 
+, welche bloë der Erfri⸗ 
den, 3. D. Prendre du 
du lait d'amandes, de 
ee, Thee, Schokolat, Mans 
delezilch, Ziegennulqh trinben. 


$: 209. Braire, wie ein Efel féreien, bat die dehtte Pers 
fon des présent ‘des fulur, und das conditionnel, als: II brait, 
äls-brajent; il braira, ils brairont; il brairait, ils brairaient. : 


$. 210. Bruire, braufen, faufen, raufden. Part. pres. 
bruyant, saufgen® Imparf. bruyait. Les flots bruyaient, die el 
- Len raufdten. (A ca d.j Die übrigen Zeiten find nicht im Gebrauche. 





211. Circoncire, befdneiben. Paré. pas. Circoncis, 
vs iten, Ind. pres. Je circoncis, s, t, n. circoncisons, e7, ent. 
Def. de circoncis, 8, t, n. circoncimes , ites, irent. ° 
re, fließen, jumaden, jufperren Part. 
e, geſchloſſen. 35 J 
e clos, ich ſchließe, s, il clôt. Keine:vielf. Zahl. 
rai; ich werde föhließen, as, a, ons, ez, ont. 
clorais, 19 würde ſchlteßen, ais, ait, ions, ien, 

iſt nidt tin Gebrauche. Wie clore, gehen auch, de- 
segnehmen; encloreimit einer Maurr:ober eis 
Tditefet. Eclore, aufblühenz ausfriegen 
TR nur in der beitten Perfon der folgerden "Zeiten ges 


ui on 


($. 213 216:)° Des verbes irréguliers. — — 7 $f$ 


Paurt. pus. Eclos, —J Prés. IP'éelôt, er HSE ab, i 
éclosent, fie blühen auf. Indef. Î est éclos, er iſt aufgeblüht. P 
que-parf. XI Etait Eclos, er war aufgeblüht. Fat. It ectöra, à wird 
aufblühen,, ils éclôront. Fut. pas. Il sera éclos, er wird aufgebluͤht 
feyn.. Condit.. 11. éclôrait, er würte aufblüben, ils éclôraient. Cond. 
pas. Il serait éclos, er würde eitgeblüht ffpn.. Conj. pres:“ Qui 
éclose, daß er .aufhlübe, gwils, éclôsent. Conj. parf. Qu'il soi 
éclos, daß er aufgeblũht fe. Con. plus-que-parf. Qu'il füt'éclos, 
daß er aufgeblüht wärfe. RTE 
S'21# Üonclure, folzern, Fhlfefen: abfdlipfen. 
Part. pres. #önelnant-fugrend, Part. pas. conelu , —28 
Ind. pres. Je conclus, ich folgete, s, t, n. conclaons, &z, ei 
u Anparf. „Je conchyais ich ſchloß, fofgerte » Sy t, uions, iez, 
aien , NE ar à Zi In + "| TT , | ‘ yo. | +", ‘à 
Pas: def: Je contlds, ich folgerte, ftp, 's;'t;, ümies !"Atés) 
urenf. NER Te PUS DIRE NOTE PS TEST 
"Exclure, ausfdltefen, hat, im park. pas exclu 
clus ,.f..Exeluse , oder exclue, auegeſchloſſen. 


+ 
a, 


sde ex 
4 


. r 


“4: +, 
ra nr 


8. 214. Confire, einmaden, einfieden Part. pres, 
confisarit, einfiedend. Part. pus. confit, f.' confite, eingefotter. 
Ind: pres. Je confis, ich fiede ein, s, t, n. Confisons, eZ, ent. 
Imparf. Je confisais, etc. ich fott ein. Pas. def. Je config, a 
fott ein.“ " | DE Poe tue Rus 


4 ‘ Ni \ ) AA \ . ” + 


8. 215. Connaître, fennen. Park. Pres.' éonnaissañti kb 
nend. Part, pas. connu, gefannt (au befannt), | D 
. Ind. ‘prés, Je connais , id fenne, ti conkais ; A connait, 2 
connaissons , V: Connaissez, ils connaissent. 77— 
Impurf. Je connaissais ; id) ‘fannre , ais, ait; ions, iez, alent. 
Pus.-def, Je.connus , id fannte, s, t, connümes, ütes, urent. 
Fut. Je connaitrai, ich werde fennen, as, a, ons, ez, ont. , 
‚Condit. Je connaiträis, I, würde fennen, ‘ais, ait, ions, 
iez, aient, . Ni. nn | 
Cönj. pres. Que jé connaisse, etc. taf id kenne. Conj. imp. 
Que je connusse, eic. Rab. fc) kennete. ne En | 


Nach dieſein Zeltwortk werden noch folgende abgewandelt: Mécon- 
naître, verfennen; reconnaître, erkennen. Diefe Zeitwörter murs 
den in der früheen Orthographie mit où gefrieben, 3. 8. Connoitre. 


5. 24 Ceudre,näfen, Purt. pres. cousant, nähend.. Part. 
pas. Cons genäht. . u et 
ndsipres. Je couds,-ih nähe, tu couds, il coud, n. cou- 

sons, v. eousez, ils cousent. —— wo. 
Pas. def. Je cousis, id nähete,, s, t, cousimes, ites, 1renf 
Fut. Je voudrai, ich werde nähen, as, a, ons,ez, ont. . 
 Condit. Je:coudrais,.id) würde nähen, ais, ait, ions, iez, aient. 


L 


_ 


244 ($. 217— 219.) Bon ben Airegejmäßigen Zeitwoͤrtern. 


€ . daß ich C À 
EL re 0 0 Cor 
sé nat end ‚decoudre, auftrennen; ‘recoudre , wieder 
üben. . . 


8. 2ır. Croire, glauben. Part. prés. croyant, glaubend. 





roit n.!croyons, 


ns, jez, aient, 

3 êtes , urent. 

e tu croies , qu'il 
oient. 

[A ’ . 5 rang; 
rtö’faire gebraucht ; 
maden). 


$. 218, Croître, wach ſen, ‚junehmen. Part. prés. crois- 
ft» wachfend: Part. pas. crü, gevachſen (mit avoir oder être). 

Ind. pres. Je crois, ich wadfe, tu crois, il croît, n. crüis- 
sons, v. croissez, ils croissent. 

as. def. Je crhs, ich wuchs, 8, t, crèmes, ûtes,"urént, 
Je chottrai, ich werde wachen, 18, a, ons, ez, ont. 
'ond. Je croître, ich würde wachfen, ais, ait, ions, jez, aient. 
& der, ‘abnebmen ;! accroître, vermehren, vergrößern: dunebmen. 
pres. Que je — * — ete. daß ig machle.. Conj. imp. 

Qt < ruse, ete. deß 49 


Anmert. Diele rs n wird melftens gebraucht von Pflanzen, 
Veisäftin, Tagen, vom Monde. Bon Menfen und en fogt man 
Wire. grandir, regelmäßig, mit avoir, 


* "8, 219. Cuire, foden; Baden; Cm or | Part. 77 

etisant, fb@ent. Part. Bes, cuit, getodt, ) * 

J Ind. pres. Je cuis, id koche, s, YA n. cuisons, eZ, ent. 

mpar, IR Je cuisais, id} fodte, 8,.t, ions, iez, aient, 

as. def. Je cuisis, td todte, 5 je IN ites, irent. 

Fut. Je cuirai, id werde ‚kochen, as ‚ons, ez, ont. 

Condit. Je e cuirais, id würde toden, à —* ions, jez, aient. 

; Een. prés, ue je cuise, daß ich koche ions, iez, ent. 
Conj. imparf. Que ie cuisisse, daß 9 tee que fu cuisissés, 

sit, issions, issiez, issen 


VAuf dleſe Art werden alle auf wire Ad eudigenden Zeitwoͤrter abges 
wandelt, als: Conduire, führen; se conduire, fich aufführen; 
“construire ; bauen; instruire, unterrichten; detrwireı zerftd« 
ten; réduire, nöthigen; teduzisen; verfegen (in einen Zur 
#and); induire, serleiten; anftiften, folgern; produire , bete 
Vorbringen, erzeugen; traduire, überfegen;' séduire, ver- 
führen; déduire, abziehen Ceine Summe); enduire, übrsfrel 

















(20—22p) Des verbes irréguliers...  _;.., 215 


gens .mnire, S&aden; luire, reluire , glängen-, leudten, 
Himmern;. lebtere drei haben Im part. passé: nui, lui, relni; 
luire und reluire haben fein défini und kein cohj. imp. LA 


dit $. 220. Dire, fagen. Part. pres. disant, fagend. Pit. pds: 

Eſagt. 

A "ind. prés. Je dis, ich fage, tu dis, il dit, n. disons, v. dites, 
Is disent. 

” Pas. def. Je dis, id} fagte, 8, t, n. dimes, v. dites, ils dirent. 
Fut.. Je dirai, id) werde fagen, as, a, ons, .ez, ont. 
.Condit. Je dirais, ich würde fogen, ais, ait, ions, iez, aient. 
Conj. prés. Que je dise, daß ih fage, es, e, ions, jez, Ent. 
“Conÿ. tmp. Que je disse, daß ich fagte, es, de, issionts, 6; ent. 


Aumerf. On dirait wird auch gebraucht für on croit, man glaubt; 
on dirait qu'il pleut, man follte glauben esrgue , # “- 


. ß 

Redire, wieder fagen; ausplaudern, geht eben ſo. 

Die übrigen von dire Abſtammenden, als: Contredire, wider 
fpreden Ge die 4. Gub.): dédire qn., Einen zum Lügner mas 
Gen; se dédire, fein Wort zurüd nehmen; interdire, mn: 
terfagen; médire, übel nahreden, läſtenn; prédire, vorhee 
fagen, Haben in der 2 Prifon des present, vous Contredisez, etc. 
Maudire, verfluden, verwünfden, verdoppelt überall das 8 in 
der Mitte, als: maudissant, Ind. prés. nous maudissöns, ez, ent, 
Imparf. je maudissais. Conj. prés. que je maudisse, ès, e, ec. 


art, prés: écrivant, férelbend. 


‚ tu écris, il écrit, n. écri- 











Part 
vons . 
. s, t, ions, iez, aient. 
18 it, deriviines, ifes, irent. 
1,88, @, ons, ez, Ont... 
, on , „reiben, ais, ait, ions, iez, aient. 
- “Conj. pres. Que j'écrive, daß ich Nhreibe, es, e, ions, iez, ent. 
Conj. imp. Que j'écrivisse, daß ich ſchriebe, es.it,issions.iez,nt: 
Sben fo déctire, befhreiden; itigertre, einfhreiben; pres- 
erire, vorfhreiben; verjähren, souscrire,.unterfrrideh, 
gut heißen, billigen, pränumerttèn; prostrire, Achten, 
für vogelfret erflären; récrire, aufs Neue [hreiben;'träns- 
‚erire, abfhteibem : \ in 
$. 222 Faire, maden, thun: laſſen. Part. pres. fesant 
obec:faisant (ai wird wie ein flummes e auégefproden), madend 
Part. pas. fait, pdt than. . . 
‚Ind, pres. Je fais, 19 made, thue; laſſe, tu fais, il fait, n. fe- 
sans od er faisons (das ai wird mie ein ſtummes € andgofprachen), v- faites, 


2i8 (223— 225.) Von ben inregelmäpigen Zeitwörktn. © ©: 
Imparf. Jétaisäisober fesais, (be erfte aiwird wie ein ſtummes é 
dy pren), ich machte, id that; ließ: ais, ait, ions, jez, aierit. 

en Pas. def. Je fs, ich made, tu ſis, il fi, n. fimes, v. fites; 
ils ÿra 


Van Je ferai, ich werde machen, thun, as, a, ons, ez, ont, 
Condit.. Je ferais, ich würde maden, ais, ait, ions, iez, aient. 
‘Cônÿ. prés. Que je fasse, daß id mache, thue, es, &, eic. 
„Conj. impurf. Que je fisse, daß ich machte, thäte, 6, it, etc. 








mie faire werden abgewandelt: Contrefaire, nachm ach en; dé 
faire‘, 108 mahen; auftrennen; refaire wieder maden; 
satisfaire; genug thun; ‚befriedigen, jufrieden Reiten; sur- 
faire, überbieten. 


“niert Wenn das Zeitwert maden, mit einem’ Behwörte in 
Verbindung ſteht, nimmt man rendre, ſtatt faire, 3. B. DIE Erfagrung 
macht Hug, l'expérience rend sage; ©ie wagen fi ſich lacherich⸗ vous 
vous. rendez ridicule. 


‚baden (in dei Pfanne). Part. pas. 'frit, 


1, ich bade, tu fris, il frit. Keine vielfache Baht 
b werde baden, ic. as, A, ons, 'ez, ont. 

s, etc. ic) würde baden. Die gen Brin feh⸗ 
ire frire, ausgedruckt. 


8. 224 Lire, leſen. Part. pres. lisant, tn. Part, pas. 
iu; geleſen. 

Ind. prés. Je lis, id leſe, tu lis, il lit, n. lisons, ẽ⸗ ent, 

© Imparf. Je lisais), id las, 8, t, ons, jez, aient. 

+ Pas. def. Je lus, "19 las, s,t, ? Jümes, ûtes, urent. 

Fu, Je lirai, 1% werde lefen, 1e. Cond. j Arais, ich würde 
tefen ic. Conÿ. pres. que je lise, daß ich leſe. Ton. imp. Que je 
lusse; etc: daß ich Läfe. 


So aug: Elire, wäßlen, emäplen; relire, wieder leſen, 
noch einmal uͤberleſen. 


$.225. Mettre,legen, ſetzen, Beltenztgun. Part. prés. 
meitant, legend. Part! pas. mis, gelegt, gelegt, geſtellt. 

Ind. prés. Je mets, ich Lege; fege, fele, tu mets, il met, 
n, mettons, v. mettez, ils mettent. 

Pas. def. Je mis, id) legte, ꝛc. s, t, mimes, ites, irent: : 


Bie mettre gehen aud: Admettre, zulaffen; commettre, 
bogehenz beftellen;. démettre, abfegen (von einem Dienfte); 
verrenfen; omettre, auslaffen; permettre, erlauben; pro- 
mettre, stefpreden; remettre, übergeben; wisber.degen 
(an feinen. Pla); nadfeba (jemanden. etwas); einrichten (ein 

wo compromettre, gefährten, fompromittiren; soumettre, waters 
werfen, 








PO“ + 


je repus: j'ai repu; und wird auch jurüdfübrend gebrau 
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. 236. Moudre, mahlen (in der Mühle). Part. prés. mou- 
lant Sohlen art. pas. moulu, gemahlen. | 
Ind. pres. Je mouds, id mable, tu mouds, il moud, n. mou- 
lons, v. moulez, ils moulent. 
Pas. def. Je moulus, id mablte, s, t, moulämes, ütes, urent. 
Emoudre, fleifen (Meſſer; Scheren), remoudre, wieder 
mahlen, gehen eben fo. " 


S. 227. Naitre, geboren werden, entfkehen, Part.pres. | 
naissant, geboren werdend; entfiebend. Part. pas. né, geboren; ents 


fanden. 


Ind. pres. Je nais, ich werde geboren, tu nais, il nait, n. nais- 
sons. v. Naissez, ils naissent. Ä I | 
5 Pas. def. Je naquis, ic) wurde"geboren, 8, t, naquimes, ites, 
rent. - " ‘ US FL 
Pus indef. Je suis né, id bin geboren worden, fu es né, etc. 
Fut. Je naitrai, ich werde geboren werden, as, à, ons, EZ, ont. 
Condit. Je naitrais, ih würde geboren werden, ais, ait, ions, etc. 


$. 228. Paitre, weiden. (Thätiges und Mitteljeitwort). Part. 
pres. paissant, weidend. Part. pas: pu, (nur in der Falknerei gebräuch⸗ 
id: .Un. faucon qui a pu) geweibeg. Ind. pres. Je pais, id weide, 
il pait. Impurf. Je paissais, etg. id weidete. Je paitrai; je pai- 
trais ; que je paisse, etc. Kein defini. Repaitre, weiden (an einem 
ſchoͤnen Anblick) geht eben fo, bat aber einen pas def. und ein pee assé , 
, & B. Il se 

repait de chimères. Ils se repaissent de vaines espérances. 


$. 229. Paraître, fheinen; erfdeinen, Paré. pres. pa- 
raissant, erfcheinend. Part. pas. paru, erfchienen (mit avoir). 
. Andpres. Je parais, id erfcheine,.tu parais, il part, n. pa- 
raissons, eZ, ent. | | 
a parf. Je paraissais, ich ſchien; erfchlen, ais, ait, ions, iez, 


aient. 
a def. Je parus, id ſchien, erſchien, s, t, parümes, ütes, 
urent. | | 
| Put. Je paraitrai, ic) werde fcheinen; erfcheinen, as, A, ons, 
ez, ont. . | 
u ’ Cond. Je paraitrais, ich würde ſcheinen; exfcheinen, ais, ait, ions, 
iez, aient. ‘ 
Conj. pres. Que je paraisse, daß ich erfchelne, es, e, ions, 
iez ent. | j | | 
? So gehen apparaître, erfdeinen (von übernatärlihen Erſchei⸗ 
nungen); comparaitre, erſcheinen (vor Gericht); und reparaitre, 
wieder erſcheinen. | 
$. 230. Peindre, malen. Part. pres. peignant, malend. 
Part. pas. peint, gemalt, - E 
- ‚Ind. prés. Je peins, id) male, tu peins, il peint, n. peignons, 
V. peigne ils peignent. . .. J . 
mparf. Je peignais, ich malte, ais, ait, ions, iez, aient. 


218 (8.231 — 234) Bond unregelm. Zeitwörtern. 


Pas. def. Je peignis, id} malte, 8, t, peignimes, ites, irent. 

Füt. Je peindrai, id) werde malen, as, a, ons, e7,'ont. 

Condit. Je peindrais, ich würde malen, ais, ait, ions, iez, aient. 

Conj. pres. gu je peigne, daß id) male, es, e, ions, iez, ent. 

Conj. imp. Que je peignisse, daß ich malte, es, it, ssioms, 
ssiez, ssent. 


Alle Zeitwörter, welche fih auf indre endigen , werden ſo abge- 
wandelt, als: Dépeindre, féilbern; teindre, färben; éteindre, 
auslöfhen (Licht, Feuer); atteindre, erreichen; ceindre, um 
‚gärgen; craindre, fürchten, befürchten; plaindre, bedauern, 
Betlagen; joindre, verbinden, jufammen fügen; einholen; 
enjoindre, einfhärfen, aufbieten; rejoindre, einholen, (es 
wand); wieder zufammen fügen. 


& 231. Plaire, gefallen. Pari. prés. plaisant, gefallend. 
1, ge Le . . 
s. Je plais, id gefalle, tu plais, il plaît, n. plaisons, 


plaisent. 
"Je plus, id} gefiel, s, t, ümes, üles, urent. 


te. 
ud, Weplare, miffatien; complaire, gefällig 
zen. 


$ 232. Se plaire en quelque lieu, fi} irgendwo 
efallen, iſt im Dentfchen in dieſer Bedeutung ein unpsrfönliches, ins 
‚anzöflfchen aber ein verbe réfléchi, 3. 8. Wie gan a Ihnen 
in Wien? Comment vous plaisez-vous à Vienne? Es gefällt mir 
ſehr gut da, je m’y plais beaucoup. . 


$. 223. Prendre, nehmen; fangen Part. prés. prenant, 
nehmend; fangend. Purt. pas. pris, genommen; gefangen. 

Ind. prés. Je prends, 19 nehme; ic} fange, tu prends; il prend, 
n, prenons, v. prenez, ils prennent, 

Imparf. Je-prenais, id) nabm; fing, s, t, ions, iez, aient. 

P if. Je pris, ih nahm; fing, 8, t, primes ,’îtes, irent. 

Fut. Je prendrai, ich werde nehmen, as, a, ons, ez, ont. 

“ Condit. Je rendrais, id würde nehmen, 8, t, ions, iez, aient. 

Conj.prés. Que je prenne, daß id nehme, que tu prennes, qu’il 
prenne, que n. prenions, que v. preniez. qu’ils prennent. 

Conj. imp. Que je prisse, daß id nähme, finge, es, it, issions, 
ssiez, ssent. 


- So gehen au apprendre, lernen; erfahren; comprendre, 
verfiehen; desapprendre, verlernen; entreprendre, unters 
nehmen; se méprendre, fi) vergreifen, fig irren; fih ven 
febon; reprendre, wieder nehmen; einen Verweis geben, 
surprendre, überrofchen; überfallen, überrumpeln; in Er- 
Raunen fegen. \ 

. .$.234. Rire, laden, Part. pres. riant , lachend. Part. pas. 
LA 


ri, gelach _ 


| 0". 
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iez, aient. 
15 
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Ind. pres. Je ris, 14 lade, tu ris, il rit, n. riens, i ‘ 
Imparf: Je riais, s, t, n. riions, rez, —S 08, 102, ent 
Pas. def. Je ris, id lachte, s, t, n. rimes, v. rites. ils rirent, etc. 
Sourire, Läheln, geht auc fo. — J 
$. 235. Rompre, brechen (mit Gewalt). “pres. 
brecdend. Part. Das. rompu, MALTA )- Part: pres. rompant, 
Ind. pres. Je romps, id Eee, tu romps, il rompt. (Diefe 
drei p werden nicht ausgefproden), n. rompons, ez. ent. 
Pas. def. Je rompis, ich brad, s, t, rompimes, ites, irent. 


* Go gehen aud, corrompre,. verderben; befteden; inter- 
PP 036. St ffir inreichen, Hinlängli 
. 250. Suffire, hinreichen, hinlänglich feyn, genug 
feyn. Part. pres. Suffisant, hinreichend (au ch Binlänglih). Part. pas. 
Saft, Hingerzidt nt, hinreichend (au d hinlänglich). Paré. pas. 


Ind. pres. Je suffis, ich reihe bin, tu suffis | 
suffisons , ous suffisez, As euren Ze > il suffit, nous 


Imparf. Je suffisais, etc. Def. Je suffis, etc. ich zeichte Hin. 


8. 237. Suivre, folgen, befolgen, nadfolgen, nage: 
hen, regiert die 4. Endung. Part. pres. Suivant, folgend. Part. Das. 
suivi, gefolgt (mit avoir). 

nd. pres. Je suis, ich folge, tu suis, ilsuit,n. suivons, ez, ent. 
Pas.‘def. Je suivis, id folgte, s, t, suivimes, ites, irent. 


So gehen aud, s'ensuivre, Daraus folgen; poursuivre, vers 


folgen; fortfegen; fortfahren. S’ensuivre wird nur in des 3, Pers 


fon der einfachen und vielfachen Zahl gebraudt. — Man bedient ſich deſſen 
auch fehr oft unperföntich. 3. 3. Il s’ensuit que vous avez tort. @ er- 
folgt daraus, daß Sie Unrecht haben. | 

- 8 238 Taire, verfhweigen. Part. pres. taisant, ver 


ſchweigend Part. pas. tu (Acad.) verſchwiegen. 


nd. pres. Je tais, ich verfhweige, 5, t, n. faisons, ez, ent. 
Imparf. Je taisais, ich verfhwieg, s, t, ions, jez, aient. 
Pas. def. Je tus, ich verfdwieg, 8, t, n. tümes, v. tütes, ils 
turent. - 

Fut. Je tairai, ich werde verſchweigen. Cond. Je tair is, Ich würde 


verſchweigen. Conj. pres. que je taise, etc. daß ich verſchweige. 


g 239. Se taire, ſchweigen. Part. pres. se taisant, ſchwei⸗ 


‚gend. Part. pas. tu, geſchwiegen. 


Ind. prés. Je me tais, ic) ſchweige, tu te tais, il se tait, n. n. 
taisons, v. v. taisez, ils se taisent. VV 
Imparf. Je me taisais, ich ſchwieg, ais, ait, ions, 1ez, aient. 
Pus. def. Je me tus, ich ſchwieg, s, t, ümes, ütes, urent. 
. Pas indef. Je me suis tu, ih habe gefehwiegen, tu t’es tu, 
il s'est tu, n. n. sommes tus, v. v. êtes tus, ils se sont tus. 
Fut. Je me tairai, id) werde ſchweigen, as, a, ons, EZ, ont. 
Condit. Je me tairais, ih würde ſchweigen, ais, all, 10ns, 


À 
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Conj. pres. Que je me taise, daß ich ſchweige, ıc. 

Conj. imparf. Que je me tusse, daß ich ſchwiege, 1e. 

Con). parf. Que je me sois tu, daß ich gefchwiegen babe, ıc. 
Conj. plusg. Que je me fusse tu, daß ich geſchwiegen hätte, 16. 


8. 240, Traire, melfen. Part. pres. trayant, melfend. Part. 
pas. trait, gemolten. Ind. pres. Je trais, id melte, s, t, n. trayons, 
ez, ils traient. Imparf. Je trayais, etc. id molt. Conj. pres. Que 
je traie, etc. daß ich melle ıc. kein defini und kein con). impurf. Eben 
fo gehen, extraire, heraus ziehen: retraire, an fich bringen, 
an ſich ziehen, als, ein Gut, ıc.; distraire, gerfireuen; sous- 
straire, entziehen, abziehen (fubtrabiren). Attraire, ans 
Loden, anziehen, If nurim infinitif und im part. pres. gebräuds 
li, als. Le sel est bon pour attraire les pigeons, (aber doch beffer 

attirer), das Salz iſt gut, die Tauben anzuloden. Un discours at- 
trayant, eine anziehende Rede; des manières attrayantes, ein einneh⸗ 
amendes Betragen. 


8.241. Vaincre, überwinden, befiegen, fiegen. Part. 
pres. vainquant, fegend. Part. pas. vaincu, überwunden; befiegt. 
„Ind. prés. Je vaincs, id) flege, tu vaincs, il vainc, n. vain- 
quons, eZ, ent, -» | . 
Pas. def Je vainquis, ich fiegte. Fut. Je vaincrai, ich werde fies 
gen. Cond. Je vaincrais; ich würde fiegen. Conj. pres. Que je vain- 
que, daß ich fiege. So convaincre, Überzeugen.  - 


..& 242. Vivre, leben. Part. prés. vivant, lebend, (auch [es 
bendig). Part. pas. vécu, gelebt. | 
Ind. pres. Je vis, ich lebe, tu vis, il vit, n. vwons, ez, ent. 
. Pas. def. Je vécus, id) lebte, s, t, vécûmes, ütes, urent. 
Go gehen aud survivre à qn. Einen überleben; revivre, 
wieder aufleben. ' 


Aufgaben über die unregelmäßigen Zeitwörter. 


119. (Siehe S. 195, $. 148, m. ©. 197, $. 150, dann ©. 204, 8. 175; 
J Zu und ©. 196, $. 149). 


Wo reiſet She Bruder bin? — Er reifet nach Prag. Sind Shre 
Schweſtern zu Haufe? Nein, mein Herr, fie find fpagieren 1) gegans 
ge + Meine Mutter ift auch zu dem Herrn von 2. gegangen, ich werte 

e um halb fechs Uhr abholen 2). Um wie viel Uhr werden Sie fie abho⸗ 
len? Sio befprisen mich mit Roth 3), gehen Sie voran 4). Id gehe 

. heute nad) Dornbad. — Werden Sie fahren 5) oder reiten 6)? — Hein, 
, ich werde ju Fuß 7) gehen. Ich gehe fort, es if fchon fpät. Gehen Ihre 
Grau Tanten fhon wegt — O nein, fie werden wenigftens 8) bis um 9) 


1) Se promener. 2) aller prendre, 3) éclabousser, 4) devant, 
5) aller en voiture. 6) aller à cheval, 7) à pied. 8) au moins, 9) jusqu'à. 


ik | 959 
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42 Uhr bleiben. Um wie viel Uhr werden Sie fortgehen? — Ih merde 
es Ihnen ſchon fagen 10), ich werde ohne Sie nicht fortgehen. Wir wer⸗ 
den bald weggehen müffen. Wir Haben zeitlich weggehen müffen. Iſt es 


möglich, daß Sie fhon fortgehen? Um wie viel Ubr find Sie weggegan- 


gen? Deine Brüder werden heute noch nicht: fortgehen. Ich würde forts 
geben, wenn mein Bruder fortginge. Wir würden fhen um fünf Ahr 


‚ weggegangen fepn, wenn es nicht geregnet 11) hätte. Ich hätte nicht ge- 


glaubt 12), daß Sie fo zeitlich weggegangen wären. 
410) dirai bien. 11) plu, 42) cru. 
120. (Siehe S. 197, 8. 151, und ©. 199, $, 155). 
Bleiben Sie zu Haufe ? — Nein, wir geben gleid aus. Gehen wir 


fort, es wird gleich zwei Uhr fehlagen. Wir wollten uns eben zu Zifche 


feben 1), als unfer Vater von Prag anfam. Es fchlug gleich Drei Uhr, 
als wir fortgingen. Meine Richten find zu der Grau Varonin gegangen, 


fie werden gleich zurüd kommen 2). Wie geht's mit dem Zeichnen?! — Mit 


dem Zeichnen ginge es fo ziemlich, allein mit Dem Klavier gebt es febe 
fhledt. Wenn Sie fo 3) fortfahren, fo werden Sie bald eine große 
Sertigleit 4) in der franzöfifchen Sprache erlangen. Er bat fi auf den 
Reifen viele nüblihe Kenntniffe 5) erworben. Er erwirbt fit Jedermanns 
Achtung 6) durch feine gute Aufführung. Das erfordert Ihre Gegenwart. 
Sch bin aufgefordert worden , ed zu thun. Wer bat fie dazu aufgefors 
dert? Meine Brüder erwerben fich ‚viele Greunde in Wien. Er hat nicht die 
au 9) dieſer Stelle erforderlichen 8) Eigenfchaften, 7). Der Adler 10) will 
fein anders Gut 11), als das, welches er erobert. ( Buffon). 


1) Se mettre à table, 2) revenir. 3) ainsi. 4) facilité, f. 5) con- 


naissance, f. 6) estime, f. 7) qualité, f. 8) requis. 9) pour. 10) aigle, m. 
11) ne.veut d'autre bien. . 


121. (Siehe &. 109, 88. 156, 157, 158, u. &. 200, $. 160). 
Wir überfallen das Lager 1) unferer Feinde. Wir werden morgen die 


Feinde in ihren Verfchanzungen 2) angreifen. Das Gewitter überflel uns 


geitern zwei Mal. Sch büpfte vor Freude, als id Shren Brief las 3). Er 
bat vor Entfeßen 5) gefchaudert 4). Die Fahnen 6) find geftern geweiht 
worden. Sind biefe Kerzen 7) geweiht? Die neue Kirche wird Sonntag 
eweiht werden, Gott bat ihre Unternehmungen 8) gefegnet. Man wird Sie 
gnen, wenn Sie diefe gute Handlung 9) thun. Wir fegnen noch die 
Stunde, wo wir Sie fennen gelernt haben. Preifen wie Gott für die 
Önade 10), die er uns erzeigt 11) bat: Das Fleiſch fiedet ſchon, es fodte 
fon, als id nach) Haufe gefommen bin. Das Baffer wird bald fieden. — 


1) Camp, m. 2) retranchement, m. 3) en lisant, 4) tressäillir, 
5) d’eflroi, m. d’&ponvante, f. 6) drapean, m. 7) cierge, m. 8) entre- 
prise; f+ 9) action, f. 10) grace, f. 2. End. 11): faite, 
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@3 würde ſchon fleden, wenn fie eln befferes Feuer gemacht hätten. Die 
Groäpfel fieden noch nicht, fie werden aber bald fieden. Diefe Erbfen 12) 
Haben nicht genug gefotten. Das Waſſer in” fiedend, Ich laufe vom Morgen 13) 
bis auf den Abend. Ich bin den ganzen Tag gelaufen. Warum laufen Sie 
fo 14), haben Sie fo Eile 15)? Wo fommen Sie her? — Sie find fehr 16) 
gelaufen. Ich babe Ihnen verboten auf 17) der Gaſſe zu laufen. — Ich 
werde ein anderes Mal nicht mehr laufen. Diefe Herren gehen nicht 18), 
fie laufen, id fann 19) ihnen nicht nadfommen 20). 


12) pois, m. 13) matin, m. 14) tant. 15) êtes-vous si pressé. 46) bien. { 
17) dans, 18) marcher. 19) je ne saurais, 20) les suivre. 


122. (Eiche ©. 200, $. 161). 





Deden Sie die Suppenfchüffel 1) zu. Ich werde den Topf zudeden. 
Meine Häufer find mit 2) Ziegeln 3) gededt. Gr if mit Staub 4) bes 
Det. Sch babe fie gefehen, fie war ganz mit Edelfteinen 5) bededt. Der 
Himmel bededt fih, (überzieht fih). Machen Ste mir gefällig dieſe 
Küffe auf. Wer madt denn Immer die Thür auf? Diefer Schlüffel öffnet 
e Schlöffer. Die Kaufleute machen ihre Läden 6) an Feiertagen nicht 
auf. Die Senfter find offen, machen Sie fie zu 7). Bieten Sie diefer Dame 
den Arm an. Diefer Berg bietet eine reizende Ausſicht 8) dar. Er bat mir 
angeboten, mit mir hin ju geben. Sd werde ibm eine Schale Kaffee an- 
tragen. Die Armee leidet viel auf 9) ihrem Marfche. Die Weinberge 10) 
ù leiden febr Durch dem Hagel diefes Jahr. Sie bat viel gelitten, ehe fie 
geftorben if 11). | Ù 


1) Soupiere, f. 2) de. 3) tuile, f. 4) de poussière, f. 5) de pierre- 
ries, pl. f. fé boutique, fe © er. 8) charmant Fe d’osil, m. 
9) dans, 4, End. 10) vigne, f. 11) avant de mourir. 
| t 


1233. (Siehe ©. 200, $. 162, u. ©. 201, 88. 163, 164, 165). 


Was machen Sie da, Heines Mädchen? — Ich pflüde Blumen. 
Pflücken Sie diefen Fräulein einen Strauß. Sehen Sie die Heinen Mäde 
Gen, welche auf diefer Wiefe 1) Da Blumen pflüden? Wir werben bald 
unfere Kirſchen abpflüden. Wenn es diefe Nacht nicht gesegnet hätte, fo 
würden wir heute unfere Erdäpfel beimbringen. Haben Sie Ihre Uepfel (don 
abgepflüdt? Sch wollte, daß wir morgen unfere Zwetfchten abpflüdten. 
Ich zweifle, daß er uns gut aufnehme. Ich bin gewiß, daß er und gut 
‚aufnehmen wird. Diefer Borfblag 2) if mit renden 3) aufgenommen 
worden. Wir fanımeln Dflangen. Man wird diefes Jahr viel Haber ein: 
ernten, Die Bienen ſammeln auf den Bäumen einen füßen Saft 4), und Ÿ 
machen Honig 5) davon. IR Ihe Bruder nod zu Haufe? — O ja, er 


j 1) Prairie, f. 2) proposition, f. 3) avec joie, f. 4) suc, m. | 
5) miel, m. 7 u 


+ 
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Ich habe fie von Engländern gehört. Holen Sie mir den 
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fhtäft noch. — Ich zweifle febr, daß er noch ſchlafe. Haben Sie biefe 
Nacht beffer gefchlafen ? Schlafen die Kinder noch? Sch hoffe, daß wir 


heute beſſer fchlafen werden. Ich Hätte bald meine Uhr fallen. laſſen. Mein 


Bruder Hätte Diefen Morgen bald feine Brieftafche verloren. Wir wären 
beinahe zwei Mal gefallen, als wir nach Haufe gingen 6). Ich ‘bin fo 
fer 7) gelaufen, daß ich beinahe gefallen wäre. 


6) en allant au logis, 7) tant. 


124. (Siehe ©. 202, 88. 166, 169, 170, 174). 


Meine Rofen blühen ſchon. Die Bäume werden bald blühen. Der 
Handel, die Rünfte, die fhônen Wiffenfchaften blühten unter 1) Joſeph 
dem Zweiten, fie blühen aber auch fehr unter der fanf'en Regierung 2) 


- Serdinand des Erften. Ich baffe Die Schmeichler. Wir baffen ihn nicht ohne 
Urſache 3). Hafle das Lafter, wenn du glüdlich leben willft. Diefe zwei 


Nationen wegden fit immer baffen. Glauben Sie ibm 4) nicht, er bügt. 
Reifen Sie —* oder morgen ab? — Ich reife in einer Stunde ab. Die 
Poſt geht um vier Uhr des Morgens ab. Die Briefpoften 5) gehen an vers 
fiedenen 0) Zagen ab. Wenn Sie abreifeten, fo würde ih mit Ihnen 
abreifen. Es Rh daß ich morgen abreife. Wir müflen Donners⸗ 
tag abreifen. Er ift diefen Morgen nad Paris gereifet. Ich wünfchte, daß 


. sole mit einander abreifeten. Sft feine Schwehter fon nach England ge: 


seifet? Ich bereue es, mit ibm darüber gefprochen zu haben. Reuet es 
Sie, da geweſen zu fepn: Hat es fie nicht gereuet, Darin gewefen ju feyn? 
Ge par mich gereuet, daß ich feinem Rathe nicht gefolgt bin 7). Ich gebe 


ſelten aus. Geht Shre Mutter mit uns aus? Mein Vater if nicht mehr ju 


Haufe, er ift fihon ausgegangen. Ich werde Beute nicht ausgehen, ich 
babe den Schnupfen 8) , id rieche faft nichts. Wie 9) diefe Rofen gut 10) 


riechen! Wir werden ausfahren 11). Ich glaube, er wird ausreiten 12). 


| - 1) Sous, 4. End.?) regne, m.3) raison, f. 4) 4. End. 5) courier, m. 
6) different, .7) de-n’avoir pas suivi son conseil, 8) j’ai le rhume de 
cerve. 9) que. 10) bon. 11) sortir.en voiture, 12) sortir à cheval. 


125. (Siehe ©. 203, 88. 172, 173, 174, u. ©. 202, $. 171, dann 
- ° ©. 204, &. 179). | 


Ich ſterbe vor langer Weile 1). Ich farb vor Verlangen 2), Sie zu 
feben. An 3) welcher Krankheit if fie geftorben? — Sie if an einer uns 
genentzündung geforben. Glauben Sie, daß er an biefer Gedärmentzjüns 
dung 4) ſterbe? — Gr wird in Kurzem 5) fterben. Sch wünſche nicht, 
daß Sie vor mir flerden. Von wem haben Sie dieſe Neuigkeiten gehört? 

hneider. Wo 


1) D’ennui, m. 2) d'envie, f, 3) de, 4) inflammation d’entrail- 
les, f. 5) dans peu, | 


‚ 






24 ($. 180—197.) Aufg. über d. unregelm. eitwörter. : 


‚iR Die Magd? — Sie fommt gleich. — Sie muß Wein holen. Hat Gerc 
Loret fein Geld abholen laffen? Um wie viel Uhr werden Sie mi ab⸗ 
Holen? Der Bediente wird mich um acht Uhr abholen. Mein Bruder holt 
unfere Tante ab. Hat die Köchin Zuder geholt?! Ih diene ſchon 6) 
dreißig Jahr. Zu welder Stunde wollen Sie 7), daB man aiftrage ? 
Hier iſt Schinken, bedienen Sie fih. Mein Mantel wird mir zur Dede 8) 
Dienen. Hat man noch nicht aufgetragen? Man trug [bon ab, als erans 
tam. Ich hoffe, Sie werden Ihr Verfprechen 9) halten. Wir wünfchten, 

daß Sie Wort 10) hielten. Er hat Freunde, welche ihn bei Hofe 11) une 
terſtützten. Das werden Sie von ibm nicht erhalten. Sch erhalte von ibm 
Alles, was ich will. Ich glaube nicht, Daß dieſe Aecker 12) diefem Land» 
manns 13) gehören. Ein Land iſt vecht bevölkert 14), wann es fünf bis15) 
ſechs hundert Perfonen auf die Quadratmeile 16) enıhält, | 


-6) depuis. 7) voulez-vous. 8) de couverture, f. 9) promesse, f.10) pa- 
role, f. 11) cour, f. 12) champ, m. 13) villageois, 44) peuplé. 15) à, 
46) par lieue carrée. u 


| 196. (@irbe ©. 205, $$. 180, 182, u. 3. 206, 88. 184, 185, 186). 


Wo kommt fie her? — Sie kommt von der 1) Tante. Welchen Tag 
fommen die Zeitungen? 1m mie viel Uhr werden Sie Sreitag fommen — 
Sch werde vermuthlich 2) um Halb vier Uhr kommen. Er ift mit der Poſt 3) 
gefommen? In 4) wie viel Zagen find Sie von Paris nad Wien gefoms 
men? Das Fräulein Rofenberg iſt fo eben vorbeigegangen 5). Mein On» 
Tel iſt fo eben abgereifet. Es bat eben eilf Uhr gefchlagen, ald Sie ange: 
kommen find. Ich gehe in den Prater, wenn Sie mit mir gehen wollen. 

Berden Sie aud mit uns in das Schaufpiel 6) gehen ? Gehen Ihre Fräu⸗ 

lein Schweſtern nicht aud mit uns ? Wann wird er uns befuchen? Wenn 
Sie Heute Ihren Onkel befuchen,, fo werde ih Sie begleiten. — Wir bes 
fuchen ibn felten. — Wir haben ibn diefe Woche zwei Mal befucht. Wir 
Hätten heute unfern Vormund 7) befucht, wenn bei der Nacht nicht fo viel, 
Schnee gefallen wäre. Befuchen Sie mich Doch. Mein Better bat uns nicht 
mehr befucht vor feiner Abreife 8). 


1) De chez la. 2) probablement, apparemment, 3) en poste, 4)'en. 
5) passer, 6) spectacle, m. 7) tuteur, 5) départ, m. nn 


.127. (Siehe ©, 207, 88. 191, 192, u. ©. 208, 88.194, 196, 197). 
Diefes Handlungahaus 1) kommt täglich mehr 2) in Verfall. Sr if 


in der öffentlichen Achtung 3) ſehr herabgeſunken. Wenn dieſes Landgut 


ihm zufällt, fo wird er ſehr reich ſeyn. Der erſte Termin 4) wird auf Jo⸗ 
hannis verfallen. Es wird bald regnen. Regnet es noch? — Es regnet 
Gußweiſe 5). Es würde gewiß regnen, wenn der Wind nicht fo fehr ginge. 
Hat es bei 6) der Nacht nicht geregnet? Glauben Sie, daß es morgen 


1) Maison de commerce, f. 2) de jour en jour. 3) estime du pu- 
blic, f. 4) terme, m. 5) à verse, 6) pendant, 4. End. 


LI 
\ 








(S. 193—203.) Thèmes sur les verb. irrég, . 225 


regne? Werden Sle mit uns ausgehen koͤnnen? Meine Schweſtern koͤnnen 
vor drei Uhr nicht fommen, Könnten Sie uns nicht begleiten 7)? IH 
zweifle,, daß er es thun könne 8). Die Nahrung 9) eines Elephanten kann 


Ah auf 11) 150 Pfund Gras. täglich befaufen 10). Die Natur bietet uns 
- eine Menge unfhuldiger Vergnügungen dar, die wir ohne - Gcwiflenss 


biſſe 12) genießen koͤnnen. Die Lente, welche nicht fchreiben können, mas 
chen ein Kreuz 13), welches die telle der Unterfchrift vertritt 44). Rann 
dieſes Kind noch nicht gehen 15)? Ich weiß alles, was Sie fagen. Wiffen 
. Ole den Weg ? JD werde mich fhon zu vertheidigen 16) wiſſen. Wenn Sie 
franzoͤſiſch koͤnnten, fo hätten Ste den Play erhalten. Können Ihre Brür 


der aud italienifch ? Ich glaube nicht, Daß er eugliſch faun. 


.7) accompagner, 8) verbind. Art. 9) nourriture, f. 103 ter, 11) à. 
-42).sans remords, m. 13) font une croix, 14) tieut lieu de signature. 
15) marcher, 10) défendre, | 


128. (Siehe S. 209, $. 198). 


, Wir werden uns zum Baume 1) feben. Werden Sie fit nicht auch 

fegen ? — Sch würde mich fegen , wenn die Exde nicht feucht 2) wäre. — 
Ich babe mich auf den Rafen 3) gefekt, obſchon 4) er noch feucht if. 
Sehen wir uns lieber 5) auf diefe Bank 6). Die Herren hätten fi fesen 
können, allein fie Haben fit nicht feßen wollen. Die Damen haben fi 
auf die erfien Pläße gefebt. Sehen Sie fih gefälligft, Ste werden müde 
feyn. — I febe mid) felten 7), ich babe auch nicht Zeit, mich zu ſetzen, 
id muß in die Stadt gehen, 


. . 4) Près de l'arbre, m. 2) humide, 3) gazon, m. 4) quoique, tes 
giert die verbindende Art, 5) plutôt, 6) banc, m. 7) rarement, , 


129. (Siehe ©. 210, 88. 200, 202, 203). 


| Diefer Hut ſteht Ihnen wunderfchön 1). Die dunkeln 2) Yarben fles 
ben Ihuen nicht gut. Sie hatte einen Kopfputz 3), der ihr ſehr ſchlecht 
fand. Da diefe Farben Shnen gut fteben 4), fo bleiben Sie dabei5). Die 
zu hellen 6) Garben werden ihr nicht gut ſtehen, dieſe hier werden ihr befler 
Rechen. Diefer Bleiſtift taugt nichts, Alle Ihre Federn taugen nichts, 
Diefes Pferd wäre taufend Gulden werth, wenn es ein wenig größer 
wäre. Wenn Gie ibn vorbei gehen ſehen, fo rufen Sie mich. Werden wir 
uns diefen Abend feben ? Sch fehe von meinem Genfier den Aufganz 7) 
Der Sonne. Scheint der Mond? — D! nein, es if fehr finfier 8), man 
fieht nicht, wo man bin tritt 9). Ole werden fehen, daß ich Necht babe 10). 
Diefe zwei Schweßern feben fit alle Tage. Haben Sie geftern dieſen ſchö⸗ 


nen Regenbogen gefeben ? Wollen Sie Licht Haben? Ich doute Ihnen, 


ich fehe noch 11). Bringen Sie Licht, wir fehen nicht . Es 18 put 
daf Ole wir Licht bringen, ic) (ab nicht mehr. vn ’ 

. 1) À merveille, 2) foncé. 3) coiffure, f. 4) seyant. 5) tenez-vous-y. 
6) clair. 7) lever, m. 8) obscur, noir, 9) marcher, 10) avoir raisen, 
"anjeig. Art. 14) encore. 


298 ($. 205—229 ) Aufg. über die unregelm. Zeitwörten 


130, (Sich⸗ ©. 211, 8.205, n. ©. 219, 8. 208, Dam die Aumerk. 
auf derſ. S., u. ©. 213, $. 215 und ©. 217, 8. 229).- 


Er will morgen abreifen. Thun Sie, was ih will. Wollen Ste, daß 
ih mit ibm rede ? Wenn Sie es wollen, fo wird er es auch wollen. Sch 
zweifle,, daß er es wolle. Meine Brüder wollen nicht bin gehen. Wollten 1) 
Site nicht Lieber 2) ſelbſt mit ihm fprehen? Er bat ihnen nicht fchreibens 
wollen. Was trinfen Sie gewöhnlich zum Mittagefien? — Ich trinke meiftens 
Wein. Wie! diefe Damen trinfen nur Waffer! Wis werden Heute zum 
Nachteſſen Bier trinken. Ich babe fein Glas gefunden, ich babe aus der 
laide 3) getrunfen. Sie werden mit mir eine. Schale Kaffee trinken. Wie 
haben zwei Stäfer Limonade getrunken. Der Arzt bat ihr verordnet 4), 
Gfelsmild ju trinfen. Woher kennen Sie fie? — Ich Eenne fie fon 
lange 5). — Ich fannte fie, ebe fie 6) nah Wien kam. Wir kennen uns 
feit unferee Kindheit 7). Die Alten 8) fannten mehrere Erfindungen Der 
Neuern 9) nicht. Seitdem 10) er fein Olüd 11) gemacht bat, kennt er 
feine Sreunde nicht mehr. Ich babe Ihn nur Ein Mal gefehen, aber. ich 
würde ihn unter 12) Taufenden Éennen. Ich babe Sie ander Stimme ges 
kannt. Wir haben ihn von weitem 13) erkannt. Der lebte Band 14) wird 
in Kurzem erfcheinen. Man foll niemals das Verdienf 15) verfennen, . ein 
es wird oft verfannt, Es fheint mir daß Sie fi geirrt haben 16). 


1) Conditionnel. 2) plutôt. 3) dans la bouteille, 4) ordonner. 
5) depuis long-temps. 6) avant que, regiert den conj. 7) enfance, f. 
8) agcien. 9) moderne. 10) depuis que, 11):fortune, f. 32) entre, 
43) de loin. 14) volume, m. 15) mérite, m. 15) angeig. Art. 


131. (Siehe S. 213,8. 216, v.G-214,$$- 217, 218,219, dann ©. 215, 
. . 221). à 


Ste nähen fehr fauber 1)— Ich nähe ohne Fingerhut. Diefe Knöpfe 
find fhleht angenäht 2). — Geben Sie ber, ich werde fie Ihnen beffer 
annähen. Sie will, daß ich mit Heinen Stichen 3) nähe. Sch wollte, daß 
fie fo fauber näheten wie Sie. Sie nähten ehemals viel beffer als jebt. 
Diele Hemden find fchlecht genäht, Das Futter bat fich getrennt. Glauben 
Sie Diele Nachricht? — Sch glaube fie nicht. Diefes Kind wächſt zuſe⸗ 
hends 4). Die Tage nehmen fon merklih 5) zu. Die Zage werden bald 
. abnehmen. Wie haben heute Brot gebaden. Diefes Fleiſch ift nicht genug‘ 
gekocht. Die Bäder baden viel Brot für die Armee. Die Augen brennen 6) 
mich. Ich überfege öfter aus dem Deutfchen ins Franzöfifche. Uiberſetzen 
- Sie auch manchmal aus dem Sranzöfifchen ins Deutfhe? Die Kälte Hat 
den Pflanzen Ame Meine Feinde ſchaden mir febr. Schreiben Lie {br 
oft ? — IH fchreibe ihr felten ; Ich würde ihr dfter fhreiben , wenn Die 
Gelegenheiten nicht fo felten. wären. Sie haben heute fchlecht gefchrieben. 
Hat er Ihnen [bon mehrere Male gefchrieben? — Wann werden Ste ibm 
ſchreiben? — Ih glaube nicht, daß wir Ihm vor.der künftigen Woche 
fi | elben werden. — Ich wünfche, Daß fie uns öfter ſchreiben. 


1) Proprement, 2) coudre, 3) à petits points, 4) à vue d'oeil. 5) sen- 
siblement, 6) cuire. \ | J 


D 4 








($. 222 — 242). Thèmes sur les verb. irrég. 227 


138. (Elche ©. 215,. 8.223, u. ©. 216, 8 225, dann ©. 217, 
75 287, 230). | 


Was machen Sie da? — Ich zeichne Landſchaften 1). Wir werden 
einen Eleinen Spaziergang 2) machen. Slauben Ste, daß wir Diefe Neife 
Fünftigen Sommer maden? Sie hat viele Febler in ihren Aufgaben ges 
madt. Meine Zöglinge 3) find bei ihrem Großvater. — Was machen fie. 
bei ibm ? Die Leibesübung 4) macht den Körper ſtark 5). Legen Sie ein 
Zeichen 6) ins Bud. Ich rathe Ihnen, die Stiefeln anzuziehen , denn es 
wird fehr kothig feyn auf der Gaffe. Wo haben Sie meine Handfchuhe hin⸗ 
‚gelegt? Welchen Hut werden Sie heute auflegen? Die Griechen 7) und 
Römer 8) febten Kerzen 9) vor 10) die Bildfäulen 11) ihrer Götter. Wie 
viele Mißbräuche 12) entſtehen aus unfern weifeften Anflalten 13)! Es wür- 
den viele Uibel aus diefer Unternehmung 14) entfliehen. Ich glaube nicht, 
daß etwas Unangenehmes daraus entitebe. Mehrere Krankheiten entfliehen 
aus der Unmäßigkeit 15). In welchem Sabre wurden Sie geboren? — 
Sch wurde im Jahre 16) 1780 geboren. Er if var einer Stunde 17) abges 
reifet, Sie werden ibn noch einholen. Diefe Fenſter fchließen 18) nicht gut. 
Loͤſchen Sie die Kerze aus. Es war in dieſem Haufe Feuer ausgefommen 19), 
man bat ed aber ſchon geläfcht. 


1) Paysage, m. 2) tour de promenade, m. 3) élève, m. 4) exer- 
cice, m. 5) vigoureux. 6) signet (fpr. sinet), m. 7) Grec, 8) Romain, 
9) cierge, m. 10) devant. 11) statue, f. 12) abus, m. 13). de nos 

lus sages institutions, f. 44) entreprise, f. 15) intempérance, f. 
16) l'an, m.17)il n'ya qu’une heure. 18) joindre. 19) le feu avait pris 
‘à cette maison, 


133. (Siehe ©. 218, $8. 231, 232,233, u. ©. 220, 88. 241,242). 


Diefe Aufführung 1) gefällt mir nicht. Seine Reden 2) gefallen fir 
nicht. Gefällt es Ihnen hier nicht? — Es gefällt mir fehr, es würde mir 
aber beffer gefallen, wenn ich mehr Belanntfchaften hätte. Gefällt es Ih⸗ 
ren Brüdern in Paris? — Es gefällt ihnen febr gut da. Wie hat es Ihe 
nen in Rom gefallen ? — Es bat mir da beffer gefallen als in London 3); 
allein einen Schwehtern hat es in Berlin am beßten gefallen. Ich glaube 
nit, daß es Ihnen in Prag gefalle. Es wird Ihnen gewiß in Floren 4) 
gefallen. Wie lange if es, daß Sie franzöffeh lernen? — Es if nod) 
nicht ein Sahr. — Ich lerne feit fünf Vierteljapren 5). Haben Sie Ihre 
Lektion gelernt? Gr bat die Reifen unternommen, um fi in den Sprachen 
zu vervollfommnen 6). Wir müflen alle Sage hundert Wörter auswendig 
lernen. Cäſar fam 7), fab 8), und fiegte 9). Er lebt glüdlich in feiner 
Familie. Gr lebte unter Eudwig.dem Vierjehnten. Er lebte länger alé fie. 
Er bat feinen Vater nicht überlebt. | 


1) Conduite, f. 2) discours, m. 3) Londres. 4) Florence. 
5) 45 mois. 6) perfectionner, 7) vint. 8) vit, 9) vainquit. 


7 


— . 


\ 
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228 ($. 243 — 245.) Bon d. Bermanbl. b. Beim. in Nebenw. 


Dreißigftes Kapitel, 
Bon ben Nebenwörtern. 


$. 243. Die Rebenwörter find folhe Wörter, welche entweder ju Beis 
wörtern gefegt werden, um die Gigenfchaften, die Befchaffenheit der Dinge 
näher zu beflimmen; oder auch zu Zeitwörten, um den Umſtand, Die 
rt und Weife, wie das Subjekt wirkt, wie der Zufland beſchaffen iſt, in 
welchem fih das Subjekt befindet, zu bezeichnen, 3. B. Diefe Feder if 
fehr weich, cette plume est très-molle; biefes Kind redet gut, ceten- 
fant parle bien. |. | | 
Dieiteſe Wörter très und bien find Nebenwörter; das erfe ftebt bel 
einem Beimworte, und beftimmt die Eigenfchaft oder Die Beſchaffenheit des 
Dinges (der Feder) näher; das zweite befindet fi bei dem Zeitworte, und 
bezeichnet die Art und Weife, wie das Subjeft wirft, (wie nämlih das 
Kind fpriht). 

8 244 Will man die Art und Weife der Handlung noch genauer 
bezeichnen, fo febt man vor das Nebenwort nod ein anderes fehidliches 
Nebenwort, à D. Diefes Kind fpricht fehr gut, cet enfant parle 
tres-bien. 


Bon der Verwandlung der Beiwörter in Nebenwörter. 
(Du changement des adjectifs en adverbes). 


8. 245. Die Nebenwörter der Art und Weife endigen fi aufment, 
und werden von den Beiwörtermauf folgende Art gebildet. - 

4) Wenn ein Beiwort fih im männlichen Geſchechte, auf einen 
Seldftlauter endigt, fo bildet mandas Nebenwort , indem man dem männs 
lichen Beiworte die Sylbe ment anhängt, 3. ®. Modeste, befcheiden, 
modestement; poli, bôflid , poliment ; ingénu, offenberiig , ingé- 
* nument; vrai, wahr, vraiment, wahrlih; habile, gefdidt, habi- 
Jement , gefchicter Weife. Impuni, ungeftraft, macht impunément. 

2) Œnbigt fihein Beiwort auf einen Mitlauter, fo wird Das Neben- 
wort gebildet, wenn man der weiblichen Form des Beiwortes die Sylbe 
ment biniubängt, 5. 8. Naturel, natürlid, naturellement, natürllcher 
Weife; second, zweite, secondement, zweitens; vif, lebhaft, vive- 
“ment, auf eine lebhafte Art; doux, fanft, doucement, fabt; franc, 
freimüthig, franchement; généreux, greoßmüthig, généreusement ; 
über gentil, artig, macht gentiment. | 


Uber Die NRebenwörter. 
134. 


. Gif ſolches eben if angenehm 1). Man lebt hier febr angenehm. 
Diefe Antwort {ft grob 2). Sie hat grob geantwortet. Diefe Unternehmung 


1) Agréable, 2) grossier, 


\ 








je 


($.246—248) . Des prépositions. : 229 


ft fehr led 3). Sa Sie ihm Yet, Top 1 es 5) habe 4 
Dir Grundfäge, 6) der Welt A gewöhnlich A8 nahen 5) Babe 0. 


febe entgegen 8). Der Weingeift 10), der Salpeter eiſt 11), die en 
Waſſer 12) verfliegen 13) (verdänften) leiht 14). 8 ‚die sels 


3) ‘hardi. 4) anzeig. Art. 5) apprendre. 6) maxime, f. 7) ordinaire, 


adject. 8) contraire. 9) évangile, m. 10) esprit de vin, m. 14) esprit 
de nitre, m. 12) en, f. 13) s'exhaler. 14) sé; adject. 


Ein und dreifigites Kapitel. 


Von den Vorwoͤrtern (prépositions). 


$ 946. Die Vorwoͤrter find ſolche Woͤrter, vermittelſt deren die 
Verhältniffe der Dinge und Perſonen gegen einander hezeichnet wer⸗ 
Den, z. B. Das Federmeſſer iſt unter den Zifch gefallen, le canif est 
tombé sous la table. 


Over: Die Borivèrter find unabändeslice Theile der Rede, welche 


eine Endung regieren, oder nach fi haben: Das Wort unter vers 


Langt das Hauptwort Tiſch nad fih, und If daher ein Vorwort; da Hins 
gegen die Nebenwörter feine Endung zegieren. 


8. 247. Die Vorwoͤrter regieren beſtimmte camam, pass eine 
zweite, Deitte oder vierte Endung. 


8. 248. Folgende Vorwoͤrter regieren die 2. Endung: 


A cause, wegen. autour, um herum. | 
à côté, neben. _ au travers » quer durch ‚ mitten 
à couvert, gefhüst (vor), in Si] durch. 
à ,abri y ſcherheit Cor). faute, aus Mangel. 

l'insçu , ohne Wiſſen. au defaut, 8 
en decä, diesſeits. hors, außer (außerhalb). 
au-delà, jenfeit. . loin, weit. 
au-dessous, unter ‚unterhalb. : auprés, 
au-dessus, über, oberhalb. . |pres, bei. 
au-devant, entgegen. proche, 
à la rencontre, vis-à-vis, en face, gegen über. 
au lieu, flatt, anſtatt. le long , längs. 
au milieu , mitten in, mitten auf, lors, zur Zeit. 

mitten unter, au sujet, in Rüdfiht, in Hinſicht. 


Anmerk. Zur Erleichterung des Bedächtniffes kann man fi mer 
ten, daß alle Vorwoͤrter, Die mit der 3. End. Des GSefchlechtöwortes, 
a, au, à la. jufammen gefegt find, die 2. End. regieren, ausgenommen 
à trav' ers, die 4tes À 


230 (s. 249, 250.) Bon ben Berwörtern. 
$. 249. Folgende Vorwoͤrter regieren die 3. Endung, 


“ Jusque oder jusques, bie. 
par rapport 


relativement, ) Betreff. 


quant, was betrifft, was anbelangt. 


in Rückſicht, in|conformément , gemäß, in Ge⸗ 


mäßhelt. 


eu égard, in Betracht, růckſichtlich. consequemment , in Golge. 
8. 250. Folgende Vorwörter regieren Die 4. Endung. . 


Apres, nad). 

.& travers, mitten Dur, quer dur. 
attendu, vu, in Betracht, wegen. 
avant, vor (von der Zeit). 
devant, vor (von dem Orte). 
avec, mit. - 
chez, bei, au (in der Wohnung). 
contre , wider. 
dans, ) : 
en, m. 
depuis, feit. 
derrière, hinter. 
des, von an. Bu 
tirer. de dessous larmoire, etc. 

unter dem Raften, ꝛc. hervor ziehen. 
ôter de dessus l'armoire, etc. 


von Dem Raften,2c berunter nehmen. selon, 


entre, jwifchenz unter (unter Der 
Zahl) 


sur, auf; über. 


touchant, concernant, betreffend. 


vers, gegen (phyſiſch) 
envers, gegen (moralifd). 


ho js 7 Außer (ausgenommen). 
excepté , ausgenommen. 

algre, | 
npnobstant , ungeadtet. 
moyennant, vermittelf. 


durant u 
pendant ) während, 


loutre, jenfeit; außer. (über). 


par, dur. 

parmi. unter (unter der Zahl). 
pour, für. 

sans, ohne. 


vas.) nad (gemäß). 
d'après , | 


nn 


Uufgaben über dis Vorwörter. _ 


’ 135. 


Der Wind hat diefen Baum gerade 2) über (oberhalb) der Wurzel 3) 
ge 1). Der Rubin 4) ift der koſtbarſte Stein nach dem Diamant 5). 
Ich Habe Sie duch 6) die Genfterfheibe 7) gefehen, als Sie in 9) dem Sims 


mer auf und ab gingen 8). Die Geduld if ein großes Mittel 10) gegen 
den Schmerz. Wo wohnen Sie? — Ich wohne außerhalb der Stadt, 
nabe an dem Glacis 11), nicht weit von der Kirche. Die Bedienung ift 
fbledt 12) in diefem Wirthshaufe 13). Er iſt mitten durch den Leib 15) ges 
foffen worden 14). 


1) Rompre. 2) directement, 3) racine, f. 4) rubis, m. 5) diamant, m. 
6): 7) vitre, f., carreau, m. 8) se promener. 9) par. 10) remede, m. 11) gla- 
cis, m. 13)fon est malservi, 13) auberge, f. 14) il a été percé d'une balle. 
15) corps, m. - 


— 


Ey 


An. 
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Die Rofe prangef 1) mitten unter den andern Blumen. Dis Luft 2): 


einige ſich 3) durch das euer. Wenn jeder nach feinem Stande lebte, 
wäre 


n die. Menfchen glüdlicher. Was fiebt A) heute in der Zeitung 5) ? 
Ich werde mit dem Bleiſtifte ſchreiben. Bott vollendete 6) in ſechs Tagen 
das Werk der Schöpfung 7). Serben Sie fich neben meine Schweſter. R. 
liegt 8) mitten in Fraukreich. Der Mond dreht fh 9) um die Erde 
SD babe Wien. wegen der Theurung 10) des Lebensmittel 11} verlaſſen. 
Die Donau fließt #2) bei Wien vorbei. Rad dem Zimmer meines Bruders 


| if der Speifefaal 13), und nach dem Speifefanl if} Die Bibliothek 14). 


1) Briller, 2) air, m. 3) se purifier, 4) qu’y a-t-il. 5) gazette, f. 
6) consomma. 7) l'oeuvre de la création, f. 8) est situé. Q) tourner, 
10) cherté, f. 11) vivres, m. 12) passer. 13) salle à manger, f. 14) bi- 
bliothèque, f,. , res 


Zwei und dreißigftes Kapitel. 
Bon den Bindewörtern (conjonctions). 


8. 251. Bindemwörter find unveränderliche Theile der Rede, mittel 
derer man, fowohl einzelne Wörter als auch ganze. Sätze mit einander 


verbindet. 


8. 253. Außer diefen aufgeführten Bindewörtern gibt es vorzüglich 
noch folgende, à ©. u N 


Et, und Pourtant, doch, dennoch, jedoch. 
Aussi, aud. Toutefois , jedoch. | 

Tant —que, ſowohl — als. Sinon, wo nicht. oe 
Ou, ou, bien, ober. Comme, tie; da. 7 ie 
Ou— ou, entweder — oder. - Savoir, nämlid). 


Néanmoins, nidta defto weniger. | Or, nun aber. 
Cependant, indeſſen, febod. | Donc, denn, alfo. 


puis , dann. 6, sat ainsi ) alfo. 

nsuite, hernach, nachher. endant que. ne 

‘ Au su I Bu Tandis nen) während als. 
Au reste, ) übrigens. Enfin, endlich 
D’ailleurs, Finalement, ° 
Car, denn. . Ni— ni, weder — nod). | 
Parce que ,) weit, Soit. fet es, es fei. | 
Paisque, Par conséquent, ) folglich. 


En partie, theils. Consequemment, ) 


” # 
LÉ — * 
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432 (S 253.) Bon ben Empfindimgdwörtern. | 
Uiber die Bindewörter. 
137. 


Die Tugend und die Wiſſenſchaft ſind ſchätzbare 1) Dinge. Wir waren 
zehn, ſowohl Männer als Weiber, Weder das God, noch Die Größe mas 
den 2) uns glücklich. Alle loben die Tugend, nichts deſto weniger üben 3) 
Wenige fie aus. Es gibt viele Sachen, welche wir nicht begreifen, als 
'(wie) die Natur Gottes, den Wachethum 4) der Pflanzen 5), ꝛ6. Weil 
Sie das Sure 6) nicht thun wollen, fo thun Sie mwenigfiens 7) das 
Boͤſe 8) nicht. Da Sie nur 9) Ihre Echuldigkeit (Pflicht) 10) gethan 
haben , fo können Sie über die Folgen 12) Ihrer Handlung 13) ohne Bes 
forgniß 14) feyn. Der Gerechte 14) wird oft verfolgt 15), endlich aber 
firget 17) feine Sade 16). | 

1) Estimable, 2) rendre. 3) pratiquer. 4) accroissement, m. 
5) plante, f. 6) bien, m. 7) du moins. 8) mal, m. 9) ne que. 10) de- 
voir, m. 11) crainte, f. 19) suite, f., conséquence, f. 13) action, fe 
14) juste. 15) persecuter, 16) cause; f. 17) triompher, 


Drei und dreißigftes Kapitel. 


Von ben Empfindungswörtern (interjections). 


Ah! ad! Gare! aus dem Wege! aufgefchaut! 
‚Ahi! Aïe! o web! "Hola! Hola! Hört! gemad! fachte! 
Eh ! ei! ei bo! Halte! Hatt! | 
Hé! be! be ba! ad! Chut! paix! pst! silence! fix! 
Fi! fi donc! pfui! pfui dog!  |Hélas! Leider! |. 

où Pope! He’ be! ein 
u F | est (fpr. zeste)! Pah! Poſſen! 
Ouais ) weh!o meh! Ah! ah! ah! pa! AA 


Ah ça! allons! eh bien! nun! Bon! fei es! 


woblan ! | Arrêtez! halt! | 
Au secours! Hilfe! | | Vivat !CDost wird auzgefpr.),erlebe! 
En avant! vorwärts! Au feu! au feu! Feuer! Feuer! 


En arrière | zurück! gurüd ba! Ah ciel! ad Himmel! 


ù Ende des erfien Theiles. 
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S. 1. Von bem beſtimmenden Artikel Geſchlecht s⸗ 
| wort). | 


- 


Der Artikel it entweder einfa & (article simple) als: le, la, les; 
oder er it zufammengefest (aréicle composé) als: au, aux, 
du, des. , 
? er Artikel dient ausfchließend den Umfang, das HE: den mehr oder 
weniger befchränften Sinn ju beftimmen, unter weldem das Gattungss 
wort verftanden werden foll, vor welches er geftellt wid. © — 5 
Derfelbe muß vor allen Oattungswörtern angewendet werden ‚' Die 
im beſtimmten Sinne genommen find (pris déterminément) ; niemals 
| aber iſt Davon Gebraud) zu machen vor ſolchen Hauptwoͤrtern, die in 'eir 
nem anbeftimmten Sinne genommen werden (pris indéterminément.) . 
Das" Hauptwort flebt im beffimmten Sinne, wenn es 


1) eine ganze Gattung in fich begreift, à. D. Der Menſch if ſterb⸗ 
iih, l’homme est mortel; hier tft das Wert homme in feiner 
ganzen Ausdehnung genommen, es begreift in fich die Gefammtheit 
der Menfchen. . tu 


. 2) wenn e8 eine befondere Art, einen beftimmten Theil dee Gattung im 
fih fait, à D. Die anmaßlichen Menſchen find unertraglid, les 
hommes à prétention sont insupportables: hier if Das: Wott 

| hommgs eine befondere Klaſſe, eine gewiffe Zahl von Individuen. 


3) wenn- ein einzelnes Individuum darunter verftanben wird, als: 
Der Souverän if gut und gerecht, le souverain est bon et 
juste. v 


In dem unbeſtimmten Sinne ſteht das Hauptwort, wenn es 
weder eine ganze Gattung, noch eine beſondere Art, noch ein beſonderes Ju⸗ 
dividnum bezeichnet , 3. B. ein marmorner Tiſch, une table de marbre; 
ein Menfd ohne Berbienft, un homme sans mérite; in diefen Bei 
fpielen iſt von gar feiner Gattung oder befonderer Art von Marmor 
oder Berdienft Die Rede, marbre und mérite find im — un⸗ 
beſtimmten Sinne geſetzt, folglich ohne Artikel gebraucht. Die Grtiés - 
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rung des beſtimmenden Artikels iR einfach und ganz dem Geiſte der 
franzoͤſiſchen Sprache angemeſſen; das⸗Weitere wird in dem nächſtkom⸗ 
menden Kapitel über den Gebrauch des Artikels erwähnt werden. 

Da der Artikel das Wort, mit welchem man es verbindet mobificirt, 
fo muß er, gleich den Beiwörtern mit Demfelben in der Zahl und ins Ge⸗ 
fhlechte übereinfiimmen. | J 

Die verſchiedenen Verhältniſſe der Hauptwoͤrter, welche die Griechen 
und Römer durch tie Beugungen der Nennwoͤrter ausdrückten, werden 
im Franzoͤſiſchen durch Vorwörter, vorzüglich durch de oder a, und dem 
Artikel beſtimmt; wie aus folgenden Ubungen erſchtlich IR. 


Uibungen über dad beſtimmende Geſchlechtswort. 


(Als Fortſetzung des Iten Theiles). 


Die Kirche 1) des Dorfes 2) iſt ziemlich 3) groß 4). Das Leben 5) 
des Menſchen iſt furz. 6). Die Schulen 7) find der Jugend 9) nützlich 8). 
Die Kinder 10) kommen 11) ſchon aus den Schulen. Der Sohn 12) des 
Bedienten 13) iſt auf der Poſt 14). Gehen Sie mit mir 15) in die 
Buchhandlung 16). Schickt er 17) die Kinder in die Schule? Die Tante, 
iR 18) in die Kirche 20) gegangen 19). Die Blätter 21) der Bäume 22) 
find fhon gelb 23). Ziehen Sie 24) den Schinken 25) dem Braten 20) 
vor? Die Veränderung 27) der Luft 28) ift die Haupturfacdhe 29) der 
erflörung 30) der Welen 31)., Sch werde in die Predigt 33) gehen 32). 
Kindes des Rathes 34) haben 35) den, Keuchhuſten 36). 


1) L'église, f: 2) le village. 3) assez. 4) grande, 5) la vie, 
6) courte. 7) l’école, f, 8) utiles. 9) la jeunesse. 10) l’enfant, 11) vien- 
nent, 12) le fils. 13) le domestique. 14) la poste, 15) venez avec moi. 
26) la librairie, 17) envoie-t-il, 18). 10) allée, 20). 21) la feuille, 
22) l'arbre, m. 23) jaunes. 24) préférez-vous. 25) le jambon. 26) le 
rôti, 27) le changement. 28) Pair, m» 29) la cause principale. 30) la 
destruction, 31) l'être, m. 32) j'irai. 33) le sermon. 34) le conseiller, 
35). 30) la coqueluche. Ä 


\ 2, 
Der Bruder 1) liebt febr 2) das Epiel 3) und den Wein. Die 
Schweſter 4) liebt den Kaffee 5) und den Buß 6). Sch fhide Ih—⸗ 
nen .7) von dem beßten Kaffee 8) , der in Wien if 9). Gehen Sie 


1) Le frère, 2) aime beaucoup. 3) le jeu, 4) la soeur. 5) le café, 
6) la parure, 7) je vous envoie, 8) le meilleur café, 9) qui soit à Vienne. 
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mir 10) von demfelben Biere 11). Sr 12) fen 13) die Hälfte’ 15) 
son Dem Zuder 16) verkauft 14). Geht Shr Bruder 17} auf den Ball 18) ? 
Haben Sie es der Mutter oder der Tochter gegeben 10)? Sch habe es 20) an 
den Haushofmeifter 22) Des Minifters 23) gefhidt 21). Gr fommt 24) 
aus der Kirche. Ich gehe 25) felten 26) ins Kaffeehaus 27). Sie if 28) 
alle Tage 29) in dem Schaufpiele 30). Das Uibermaf 31) der Leiden- 
Eu 32) ift gemeiniglid 33) Die Urfäche 34) des Unglüds 35) dee 
enſchen. 


10) donnez - moi, 11) la même bière. 19) il a. 13) déjà. 14) vendu. 


15) la moitié, 16) le sucre. 17) votre frère va-t-il. 18) le bal, 
49) l’avez-vous donné. 20) je l'ai. 21) envoyé. 22) le maître d'hôtel, 
23) le ministre. 24) il vient, 25) je vais. 20) rarement, 27) café, m. 
28) elle est, 29) tous les jours. 30) le spectacle, 31) l'excès, 1m. 32) la 
‘passion. 33) communément. 34) la cause, 35) le malheur, 


3. 


Die Köchin 1) iſt auf dem Boden 2), und die Magd 3) im Kel⸗ 
lee 4). Sd entfage 5) den Bergnügungen 6) der Welt 7). Sch werde 
. Ste an der Ede 9) des Haufes erwarten 8). IR die Magd 10) in den 
Keller 12) gegangen 11)? Nein 13), fie iR in der Küche. Er kennt 14) 
den Werth 15) des Geldes 16) nicht. Der Sefang 17) Der Nachtigall 18) 
ift angenehm 19). Die Ehre 20) ift der Lohn 21) der Tugend 22). Der 
Zwed 23) der Schöpfung 24) if unendlid, 25). Der Verluſt 26) der 
Zeit 27) iſt unmwiederbringlih 28). Diefe Pflanzen 29) gedeihen 30) 
beffer 31) im Schatten 32) als 33) in der Sonne 34). 


1) La cuisiniere. 2) le grenier. 3) la servante, 4) la cave, 5) je 
renence, 6) le plaisir. 7) le monde, 8) je vous attendrai. 9 le coin, 
40) la servante est-elle. 11) allée, 12). 43) non. 14) il ne connaît 
pas. 15) le prix. 16) l’argent,m. 17) le chant.18) le rossignol, 19) agréable. 
20) l'honneur, m. 21) la récompense. 22) la vertu. 23) le but. 24) la 
création, 25) infini, 26) la perte, 27) le temps. 28) irr&parable. 29) ces 
plantes, f-30) viennent, 31) mieux, 32) l'ombre, f. 33) que. 34) soleil, m. 


4. 


Ich Höre 1) mit Brrgnügen 2) den Gefang 3) der Nachtigallen. 
Die Augen 4) find der Spiegel 5) der Seele 6). Bott 7) If der Gr: 
forfher 8% der Herzen 9). Der Staub 10) hängt fih 11) an die Klei⸗ 
der 12). Die Reinlichkeit 13) des Körpers 14) trägt viel 15) zur Ges 
fundbeit 16) bei. Die Zweige 17) der Roſenſtoͤcke 18) find ſtachelig 19). 
Die Krankheiten 20) find der Antheil 21) des Alters 22). Die Uofie 23) 


1) J'entends. 2) avec plaisir, m. 3) lechant. 4) les yeux, m. 5) le 
miroir, 6) l’ame, f. 7) Dieu. 8) le scrutateur. 9) le coeur. 10) la pous- 
‚siere. 11) s’attache. 12) l’habit, m. 13) la propreté, 14) le corps. 15) con- 
tribue beaucoup. 16) la santé, 17) le rameau. 18) le rosier. 19) piquants, 
20) la maladie. 21) apanage, partage, m. 22) la vieillesse. > la branche, 


_ mei. | a _h 
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der Bäume biegen ſich 2A) unter der Loſt. 26) der ſchoͤnen Früchte 26). Gott 
iſt der Here 27) des Weltalld 28). Die Erfahrung 29) macht 30) den 
Meifter 31), fie Ut 32) die Lehrerin 33) der Künfte 34). — 


94) se tourbent.' 95) sous le poids, 26) le beau fruit, 97) le maître, 
28) Punivers, m. 29) l'expérience, f*'30) fait. 81) le maître, 32) elle 
est, 33) la maitresse, 34) l'art, u . 


5. 


Die Geſundheit des Körpers und der Friede 1) der Seele 2) find koſt⸗ 
Sare Güter 3) des menſchlichen Lebens 4). Der häufige Gebrauch 5) der 
gefftigen Getränte 6) tft der Geſundheit 8) nadthellig 7). Der Krieg 9) 

ut 10) dem Handel 412) Abbruch 147. Gott belohnt 13) die Tugend 14), 

D beftraft 15) Das Lafter 10). Der Wein erfreuet 17) das Herz des 
Menfchen. Die Gegenwart 18) des Befehlshabers 19) ſtärkt 20) den 
Muth 21) der Soldaten 22). Der Name 23) der Zugend dient 24) dem 
Gigennuge 25) eben fo vortheilhaft 26) als 27) das Lafter 28). Er geht 20) 
vom Bette 30) an den Tiſch 31), und vom Zifche ins Bett. 


4) La paix, 2) l'âme, f- 3) le bien précieux, 4) la vie humaine. 
5) l'usage fréquent, 6) la liqueur spiritueuse, 7) préjudiciable. ‘8) la 
santé, 9) Ja guerre. 10) fait, 11) tort, m. 12) le commerce, 13) ré- 
compense, 14) la vertu. 45) punit. 16) le vice. 17) réjouit. 18) la pré- 
sencé, 49) le chef. 20) fortifie. 21) le courage. 22) le soldat. 23) le nom. 
24) sert, 25) l'iitérêt, m: 26) aussi avautægeusement, 27) que. 28) le 
vice. 20) il va. 30) le it, 31) à table, . ‘ 


6. 


Der Schnee 1) zergeht 2) an der Sonne 3). Der. Maſtix 4) ſtärlt 
das Gehirn 5). Er iſt 6) dem Spiele 8) ergeben 7). Eſſen Sie gern 9) den 
Abſchnitt 10) vom Brote 11)? Die Sonne erwärmt 12) die Erde 13). 
Det Regen 14) verdirbt 15) die Wege 16). Ein niedriger Ort 17) if den 
Gructigfeiten 19) der Luft 20) und der Erde unterworfen 18). Man 
hört 21) das Brüllen 22) der Odfen 23) und der Kühe 24) auf diefen 
Wiefen 25). Der Uibergang 26) von der Tugend 27) zum Lafter ift weit fürs 
zer 28) als 29) vom Lafter zur Tugend. Der Eigennus 30), das Ver 
gnügen 31) und der Ehrgeiz 32) find die drei Beweggründe 33) der Hands 
lungen 34) und des Betragens 35) der Menfhen " 


ur 


1) La neige, 2) se fond. 3) le soleil. 4) le mastic, 5) le cerveau, 
6) il est, 7) adonne, 8) le jeu, 9). aimez-vous. 10) l’antaınure, f. 
11} le pain. 12) &chaufle, 13) la terre, 14) la pluie. 15) gäte. 16) le 
chemin, 47) un lieu bas, 48) sujet. 19) l'humidité, f. 20) l'air, m. 
21) on entend, 22) beuglernent, meuglement, mugissement, m. 23) le 
boeuf, 24) la vache. 25) dans ces prairies, f. 26) le passage, 27) vertu, fe 
28) beaucoup plus court, 29) que. 50) l'intérêt, m. 51) le plaisir. 32) am- 
bition, f. 33).trois mobiles, m. 34) l'action, f. 35) la cenduite, 


- 


M, 
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Die Gerechtigkeit 1) iſt die Stütze 2) der Neiche 8), Dieſes Kleid 4) 
| iſt ganz 5) von den Schaben 7) gerfreffen 0). Die Kerne 8) der Upris 
| ofen 9) find ſüß 10). Das Einfchmelzen 11) der Münzen 12) iſt verbd⸗ 
ten 13). Der ‚größte Theil 14) der Krankheiten 15) fourmt 10) von der 
Unmäßigkeit 42) ber. Die Hitze 18) ift 19) zum Wachsthum 21) der 
Pflanzen. 32) nöthig 20). Die -Wiffenfchaften 25) find die Nahrung :24) 
des Geiftes 25). Homer 26) tft der Fürſt der Dichter 27). Die Zufriedens 
heit 28) des Herzens 29) ift dés fiherfte Belohnung 30) der Tugend, Das 
Geld 31) ift Die Seele 32) des Handels 33). un V 


1) ba-justices 2) le soutien. 3) l'empife, 'm..A)ices habit, m. 
| 5) tout. 6) rongé. 7) la teigne. 8) l’amande, f.9) l’abricot, m. 10) dou- 
ces. 11) la fonte; 12) la monnaie. .13) défendue. 44) Ya: pluparti D 
maladie. 46):proviennent. 17) Pintemperance,, f} '18) ‘14 chaleur. 29); 
20) nécessaire. 21) l’accroissement, m. 22) la plante, 23) la science, 
24) l'aliment, m..25) l'esprit, m. 26) Homére, 27) le poete. 28) le 
‚contentement. 29) le coeur, 30) la récompense la plus sûre, 31) l’ar- 
gent, m. 32) ame, f. 33) le commerce. - : . 3 * 


8. — 


Der Regen 1) bat den Staub 3) geloͤſcht 2). Der Schlaf 4) 1% 
das Bild 5) des Todes 6). Die Abmwefenheit 7) {ft Das Grab 8) der 
Liebe 9). Die Abwechslung 40) Der Segenflände 11) ergebt 12). Der Wein 
ift die Mitch 13) der Greife 14). Sein Wert 15) bat 16) der Erivars 
tung 18) Res Publikums 19) nicht entfprochen 17), Die Zeitigung 20); 
| Die Güte 21) der Trucht 22) hängt 23) von der Sonne und von der Güte 

des Erdbodens 24) ab. Der Menfch nährt fi 25) von den Früchten der 

Srde und von dem Fleiſche 26) der Thiere 27). Ich denke nicht mehr 28) 
‘an die Mühe 29), welche ich gehabt habe 30). .- ss en ne 
} i ! / 


_ 1) La pluie, 9) abattu. 3) la poussière, 4) lesummmeit25) Zimags, f} 
6) la mort, 7) l'absence, f. 8) le tombeau. 9) l'amour, m. 10) la va- 
" riété, 11) l’objet, m 12) réjouit. 13) le lait, 14) le vieillard. 15) ouvrage, m. 
16) n’a pas. 17). répondu. 18) l'attente, f. 19) le public. 20) la matu- 
rité. 21) la bonté, 22) le fruit. 23) dépend. 24) le terroir, 25) se nour- 
rit. 20)" 1a chair. 27). l'animal, m. 28) je ne pense plus, 20) la peine; 
' 80) que j'ai eue.” Doctorat 


a Zweites Kapitel 
Bon bem Theilungsartifel, 


satto , . 


l 


ni, 
8.2. Steht vor dem Hauptworte, im unbeſtimmten Sinne, ein 
Berwort; ſo wird, fatt des Theilungsartikels du, de la,.des, fowobf 
\in der einfachen als in der vielfachen Zahl, Im mannlichen und im weib⸗ 
hen Geſchlechte, das Wörtchen Ceigentlih Vorwort) de gefebt; 3. D. 


| \ __ sin 


238 (S. 2.) Bon dem Theilungsartifel. 
Maäͤunnlich, einfahe Zahl. 


Ohne Beiwort. - Mit einem Beiwort. 
ste End. du vin, Wein. de bon vin, guter Bein. 
2. € de vin, Weines, von Wein. de bon vin, guten Weines. 
3. €. à du vin, ®eine. | à de bon vin, gutem Weine. 
4, € du vin, Bein. de bon vin, guten Wein, 
rn Vielfache Zahl. | 
1, E. des vins, Weine. de bons vins, gute Weine. 
2. G: : de vins, ton Weinen. de bons vins, guter Seine, von 
. ou eos guten Beinen. 
3 €. À des vins, Weinen. . à de bons vins, guten Weinen. 
4... des vins, Weine. de bons vins, -gute Weine. 
M + «+ Veiblich, einfade Zahl. 
4. Œ dela braise, Glut. de belle. braise, ſchöne Glut.  - 
2.6 de braise, von Glut. de belle braise, fehöner Glut, von 
| fhöner Glut. 
3. €. à de Ja braise, Glut. à de belle braise , fhöner Glut. 


4. &. de la braise, Glut. de belle braise , fhöne Glut. 

| — 8ieolfache Zahl. 

1. E. des saueisses, Bratwürſte. de bonnes saucisses, gute rave 
\ würfte. 


2... de saucisses, von Bra de bonnes saucisses, guter Brats 


a ue würſten. würſte, von guten Bratwürften“ 
3, E. à dessaucisses,Bratwärften. à de bonnes saucisses, gute: ‘ 
, . ‘ Bratwürften. 
hi; .@. des saucisses, Bratwärfte. de bonnes saucisses, gute Brat= 
on ' wärfte, | 
| Auch vor einem Selbſtlauter, oder einem fummen h5 3. B. \ 
1.6. .de l'or, Ge. _ de bon or, gutes God. . u 


2. E. d’or, Goldes, von Gold. de bon or, guten Goldes, von 
| gutem Golde. 

3. €. à de Por, Gode, à de bon or, gutem Golve. 

4. € . de l’or, Golde. . de don or, gutes Gold. 

4. & del’herbe,f. Gras; Kraut. de fine herbe, feines Gras. 

2. E. d’herbe, Örafes, von Gras. * de fine herbe, feinen Grafes, von 


ru. | feinem. Graſe. 
8. €. à de l’herbe, Grafe. à de fine herbe, feinem Graſe. 
4, & de l'heïbe, Gras, . de fine herbe; feines Gmb. , | 
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1. E. desherbes,®räfer; Lräute. de fines herbes, feine Grä- 
: 5 ie. ‚Jers Kräuter, 

2. €. d’herbes, vou Gräfern, son de fines herbes, feiner Grès 
. „, Kräutern, fer, Kräuter, von feinen Gräfern. 

3. E.ädesherbes, Gräfeen; Kräu- à de fines herbes, feinen Grä- 
EL A tem... - fern, Kräutern, 

4. E. desherbes, Gräfer; Kräuter, de fines herbes, feine gate 
He B . raͤuter. 


1. E.  d’épais nuages, m. bide Bolten. 
26 d’épais nuages, . dider Wolken, von Biden Wolken, 
3 E. à d’epais nuages, dicken Wolken. 5 

4 € d’epais nuages, bide Welten. . 


Anmerkung. Es ift hierbei wohl qu 6 
Feine Anwendung mehr findet, wenn das Haupt 
ten Sinne fteht, D. 6. wenn ed duch einen na: 
zeichnet wird, in welhem Galle du, au, des ei 
moi du bon pain et des bonnes poires gı 
dem guten Brote und von den guten Birnen dorı . _ 
des pâtés et des figues au bon pain et aux bonnes poirés que vous 
m’apportätes hier. Ich ziehe Paſteten und Feigen dem guten Brote und 
den guten Birnen nicht vor, die Ihe mir geftern beachtet. 
B Bern hingegen das Beiwort nach dem Hauptworte ſteht; fo gilt in 
allen dabei Statt findenden Berbältniffen biefelbe Regel, als wenn das 
Hauptwort, im unbeftimmten Sinne (Theilungsfinne) ohne Beiwort lebt, 
3. 3. Du pain blanc et des poires mûres ne suffisaient pas à les 
ere Weiſſes Drot und reife Birnen reichten nicht bin, fie zufrieden 
au ſtellen. : : 


A l'aigle noir 1), on vend 2) de hon vin et de bonne biere. 
On:a iei F-de bon pain et de bon viande. J'ai 4) de. bons 
amis et de bonnes amies. Je préfère de bonne eau à de mau- 
vais vin. J'écris5) à de bons amis. Au Prater nous avons mangé 6) 
de bon beurre et d’excellent 7) fromage. Voici de braves 8) sol- 
dats. A Vienne 9) il y a de beaux 10) jardins, de belles maisons, 
de magnifiques 11) palais 12) et de magnifiques églises 13). En 
Autriche. 14) fi il y a de grands 15) villages 16), de grandes 
villes, de ’hautes 17) montagnes 18), de belles 19) plaines 20), 
d'excellents 21) vins et d'excellentes gens 22). Où achetez-vous 23) 


de si 24) beau sucre et de si belle farine 25)? 


1) Beim féwargen Adler. 2) verfauft man. 3) man befommt bier. 4) id 
babe. 5) it fdyreibe. 6) wir haben gegefien. 7) vortrefflib. 8) tapfer. 9) in Wien, 
40) fchön. 11) prächtig, 12) Palaft, 13) Kirche. 14) in Defterreid. 15) groß. 
16) Dorf. 17) yohe. 18) Berge. 19) fhöne. 20) Œbbne. 21) vortrefflich. 22) Leute. 
23) wo Paufen Cie. 24) ſo. 20) Mehl. > . 
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Iſt 1) Salz 2) und Pfeffer 3) auf dem Tiſche 4)? Holen Ste 5) 
Glaͤſer 6), Flaſchen 7) und Stöpfel 8). Bringen Ste uns 9) Meffer 10), 
Gabeln 11), Löffel 12) und Teller 133. Auf Dem Getreidemartte 14) 
verkauft man 15) Roggen 16), Weizen 17), Gerfte 18), Safer 19), 
Bohnen 20), Linfen 21) und Erbfen 22). Wir brauden 23) Heu 24) 
und Stroh 25) für unfere prete 26). Heute 27) haben Sie 28) Feb: 
ler 30) in Idrer Aufgabe 31) gemacht 29). Ich gehe 32) Futter 34) 
und Knöpfe 35) zu meinem neuen Uiberrocke 36) kaufen 33). Er ſteht 
nicht gut 39), er bat Schulden 38). | 


4) Y at-il, 2) le ‘sel, 3) le.poivre, 4) sur la table, 5) ällez cher- 
cher. 6) le verre. 7) la bouteille, 8) le bouchon. 9) apportez-nous. 
10)le couteau. 41) la fourchette, 12) la-cuiller, 13) l'assiette, f. 24) au 
marché au blé. 45) on vend. 16) le seigle. 17) le froment, 18) l'orge, f. 
19) l'avoine, f. 20) le ‘haricot, la fève. 21) la lentille. 22) le pois. 
23) il nous faut. 24) le foin, 25) Ja paille, 26) pour nos chevaux. 
27) aujourd'hui, 28) vous avez, 20) fait, 30) la faute, 51) dans votre 
theme, m. 52) je vais. 33) acheter. 34) Fa doublure. 35) le ‘bouton, 
36) pour mon surtout neuf, 37) il n’est pas à son aise. 38) la dette. 


10. 


Die Köchin wird morgen Faufen 1) Mebl 2), Eier 3), Hüb 


ner 4), Sänfe 5), Enten 6), Schinken 7), Bratwwürſte 8), Rapaunen 9), 
Vögel 10), Stodfifh 11), Krebfe 12) und Fiſche 13). In deu Bers 
gen 14) findet man 15) Marmor 16), Alabafter. 17), ‚Steine. 18), Gold 
und Silber. Diefes Meffing 19) gleihet 20) Gold. Sein 21) Sohn if 
blödfinnig 22), aber 23) Die Tochter bat Verſtand 24). Die Hirſchkä⸗ 
fer 25) Haben 26) Hörner 27). Sein Prozeß 28) madt ibm 29) Unruhe 30). 
Das Alter 31) verfchafft 32) Klugheit 33) und Erfahrung 34). Der Kuts 
fer 35) gibt 36) den Pferden 38) Hafer 37). 


4) Achetera demain, gr farine, 3) l'oeuf, m. 4) le poule, 

5) l'oie, f. 6) le canard, 7) le jambon. 8) la saucisse, 0) le chapon. 
40) l'oiseau, m. 11) la merluche, 42) écrevisse, f. 13) le poisson, 
44) dans-lesmontagnes, f. 15) on trouve. 16) le marbre, 47) l'afbâtre, m. 
18) la pierre, 19) ce laiton. 20) ressemble, 21) son. 22) imbéciile 
(fpr. imbécile), 23) mais. 24) l'esprit, m. 25) le cerf-volant (fpr. cer- 
volant). 26) ont. 27) la corne, 28) son proces, 29) lui donne. 30) l'in- 
quiétude, f. 31) l’âge, m. 32) donne. 33) Ja prudence, 34) l’expérien- 
ce, f. 35) le cocher. 36) donne, 37) l’avoine, f. 38). Ä 


11. 


Bei dieſem Kaufmanne 1) befommt "man 2) féônen 3) Zuder, 
guten Pfeffer , prächtigen 4) Kaffee, große Häringe 5) , fchöne 
1) Chez ce marchand. 2) on a. 3) beau, 4) superbe. 5) un gros 








G 3) 


Auflern 6} und prãchtige Kapern 7 
gute Aepfel 10), große Kirſchen 
ben ſchlechtes Waffer 13) in unſer 
fehr 16) gute 17) Eigenjchaften 18) 
Zage 21) neue Blumen. Cr hat U 
jandichuhe. Ich habe Heute 23) < 
Da find 25) Meine Knaben und 


linge 28) und Maitäfer 29) fuchen 27). 
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ſchon· Rüffe 9), 
fe :19). Bir dar 
#15) Menfé bat 
[&idt mir 20) ‘alle 
Sie Haben Hübfe 

24) erhalten 229: 
he 26) Sdmétters 


’hareng:'6) urie belle huffre, 7) cäpre, f. 8) acheter-moi, 9) une belle 
noix, 10) une bonne pomme, 11) une grosse cerise. 12) une petite 
pomme de terre; 13) la mauvaise eau, 14) dans notre maison, 15) cet, 
16) très. 17) bonne, 18) qualité, f. 19) notre. 20) m’envoie, 21) tous 
les jours, 22) reçu, 23). 24) une agréable nouvelle, 25) voilà. 26) qui. 
27) cherchent, 28) le papillon. 29) le ’hanneton, _ 


127 8. 3. Wenn im Deutfden mei Hauptwoͤrter unmitteldae auf einandre 
folgen, fo werten fie im Franzoͤſiſchen gewöhnlich mit de verbunden; 3. Be 


Sine Menge Waaren, une quantité 
de marchandises. : 

eine unendliche Menge Menfhen, une 
infinité de monde. 

ein halb Pfund Tabak, une demi- 
livre de tabec (fpr. taba). 

ein Paar Handſchuhe, Strümpfe, 
une paire de gants, de bas. : 

eine Ele Sud, une aune de drap. 

ein Glas Waſſer, un verre d’eau. 

ein Krug Bier, une cruche de 
bière. 

zwei Maß EMg, deux pots de vi- 
naigre. \ ‘ 

ein Sid Brot, un morceau de 


pain. Le. 
ein Pfand Gift, une livre de 

viande. - . 
eine Flaſche Wein, une bouteille 

de vin. : 2 


eine Schale Thee, une tasse de thé. 

die Stadt Wien, la ville de Vienne. 

ein Zentner Butter, un quintal de 
beurre, 

ein Beitst Mil, une chopine de 
alt. 

ein Laib Käs, un pain de fro- 
mage. . 

ein Lalb Brot, une miche de pain. 

ein Seller Obſt, une assiette de 
fruits. : 

ein Eorb Weintrauben, un’ panier 
de raisins. * : 

ein Megen Korg ; un boisseau de 


ble. - 

eine Rlafte Hol, une corde de 
bois. . 

das Kaiſerthum Deferreich, l'empire 
d’Autriche. : 

der Monat Mai, le mois de Mai, etc. 


Vor den-eigenen Naman der Perfohen bleibt jedoch In diefem Falle 


das de mg: & B. der Kalfer Srany, l’empereur François; ber König 
Friedrich, le roi Frédéric; mein, Bruder Joſeph, mon frère Joseph; , 
der Sultan Selim, le Sultan Sélim; (pr. Selim) ; der Philoſoph Sos ” 
fon, le philosophe Solon;. der Konful Märius, le consul Marius; 
der Gengrot Carnet, le général Carnot. Bel den Strömen und Glüffen 
fegt man gewöhnlich den "efgenen Namen allein mit dem beftimmenden Ges 
ſchlechtsworte; 3. D. der Rheinſtrem, le Rhin ; der Mainfuß, le Mein ; 
der Wienfluß, la Vienne. ! 
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—Anmerkung. Dieſe Negel von de gilt auch melſtens von den deut⸗ 
(sm: aus zwei éfémmengefebten Hauptwoͤrtern, welche aber im Gransse 
ſiſchen ihre gegenfeltige Stellung weten münjen , d. h. das 18 kommt als 
zweites, und das 2te als erſtes; z. B. 


Die Erdaͤpfet, les pommes delein Puloerfäßchen ‚un baril de 
terre, 4 poudre (fpr. bari). 

der Doftmeifter, le maitre de poste.lein Strobbut, un chapeau de 

ein Uhrſchlüſſel, une clé demontre.| paille. 

ein Blumenfrauf „un bouquet de [der Priest le. manque d’ar- 
eurs. 

der Kammerdiener, le valet de eine Dantetaftobt , une ville de 
chambre. commerce. 

ter Naubvogel, l'oiseau de proie.|ein Gerftenforn, un grain d’orge. 


Bel den Handwerlsleuten wird de weggelaſſen: Ein Liſchlermeiſter, 
un maitre menuisier; ein qeſſergeſen, un garçon serrurier , ein 
Gattierjunge, un apprenti sellier. 


8: 4. Auch nad) folgenden Nebenwörtern der Menge (ad- 
verbes de quantité) wird de geſett, wenn ein R ennmwort (un nom) 
darauf Folgt: 


Beaucoup, viel; tant, autant, fo plus, mebr. 
viel. ° plus, am meiften. 
quantité, nombre, vlel ‚ eine extrémement , äußerfi viel. 
Menge. extraordinairement , auferordents 
combien ? wie viel? trop, zu viel.| lich viel. 
que! (in der Bedeutung des vers prodigieusement , ungeheuer viel. 
wundernden, nicht des fragenden infiniment, unendlich viel, 
wie viel!) quelque chose , ettvas. 
guère, nidt viel; assez, genug. toute sorte, toutes sortes,allerhand. 
peu, wenig; pas, point, fein. |a force, durch lauter. 
moins, weniger; rien, nichts. jamais, niemals. 


So wie auch nach dem Beiworte plein, voll. 3. 8. 


Je mange quantité de pain et Ich eſſe viel Brot und wenig Fleiſch. 
peu de viande. 

Avce-vou assez „de papier * Haben Sie genug Papier ? 
ombien de chambres a-t-i 

Combien a-t-il de chambres Ÿ) Wie viel Hat er Zimmer? 

Il a autant d'argent que moi. Er bat fo viel Geld als ich. 

Que de monde! Wie viel Leute! 

il en est venu à bout à force de Er ift damit zu Stande gekommen 
patience (fpr. passiance). durch Lauter Geduld. 

Nous avons nombre de pigeons. |%ir haben eine Menge Tauben, 

La salle était pleine de specta- Der Saal war vol Zuſeher. 
teurs. 





—— 
— 
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Zur Uibung über de a. 
Où avez-vous acheté ces deux| Wo haben Ste diefe zwel Stücke Seins 
- pieees.de toile? wand gefauft ? — 


Je ferai toutes sortes de provi-| Ich werde allerlei Mundverräthe für 
sions de bouche pour ce mois.|  biefen Monat maden. | 
J’acheterai demain trois livres| Ich werde morgen drei Pfund Kaffee, 
de café. un pain de sucre |. einen Hut Zuder, zwei Pfund Del, 
deux livres d'huile, dix pots! zehn Maß Wein, ein Faß Bier 
de vin, un tonneau de biére |. faufen, und der Müller wird uns 
et le meunier nous enverral zwei, Säcke Mehl und einen Sad 
deux sacs de farine et un sac] Grüge (Gries) ſchicken. 
uau. „ u 
Cette douzaine de crâyons et| Diefes Dugend Bleiſtifte und ein gan- 
_ une rame entiere de papier|, zes Rieß Papier kommen mid auf 
ine reviennent & dix florins. 10 Gulden. 

La servante de cuisinevient d’ap-| Die Küchenmagd Hat eben ein Schaff 
.porter un seau d’eau fraîche. | friſches Waſſer gebracht. | 
Mon père m’a envoyé par la|Mein- Vater bat mir mit der Poſt 

oste deux douzaines de-cou-| zwei Dubend Meffer und Gabeln 


eaux et de fourchettes. geſchickt. . : 
J'ai reçu ce matin une grande| Ich babe biefen Morgen eine große 
quantité de marchandises. . Menge Waaren erhalten. 


Quelle foule prodigieuse d'étu-| Welche entſetzliche Menge Stuben» 
iants ! ar 


ten 2 tn 
Puisque vous allez.à la ville, je] Da Ste In die Stadt gehen, fo bitte 
vous prie de m’acheter une| id Sie, fanfen Sie mir eine Fla⸗ 
bouteille d'encre , un quarte-| fe Zinte, ein ViertelhundertFedern 
‘ron de plumes et une cinquan-| und ein Halbhundert Stecknadeln. 
‚ taine d’epingles. . Le ri 





Vous avez dans votre bibliothè-| Sie haben ‘in Ihrer’ Bibliothek eine 
que un grandnombre de beaux | große Menge ſchoͤner Werke: 
"ouvrages. 0 \ 
Ma tante m'envoie tous les ans|Meine Zante fdidt mir alle Jahre 
un panier de raisins et plu-| einen Korb mit Weinbeeren und 
sieurs sacs de pommes de| mebrere Säde Erdäpfel, 
erre. ee 
Ce jardin a cent pieds de long|Diefer Garten bat hundert Schuß 
et trente de large, | in der Länge und dreißig in Der 
7 tt Breite. | 
Cette province a vingt lieues de|Diefe Provins bat zwanzig Meilen 
longueur et ’huit de largeur.'| . in der Länge und acht in der Breite, 
J’aı commandé quatre caisses de! Sd Habs vier Kiften Woaren befellt. 
marchandises, J | | 
- Combien coûte la botte de paille Ÿ | Wie viel foftet das Bund Stroh ? 
Combien avez-vous acheté cette! Wie theuer haben Sie Diefes Bund 
botte d’asperges ? Spargel gefauft? 


\ 


t 
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N nous faut quatre cordes de!%ir brauchen jeden Winter vier Klaf⸗ 
bois chaque hiver. ter Holz. 
ıel nombre de soldats! Welch eine Anzahl Soldaten! 
Ce jeune homme a cinquante |Diefer junge Menfd bat fünfzig tau 
mile florins. de rente.tous| fend Gulden Ginfünfte jährlich. 
es ans. | 
N y a disette de vivres. ... Es iſt Mangel an Lebensmitteln. 


Eiche S$. 3—4. ° | 


Voilà la maitresse d'école avec ses écolières. Ce monsieur 
et moi 1) nous fümes 2) camarades d'école. Avez-vous payé 3) 
le scieur de bois 4) % Je le connais 5), c’est un fabricant de ru- 
bans 6). Le père est marchand de drap, et le fils est marchand 
de soie. Nous ne partirons pas 7) avant fa fin 8) du mois d’avril. 
Voilà la carte de géographie 9), cherchez-moi 10) la ville de 
Paris et la province d'Anjou. Le royaume de Prusse est consi- 
dérablement grand 11). Le. château de Schoenbrun est agréa- 
blement situé 12). La plus grande partie 13) du duché de Silé- 
sie appartient 14) au roi de Prusse. Le rei de Wurtemberg est 
arrivé 15) avec le roi de Saxe. L’empereur de Russie partira 16) 
vendredi, et l’empereur d'Autriche dimanche. 


1) Ich. 2) wir waren. 3) haben Sie bezahlt. 4) Holzfäger. 5) ich Fenne 
ihn. 6) Band. 7) wir werden nicht abreifen. 8) Ende. 9) Landkarte. 10) fuchen 
Sie... auf. 11) beträchtlich groß. 12) ift angenehm gelegen. 13) der größte 
Theil. 14) gebort. 15) angekommen. 16) wird abreifen. 





+ 


Le jeune comte’ a heaucoup de bonnes qualités 1). Com- 
bien avez-vous de frères  — J’en ai deux. Venez. 2) je vais vous 
montrer 3) quelque chose de joli. N'avez-vous pas assez d’eau? 
Il est incroyable 4) combien eet auteur a composé 5) d’ouvra- 
ges 6). Votre soeur a autant d’habits que moi. N’avez-vous rien 
appris 7) de nouveau 8). — Je ne sais rien 9) d'intéressant. Il 
n’a point 10). d’appetit. Ce café n'est pas assez doux 11), met- 
tez-y 12) un peu p us fe éucre. Ne mettez pas :3) trap de poivre 
dans la salade. Il a tant d’amis ici qu’il ne manquera de rien 14). 
DI est si riche 15) ; et il n’a point d’enfants. Le baron a moins de 
chevaux que sa soeur. Elle n’a guère 16) d'esprit, Je tremble 17) 
d'effroi 18). Un château est forfifie 19) lorsqu'il est entouré 20) 
de fossés 21) et de murailles 22) Il est transi 23) de froid. Elle 


1) Cigenfhaft. 2) Fonrmen Sie. 3) ich mil Ihnen ... zeigen. 4) es 
ist unglaublich. 5) verfertiget hat. 6) Wert. 7) haben Gie nidt . . . ers 
fahren. 8) Neuss. 9) ic weiß michts. 10) er hat Beinen.: 11) Fuß. 42) thun 
Sie... hinein. 13) thun Sie nicht. 14) daß es ibm an nichts fehlen wird. 15) ſo 
reich. 16) fie bat nicht siel. 17) ih gittere. 18) Schrecken, 19) befefliget. 20) wert 
eö umgeben ift. 21) Graben. 22) Diauer. 23) er if ar. + 7 en 
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est Tasse 24) de marchèr 25). Il n’a poînt de demeure fixe 26). I 
est fils: de maïtre. En tout cela il n’y a pas un mot de vrai 27). 
Les nerfs sont plems 28)'de filaments 29); Y-a-t-il 30) quelque 
chose de’ nouveau ? Il a beaucoup d’envieux 31). Cette bière fait 32) 
beaucoup de mousse 33). 


24) müde. 25) Gehen. 26). befimmten Aufenthaltsort. 27) Fein Wort wahr. 
28) voll. 29) Safern. 30) gibt es. 31) Neider. 32) maht. 33) Schaum. 


12. (Mises das Vorwort de.) 


| Bringen Sie mir gefalligft 1) ein Glas Waffer. Sch trinke kein 2) 
Bier, trinfen wir lieber 3) eine Tlafche Wein. Des Morgens 4) trinke 
th 5). eine Schale 6) Kaffee, und meine Mutter trinkt 7) eine Schale 
Schokolade 8) ; des Abends 9) nehme ich 10) rin Stüd Falten Braten 11}, 
u Seit 32) Ofner 13) Wein, und mandmal nichts 14). al. 
a8: 15) Punſch. Was befeblen Sie 10), ‚meine Herren? —. Stellen 
Sie 17) einen Stoß £8) Zeller: auf 10) den Tiſch, wir wollen ung ſelbſt 
bedienen 20). Sie haben fechs. Pfund Tabak befommen 21), überlaffen 
Sie mir 22).eim halbes Pfund 23) davon. Er trinft oft 24) amet, Maß 
Wein zum Mittagseffen 25). Laffen Sie mir ein Paar Eier fieden 20). — 
Ein Glas Limonade 27) wäre für Sie beffer 28). Er iſt 29) von einem 
uf 31) Schmeichler 32) umgeben 30). Welh eine Menge 33) Zus 
auer: . FE, * \ ee - 


4 
2 
Li 


“ 1)°"S' vous phalt, 2) je ne bois point, 3) buvons platöti‘ 4) ‘Fe 
matin. 5) je prends, 6) tasse, f. 7) prend, 8) chocolat, m. 9)'!e söit. 
10) je prends, 11) rôti froid, m. 12) chopme,-f. 13) Bude.’ 14). rien. 
15) qu’un verre. 46) quesouhaitez-vous, 17} mettez. 18) -pile, f.' 10)'sur. 
20) nous nous servirons nous-mêmres, 21) vous avez reçu. 22) 'cöder- 
m'en, 23) demi-livre, f. 24) il boit souvent: 25) à dîner. 26) faites- 
moi cuire, 27) limonade, f. 28) vous conviendrait mieux, 29), 36) en- 
touré. 31) foule, f, 32) flatteur. 33) quelle multitude, f. 


13. 


IH mme 1) aus dem Prater, ich Habe da 2) eine Menge Maul: 
affen 4) gefehen 3). Wie viel Paar Schuhe Haben Sie ? Ich. fdide Ih⸗ 
nen 5) vier Sentner 6) Butter. Der Schneider wird nicht Das ganze 
Stück 8) Zeug 9) brauchen 7). Sch Habe 10)- heute. einen Ballen 12) 
Bücher. erhalten 14). Es bleibt mir Fein Schatten 13) von ——— | 
übrig. Diefe Säule 15) ift 10) zwanzig Schub. hoch 17). Was foftet 18) 
diefer Wagen 19) Heu?! Mein Vater ift im Garten, er raudt 20) eine 
Dfeife 21) Tabak. Schenken Sie mir 22) unterdeffen 23) eine Schale 


1) Je viens. 2) j'y ai. 3) vu, 4) badaud, m. 5) je vous enyoie, 
6) quintal, m. 7) n’emploiera pas. 8) toute la pièce. 9) &tofle, f. 10). 
41) reçu. 12) balle, f. 12) il ne me reste pas üne ombre. 14) espé- 
rance, f. 15) colonne, f. 10) a. 17) ’hauteur, f. 18) que coûte. 19). cha- 
riot, 9% 20) il fume, 21) pipe, f. 22) versez-moi, 28) en attendant, 


à 


} 
/ 
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Mee ein. Sie haben eins Menge 24) Bücher. Es war 25) eine unendliche 
Menge Menfhen bei St. Stephan 20). Leihen Sie mic 27) gefälligk 
einen Bogen 28) Papier. Ein Haufen: 29) Bolt drängte ih 30) feiner 
Wohnung 31) zu. Könnten Sie mir wicht fagen 32), mo der Sul. 
lehrer wohnt? Der Poftmeifter wohnt nidt mehr 33) in dieſem Hauſe. 
Sft 35) der Zeichenmeifter 34) bier gewelen 36)? Wenn 37) der Klavier 
meifter fommt 38), fo fagen Sie ihm 39) , Daß Ich unpäßlich 41) bin 40). 
Der Mourermeifter 42) bat 43) die Rechnung 45) gebracht 44). Ich ziehe 
den Ziegenkäſe 46) dem Schaffäfe 47) vor. Hier If ein fhôner Noſen⸗ 
frauf 48). Der Herr Regierungsrath wird nicht bin kommen 49). Da if, 
eis ſchoͤnes Küraffierregiment 50). 


24) quantité, f. 25) il y avait. 26) à St, Etienne, 27) prêtez-moi, 
48) feuille, f. 29) foulé, f. 30) s'est porté, 31) vers sa demeure. 32) ne 
sauriez-vous me dire. 33) ne loge plus. 34) le maître de dessin, 35) a-t-il, 
36) été. 37) si. 38) vient. 39) vous lui direz. 40) que je suis. 41) in- 
disposé. 42) maître-maçon. 43). 44) apporté. 45) mémoire, m,, 
compte, m. 46) fromage de lait de chèvre, m. 47) fromage de lait de 
brebis , m. 48) bouquet, m. 49) n'y viendra pas. 50) régiment, æ, 


14. (83. 3, 4.) | 


Der Monat April {ft veränderlih 1), der Monat Mai 2) hingegen 3) 
48 ſehr angenehm 4). Die Monate Dezember und Jänner find die raubes 
ken 5) im Sabre 6). Die Stadt Rom if von 8) Romulus erbaut wors 
Den 7): Die Stadt Paris bat 900,000 Einwohner 9). Das Raifertbum 10} 
preid ift eine ſehr beträchtliche 12) Macht 11). Diefe Obſthändle⸗ 
rin 73) bat immer gutes Obft 14). Die Mufif 15) bat viele 16) Reize 17) 
für 48). mid 19). Diele Menih bat Fein 20) Gewiſſen 21). Sie hat 
lich viel Verſtand. Wie viel bat er 22) denn Kinder? Ich babe genug 
Appelit. Er hat niemals 23) Geld bei 24) fid 25). Effen Sie nicht 26) 
Bain Salat. Ah babe Magenweh; Sie werden 27) vielleicht 28) zu viel 
infen gegeffen haben 29). Seit 30) geftern babe ich 31) ein wenig mehr 
Appetit. Wir haben allerhand Wein getrunten 32), ed wird mir übel 33). 
Ich war 34) in der Komödie, es waren 35) entſetzlich viel Leute 36) Darin. 
Man Hört nichts 37) Angenehmes 38). : 


1) Variable. 4) Mai, m. 3) dau contraire. 4) agréable, 5) les plus 
rudes, 6) de l’année, f. 7) a été bâtie, 8) par. 9) habitant. 140) empire, m. 
11) puissance, f, 12) tres-considerable. 15) fruitiere, f. 1%) fruits, m. 
15) musique, £ 16) beaucoup. 47) attrait, m. 18) pour. 19) mai, 
20) n'a point. 21) conscience, f. 22) a-t-il, 23) il n'a jamais. 24) ‘sur. 
25) lui, 26) ne mangez pas. 27) vous aurez. 28) peut-être. 29) mangé. 
30) depuis. 31) j'ais 32) bu. 33) je me trouve mal, 34) j'étais. 35) ıl 
y avait, 36) monde, m. 37) on n'apprend rien, 38) agréable. 


r 
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15. 


. Unterdrüden Ste 1) diefe Sache 2), mahen Ste kein 3) Auffe- 
ben 4) davon. Sie hat wenig Geduld 5). Wiffen Sie 6) etwas Neues 7)? 
Sie haben eben fo viele Bekanntſchaften 8) als id. Sd habe“ keine 9) 
Mutter 11) mehr 10). Er bat keine 12) Pferde. Es ift nichts 15) Bel 
fers 14) als das 15). Wiffen Ste nichts 16) Neues? Ich babe dabei 17) 
weniger Nutzen 18) als Sie. Diefer Fiſch bat viele Gräten 19). Ein 
Neider 20) bat nie 21) Ruhe 22), er ift immer gequält 23). Es wird 
außerordentlich viel 25) Wein geben 24) diefes Jahr. Er bat viel Eins 
fluf 26) in 27) diefer Sache 28). Sie bat zu viele Nachficht 29) für 
ijhre 30) Kinder. Ich ſtehe gut für ibn 31), er wird Ihnen Feine 32) Uns 

ebre 33) machen. | 


1) Etouffez, 2) affaire, f. 3) n’en faites point, 4) bruit, m. 5) pa- 
tience, f, 0) savez-vous, 7) nouveau. 8) connaissance, f. 9) je n'ai. 
10) plus, 41). 12) il n'a point. 13) il n’y a rien, 14) meilleur. 15) cela: 
10) ne savez-vous rien, 17) j’y ai. 18) profit, m. 19) arête, f. 20) en- 
vieux, 21) n’a jamais, 22) repos, m. 23) tourmenté. 24)‘il y aura, 
25) extrêmement. 26) influence, f. 27) dans, 4, End. 28) affaire, fi 
29) indulgence, f. 30) ses. 31) je réponds de lui, 32) il ne vous fera 
point. 33) déshonneur, m. nn 


Drittes Kapitel. 


Bon den eigenen Namen. 


8. 5. Der beſtimmende Artikel wird bei den eigenen Namen gebraucht: 


1) Wenn man zwei eigene Namen von einander unterfcheiden will, 
j. 8. Ce n’est pas le Joseph dont nous parlons, es iſt nicht der 
Joſeph, von dem wir reden. | 


. 2) Wenn eigene Namen als Gattungsnamen betrachtet werben, 
welche dann aud eine vielfahe Zahl haben, 3. B. Cet auteur est le 
Cicéron de nos jours, biefer Schriftfleller ift der Cicero unferer Tage: 
er Cicérons seront toujours rares, die Gicerone werden immer fels 
en ſeyn. | | 


- 3) Vor den Namen einiger italienifcher Maler und Dichter, à D. 
Le Titien (fpr. Yissien), Zitian; le Tasse, Zaſſo; l’Arioste, Ariofte. 


Anmert. Alles, was von den eigenen -Namen zu merken if, gilt and 
von dem Worte Dieu, Gott. „ . — 


248 ($-6.) Bon bem Gefbledtémorte Ein, eine, ein. 
Viertes Kapitel. 
Bon bem Gefhlehtömworte Ein, eine, ein, 


-8,6. Un, une, werden im Sranzößfchen ganz weggelaffen: 


1) Wenn ein Hauptwort in Appofition ftebt, das heißt, wenn ein 
Hauptwort zur näheren Erklärung tes vorhergehenden dient, 3. B. Das 
Deilhen if das Sinnbild der Befcheidenheit, “einer Tugend, die von 
Zag zu Tag feltener unter uns wird, In violette est lé symbole (Pem- 
blöme, m.) de la modestie, 'ver{u qui, de jour en jour, devient 
plus rare parmi nous. | 


2) Nach den Zeitwörtern être. fepn, devenir, se faire, werden, 
‚wenn ein Wort darauf folgt, welches Die Nation, den Stand, das Amt 
oder die Würde einer Perfon anzeigt; wo-fogar in der vielfachen Zahl im 
Deutfhen und im Franzoͤſiſchen der Artikel wegbleibt, 3. D. Diefer Her 
ift ein Engländer, ce monsieur est Anglais; Diefe Serren find Englan⸗ 
der, ces messieurs sont Anglais #). | | 


3) Nah den Zeitwörtern croire ; für ettvas halten, ‘mourir „:flers 
ben, passer pour, für etwas gehalten werden, se dire, fih ausgeben 
für, naitre, geboren werden, déclarer, evflären, élire, nommer, ju 
. etwas erwählen oder ernennen; 3. B. Er gibt fich für einen Baron aus, 
il pe dit baron; il est mort martyr, er ift als ein Märtyrer geftorten. 


4) Nach jamais, wenn ein Hanptwort in der erften Endung darauf 
folget, welches immer ne nach fi) haben muß, und das Hauptwort nur 
in der einfachen Zahl ſtehen darf, 3. D: Nie liebte ein Fürft fein Vote 
wie er, jamais prince n’aima son peuple comme lui. Nie bat ein 
©Sterblicher genoffen, jamais mortel n’a joui, (nie aber: Jamais mor- 
tels n’ont joui)...: .. : | 

Sur Uibung. 


Ulysse , fils de Laërte et d’An- [Ulpfes,.ein Sohn des Laertes und 
ticlée, était roi d’Itaque; il} der Antiflea, war König yon Sthafa ; 

. épousa Penelope, fille d’Ica-| erheirathete die Penelope, eine Toch⸗ 
rius. ter des Ikarius. 

Ce monsieur est Français. Diefer Herr ift ein Sranjofe. 

Cette dame est Allemande. Diefe Dame ift eine Deutfche. 

Ces messieurs sont Parisiens. |Diefe Herren find Pariftr. 

Mon voisin est maître de clave- |Mein Nachbar ift ein Klaviermeiſter, 
cin, et son frère estmarchand. | und fein Bruder ift ein Raufmann. 

Les soeurs de la voisine sont |Die Schweftern der Nachbarin Find 
marchandes de modes. Modehändlerinnen. 

Cette demoiselle est Polonaise. |Diefes Fräulein ift eine Polin. 

Ces marchands sont Polonais. |Diefe Kaufleute find Polen. 

J’en suis connaisseur. Ich bin ein Kenner davon. 

Son fils veut se faire prêtre. ISein Sohn willein Geiftlicher werden, 


*) Mach c'est, ce sont, wird fomobl un, nhe, als auch ber Artiket gebraucht, 3.3. 
C’est un Anglais, es if ein Engländer, ce sont des Anglais, es find Engländer. 
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© Je le crois honnête homine. ; RT) 9 Bette Spufür- chim enheſchaffenen 
Jamais homme n’a on me; t ein Mi vr Ba ele 6 
En que Me wiens an pi nn pen M 
Jamais entreprise wa. _mienx pra eine VUnternehmung beſſer ge⸗ 


réussi. 
Jamais livre w# a de Nie > "ein Bud meht gen 
bruit. erregt. 





fan. 








PDT CITES 
216 6. 6). : 

Sie if eine feheg 8 id 2) te if 
ein febr redtfdaffenes , eine n 5). 
Mein Bruder will 6) ein 7. 2 d10) 
ein Schneider 14); und Uhren haben 
ihn 14) immer 15) fi 7) geh merde 
überall 19) für einen © 18 5% > fie . 
eine Gräfin aus. Riems me Na Yorges 


Touimen 20). Nie 20) If ein Yeißerer 29) Sommer 27) gewefen 28). 
IR. ein geborner 31) Edeimann 30). 


‘ 4) Femme. ey hoûs sommes, 3) sompañiote; pays. 4) nne très- 
brave fille, 5) une bönne niénagère. 6) veut. 7) se faire, 8). prêtre, 
a Paîné, 10) devient, 11) un tailleur, 12) le en et; 13) un horloger. 
ã 3 nous” Navons; 15) totifours. 1 cru. 17) Allsmänd, 18) je passe, 
19) partéut, 20jltatien. 21 j elle se dit. 22) jamais, 23) une nuit, 24)ne 
‘ma. 25) ‘paru plus longue. 26) jamais, 27) un été. 28) n ’a été, 29) plus 
‘chaud. +30) cg hommes 3) de naissance, f. on Vebucth. —* 





Fanftes Kapitel ... 
Bon der Bildung: der vielfachen, Zahl der Hauptwörter. ! 
8. 7. Folgende Hauptworler betomimen in der vielfachen Zahl ein 3: 


- Con, m. Hal, - - sou, m. Son (ranzofiſches Rupfers 
\ licou, m. Halfter. =}. geld). 
. élou, m. Nagel (Ciſerner) . fi, m u Gaudieb, Si 
- fou, m; Narr. bube. 
- trou m. Cod. - coucou, m. 

verrou, m. Riegel. Indon, * m. er 2. iadus 


+ matou, m. Musner Kater.) : 


» 8. Folgende Hauptwörter indal und ail fügen in der vietfagen 
Zahl dieſen —S al, ail ein s hinzu: 


M, Qte Aufl. . 17 


250 ($ 9.) Bon der Bildung der vielf. Zahl der Hauptw. 


Un éventail, sw Fächer. - |les éventails. .. 
le bal, der Ball. les bals. 
le cal, die Schwiele. les cals. 


es \ 
le bocal, der Pokal, großer Becher. Jes bocals, auch les bocaux. 
le regal, Schmaus, Gaſtmahl. |les ré als. 
Yattirail,m.Zurüftung, Geräth, Zeug. |les attırails. 
le gouvernail, das Steuerruder. |les gouvernailg, 
Je carnaval, der Fafding.- les camavals. 
le détail, die umftänolide Schildes|les détails, 

ung, ausführliche Erzählung. 

I 


ta L] 


le pa ‘der Pfahl (beffer pieu). [les pals, auch paux. 

le travail, der Nothſtall. les travails. 

le portail , das Hauptthor, deriles portails. 
"Haupteingang. — J . 

le serail, das Serail. les sérails, 


le ‚poitrail, die Bruſt eines Pferdes. |les poitrails.1 .. 

Pepouvantail, m. die Scheuche, die les épouvantails.., ... . 
Vogelſcheuche, Der Strohmann, de | nn 

- Popanz das Schreckbild. u 


. - Bemerfhngen.Bercail, Schafſtall, hat keine vielfache abl.— Be- 
tail, Vieh; ift eine Herde ‚vierfüßiger biere, die man zur Weide führt, 
als: Ochfen, Kühe, Schafe und Ziegen; und Hat feine Mehrzahl. Bes- 
tiaux, Vieh, bat Feine einfache Zahl, ift alfo nicht der Plural von bétail, 
obgleich es die nämliche ‚Bedeutung hat. — (Académie). W 


+i 1! 


ss a th 

Nur diejenigen. Hauptwoͤrter, welche in der einfachen Zahl 
An euu fich endigen, werden in der vielfahen Zahl mit eaux 
geſchrieben, als: le conteau, Tas Meffer, les couteaux; le man- 
teau, der Mantel, les manteaux. Auf feinen Gall koͤnnen alfo die Haupts 
wörter, welche in der einfachen Zahl in au fid endigen, ein e im Plural 
nehmen. — So aud die Hauptwörter, welche in der einfachen Zahl in al 
und ail ausgehen, befommen in dee en Zahl aux, ohne e; es 
würde daher ein grober Gebler feyn, Anflatt le canal', les canaux ; le 
Fab les travaux, im Plural, Jes caneaux, les traveaux, ju 

reiben, E du ee Lost À. 


3... find 250 Hauptwörter in der franzoͤſiſchen Sprache, die in eau 
fih endigen, und nur die folgenden 13. in au. — Uld’Aloyau, m. Lens 
dendraten — Bacalian, m. Stockfiſch — Boyau, m. Darm. — Cor- 
nuau., am. Meerfiſch. — Etau, m. Schraubſtock — Gluau, m. deimruthe — 
Gruau, m. Griübe..— Hoyau,m, der Rarft, (eine Hacke) — Huyau „ m. 
Kudud. — Joyau, m. Schmud, Befchmeide. — Noyau,m. Kern. Sar- 
rau, m. Bauernlitiel.. Tuyau, Röhre, welche im Plural nur x ‚annehmen. 


. 9. Mehrere Hauptwärter bilten ihre vielfache Zahl auf ein 
eigene le ‚der paup pre vielfache Zahl auf sine ‚garni 











(& 10-12), Du pluriel des substanbifes, |; , 281, 


le ciek, ‚der Himmel, les, cieux, 
Foeil,.m een je. Îles RE tel Mure 
ad dei m Himmel übe einem|ciels d 


oeil de boeuf, m. sundes ober oba⸗ oeüůs de’ pô, zunde odeë ooafe” 
les Daqfenßer. Dach fenſter. 
ai mal-à un oeil. . [Sd habe mere qu gt 
Bien n’est caché aux yeux. di Fais Mi iſt den Augen ‚Gottes 1 
ete ot: 

Les bals sont des divertisse-|Die ERA nd kuſthatkeiten d 
„ments du -carnaval. féings. 

Il.a passé quatre carpsvale à « As ie Vaſchinge in Vened 


-Venise. 
Les étrangers admirent l’arı et in dewundern die 
tecture du portail de cette kunſt des Pauptslnganges a dieſer 


église. Side 
Les rail de d é Die; ble . 
* ges ex églises Em u 





























Wir geben 
Bälle. Ga if ei 
er in. Ihren I 
jungen 8). Di 
Bauen Gader : 
meiner Mutter 
Nägel ad ſehr 


1) Nous donnons, 2) demain, 3) trau, mm À 
a. 6).vieux fou, 7) plus fous. 8) jeune. 9) in 
tail bleu, m. 11) blancs, 12) ceux, 13) rouges. 1 


Bildung ber vielfahen Zahl in ven dufainmenge 
ſetzten Hauptwörtern - 4 


Fe 40. Wenn einNeunmort aus zwei Hauptwörtern quiams 
mengefeßt iſt, nehmen beide das Zeichen der vielfachen Zahl ar, z. B. 
Un chef-lieu, ein Hauptort, les chefs-lieux, die Haipebiter, 


$. 11. Wenn ein Mennmort aus einem Hau Dtworte und aus 
einem Beiworte gufammengefe ei, fo befoimmen ebenfalls beide das 
Zeichen der vielfachen Zahl, 3 Un gentilhomme ein Edelmann, 
des gentilshommes (fpr. gentizommes), elleute la chauve- 
souris, die Glebermaus , les —e die Gledermäufe. 


8. 12. Wenn ein Nennwort aus zwei Hauptwörteen, welche durch 
ein Vorwort verbunden find, zufammengefegt if, fo wird das Zeichen der 
sielfagen Baht blos dem exften dieſer zwei Kauptwörter Segefügt, + 8. 







ofre bas, m. 
èle, m. 10) ren 
rouillé, 15) pofnta, 


2 


258 (6.13 — 216) Se. gaͤht in bzuſainmengkſc Haubtio. 


Un arc-en-ci HAE Ari Ihe arcs-en-ciét;#ié Regenbogen” 
une ———— Küthenmagd; Jes rate de uk 
sine, die Rüdenmägde; Un cHéf-d'oeuvte” (fpr. ‘ché d'oeuvré 
Mig, Difrepet Leg chefsld'oeuvre, de BR 














us einem Zeitwerte 
#'Sotworte und einem Duwptmorte 
who Du Bt moe tie Tee das Beichen. 
;ontre-coup, ein Gegenftof, les ebntre- 
1tfè-s0f; ein Brifenfodiert, des entre 
avanl-garde, ein Mortrab; les :avaut- 
jrte-fenihes/#e Brieftaſche; Les:portel 
tre Stiefelzieher, cles tire- 


















& 44. Die Hauptwörtee ‚weichen @efcleätes, . 
grand ’afähnengefegt And; Alban Ipre-sielfache 
8. 13, A Lee ae Beoßmitinr les —— die 
Droßmůtter, la grand’messe, das Hochamt les grand'messes, die 
Sochãmter; la grand’rue, die Sanpiftrafe, les grand’rues ‚die Häupt⸗ 
Ris QE moe han te 
info veftebénd, keine vlel⸗ 
3 enfeguwg fin Zebs 
ir Wörfer ſind Befönders Nebens 
»$eltbien, gut / se 5. D Um 
# pasdé-pattout,: Satmpeßgtäflel ; 
1-aimés y die :%teblütige ; un mal- 
malenténdus , Mißverfländniffe. 
en keln Zeichen dre’ vielfachen Zahl, 
Wißgetff alinéa! am: ein Abfag 








'; ment fie hit GR Gattungehanien ges 
wu bt. ons, ” 
,? À Ile: Por, Pargent ; le fer, etc. 
Die Ram en det aromalifhen Gewürze; der Balfam, 
le baump, det Wrißraug, Pencens. 
Die Namon desZugenden,Lafter, Krankheiten und 
= Empfindungen : la chasteté, la pudeur , l'avarice, der, 
…,. Gt, la cruauté, la paresse, la joie, la tristesse, etc. 
3.5) Die Wörtep welge die Sinne des Menfden, phofiſche 
+ Beſchaffenheiton, oder moralifhe Eigenfchaften bezeichnen ;. le tou- 
cher; Podorat; la vue; l’ouie; le goût; la faim, la soif, 
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le sang, Je bile, le sommeil, la jepnesse, le santé: la 
gloire. " ne 
Ye) Die geit⸗ und Beimdrter und ae Mebetheile;menR 
fie ala Hauptwörter gebraucht werden, als : le lever, le coucher. 
. Je Beau; l'agréable, 16 boire, le sayolt)'les'tan, leb “ 
7/jes oui, les non. —E J 
7) Die aus fremden. Sprachen aufgenommen, 
des quiproque , des zéro, des solo, 
8,97. hote Hauptwsrter find in Gu 
vielfachen Zahl gebrä uch lich, als: 
les ap oinbeme mes; m ir Be, lestı 
les adieux, m. det Abſchied, 298 less 
Lebewohl. sn si Îles t 
les ancêtres, m. die Ahnen; des |les te 
: dieux zıdie Borältern —- (aïeui, |les e 
heißt Großvater von Geite des: Ba-| Gedärme. 





les confins, m. die Gre les gens, die Éeute, * - ‘= 

les délices, f. die Freuden. les lieux ,, M. 

les débris, m. die Trümmer...  |les commodités, f. J der Abtritt. 

les mouchettes, f. die Lichtputze. Îles latrines, f: . u 

les obsèques, f., lesfunerailles.f. Îles lumières, f: die inter: - 

- das Leichenbegängniß. . Îles :mûnes, m. der Schatten; Geiſt, 
les quatre-temps.m,derQuatember. | die Svefe er Derforbengn, . -. :: 
les préparatifs, m. die Borberritun: |les matériaux, m; die Materialien. 
gen. die Zurüſiungen, Anftalten. Îles moeurs. .f. die Gitten.. 

les: pleurs, m. die Ebränen. les pierreries, f. die Sdelſtein⸗ \ 
les vergettes, f. die Rleierbürfte. Îles arrhes;-f. das Dran, 1 


8.18, Viele Hauptwörter haben In der vlelfachen Zahl ein⸗ 
andere Bedeutung aldin der einfagens. : “ 
. Bingulier. :. Pluriel 
Le faste; der Prunf, die Pradt,|les fastes, die Jahrbüches die Zelt⸗ 
das Gepraãnge. er . 
le foyer; der Herd, 1: .. Îles foyers, die Geimath. 
J J — ‘ Bi 


oe N 


“ 





\ 


plumage , das Gefieder ; l'âge, das Ulter ; 


* 


254 ($ 19.) Bon dem Geſchlechte der Hauptwoͤrter. 


BGingultter. Pluriel 
L'aboi, m- das Bellen. - legs abois, m. die letzten Zuge (dei 
Ur Ù es + eren). 
" l'aide, f. de Hilfs. les aides, f. die Steuer. 
Pansterite , f. die Strenge. les austérités,f.bie frengetebensart. 
le ciseau, der Meißel. les ciseaux, die Schere. 
le gäge, das Pfand. les gages. der Lohn. 
l'herbe, f. das Gras. les herbes, f. dis Kräuter. 


la borne, der Grensftein, Gdffein. |les bornes, die Grenjen. 

la grâce, die Gnade, les grâces, der Danf, die Anmuth. 
la bonne grâce, der gute Unftand. | les bonnes grâces, die Gewogenpeit. 
la mesure, das Maß, ber Takt. |les mesures, die Mafregeln. 


la troupe, der Haufe. les troupes, die Æruppen. 

la lanette, das Gernglas. - les lunettes, die Augengläfer. 

la vacance. der erledigte Dienft, Îles vacances, die rien. 
la veille, der Tag vorher. les veilles, das Studiren, Urbeiten 
bei der Racht. 

Ja viande, das Gift. les viandes, die Fleiſchſpeiſen. 


Fleiſch 

Pindulgence, £ die Nachſicht. Îles indulgences, der Ablaß. 

le fer, das Gifen. - les fers Me (Ketten und Pan: 
en, Feſſeln)⸗ 

Ja lumière, das Licht ;die Aufklärung. | les lumiéres , die Ginfidten. 

la maniere, die Art, und Weife. Îles manieres, das Betragen, Be: 
a nehmen, die Manieren. 


Schstrs Kapitel. 
Von dem Geſchlechte der Hauptwörter. 


Hleruͤber läßt fich wenig beſtimmen; am beßten und leichteſten lernt 
man daſſelbe zugleich mit den Bedeutungen und Woͤrtern. Indeſſen koͤnnen 
zu mehrerer Bequemlichkeit folgende Bemerkungen dienen. 


8 19. Die Hamptwdrter, die ſich auf age, ége , ige, uge endigen, 
find männlich; z. % Le ramage, der Sefang (der Vögel) ; le car- 
nage, das Gemepel , Ulutbad; le ménage, die Haushaltung, Hause 
wirthfchaft; le voyage. die Reife; le gage, das fond ; le bavar- 
dage, das Gefhwäß, Das Geplauder; le partage die Theilung; le 

e verbiage, das Geſchwätzz, 
er Vortkram; le courage, der Muth; le présage, die Vorbedeutung ; 
ke pâturage, die-Qiehwelde; le tapage, der Lärm; le badinage, der 
Scherz, Spaß; l'avantage, der Vortheil; Ventoilage, Spitzenzeug; 
le désavantage, der Nachtheil; le manége, die Neitſchule; die Art 
des Betragens, des Verfahrens ;&chlich ; le sacrilége , die Entheiligung ; 


. der Rirdenraub ; Kirchenräuber; le prodige „das Wunder; le vertige,der 
e 


Schwindel; le prestige, VasBlenbivert, dieSaufelei,Zäufchung ; le grabuge, 
“Der Hader, das Geſänk; le refuge, die Zuflucht. — Belgente fes 
find welblid : La page, die Seite (im Buche); la nage, Das Edwin 
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men; lavage, De Wuth, Raferel; la cage. der RAD; Pimage, das 
Bild; la lage, flaches, fettes Ufer —E ch la ud, der 
©tengel; La volige, (oder volile) , bas Schindelbret. | 


- &. 20. Die Hauptwörter auf eur; find weiblich: La blancheur, 
Die Weiße; la noirceur, die Schwärze; la eur, die Groͤße; la 
‘longueur, die Zange; la largeur, die te; la profondeur, die 
dien, | la vapeur, der Dunft, der Dampf, — Sie ſchreiben ih alle 
ohne e am Ende, ausgenommen, l’heure,.die Stunde; Ja demeuré, 
Die Wohnung. — Folgende fieben find männlich: Le henheur, das Glück; 
Je malheur, das Unglüd; l'honneur, die Shre; le coeur, dag Has; 
le choeur, (fpr. coeur), des oder das Chor; le labeur, die Arbeit 
(nur in der Dichterfprache) ; le deshomneur , bis Unebre. 


8 21..Die Hauptwörter in ior und aison , de und kie ſind weib⸗ 
lid: La réunion, die Vereinigung ; l’union ,. die Berbindung ; la 
question, die Frage; die Tortur ; l’occasion, die Belegenheit; 1a de- 
cision, die Entfcheidung ; la compassion, commisération, das Mit 
leid oder Mitleiden; Ia nation, die Nation, l’obligation, die Vers 
Sindlichkeit, die Verpflichtung; der Schuldfchein; la pension, die Pen: 
ſion; die Koft; la raison, Die Vernunft; der Grund, die Urſache; la 
terminaison , der Anegan (eines Wortes); Ja maison, das Haus; lu 
piété, die Srömmigfeit; la beauté, die Schönheit, la volonté, der 
Wille; la liberté, die Freipeit; la pitié, das Mitleid oder. Didelven; 
la moitié, die Hälfte. — Männlich find: Côté, Seite; pâté, Poftete; 
été, Sommer; comté, Srafihaft; million, Million; scion, Reis, 
Sproffe, Schößling; Sproͤßling; bastion, Baftei; pion, Bauer, Stein, 
im Schadhfpiel, Damenfpiel : ein. Gallione, Silberſchiff; talion, 
Vergeltung, Wiederdergeltung (Strafe): E 


8. 22. Die Hauptwörter in ment find männlich: L'engagement, 
die Verbindlichkeit, Verpflichtung; le contentement, die Zufriedenheit; 
le mécontentement, die Unzufriedenheit, das Mißvergnügen; le dé- 

triment, der Schade, Nachtheil; le sentiment, das Gefühl, die Ein⸗ 
pfindung; die Meinung; le ressentiment, (das erſte e if flumm), der 
Grof; le bâtiment, das Gebäude ; das Schiff. 


8. 23. Die Hauptwörter in ance und ence find weiblich: La ba- 
lance , die Wage; la cadence, der Takt (in der Mufit) ; la constance, 
die Standhaftigfeit, Beftändigteit; la sentence, der Dentiprud, Sit: 
tenfprud); Das Urtheil, der Spruch; la négligence, die Nachläßigkeit. 
Ausgenommen, le silence, das Stilifhweigen ; die Stille. 


8. 24. Die Hauptwörter in eau find männlich: Le couteau, das 
Weſſer; le marteau, dee Hammer; le vaisseau, das Schiff (auf dem 
Meere); le bateau, das Schiff (auf einem See, einem Fluffe); le man- 
teau, der Mantel, 2. — L'eau, das Waſſer, if weiblich. ur 

8.25. De twörter in fude und in ure find weiblich: La 
solitude, Die Einſamkeit; l'étude, das Studi im, das Studieren; l'in- 
quiétade, die Unruhe, Brängfigung; la mult.tude, die Menge ; 14 


256 ($. 26 — 29.) Von dem Geſchlechte der Dauptwbrters - 


sollicitude , die @erge, Sorgfalt; ‚la nature, die. Matur la Hecture, 
bas Leſen; fa mesure, das Maß; ble Maßregel; la ’bure, der Kopf 

(son einigen Æbieren, als eines Wildſchweines, Bären. Hehtes, Thuus 
fiftes, Wolfes; une hure de saumon, ein Lachskopf, ıc.) 

S. 26. Die Haupfivdeter in ice mb esse find weitlich: La justice, 
bis Gerechtigkeit, Pavaride; der Gels; la cicatrice; die Narbe; la ma- 
lice, die Bosheit; Schalkheit; la-polite, "die Poliger; l'épice, dus 
Gewürz: la justesse, die Richtigkeit; la politesse , die Höflkhkeit : Ja 

entillesse, die YUrtigfeit ;: ‘In tendresse, die Zärtlichkeit; la delica- 
tesse, das Zartgefühl; la finesse, die Feinheit. Männlich find le süp- 
plice „ die Strafe (Leibeëftrafe) ; Die Diarter, Qual, Prin; Je préjudice, 

er Nachtheil; Vartifice , die Kunft, Gefchiztichkeitz Die Argliſt, Hinter⸗ 
lift, der Kunſtgriff; Porifice , die Oeffnuñg, Mündung (eines- Gefäfles, 
einer Wunde, 1c.); le précipice, der Abgrund (von Felfen); le sacri- 
fice, das Opfer; le vice , das Lafter; l'édifice, das, Gekänbe; calice, 
Kelch; exercice, Uibung; service, Dienft; caprice, faune; hospice, 
Berforgungsbaus ; frontispice , Berderfeite (eines Gebäudes); Zitelblatt, 
in einem Buche. BEE EEE 
8. 27. Die Namen der Länder und Tlüffe, welche © mit einem 
flummen e endigen, find weiblich als: La France, Gronfreid ; la 
’Hongrie, Ungern, la Pologne, Polen, la Transilvanie , Sieben- 
bürgen; la Sicile, Sizilien; la Bourgogne, Burgund; l'Afrique, 
Ufrifa; la Bohème, Böhmen, la Saxe, Sadfen; la Jamaïque , Sa: 
maifa; la Seine, die Seine; la Tamise, die Shemfe ; Ja Vistule , die 
Weichſel, Ia Save, die Sau. Ausgenommen le ’Hanovre; le Mexi- 
que, Merifo; le Péloponése dec’ Peloponnes; le Maine, (Landſchaft 
in Sranfreih) ; Je Danube die Donau; le Tibre, die Ziber; le Tage, 
der Tajo; le Rhône, die Khone; le Boristhène , der Borifibenes ; le 
Gange, der Ganges; le Necker, der Nedar; le Trasimène : TElbe, 
die Gibe; (le bas Elbe, die Nieder Elbe) ; le Tigre, der Zigris; l'Ebre, 
der Ebro; ’Euphrate; le Granique. - 

Diie Namen der Länder und Slüffe, die fih auf fein flummes e en: 
digen, find männlich, als: Le Portugal, le Danemark, le Wur- 
temberg, le Tirol, le ’Holstein, le Dauphiné, le Rhin, der Rhein ; 
le Mein, der Main; le PO; le Dnieper; ausgenom. la Duna, la Neva. 

8,26. Das Hauptwort gens, Leute, it männlich, wenn das Preis 
wort nadftebt, und weiblich wenn das Beiwort vor demfelben flieht, 
3. 8. Les vieilles gens, les bonnes gens, les gens heureux ; ces 

ens sont vieux; ces gens sont bens. Man fagt jedoch tous les gens, 
und nicht toutes les gens. — Denn ein Fürwort fih auf gens bejieht, 
fo ift es immer männlich: Où sont mes gens? Wo find meine Leute? 

Ils ne sont pas ici, fie find nicht hier.. : 

' + 29. Einige Hauptwörter find männlich, obſchon von Grauen, ” 
andere find weiblich, obfhon von Männern Die Rede if, à 8. :- 

La voisine sera mon témoin. | Die Nachbarin wird mein Zeuge feyn. 

Elle est mon intercesseur. Sie ift meine Färfprecherin. | 
Madame Deshoulières est un cé-| Madame Deshoulières if eine ber - 

ehre auteur, . zühınte Schriftſtellerin. 


(8:30) . Du-genre des substantifs. :  ., 257 


Angéiqne ‚Kaufmann ;était bon pce, Sufapne.» Age gute 


int. 

‘édite dame est grand poëte. aie Er IR,eine große Didierig 

L’aine at une excellente basse- er: — iſt ein vortrefflicher wa 

©: coûtfe. : -- - 

‘Le oadet est une’ haute-contre. —* — Wenn, > 

vote fils est une bonne e-| Ihe Sohn iR ein guter Tenerife. 

. e.* 
$. 30. Ginige Hauptiörter And find männt. und weißt. Geſchle q⸗ 

te8, ſie haben aber meiſtens in jedem Geſchlechte eine andere Bedeutung. 

. Männtig. | . Beiblid. 

ter Gebilfe. * 

Pauné ; die Erle, der Eileibgum. 

un couple, ein Paar (Perfonen), 

Thiere, Männchen und Weibchen. 

‘un enseigne, ein Fähntich. 




















un exemple, ein Beifpiel. 
arde, tin Hüter, Wächter, 

u un fo udre de guerre, ein großer lk 
— held. 

le greffe, die Serlchtsſtub⸗. 

le guide ‚des Leiter, Gührer, 2 
weiſer. 

le livre, das Bud. la livre, das Pfund. 

le manche, der Stiel, das Heft. la manche, der Grmel. 

le manoeuvre, der Handlanger. la manoeuvre, das Manöver. 

le memoire, die Rechnung (Conto). la mémoire, das Gedãchtniß. 

un moule, ein Model. . [une moule, ein. Muſchelfiſch. 

le mousse, der Séiriange. la mousse, das Moos; der Schaum. 

le mode, die Art, Weile. la mode, ‘die Mode. 

le page, der Edeltnabe la page, die Seite (im Bude). 

le pendule, der Perpendikel. la pendule, die Perpendikeluhr. 

le période , die bôdfte Stufe, das la période, der beftimmte Zeitraum, 
Ziel,‘ Ende; unbeßimmntergeitraum. it. Redefag. 

le poêle, oder poile, der Stubenofen.|la poêle, sx Pfanne, 

le poste, der Poften, das Amt. |la poste, bie Poſt. 

le pourpre, die Purpurfarbe; das ia pourpre, purpurfarbener "Zeug; 
— ber. die Königswürde, Kardinalswürde. 

le mort, der Zodte. la mort, der Zod. 

le souris, das Lächeln. . la souris, die Maus. 

le vase, das Gefäß, Gefchier, la vase, der Schlamm. 

le foret” der Bohrer. Ja forêt, der Ban. 

lo sole gr Saldo, Rechnungs ia solde, de Son, Zeuppenfold, 

erſchu \ un 

Je tour, der Umfang, Sang, Wens| la teur der Turm, 
dungz Dredfelbant, Drehbank. 

le trompette, dee Trompeiet. la trompette, bie Trompete, 

persvane , Riemand, la personne, die Perfon. F 


258 (8. 30) Von bem Geſchlechte ber Dauphoërier. 


* Aigle, Ubler, IR mimi: aigle, in der Bebeutung Sterne 
Bild, Saÿne, Bopen eines Reichs if weiblih, l'aigle impériale, 
der kaiſeriiche Adler, les aigles romaines , die römifchen Er, 


Amour, Siebe, IB mannlich in der einfachen Zahl, un amor 
constant, eine befländige Liebe; weiblich in der vielfachen Zahl, des 
amours constantes; bedeutet aber das Wort Amour , Liebesgôtter, 
Amors, fo bleibt es in dec vielfachen Zahl auch männlid, les petits 
Amours, die einen Amors. | 

Chose, Sade, Ding, ik weiblich; quelque chose , aber mänu- 

” N amivé, ende IR im erleben, 
iſt weiblich; in folgenden Bedeutungen aber 
eu, fenerfarb, le couleur de rose, roſen⸗ 
J Blteonenfarbe, und wird, wenn ein anderes 
Belwort gebraudt, 3. ®. Un ruban cou- 
#8 Band, un ruban d’un tres-beau cou- 
8 feuerfarbiges Band. 
2. Vergnügen, Luſt, Bonne, iR männ⸗ 
Hd. im der einfachen, und weiblich in der vielfachen Zahl: C’est un délice 
de boire frais en été, eln frifcher Zrunf im Sommer if etwas Köflis 
des; ces enfants sont mes plus chères délices, dieſe Kinder find 
weine liefen Vergnügungen. _ 

Oeuvre, Sert, iR männlih, wenn: es eine Sammlung von 
Kupferftichen, Muflfalien bedeutet, j'ai tout Poeuvre de Callot, ih 
habe das ganze Werk von Callot Ceines Kupferficchers); dann Je grand 
oeuvr&, die Goldmacherkunſt; außer diefen Faͤllen HE es Immer weiblich, 
3 8. De bonnes oeuvres, gute Werke, 

Orge, Gerfte, {ft weiblich; man fagt aber de l'orge mondı 
geſchalte eife; Grrftengraupe. ’ “ ? 6 

Orgue, Drgel, männlih in bec einfachen, weiblich In der viel⸗ 
fachen Zahl. 

Enfant, Kind, if.männli@, wenn von einem Knaben die Rede IR; 
voilà un bel enfant; es ik weiblich, wenn von einem Mädchen die Rede 
if, voilà une belle enfant. 

Un pupille, ein Mündel; une pupille, eine Mündel. 

Un esclave, tin Slave; une esclave, eine Sklavin. 

Un interprète, ein Dolmstfder; une interprète, eine Doë 
metſcherin. 


Ulbungen über die 88. 28—29— 30. 
Ce sont des gens fort dangereux. Es find febr gefährliche Leute. 
Les géns de ce pays sont pour|Die £eute aus diefem Lande find mets 
la plupart paresseux. ſtens faul. k 
Il s’attire le bläme de tous les|@r zieht fih den Zadel aller Leute ju. 


ens. 
ce sont d’excellentes gens. : 186 find vorteeffliche Lente. 


(3: 28 — 30.) Du genre des substantifs. 2289 


Les vielles gens sont tous cha- Die alten Leute find alle verdrießlich. 
rins. 
Tous ces gens-là sont contents] UUe diefe Leute find mit Ihrem Lofe 


de leur sort. oo zufrieden. 
Que font tous ces gens-là"? . [Was machen alle diefe Leute da? 
‘Ce sont les plus sottes gens que Dieß find die dümmſten Leute, die 
jaie jamais vus. ich je gefeben babe. 


Faites - moi cuire une couplel£affen Sie mir ein Paar Eier fieden. 


d’oeufs. | 
C’est le plus heureux couple|G@s if das glücklichſte Paar, tas ich 
que je connaisse. kenne. | 





Demosthene et Cicéron ont porté] Demofibenes und Gicero haben die 
l’éloquence à son plus “haut! Beredſamkeit auf ihre höchfte Stufe 


periode ou degre. - 1 gebradht. — 
2 £ écrit cet ouvrage dans le! Diefes Werk bat er in dem lebten Zeitz 
ernier période de sa vie. raume feines Lebens gefchrieben. . 


La terre fait sa période en trois] Die Erde vollendet ihre Umlaufs⸗ 
cent soixante- cinq jours et| zeit in 365 Tagen und beinahe 6 
pres de six heures. : Stunden. 

"La fièvre quarte et toutes les] Das viertägige und alle andern abs 
autres fievres intermittentes] .wechfelnden Sieber haben ihre res 
ont leurs périodes réglées. gelmäßigen Perioden. 

Cette période est bien Jongue. Dieſe Perlode (dieſer Nedefab) if 

| | febr lang: . | 

Travailler au grand oeuvre,cher-| Den Stein der Weifen fuchen, Gold 


cher la pierre philosophale. zu machen fuchen. 
J’ai le premier et le second} Ich babe das erſte und das zweite Werk 
oeuvre de ce musicien. diefes Tonkünſtlers. | 


L’homme est l'oeuvre des mains| Der Menfd ift das Werk von Got 
-de Dieu. oi tes Händen. - | 
L'oeuvre de la création fut ache-| Das Schöpfungs = Wert wurde in 
vée en six jours. ſechs Tagen vollendet. | 
Cette oeuvre est incomplète, |Diefes Werk ift unvollſtändig. 

, Vous avez fait une bonne oeuvre.| Ihr habt ein gutes Werk gethan. 
Ya les ouvres complètes de! Ich Habe Wielands fänmtliche Werke. 
ieland. | | 
L'orgue de cette église est très-| Die Orgel dieſer Kirche iſt fehr fon. 
eau. Ä | 
On voit de tres-belles orgues] Man fiebt in diefer Stadt ſehr ſchoͤne 
dans cette ville. Orgeln. | 





tert 
RT. 


260 ($. 31. 32.) Beränder. d. Hauptwr winnk Sefhl: in d.peibl, 


Siebente Kapitel: 
Bon der Veränderung per Hauptwörter- mann 


lichen Geſchlechtes in das weibliche. 


: 8 31. Die Hauptwörter im leur, verändern (außer den ing 
ten Theit, ©. 58, $. 33, angezeigten Baupinörtern) die Sndfpiben 


teur in trice, x D on 2. à 


Acteur, Schaufpieler. 
bienfaiteur ; tes. 
dissipateur,, Verſchwender. 


lactrice, Séaufpielerin. 
bienfait rive Boblthäterin, , 
dissipatyice , Verſchwenderin. 


débiteur, ‚Schuldner, ıc. Wie aud débitrice , Schuldnerin. 


ambassadeur ? Borhfchafter. 


ambassadrice, — 


8. 32. Mehrere Hauptwörter haben eine beſondere weibliche Form, als 


L'empereur, der Rai fer. 
Je roi, der König. 
r homme, der Mann. 
le vieillard der Greis. 
l'oncle. der Ontet, Obeim. 
le neveu , der Neffe. 
le fils, der Sohn. - 
le duc, der Herzog. 
Varchiduec ‚’der iherzo 
gouverneur , der  Sefmeie ; ; 
Statthalter. 
le serviteur. der Diener. 
le bailli, der Amtmann. 
le favori, der Günſtling, Liebling. 
le juif, der Jude. 
le veuf, der Witwer. 
le cerf, der Hirſch. 
le Loup „der Wolf. 
le verrat, der Eber. 
fe bélier, der Widder. : 
le taureau, der Stier. 
le bouc. der Bol. 
le chevreuil, der Rehbock. 
le co , der vah bn. :: 
le dé endeur, der Beflagte. 
Je demandeur, der- Kläger. 
un enchanteur, ein Zauberer. 
le pecheur, der - Sünder. 
le vengeur, der Räder. 
le larron , der Dieb, 
le jumeau, der Zwilling. - 
le compagnon, der Gefährte. 


le héros, der gen. 
le gendre, der Schwiegerſohn. 


l'impératrice, die Ralferin. 
la reine, die Köntgin. 
la femme, die Grau, das Bis. 


‘Ja vieille, die Alte: 


la tante, die Sante, wahme. 

la nièce, die Nichte. 

la fille, de Tochter. 

la duchesse. die Herzogin. 

r archiduchesse, die Erzherzogin. 

la gouvernante, die Hofmeifterin; 
Statthalterin. 

la servante. die Dienerin; Magd. 

la bailhve, die Amtmännin. 

la’ fav orite, die Yavorite. 

la jmve, die Jüdin. 

la veuve, die Witwe. 

la biche, die Hirſchkuh. 

la Tonve : die Wölfen. 

Ja truie, das Zuchtfchwein. 

la brebis, das Schaf. 

la vache, die Kuh. 

la éhévre, die Siege, die Geiß. 

la chevrette, die Nehziege. 

la poule. die Henne. 

la défenderesse, die Beklagte. 


‘la demanderesse die Klägerin. 


une enchanteresse, eine Zauberin. 
la pöcheresse , die Simderin. 

la vengeresse;, die Réderin. 

la larronnesse , die Diebin. 


- [la jumelle, die Zwillingeſchweſter. 


la compagne, die Gefdbrtin, Ge⸗ 


l'héroïne , die Heldin. 
la bru, die Schwiegertochter. 
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4) Acteur, 25: la logé, :8y'pleies, 4).speatateur. 8) imitateur. 6) at- 
teint. ans ent, 8) la perfection. 9) de son modèle, 40) elle est, 11) de sa 
mère, 19) 4mirateur. 19)-l'aatiquié, f 14) l'euvroge, m, 15) éetiaue 
teur. 16) fondateur, 17) l'émpire des Perses, mt: 28)" il’futtoute sa vie, 
19) le consolateur, 20) l'éfligé.‘h1) dangeréusement, 22). cette damd. 


Achtes Kapitel 








1. Bon der Wiederholung des Artikels. 


8.33. Der Artitel wird im Gronssfiféen vor jedem Haupts 
wogte wiederholt, darf alfo nicht, wie eë im Deutfchen Öfter ge 
f&ieht,,auägeloffen und Bloë. harunter verftanden werden, 3. B. 


La patience et Pesperänce, 1e Die Geduld und Hoffnung, geitund 
temps et la fortune rendeht| Gtüd machen Altes moͤglich. 
tout possible. 


263 (8-34. 35.) Bon der Wiederholung des Artifeis. : 


6. 34. Wem din Hauptiwort von mehreren Belöörtern begleitet LE, 
die durch das Verbindungswert und verbunden Wa; fo muß vor jedeus” 
diefer Velwoͤrter der Artikel wie It werben, wenn fie nicht einen und. 
denfelben Gegenſtand bezeichnen, 3. 

La grande et la petite chambre au 5 roße und Meine Zimmer find 


sont peintes. 
E dE an tres und neuvn Soldaten, Alle 
| find belohnungswärdig. B 


Agenfchaften ansdrücden, die einen und 
wird der Artikel wicht wiederholt, 1. 8, 
es Les ds et superbes 

g.| : du Roi sont admirables. É 
tsiJ’ai lu le — intéressant et 
a⸗ instractif une Anacharsis: 


verfdedene Simmer, derſchiedene Son 
alichen Gärten und die nämlihe Reife. 


"U. Yon der Stelle bes Artikels. 


8. 35. Der Artikel, fo wie aud die zueignenden Für— 
wörter, mon, ton, son, notre, votre, leur, fehen allejeit zwiſchen 
den Wiriern monsieur, Herr, messieurs} Herren, madame, Grau, 
mesdames, Grauen, mademoiselle, mesdemoiselles, Gräulein, 
pu y al, und bem auf diefelben folgenden Gattungeworte. Der 

TH in allen Endungen unverändert. Die 2. Endung diefer Wörs 
ter wird bezeichnet, wenn man das Vorwort de, und die 3., wenn man 
das Vorwort @ vor Diefelben fegt, 3. B. . 


Bingulier, masculin. 


im Gnt. Monsieur le comte, #) der Herr Graf; ;den Herrn Grafen. 
% — de monsieurle.comte, des Herrn, Srafen; von dem berrrctafen. 
3. — à monsieurle comte, dem Herrn Grafen. 


Pluriel 
1:4. Gnd. Messieurs les comtes, die Hrn Grafen. 


2. — de messieursles comtes, der GerrenGrafen ; von den berreu G. 
3 — à messieurs les comtes, den Herren Grafen. 








Singulier, féminin 


Hi 4. End. Madame la comtesse, die Grau Gräfin, 
— de madame la comtesse, der GrauGräfin ; von derraue dãfin. 
x — ‘à madame la comtesse, der Grau Gräfin. 


+) Be 
D Bel he eue monsieur, wird bat € gar alt autyfpcedien; bei messieurs 
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-Plurier. 


!. 4, fn, ...Mesdames les comtesses, die Grau Gra fan, 
_ de mesdames les comtesses, I Grau Grû et sonen 


» 7 Grau © ré finum, 


3. — à mesdames les comtesses, deh Frau LE al | 
fo of 


Monsieur, madame, mademoiselle werden — {N 
gekürzt M. oder Mr., Moe., Mlle., und in der vi⸗e —* du 8 Mı- 
oder Mes: Mmes,, Miles :; .. an, FB 


; Des Beiwort tout;, ‚san , os, , sor einem Battungbiert. , wie La 
geändert wis folgt : 
Singulier, mascubin. - | N. 


© Tout le jardin, der ganze Garten! den ganzen Garten. 
1. a En.) tout monardin, mein ganzer Garten; meinen ganzen G. 


de tout le jardin, des ganzen Gartens, don dem ganzen@artrg. 


2. de tout mon jardin, melnes ganzen ’Vartens ,-von meinem 
- ganzen Sortmn. 
à tout le jardin anzen Garten. 
3, à tout mon hard m meinem ganzen Garten.  ! 
| Pruriet Be Be 


End. Tous N les. jardins alle Gärten. Ne 
“m tous mes jardins, alle meine ‚Gärten. | 
q ) de ‘tous les. jardins, aller Gärten ,: von allen Gärten. ’ ‘a 

* de tous mes Jatdins, aller meiner Gécten, von allen meine 


& tous les jardins, allen Gärten. 


Li 
+ 


J tous mes jardins, allen meinen Orten. à Bu 
Teure 
Singulier, féminin. es 
4, 4, End. Toute la ville, die ganze Stadt. 
2! — dé toute là ville, "der ganzen Stadt, von der ganzon dE 
3. — à toute la ville’, der gangen Stadt. 
ce Plurtel: 


1-4. End... Toutes les villes, a ge 
2: — ‘de’ toutes les villes, alle von "allen Etädten. — 
3. — à toutes les villes, allen AT 


8. 36. Der Artikel kann nicht, wie im. Deutfien, + von dem Haupt⸗ 
worte durch Dazwifchen geftellte Beiwörter, und durch mit diefen verbun⸗ 
dene andere Wörter, getrennt werden, à. D. 


Das von feinem Vater geliebte Rind.IL’enfant chéri de son pére. 
+) Tous wird in der vielfoten Zahl niemals touts heſchrieben. | ? 


\ 


364 6. 36) Von ber Sielle desdites. ! Cr 
Sur Utbn n % 
conte et madame| Bet Ber Sf und di⸗ Be Beh 
» sont à l'opéra. find in der Oper 
gs monsieur le |ennen Sie den Ps Er 
é: madame 1% ba- sé — die Grau Varenin anges 


Voilà les enfants de monsieur 2 find dir Rinder: bé£ Her Ge“ 








le General. nerals. 
ressez-vous à monsieur Je|#enden Sie ſich an den pren 
Major. Major. 
Je parle de messieurs les Pro-Ich :rbe.so den Hmm Profeflren 
segurs . de l'université def der Univerſität du Bien. N 
jenné.. “ 


— votre pere et madame ein ‚hr Here Vater und “are Grau 

«vote mére sont-ils au-logis*| Mutter ju Hauſe? 

parle de mademaiselle votre|3h. freche son Ihrem. Fräulein 
„„‚s0eur,.et de mesdames vos Hr und von Ihren Grauen 
tantes. Tant 

Tout Je Jardin. „est, illuminé. oder Die Sale Saiten if bileugtet. 

clairé, j 

Toute la ville est entourée del Die ganze Stadt iſt mit prächtigen 
superbes promenades. Spajiergängen umgeben. 

La loi de la nattre est gravée| Das’ Gefe der Natut iſt An. das 
(empreinte) dans lé coeur de] Herz aller Menſchen Begraben. 
to} ges ‚hommes. 

‚On’& donné des récompenses à man hat allen alten. -Kriegamännepn 
‘tous Tes vieux Militaires. * Belohnungen gegeben, 

"Toute la ville est en feu. Die, ganze Stadt Behr In Feuer. 

Vous me trouvez à "toutes tes eis uhren mid zu auen n_ Stunden 
heures du jour. ges.‘ = 

Son affabilité lui gagne tous les| Sun + Greundftäteit genimmt ihm 





coeurs. “| ale Derym. 
Uibangen zum Uiberfegen, “über bie. Wiederholung ind“ Gite 
bed Urtifets, = 


19. CSS. 33,35.) 


Die wen 1), Tiger 2), Bären 3) find wilde undgraufarhe 
aie? 4). Die Ehrliebe 5) und Tugend 6); Höflichkeit 7) und Sanft⸗ 
muth 8) maden 9) die Menfchen Lebenewilrdig 10). Die Grau Prèfe 
dentin 11) 4f bei 12) d ; Dern Doftor 13) Schmid. De Hi Graf 


4) Lion, m. 2) tigre, m. 3) ours, m. 4) animal farpuche et 
cruel, 6) honneur,:n. 0) vertu, f. 7) honnêteté f. 8). douceur, f. 
9) rendent, 10) aimables. 11) Présidente, 19) chez, mit dir 4e End, 
43) docteur, 
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und die Grau Gräfin find in der Komödie 14), Kennen &le den Heren 
Drofeffor 15) S.? Die Zimmer der Grau Gräfin werden fünftigen Mo- 
nat 17) gemalt werden 16). Hier find 18) die Pferde des Heren Ober- 
ſten 19). Schreiben Sie nicht mehr 20) an den Deren Sekretär 21)? Die 
erren Kollegen 22) meines Sohnes fpeifen 23) Heute bei mir 24). Der 
ect Hauptmann bat 25) feiner. Grau Tante einen Ring von Paris ges 
dit 20). Wann 27) werden Sie Ihrem Fräulein Nichte fchreiben 28)? 


14) comédie, f. 15) Professeur. 16) seront peintes, 17) mois pro- 
chain, m. 18) voici, 49) colonel. 20) n’écrivez-vous plus, 21) secrétaire, 
82) collègue. m. 23) dinent, 24) chez moi. 25) 26) envoyé, 27) quand, 
28) écrirez-vous? . . - 


| 20. 
⸗ 


Haben Sie 1) Nachrichten 2) von Dem Herrn Baron? Der Here 
Pfarrer 3) iſt nicht 4) zu Haufe. Wo wohnen Sie 5)? — Ich wohne 6 
bei dem Heren Wechsler 7) Parifd. Zragen Sie 8) diefes Billet 9) ju 10 
Dem Heren Dedant 11). Die ganze Nachbarihaft 12) lief 13) auf diefen 
Lärm 14) herbei. Die ganze Stadt If im Nauche aufgegangen 15), 
Diefes Kind bat alle Züge 10) feines Vaters. Die Demuth 17) if die 
Grundlage 18) aller Tugenden, wie 19) der Stolz 20) die Quelle 22) 
vieler Lafter 23) ift 21). Der Nil 24) befruchtet 25) ge Aegypten 26). 
Die Klugheit 27) muß 28) die Ribtfdnur 30) aller Handlungen 31) 
feyn 29). Wir haben 32) die ganze Nacht 34) gefpielt 33). Adam ift der 
Stammvater 35) des ganzen menfchlichen Gefchlechtes 86). Die Vers 
nunft 37) ift 38) allen Menfchen 40) gemein 39). Die Windfpiele 41) find 
Die edelften 42) aller Hunde 43), | | 


__ 1) Avez-vous. 2) nouvelle, f. 3) curé. 4) n'est pas. 5) oùulogez- 
vous? 6) je loge. 7) banquier. 8) portez. 9) billet, m. 10) chez, 
41) doyen. 12) voisinage, m. 13) accourut. 14) bruit, m. 15) a été 
consumée par le feu. 10) trait, m. 17) humilité, f. 18) fondement, m. 
19) comme, 20) orgueil, m. 21). 22) source, f. 28) vice, m. 24) Nil, m. 
25) fertilise. 26) Egypte, f. 27) prudence, f. 28) doit, 29) être, 
80) règle, f. 31) action, f. 32) nous avons. 33) joué. 34) nuit, f. 35) pre- 
mier pète, 36) genre humain, m. 37) raison, f. 38). 49) commune, 
40). 41) lévrier , m. 42) les plus nobles. 43) chien, m. oo. 


IH. Bon dem Gebrauche des Artikels. 


. 8e 37. Der Artikel wird gebraucht vor den Oattungsmwörtern, 
Durch welche man die ganze Sattung, mit allen darunter gehörigen 
‚Dingen bezelchnen und beftimmen will, welches immer der Gall ift, wenn 
man von einer Art von Gegenfländen (Objekten) etwas Aligemeines 


ausfagt, be 8. , \ \ | | 
L'homme est mortel. Der Menfd iſt ſterblich. 
Les hommes sont mortels. : Die Menfhen find Reli. 


M. Ote Aufl. 


/ 
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Les couteaux sont des ontils|Die Meffer find fehe nuͤtzliche Werk 
(fpr. outi) tres-utiles. jeuge. 
L’air est un corps élastique. |Die Luft {ft ein elaſtiſcher Körper. 
Les hommes vertueux sont es-|Die tugendhaften Menfchen werben 
times. geſchätzt. 


Welches eben ſo viel iſt, als ob man ſagte: Alle Menſchen, ein jeder 
Menſch, tous les hommes, chaque homme: alle Meſſer, tous les 
couteaux, alle jene Menſchen, denen der Titel tugendhaft zukommt. 


S. 38. Der Artikel ſtehet vor dem Gattungs worte, wenn man 
ein einzelnes gewiſſes Ding, oder mehrere einzelne gewiſſe Dinge durch das 
Gattungswort bezeichnen, und von ander feiner Gattung unterſchei⸗ 
den, oder fonft näher beflimmen will, 3. 3. 


_ Le livreque vous lisez, est beau. | Das Bud, welches Sie lefen, iſt fchön. 
Les oiseaux du frère ne char-| Die Vögel des Bruders fingen nicht. 
. tent pas. 


L'air de Vienne est rude, Die Luft von Wien if rauh. 


Sn em erften Beifpiele if Buch durch den Nachſatz befiimmt, und 
von andern feines Gleichen unterfchieden; im zweiten ift ed Das Haupt 
wort durch die Darauf folgende zweite Endung; im dritten duch die Darauf 
fölgenden eigenen Ramen mit dem Vorworte. | 


$. 39. Der Artikel fleht vor monsieur, messieurs , wenn fein 
Titel oder kein eigener Name darauf folgt, 5. 8. 


J’ai’vu le monsieur dont vous|S®@ babe den Herrn gefehen, von dem 
parlez. | Eie fpreden. 
Connaissez-vous les messieurs|Rennen Sie die Herren, von denen 

dont il parle * er fpricht ? 


Dan fagt aber, in diefem Talle, nicht, j’ai vu la madame, la ma- 
demoiselle, les mesdames, les mesdemoiselles que vous connais- 


sez, fondern j'ai vu la dame, la demoiselle, les dames, les de- 
‘moiselles que vous connaissez. . 


8. 40. Wenn das Beiwort als auszeichnende Eigenfdaft 
den eigenen Namen der Perfonen und Städte: beigefügt wird, fo 


‚steht es, nie im Deutfhen, nach denfelden, und. der Artikel tritt zwiſchen 
beide, 3, B. | 


Alexandre le Grand et Philippe („ga der Grofe und Philipp der 


le Bel ne vivent plus. Schöne leben nicht mehr. 
Florence la Belle. Slorenz die Schöne. 


3. 41. Der Artikel ſteht noch ferner vor den Orbnungs abs 
Len, vor den Sammlungszahlen und vor den Hauptzahlen, 
wenn man mit lebtern das Datum der Tage des Monats anzeigt, weil fie 
dann als Drinungszahlen gebraucht werden, 3. B. a 


Voici le premier volume de la Hier tft ter erſte Band der Sprach⸗ 
grammaire, où est le second ?| lehre, wo tft Der zweite ? 
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| Partirer-vongfavant le trois de |Werden Sie vor dem dritten Nodem⸗ 


Novembre ber abreiſen? 
Il est arrivé le cinq Janvier. a it den fünften Sanuar anges 
ommen. 


Nous avons aujourd’huile quatre. (Wir haben heute den Vierten. 
Il a fait bien froid le douze de Es war den zwölften dieſes Monats 


ce mois. febr fait. . 
Voilà le ’huit de coeur et le dix Hier ift der Gerÿs Achter und der 
‘de trèfle. ‘| Areuis Zehner. 


Ces assiettes coûtent cinq flo- |Diefe —* koſten fuͤnf Gulden das 
. eins la douzaine. Du 
Que coûte le quarteron de ce Was En das Viertelpfund von Dies 
fromage ? -| fem Rüfe? 
8.42. Der Artifel wird gefegt vor die Namen der Monate, 
‚wenn mi (flatt moitié, die Hälfte) davor flebt, und dann find die Nas 


men der Monate weiblich r à D. 
Die Hälfte des Aprils if erfloffen. 


La mi-Avril est écoulée. | 
Il ne part qu'après la mi-Mai, [er Ed ef nad der Hälfte des 
aies a 


$. 43. Die Ramen der Flüffe, Ströme und Berge neh⸗ 
men den Artikel vor ſich, z. B. 
Le Danube, la Loire, le Rhin Die Donau, die Loire, der Rein | 
sont de grauds fleuves.. find größe Flüffe. 
La Vienne se jette dans le Da-| Die Wien ergießt ſich in. die Donau, 


nube. 
Le Vésuve’ et l'Etna sont des| Der Defuv und der Aetna ſind feuer⸗ 
volcans. ſpeiende Berge. | 


S. 44. Der Artikel ſteht au vor anderen Rebetbeilen, 
wenn. diefelben als Dauptwörter gebraucht werden, 3. ©. 

L'homme sage préfère l’utile äj Der weife Menfd zieht das Nüsliche 
P’agreable | et le nécessaire al Dem Angenehmen, und das Noth⸗ 
l'utile. wendige Dem Nüglichen vor. | 

Le bleu vous sied mieux que le d. au ſteht Ihnen beffer als das 

anc 





J’aime le maigre. d effe das Magere gern. 
Le diner est prêt. as Mittagseffen iſt fertig. 
Apportez-nous le souper. Bringen Sie uns das Nacteffen. 


Le devant de lalmaison est ma- Das Bordere des Haufes ift prächtig. 


gnifique 
Le dehors de cette}ville est plus Das Aeußere diefer Stadt ift angeneh⸗ 
agréable que le dedans. mer als das Innere, 
Le oui et le non. Das Sa und Nein 
8. 45. Der Franzoſe ſetzt öfters den Artikel vor das Haupts 
wort, wo der Deutfche gar keinen, oder die Wörtchen ein, 
eine, gere, und dieß geſchieht in folgenden garten: | 
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4) Bor Me Wörter, mit denen man einen unbeſtimmte 
Theil, oder eine unbeftimmte Menge von Gegenfländen , die ju 
Einer Klaffe gehören, bezeichnen will (Siehe ©, 43, 8. 21), 3. B. 


Donnez-moi du pain et de la|&chen Sie mir Brot und Zleifch. 
viande. \ 

Voici des livres. Hier find Bücher. 

Avez-vous acheté des noix? Haben Ste Nüſſe gekauſt? 


2) Vor die Namen der Welttheile, Weltgegenden, Länder 
und Provinzen, 3. 2. 
L'Europe, l’Asie, l'Afrique, PA-ı Europa, Aſien, Afrika, Amerika, 
Defterreich. 
je Stalien, Böhmen, Ungern, Polen, 
Frankreich. 






merique, l’Autriche. 
L'Italie, la Bohème la’Hon 
la Pologne ‚Ja France. 
Lo Prusse, la Russie, PAngle- Preußen, Rußland, England, Baiern, 
terre , la Bavière , la Saxe. Sachfen. | 
Vers Pest, vers l'ouest. : Segen Oſten, gegen Welten. 
Vers le sud, vers le nord, #), Gegen Süden, gegen Norden. 


3) Vor die Namen der Feiertage, wobei immer das Wort 
fête, f. darunter verftanden wird, z. ©. | 
C'est demain la Saint Jean, Es ift morgen Sobanni. 
Nous avons jeudi l’Ascension. ‘| Sir haben Donnerstag Chriſti Himo 
", melfabrt. 
Nous aurons bientôt la Pente-| Wir werden bald Pfingften Haben. 
* côte. 
A la Saint Martin on mange|Zu artini {ft man viele fette 
n 


beaucoup d’oies grasses. Gänſe. 
A la Saint George et à la Saint| Zu Georgi und Michaelis zahlt man 
.- Michel on paie le loyer. den Hauszins. | 


Ausg eno m men, Pâques, Oftern ; Noël, Weißnadten. 


4) Vor die Wörter, mit denen man die Beftandtheile, oder Ei⸗ 
genfhaften des Körpers eines Menfhen, Thieres oder O es 
wächſes anzeigt, in welchem alle Das Beiwort dem Hauptworte n ad: 
gefegt wird, z. B. 

Cet homme a le nez petit, la | Diefer Menfch Hat eine Heine Naſe, 
tête grosse, les cheveux noirs! einen großen Kopf, ſchwarze Haare 
et les yeux bruns. und braune Augen. J 

Elle a les yeux vifs, brillants, | Sie bat lebhafte, glänzende, feurige 
pleins de feu. Augen. . 

Le'sapin a l'écorce moins dure | Die Tanne bat feine ſo harte Rinde 
que le chêne. als die Eiche 


Cet enfant a les lèvres tres- | Diefes Kind hat febr rothe Lippen. 
‘ vermeilles. 


*5 Ge wie ebenfalls im Deutichen bei einigen Ländern, ald: Die Schweiz, die Türkei, die, 
Lombarbie, Die Lauſitz, 30. 1x Suisse, "la Turquie, la Lombardie, la Lusace, etc. 
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5) Moe folie Wörter, welche eine Tracht oder Sitte anzeigen, 


die einer Ration eigen if, wo allejeit mauière, f., mode, f. darunter 
verſtanden werden, 3. D. 


Cet habit est fait à ln franaise,|Diefes Mleid IR mach ‘fransififiées 


< et celui-là à l’espagnole. ' Le gt, und jenes nad 
ſpaniſcher. 

Mon père porte des habits à la|Mein Pater trägt. Kleider nach der 

vieille mode, à Pantique. alten Mode. Rs 


6) Rad bien In der Bedeutung viel, flehtder Artikel vor dem bars 
auf folgenden Hauptworte in der LEITER n Endung, z. B. 


J’ai eu bien du chagrin feit 
trois mois. 

Vous avez eu bien de la ° 

Nous avons eu bien de abt 
pendant votre absence. 

J’ai bien des questions au 
faire. 

Il ya bien des étudiant: eſer 


cette université. 
7) In gewiſſen beftimmten R edensarten, à. 8. 
Je vous'souhaite le bon jour. Ich wünfde Ihnen einen guten More 


gen, einen guten Tag. 
Elle vous souhaite le bon soir, | Cie wünfcht Innen einen guten Abend, 


la bonne nuit. eine gute Nacht. . 
Souhaiter la bonne année, la|@iüd zum neuen Sabre, zum Nas 
bonne fête. . menstage wünſchen. 
N sait le français et l'italien. Er fann franzöfifh und italieniſch. 
Avez-vous le temps? „ Haben Sie Zeit? 
Apprenez-vous aussi l'anglais ? |&ernen Sie auch engliſch ? 
Je n'ai pas le temps. · Ich Habe nicht Zeit. 
Partirez-vous la semaine pro-| Werden Sie künftige Woche ab: 
chaine ? reiſen? 
Ce mets sent l'ail. Diefe Speife riecht nach Knoblauch. 
Soyez le bien venu. Seien Sie willfommen. 


8) Hauptmwörter, welche die Gattung oder die Werkzeuge 
der verfhiedenen Spiele anzeigen, werden nach dem Zeitworte jouer, 
fpielen mit der deitten Endung au, d la, à P, aux, gefeht, à. ®. . 
Je joue au billard. Sd fpiele Billard, 

Nous jouons à la paume. Wir fpielen Ball. 
Nous avons joué aux cartes. Wir haben Karten gefpielt.! 


9) Hauptwörter Hingegen, welche muſikaliſche Inſtru— 
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mente bezeichnen, werden nach dem Zeitworte jouer , mit der zwei⸗ 
ten Endung du, de la, de D, geſetzt, 3. B. 
Elle joue du clavecin et de la|@ie fpielt Klavier und Guitarre. 
itare. | 
113 joué de lorgue.' | Er Hat Orgel gefpielt. 
Ne joue-t-il pas aussi du violon|Spielt er nidt aud Violln und 
et de la flûte ? Flöte ? 


Anmerkung. SF aber nod eine vierte Endung im Satze, fo feßt 
man dor den Namen des mufifaliffen Snftruments sur le, sur la 3. 3. 
PA un menuet sur le clavecin, einen Menuet auf Deus Klaviere 

felen. 


. , 

8. 46. Des Ar tikels in der dritten Endung, (au, a la, AP, 
aux), bedienen fig die Sranjofén befonders in einigen zufemmen- 
gefebten Wörtern, bei welchen aber, wie ſchon ©. 242 bei der Ans 
merlung erwähnt worden, die zwei Hauptwörter ihre Stelle wechfeln 
müffen. Dem zu Folge wird alfo dasjenige Hauptwort mit dem Artikel im 
der dritten Endung fliehen, welches anzeigt: | 

1) Sewiffe Dinge, welche an einem Orte verfammelt oder vers 
fauft werden, 3. B. 

Le marché au bois. Der Holzmarkt. 
Le marché a la paille. Der Strohmarkt. 
Le | poste aux chevaux , aux|Die Pferde:, Briefpoſt. 

tres. 7. 


* 


Le parc aux cerfs, ne Der Hirfchpark. | 
Le magasin au pain, & la farine, | Das Brots, Mehl⸗, Hafermagazin. ' 
a l’avoine. 


Le marché aux poissons, aux|Der Gifs, Kränter-, Gemüfemarft, 
herbes, aux légumes. 


2) Die Zurichtung oder die Beftandtheile gewiffer Spei⸗ 
fen, à B. ; 


De la soupe au vin. Meinfuppe. 
De la soupe à la biere. Dierfuppe. 
La soupe au lait, à la viande, | Die Milch⸗, Fleiſch⸗, Kräuter, Kreb⸗ 


aux herbes, aux écrevisses. | fenfuppe. 
Des oeufs à la coque. wi pebtiene Eier (Eier in der 
Schale. 
De la sauce aux câpres. Rapernfauce. 


3) Die Sache, welche in einem Gefäße oder Behältniffe enthalten 
if, wenn diefes Behältniß zur Verwahrung Diefer Sache entweder gegens 
wärtig oder gewöhnlich dient, 3. B. | 


Le pot au beurre. | Der Buttertopf. 
La boîte au thé. Die Theebüchfe. 
. La bouteille a l'eau. _ [Die Bafferflafhe. 


\ 


Le sac à lavoine. . : . , |2e Haferfad. 
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Le panier aux raisins. [Der Traubenkorb. 
La boîte au sucre (le sucrier).|Die Zudorbüchke. 
La bouteille à l'huile (lhuilier).| Die Oelflaſche. 


. 8. 47. Iſt aber blos von der Beftimmung folder Gefäße die Rede, 
N Fin Artikel, fondern das Vorwort à wor das Bekimmungswort 
gefeßt, à B. . . 
Une boite à poudre. Sins Buderfchachtel, eine Schachtel, 
welche zur Verwahrung des Pu⸗ 
| ders dienen fann, oder zu deſſen 
| | Gebraud beftimmt iſt. 
Une boîte à pommade. Eine Pomadebüchfe. | 
Une boîte à épices, à poivre. |Sine Gewürz, Pfefferbüchfe.. 


. Un sac à farine. . [Ein Meblfad. ’ 
Un potà fleurs. Ein Blumentopf. 
Un grenier à foin. . [Ein Beuboen. 
‘Une cuiller à soupe, à café. Ein Suppens, Kaffeelöffel. 


Un verre à liqueur, à vin, à bière.| Ein !iqueur-, Mein, Bierglas. 


__ Le verre au vin heißt eigentlich das Glas mit Wein; le verre à 
vin, das Weinglas, und le verre de vin, das Glas voll Wein, und 
fo von allen Gefäffen. ' 


Anmerkung. Um die Perfonen zu bezeichnen, welche gewiſſe 
Waaren zum Verkaufe herum tragen, bedient ſich der Franzoſe folgender 
. Ausdrüde, 3. 8. Le garçon qui vend des cerises, oder le petit 
marchand de cerises, der Rirffenjunge; la marchande de beurre, 
das Butterweib ; la vendeuse d'herbes, das Kräuterweid ; la vendeuse 
d'oignons, das Zwiebelweib, 1e. Die Wörter beurrière, Butterhändlerin, 
herbière , Kräuterweib , fruitiere , Obfthändlerin, werden nur dann 
gebraucht, wenn dieſe Merfonen Krambuden Haben, wo fie ihre Butter, 
- Kräuter, ıc. verkaufen. In dieſer Bedeutung fann man auch fagen: Une 
femme au lait, anftatt laitière. ein Milchweib, um homme aux 
prunes, für marchand de prunes, ein Zwetfchtenhändler, 3c. 


uiber die 85. 36— 37 — 39 — 40. 


La trop grande 1) sécheresse 2) est nuisible 3) aux  plan- 
tes 4). Je l’ai donné 5) aux enfants du voisin. Les arbres fleu- 
rissent 6) déjà. Les rosiers 7) de la nièce sont superbes. Le 
couteau est un outil (fpr. outi) tres-utile 8). Le couteau dont . 
vous m’avez fait présent 9), coupe à merveille 10). Le livre qne 
vous lisez 11), est très-amusant 12). Où est le canif de la mére? 


a 1) Zu große. 2) Trodenbeit. 3) fhädlih. 4) Pflanze. 5) ich babe es a°- 
geben. 6) blühen. 7) Rofenfod. 8) febr nüglich. 9) welches Sie mir geſchenkt 
haben. 10) ſchneidet vortrefflih. 11) welches. Sie leſen. 12) fehr untertaltend. 
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Je rencontre 13) -souvent le monsieur dont il est.'question 14) 
Voyez-vous quelquefois 15) la demoiselle à qui’ vous avez donné 
leçon 16)? Ne connaissez-vous pas les dames qui se promenent 
là-bas 17)? Frédéric le Grandeééait grand capitaine. 


43) id begegne, 14) von dem bie Rede iſt. 15) manchmal, 16) bem Sie Unter» 
tit gegeben haben, 17) welche ba unten fpazieren gehen. 





Uber die S$. 41 —42—43— 46. 


Logez-vous 1) au premier ou au second ı 
geons 3)au troisième. La quatrième chambre : 
que la dernière 5). C’est 6) aujourd’hui le do 
crois 8) que nous avons 9) déjà le quatorı 
fier 10) l’agréable à l’utile. Il arrivera11) vers 
” t'les Alpes 14) bornent 15) 
16) sont trois belles rivière: 
6419). Les puissants 20) 0) _ 
). La promenade 23) n’est pas saine 24) tout de 
manger 26). Les excès 27) dans le boire 28) 
=” sont nuisibles 30) à la santé. Il vit 31) 
J i-Ostobre sera 33) bientôt 34) écoulée 35).La 
Seine passe 36)par Paris, 


1) Wohnen Sie, 2) Stod, 3) wir wohnen, 4) größer. 5) legte, Oles iſt. 
7) März. 8) id glaube. 9) wir baden. 10) man muß aufopfern. 11) er wird 
anfommen, 12) gegen, 13) bas Meer, 14) die Alpen.15) begrenzen. 16) der Nedar. 
17) Sluf,18) die Stunde 19) nabet heran. 20) die Mächtigen, 21) unterdrüden. 
22) fhwad. 23) der Spaziergang, 24) gefund. 25) fogleih. 26) nah dem Eifen. 
27) das Uibermag. 28) im Trinfen 29) im @ffen. 30) nadtbeilig. SL)zer.leht.” 
32) das Geinige, 33) wird... feyn, 34) bald, 35) verfloffen. 36) fliegt. 





Uber den 8. 45, 


Je voudrais dejeüner 1); avez-vous des oeufs frais 2), du 
beurre, du pain blanc 3) et des fruits? Y a-t-il4) de l’eau dans 
la chambre ? Le Rhin sert de barrière 5) ä la France etäl’Alle= 
magne. La Prusse est un grand royaume 6). La Sardaigne 7) 
est, ainsi que 8) la Sicile, une ile 9) de lamer Méditerra- 
née 10) La porcelaine de la Chine 11) est três-estimée 12). 
L’avare 13) n’est jamais content 14), eüt-il 45) tout Pordu Pé- - 

‘rau 16) Les Mahométans 17) occupent 18) les plus belles pro- 


: 1) Ich’ möchte frübfüden. 2) frift. 3) weiß. 4) if. 5) dient "zur 
Schugmwehr, 6) Königreih, 7) Sardinien. 8) fo wie. 9) Infel. 10) mittellan- 
diſches Meer, 11) Ebina, gefdägt. 13) der Geizige. 14) ift nie zufrieden, 


N“ er aud, 46) Peru, 17). Mapomedaner. 18) befigen, 
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vinces 19) de l'Asie. Toutes les puissances 20) de l’Europe sont 
entrées dans .ce traité 21). La ’Hollande est entrecoupée 22) dé 
canaux. D'aujourd'hui en quinze 23) nous avons la Pentecôte 24) 
Nous délogerons 25) à la Saint-Jacques. La. Toussaint 26) ap- 
proche. C'est demain la Sainte Thérèse. D’aujourd’hui en.trois se» 
maines nôus avons Päques. Nous ne partirous. pas avant Pâques. 
De vendredi en ‘huit nous avons Noël. Elle.est partie à Noël. .2 
. " ‘ . ° ° 2 

19) die ſchoͤnſten Previnzen. W) Macht. 24) find-diefem Vertrage beigetretens 
2) durchſchnitten. 23) beute über 14 Tage. 24) Pfingſten. 25) wir werden 
ausziehen, 26) Allerheiligen. : nn W 





Uiber die g8. 46 — 46 - 47. 


J'ai Pouie 1) trés-bonne. Elle a Pouie duré 2). J'ai Podo- 
rat 3) très-fin 4). Essuyez-vous 5), vous avez les mains humi- 


des 6). Cet enfant a le coeur excellent. Emilie a la vue 7) fai- - 


ble 8).L’aîinée9) me plaît 10) beaucoup. elle à le visage rond 11); 
la taille 12) belle et les traits 13) agréables. Il n’a que trente 
ans 14), et il a déjà la tête chauve 15). Ce monsieur a le visage 


couperosé 16). Montrez-moi un peu 17) votre langue, vousaves 


la langue sèche 18) aujourd’hui, Ce petit garçon a le regard 19) 
pergant 20), Pimagination vive 21) et le teint jaunätre 22). 


1) ®ebör, 2) hart, 3) Geruch. 4) fein. 5) wiſchen Sie fi ab, trodnen 
Ste fih ab, 6) feucht. 7) Geſcht. 8) ſchwach. 9) die Aelteſte 10) gefällt mir. 
11) ein rundes Gefiht. 12) Wuchs. 13) Zug, 14% er ift erfi 30 Zahr ait. 
15) Fabf, 16) Fuvferig. 17) sdgen Sie mir ein wenig, 18) troden. 19) Blick. 
20) fcharf, 21) lebhafte Einbibungétraft, 22) gelblihe Geſichtsfarbe. 





Voila un surtout 1) à VPanglaise. Je l'ai vu 2) bien des 
fois 3). Nous avons eu 4) bien du plaisir 5) aujourd’hui. Nous 
aurons 6) bien de la jeie 7) a ce bal. La mer a déjà en- 

louti 8) bien des richesses 9). Bien des docteurs ne sont pas 
octes 10), etil y a des hommes doctes quine sont pas docteurs. 
Le lait 11) de cette vache 12) fait 13) bien de la crème. Ces pier- 
reries 14) ont 15) bien de l’éclat 16). Il a bien de lestime 17) pour 
lui 18). Nous n’aurons pas le temps d’y aller. Voilà le marché 


au blé.Le magasin au foin n'est pas loin d'ici 19). Voilà une pe- 


lisse 20) à la polonaise. 
4) Da ift ein Uiberrock. 2) id babe ibn gefeben. 3) Mal, 4) wir baben | 


gehabt. 5) Bergnügen. 6) wir werden haben,?) Freude. 8) verfchlungen. 9) Reich: 
tbum. 10) gelehrt. 11) Milch. 12) Kuh, 13) ſetzt ab. 14) Evelfteine. 15) haben. . 


16) Glanz, 17)Adhtung. 18) für ibn. 19) ift nicht weit von hier, 20) Pelz. 


» 
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Bavez-vous 1) où est le magasin au sel? Passons 2) par +3) - 
le. marché à la farine. Aimez-vous 4) la soupe au verrhicel- 
le 5) (fpr. vermichelle) ? — Je préfère la soupe au riz 6). Vous | 
m’apporterez 7) du bouilli et de la sauceaux anchois 8), et puis 

. une portion de tourte au pain. Dites 9) au garçon aux cerises de 

— ‘venir avant dix heuros 10). Je voudrais bien savoir 11) pour- 

uoi 12) la marchande de beurre n’est pas venue 13) aujourd'hui. 
di avez-vous mis 14) le pot au beurre? Quelle foule 15) de | 
monde 16) au marché aux fruits! Y avait-il 17} bien du monde | 
au marché aux poissons ? — Qu’avez-vous pris pour votre de- 
jeüner 18)? — J’ai pris 19) une tasse de soupe à la bière etdes 
oeufs à la coque 20). Où avez-vous mis 21) la boîte au sucre ?— 
Elle n’est pas dans le petit tiroir 22). Combien coûte cette boîte 
âthé? Qu'apportez-vous la 23) ? — C'est une boîte à poivre que 


j'ai achetée 24). 


1) Biffen Sie. 2) geben wir. 3) über. 4) offen Sie gern. 5) Nudelfuppe. 
6) Reis. 7) Sie werden mir bringen. 8) Gardellen. 9) fagen Sie. 10) daß er 
vor zehn Uhr fomme. 11) id möchte gern willen. 12) warum. 13) nicht ges 
fommen if. 14) wo haben Sie... . bingeftellt 15) welche Menge. 16) Leute. 
17) waren. 18) was haben Sie gefrühſtückt. 19) id babe gefrübftüdt. 20) weich⸗ 
gefottene Eier. 21) wo baben Gie bingeftellt *22) die Heine Schublabe. 23) was 
Bringen Sie da? 24) die ich gekauft babe. | 


21. (88. 37 — 38 — 40). 


Der Hund if das Sinnbild 1) dee True 2). Die Sprachlehre des 
Hofmeifters 3) if noch nicht 4) eingebunden 5). Die guten Bücher bil⸗ 
den 6) das Herz und den Verſtand 7). Der Bauer 8) bearbeitet 9) die 
Erde. Die Fifhe 10) ſchwimmen 11), urd die Vögel fliegen 12). Der 

Saft 13) der Zitronen 14) iſt herbe 15). Die Birnen werden [bon gelb 16). 
Die Aepfel von dieſem Baume find fauer 17), Katharina 18) folgte 19) 
Peter dem Großen nad. | _ 





1) Symbole, m., emblème, m. 2) fidélité, f. 3) gouverneur. 4) n’est 
pas encore, 5) reliée, 6) forment. 7) esprit, m. 8) paysan.9) cultive. 
10) poisson,m. 11) nagent. 12) volent, 43)suc, jus, m.y4) citron, mM. 
15) Apre. 10) jaunissent déjà, 47) aigre. 18) Catherine, 19) succéda à. 


22. (8. 41). . 


Wie theuer 1) das Stüd 2) von dieſen Pomerangen 3)? — Sie 
koſten 5) mir 4) fünf Kreuzer 60) das Stüß Mein Bruder if der Erſte 
von Der Klaffe 7). Ich gebe Ihnen 8) den zweiten Band 9) surüd, 
geben Sie mir gefälligft 10) den dritten. Ich will nicht 11) der Lebte 13) 
feyn 12). Ich werde erft den vierten Februar 15) abreifen 14). Er ift 16). 


1) Combien.2) la piece,3) orange, f. 4) me. 5) coûtent. 6) kreuzer, m. 
7) classe, f.. 8) je vous rends. 9) volume, m. 10) s’il vous plait, - 
11) je ne veux pas. 12) être, 13) dernier, 14) je ne pargrai que. 15) Fé-" 
vrier, m. 10) il est. . : | 
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den. Günften 48) Diefes Monats 19) angelommen 17), und wird den. 
_ Bebnten des fünftigen Monats 21) wieder abreifen 20). DeriSentnez 22) 


Kaffee loftet 23) achzig Gulden. Diefe Teller often fünfzehn Gulden das 
Dugend 24). Der Herbſt 25) fängt den drei und awangigften September an, 


17) arrivé, 48). 19) mois, m. 20) il repartira. 21) mois prochain 
22) quintal, m. 23) coûte. 24) douzaine, f. 25) automne, m. (fpr 
autone). ‘ s 


23. (88. 42,43) 


Die Hälfte September 1) If ſchon verfloffen, und. id Habe ibn 
"noch nicht gehört 2). Der Aetna 3) und der Befuv 4) ſpeien 5) man: 


mal 6) Ströme 7) von Ylammen 8) aus Die Donau ergießt fid 9) 
in 10) das fhwarze Meer 11). Die Elbe 12) fließt 13) längs 14) der 
Stadt Magdeburg bin. Der Nil Rürzt 15) mit großem Geräufch 16) 
von der Höhe 17) einiger Gelfen 18) herab. Die Krönung 19) der Rais 
fer geſchah 20) ebedeffen 21) zu Frankfurt 22) am 23) Main. Der Rhein 


- theilt ih 24) in mehrere Arme 25). Die Oder ift 20) den Siebenten 28) 


verfloffenen Monats 29) aufgegangen 27). 


1) Septembre, m. 2) jenel’ai pas encore entendu, 3) Etna, m. 4) Vé- 
suve, m. 5) vomissent, 6) quelquefois, 7) torrent, m. 8) flamme, f. 
9) se jette. 10) dans. 41) la, mer Noire, 12) Elbe, m. 13) coule, 
14) le long, 2. End. 15) se précipite, 16) avec grand bruit, 17) "haut, m. 


48) rocher, m. 19) couronnement, m. 20) se fesait. 21) autrefois. 


82) Francfort. 23) sur, 4. End. 24) se sépare, 25) en plusieurs bras, m. 
26) Oder, m. a. 27) débâclé. 28), 29) mois passé, mois dernier, m. 


24. GG W 


von den Feiten 4), ich eſſe gern 5) das Fette. Er ift nicht 6) reich 7), 
aber 8) er hat das Nothwendige 9). Der Weiſe 10) verlangt nur 11) das 
Nothwendige, er verachtet 12) das Uiberflüſſige 13). Die Arbeit 14) iſt 


angenehm 15) dem Fleißigen 16), und unangenehm 17) dem Faulen 18). 


Das Gehen 19) und Kommen 20) ſo vieler 21) Leute 22) iſt unterhal⸗ 
tend 23). Dieſes Wort 24) ſtammt 25) aus dem Griechiſchen 26) ab. Das 
Glück 27) blendet 28) die Ehrgeizigen 29). Das Grüne 30) ſteht Ih⸗ 


1) Blanc, m. .2) couleur, f. 5) fort salissante. 4) le gras. 5) jai- 
me. 6) il n’est pas, 7) riche. 8) mais. 9) nécessaire, m. 10) sage. 
41) ne désire que, 12) j} Meprise. 13) superflu, m. 14) travail, m. 
15) agréable | le. 18) paresseux. 19) aller, m. 
20) venir, m. 21) de tant de monde, m. 23) amusant. 94) mot, m. 
25) dérive, 26} grec. 27} fâttune, f. 28) éblouit. 29) ambitieux. 30) vert. 







+ 
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Das pige 1) {ft eine Farbe 2), die ſtark ſchmutzt 3). Geben Sie mir 
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neu 31) febr gut 32). Ich ziehe das Magere 33) eines Schinken 94) dem 
Fetten vor. Das Effen 35) und Trinken 36) iſt gemein 37) den Menfhen 
und 30) Thieren. Man zieht manchmal das Hübſche 38) dem Schoͤ⸗ 
nen 39) vor. a 


31) vous sied (fpr. sie). 32) tres-bien, 33) le maigre. 34) jambon, #3. 
35) le manger. 36) le boire, 37) sont communs. 38) joli. 39) beau, 


! 25. (8 45, 2 Gal). 


Griechenland 1) ift die’ Mutter der Tchönen 2) Künfte 3). Ufien if 
viel 4) größer 5) als 6) Europa. Gibirien 7) ift Eines der kälteſten Län⸗ 
der 8). Deferreich ift mein Vaterland 9). Wien iſt die Hauptftadt 10) von 


Defterreih , und Paris iſt die Hauptfladt von Frankreich. Berlin ift eine | 
der ſchoͤnſten Städte 11) Teutfchlands 12). Spanien 13) hat ju Grenzen 14) a 


Die zwei Meere und Die Pyrenäen 15). Frankreich grenzt 16) an Spanien. 


4) Grece, f. 2) beau. 3) art, m. 4) beaucoup. 5) plus grande. 
6) que. 7) Siberie, f- 8) des pays les plus froids. 9) patrie, f, 10) ca» 


pitale, f. 11) plus belle ville. 12) Allemagne, f, 13) Espagne, f. 


14) pour bornes, f. 15) Pyrénées, f. 46) confine à. 
36. (8. 45. 2. Fall). 


Oeſterreich grenzt an Baiern, an Sachſen, an Preußen, an Polen, 
an die Türkei 1) und an die Schweiz 2). Die Hauptſtadt von Por⸗ 
tugal 3) iſt Liſſabon 4), und die 5) von Italien iſt Kom. Die Pyrenäen 
trennen 6) Frankreich von Spanien. Die Türken 7) haben 8) große 10) 
Wüfteneien 11) aus den fchönften Provinzen 12) Aflens gemacht 9). Die 


Geizigen 13) fünnten das ganze Gold von Peru 15) haben 14), fo würs- 


den fle Doch noch mehr verlangen 16). 


1) Turquie, f. 2) Suisse, f. 3) Portugal, m. 4) Lisbonne, f. 
5) celle. 6) séparent, 7) Turc. 4 9) fait. 10) vaste. 11) PAL A 


12) la plus belle province. 13) avare, 14) auraient. 45) Pérou, 28, 
16) qu'ils en désireraient, | 


27. (8. 45. 3. Ga). 


Er zieht 1) zu Johanni aus. Man erwartet Ihn 2) zu Allerheili- 
gen 3). Ich werde Sie zu Michaelis bezahlen 4). Man hat mir gefagt 5), 
Sie würden zu Georgi ausziehen 6). Wir werden uns zu Jakobi 8) wie- 
der fehen 7). Künftigen Donnerstag haben wir 9) Maria Himmelfahrt 10). 
Es ift 11) morgen Mariä Verkündigung 12). Zu Lidtmef 13) werden wir 
nicht mehr in Wien fepn 14). Oftern fällt 15) dieſes Jahr 17) früh 16). 


1) Il déloge, 2) on l'attend, 3) Toussaint, f: 3. Ent. 4) je vous paierai. 
5) on m'a dit. 6) que vous délogerez. 7) nous nous reverrons. 8) Saint 
Jacques. 9 nous avons. 10) Assomption, f. 11) c’est. 19) Annon- 


ciation, f. 13) Chandeleur, f. 14) nous ne serons plus, 15) est, 16) bas. 
17) cette année, 





($ 45) à: De Fusage de l'article. | . 277 
2 . ° | 28. (& 45. 4. Fall). | 


Diefes Mädchen hat einen fblanfen 2) Wuchs 1), eine fbône 4 
Geſichtsfarbe 3), lebhafte 5) Augen und febr dichte 7) Haare 6). Id 
babe einen fehr ſchleimigen 9) Mund 8). Die Neger 10) haben fraufe 11) 
Saare. Die Raben 12) haben ein zähes 14) Leben 13). Der Eſel 15) und 
das Maulıhier 16) Haben eine fehr dide 18) Hayt 17). Die jungen 19) 


Bäume haben eine jarte 21) Rinde 20). Mein Bruder bat einen fehr Leiche 


ten 23) Schlaf 22). Diefer Herr bat ein braunes 25) Gefidt 24). Sch 
babe einen verdorbenen 27) Magen 26). 


1) Taille, f. 2) dégagée. 3) teint, m. 4) beau, 5) vif. 6) che- 


veu, m. 7) épais. 8) bouche, f.9) pâteux. 10) Negre, 11) crépu. 42) chat, m. 


43) vie, f. 14) dur. 15) âne, m. 16) mulet, m. 17) peau, f. 18) épais. 


.49) jeune. 20) écorce, f. 21) tendre. 22) sommeil, m. 28) léger. 
A 24) visage, m. 25) brun. 26) estomac, (fpr. estoma) m. 27) dérangé. 


. 29. (8 45 2 be Ya). 
Sie Haben eine gefhwollene 2) Wange 1). Sie haben falte 4) 


Füße 3). Die Jüngere 5) bat weiße 6) Zähne: Ich babe eine aufgefpruns 


gene 4) Haut 7). Der Strauß 9) bat einen fehr langen 11) Hals 10), 
einen ſehr Seinen 12), flachen 13) und faft 14) fablen 45) Kopf, eine 
dünne 17) und gerbredlide 18) Hirnfchale 16), ftarte 20) und fleifchige 21) 
Schenkel 19) und fehr Kleine Flügel 22). Er if dümmer 23) als die meis 
ften 24) andern Vögel 25), und baf ein fchlechtes 27) Gedächtniß 26). Sch 
babe ein kurzes 29) Oefidt 28). 


1) Joue, f. 2) enflé. 3) pied, m. 4) froid, 5) la cadette, 6) blanc, 


7) peau, f. 8) gercé. 9) autruche, f. 10) cou, m. 11) long. 12) petit, 


13) plat. 14) presque, 15) chauve, 16) crâne, m, 17) mince, 18) fragile. 
49) cuisse, f. 20) fort. 21) charnu. 22) aile, f. 23) elle est plus stu- 
pide, 24) la plupart. 25) des autres oiseaux, m. 26) mémoire, f, 


‘ 


27) mauvais, 28) vue, f. 20) bas, court, 


Wir leben 1) auf franzöfifhe Art 2), Er trägt 3) einen. Hut auf 
reußiſche Art 4). Er if 53 türkifch 7) gekleidet 6). Die Kutfcher 8) 
—* auf ſpaniſche Art 10) gekleidet 9). Dieſe Birnen haben 11) viel 12) 
Saft 13). Dieſes Kind bat viel Lebhaftigkeit 14). Es iſt 15) viel Ab⸗ 
wechslung 16) in dieſer Muſik 17). Es find 18) viele Bequemlichkeiten 19) 
in Diefem Haufe. Ich babe 20) Ihnen viele Sachen. 21) zu fagen. 22). 
Da find 23) viele Gefichter 24), die ich nicht lenne 25). Ich wünſche 


4) Nous vivons. 2) français, 3) il porte, 4) prussien, 5) il est, 
6) habillé, 7) turc. 8) cocher. 9) vêtu. 10) espagnol. 14) ont. 
12) bien, 13) jus, m. 14) vivacité, f. 15) il y a. 16) variété, f. 17) mu- 
sique, f» 18) il y a. 49) commodité ,. f. 20). 21) chose, f. 
22) à vous dire. 23) voilà. 24) visage, m. 25) que je ne connais pas. 
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Ihnen 26) einen guten Abend 77). Kann er 28) auch engliſch 29)7 Ich 

babe nicht 30) Zeit zum Schreiben 31). Was für ein Inftrument fpielen 
Sie 32)? — Ih fptele Guitarre. — Spielen Ste auch Klavier? Wir 
werden Karten 54) fpielen 33). 


26) je vous souhaite. 27) bon soir, m. 28) sait-il, 29) anglais. 30) je 
n'ai pas. 31) d’ecrire, 32) de quel instrument jouez-vous. 33) nous 
jouerons 34) carte, f. 


31. ($. 46). 


Das Milchweib 1) iſt noch nicht gefommen 2). Da kommt 3) der 
Kaͤſemann. Ich fehe den Giermann nicht mehr 4). Das Kräutermädchen 
if fon fort 5). Der Küchenjunge trägt in feinem Korbe 7) Milchbrote 6). 
Das Eierweib ift heute nicht gefommen 8). Wo ift denn der Mann mit 
Zifhen, mit Krebſen? Der Getreidemarkt 9) if feit Kurzem gepflaftert 
worden 10). Der Kutfcher if auf dem Strohmarkte. Gehen wir über 11) 
den Obfimarft. IR die Köchin von dem Fleiſchmarkte noch nicht zurüd ge» 
fommen 12)? Wo ift denn der Pferdemarkt? 


+) Laitiere, f. 2) n'est pas encore venue. 3) voilà. 4) je ne vois 
plus. 5) déjà partie. 6) gâteau, m. 7) panier, m. 8) n’est pas venue, 
9) blé, m. 10) a été pavé depuis peu. 11) passons par, 12) la cuisi- 
nière n'est-elle pas encore revenue ? 


32, 


Die Weinfuppe ftarft 1) den Magen 2). Die Waſſerſuppe tft nicht 
gut 3). Ich effe 4) die Sauerampferfauce 5) gern, und Sie 6), Sie 
effen 7) die Zwiebelfauce gern. Im Grübiabre 8) nehme id 9) zum Früh⸗ 
Rüde 10) Kräuterfuppe, im Sommer 11) Bierfuppe, fur Derbfte 12) weich- 
gefottene Eier, und im Winter 13) ein Stüc 14) Aprikofentorte 15) und 
ein las 107 Wein. Sd ziehe den Weichfelefiig 17) dem Himbeereffig 18) 
vor. Geben Sie 19) den Bierfrug 20) auf den Tiſch 21). Ich finde 22) 
die Delflafche nicht. — Sie fleht 23) in dem Schenktifche 24), und die 
Eſſigflaſche fteht auch darin 25). Die Theebüchſe 26) iſt in der erſten 
Schublade 27). Bringen Sue mir die Puderfchachtel 28) her. Wo ſtellen 
Sie 20) immer die Zintenflafche bin ? 


4) Fortifie. 2) estomac, m. 3) bonne, 4) j'aime, 5) oseille, f» 
6) vous. 7) vous aimez. 8) au printemps. 9) je prends. 10) à dejeüner. 
11) en été, m. 12) en automne, m. 13) en hiver, m. 14) morceau, m. 
45) tourte, f. 16) verre, m. 17) griotte, f. 18) framboise, f. 19) met- 
tez. 20) cruche, f. 21) sur la table, 22) je ne trouve pas, 23) elle 
est, 24) dans le buffet. 25) y est aussi, 26) boîte, f. 2°) tiroir „ m. 
28) poudre, f. 29) où mettez-vous, u ' 





— ⸗—⸗—ñ— — — 


(5. 48.) De l'o omission de l'article, 2709 
IV. Bon der Auslaffung bes Artikels. 


et 9* 48. Die Säle, wo der Franzoſe den Artitel wegläßt, find 
gende: 


7) Bor den Ramen der Monate und Œage der Bode, à B. 


Novembre est bien froid. Der November if fehr kalt. 

Février est bien doux, ,. 1Der Gebruar ift ſehr gelinde. 

Nous nous verrons jeadi. Wir werden uns Donnerstag fehen. 

Nous avons un jour de fête mardi] Wir haben nächſten Dinstag einen 
proehain. Feiertag. | 


Man fagt jedoch and: 


| Cette ftte tombe le vendredi, Diefer Feiertag fallt auf den Freitag, 


elle est remise au dimanche. er it auf den Sonntag verlegt. 
La diligence part le lundi et le| Der Poftwagen geht den Montag 
mercredi. und den Mittwoch A 
Le messager vienttous les jeu-| Der Bote fommt alle Donnerstag 
dis et tous les samedis, und Samflag. 
2)Vor dem Worte Saint St., heilig, H., wenn daſſelbe 
vor eigenen Namen ſteht, der ein Gattungswort mit dem Darauf folgens 
den eigenen Namen näher beſtimmt, wo fogar die Vorwoͤrter de, à, wege 
gelaſſen werden, z. B. 


St. Paul a plus écrit que St.|Der Heilige Paulus bat ‚mehr ges 


Pierre. ſchrieben als der H. Petrus. 
Je parle de St. Jean, Ich rede von dem heiligen Johannes. 
L’eglise St. Michel. - . 1 Die Midaelertirhe. 
La rue St. Jean. | Die Sobannesgaffe. 
La pargisse St. Pierre, Die Pfarre zu St. Peter. 
L'église St. Etienne. - [Die Stephansficche. 


3) Vor den Zahlwoͤrtern, mit denen man die Regenten 


‘folge anzeiget, 3. 3. 


û 


/ 


Ferdinand premier, Ferdinand der Erſte. 


Joseph second. | Sofeph der Zweite. 
Guillaume trois, | Wilhelm der Dritte, 
Henri quatre. einrich der Vierte, 
Charles-quint, 0 Karl der Fünfte. 

Louis seize. | | eudwig der Sechzehnte. 


4) Vor Monsieur , madame, mademoiselle, messieurs, mes- 
—— mesdemoiselles > wenn der ‚eigene Name der Perfon "Darauf 
gt, à B 


Connaissez-vgus monsieur Gu- Kennen Site den Seren Guſtav B. 
stave B.? 

N'avez- vous pas vu madame Haben Sie: die Grau Betty von. K. 
Betty de K. nicht. gefehen ? on 


280 (8. 48.) Bon der Auslaſſung deö Artikels. Be 


Vous sonvenez- vous encore. de|&riunsrn Ste fich noch des Frãuleins 
mademoiselle Louise de B.? Quife von B? 

N'écrivez-vous plus à monsieur| Schreiben Sie dem Her Joſeph B. 
Joseph B. et à madame G.? | und der Frau G. nicht mehr. 


. 5) Bor den Börtern rue, f., quarlier ,m., place, f., wenn 
eine Wohnung angezeigt wird, 3. B. 


II demeure rae St. Jean. Er wohnt in der Zefanneefe. 
Nous demeurons place St. Mi- a os auf dem 


ehel, | 
n a sa boutique place St. & Fri fen Gewölb auf dem Ste⸗ 


Etienne. phansplege, 
Demeurez-vous encore rue des Wohnen Sie noch in Der Sudens 
Juifs gaffe ? 
6) Bei Titeln und uib erſchriften, z. B. 
Maison à vendre. Ein- ‚Hans zu. verkaufen. 
Jardin a louer. Ein Garten ju vermiethen. 
Contes moraux de Marmontel. Moralifce Erzäplungen von Wars 
monte . 


on Beim beſtimmten Sinne, wenn mehrere Wörter ſchnell 
nach einander angeführt werden, um der Rede mehr Lehhaftigkeit und 
Kraft au geben, 3. 
Citoyens, étrangers . ennemis, 
ples , rois empereurs, le 
plaignent et le reverent. 


Bürger, Fremde „Feinde, Völker, 
Koͤnige, Kaiſer, bedauern und ver⸗ 
ehren ihn. 





8) Vor Hauptwörtern, welde mit ni — ni, weder — no, 
verbunden, nad) einander folgen, wenn auch im Deuiſchen fein Artikel vor 
denfelben ficht, & D 
I n’a ni respect ni estime pour|&r bat wort Ehrfurch noch Achtung 

son père, ni amitié pour sa| für feinen Vater, weder Greund- 
soeur, ni soin desesenfants.| fchaft für feine Schweſter » noch 
1 Sorge für feine Kinder. 


9) Nach dem Vorworte en, in, bleibt der Artikel allezeit weg, 


. wie auch nah den Vorwötern sans, ohne, par, burd, avec, 
miit, wennfie vor Hauptwörtern flehen, mit denen man blos Gegenftände 


nennt, ohne diefelben im Allgemeinen noch im Befondern näher au beſtim⸗ 
men; und endlich, bei vielen allgemeinen Redensarten, 3. 3 


Escalier en limaçon, en hélice. |@ine Wendeltreppe, Schneckenſtiege. 

En juin, en mai, en avril. Im Juni, Mai, April, 

En automne (fpr. autone), en|Im Herbfle, im Winter, im Som⸗ 

‚ hiver, en été, (ausgenommen| mer, (im Grüßjapee) , in Oefters 
au printemps), en-Autriche. reich. 

n est en France, en Hussié,etc. Er ift in Frankreich, in Rußland, 16. 
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N ira en An leterre , en Ita-|&rwird nad England, nach Atalten 


lie, etc. # geben, ıc. 
En mer, en pleine mer. Zur See, auf der hohen Sec. 
En prince, en roi, en ami. ir: que (fürſtlich), als König, als 
reund. - 


Etre en robe de chambre. en|Sm Schlafrode, im Hemde ſeyn. 
chemise. 

Etre en pension, en danger, en} Sn der Soft, in Gefahr, am Leben, 
vie, en guerre, en prison, en| im Kriege, im Gefängniſſe, im 
‘colère, en deuil, en doute,| Sorne, in der Trauer, im Zweifel, 
en bonne santé, en mauvaise| beiguter, bei ſchlechter Gefunbheit, 

santé, en chemin, en voyage.| auf Dem Wege, anf der Reife, in 


en peine, en disgrâce. Sorgen , in der Ungnade feyn. ' 
Fondre en larmes. Sn Thränen zerfließen. ed 
S’épuiser en compliments, en|&id) in Romplimenten, in leeren Res 
vains discours. . den erfchöpfen. 


Perdre lo temps en vains discours.| Die Zeit in leeren Reden verlieren. 
En plein jour, en plein midi. |Bei hellem Zage, am hellen Mitiage. \ 


En troupe, en masse. | Haufenweife,, in Maffe. 
En vogue. Sm Rufe (in dee Mode). 
En marche, en paix, en si-|Aufdem Marfche, im Frieden, fill. 
lence. ſchweigend. 
En masque. en habit noir. Sn er Maste, in einem fhwargen 
Kleide. 


En guenilles , en chiffons, en Sn£umpen, in Fetzen. 
lambeaux. 


Se mettre en devoir. Sich anfhiden (au etwas). 
: En ordre, en mouvement. In Ordnung, in Bewegung. 
En désordre , en confusion. - |Sn Anordnung, in Verwirrung. 


En diligence, en’häte. Sn Eile 
En neglige, en deshabille. Im Nacekleide. 
En poudre, en cendre,en pous- In Pulver, in Afde, in Staub, im 


siere, en general. Allgemeinen oder überhaupt. 

En particulier. Snsbefondere. 

En cadence, en tout. [Rad dem Zafte, in Allem, 

En miniature, en famille. Sn Miniatur, in Familie. 

En songe, en "fureur. Im Traume, in Wuth. 

En état, en abondance. Am Stande, im AUiberfluffe. 

En dispute , en guerre. Im Ötreite, im Kriege. 

En partie. Œbeils, zum Theil, 

En bas, en souliers, en bottes. In Strämpfen „in Séuÿen , im | 
. Gtiefeln, ' 

En gala, en horreur. In Gala, im Abſcheu. 


*) Bor den Namen außereuropäifcher Länder und einiger europäiféen ‚Bewningen f je 
- man -flatt des Borwortes en „auf die Frage mo? wohin? au, à la ober à 1°, 5. 
. l'est allé A la Chine. va au Pérou et à la Virginie. Il est oe Brésil, Du 
. Milanais lil ira au Mantoyun, Il s'est plusan Maine, il ese au Perche, etc. 


\ M Ote Aufl. : j | 19 


\ 
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| En- .preitier. dieu, en second! Erſtens, zweitens, ıc. 


lieu , etc. 


En premiere, en di 
. stance, oder en dernier ressort. 


dernière in- Sn erfter, in letzter Inſtanz. 


# 


En numeraire, en especes, en|In Mingender Münze. | 


especes sonnantes. 


En faiblesse, en défaillance, en| In Ohnmacht. 


pämoison, en syhcope. 
Partez sans délai. 
. C'est un homme sans honneur, 
‘sans esprit. . 
Il est sans amis, sans 
 mandations. 
Le chevalier sans peur et sans 
reproche. _. : . … . 
Par modération, par faiblesse. 
Par jour, par semaine. 
Par an, par mois. \ 
Par ’hasard, par heure. 
Par tonneau, par quintal. 
Par intérêt, par crainte. 
Par force, par plaisir. 
Par ‘haine, par. badinage. 
Par amitié , par amour. 
Par pièce, par paresse. 
Par eau, par terre. | 
Avec facilité ,.avec modération. 
Avec attention, avec patience. 
Avec permission, avec raison. 
Sur terre, sur mer, sur pied. 
Passer sous silence, sous bonne 
. escorte. . 
Do rend sage. 
Il vaut mieux fairc envie que 
pitié. - | 
Avoir envie. J 
Avoir peur, avoir ‘honte. 
Avoir faim, soif. 
Avoir sommeil, 
Avoir patience. 
Avoir raison, tort.. . 
Avoir soin, pitié ou compassion, 
sujet ou lieu, 
Avoir appétit, courage. 


recom- 


Reifen Ste ohne Verzug ab. 
Er ift ein Menſch ohne Ehre, ohne 
Berftant. 


Sr ift ohne Sreunde, ohne Empfeh⸗ 


lungen. | 
Der’ Ritter ohne Furdt und ohne 
Babel | 


Aus Mäßigung, aus Schwachhelt. 


KFäglich, wöchentlich. 


Jährlich, monatlich. 

Bon ungefähr, ftundenweife. 
Faßweiſe, zentnerweife. 

Aus Eigennug, aus Furcht. 
Mit Gewalt, ars Vergnügen. 
Aus Haß, aus Scherz, Spaß. 
Aus Sreundfchaft, aus Liebe. 


I Stüdwelfe, aus Faulheit. 


Zu Wafler, zu Lande. 

Mit Leichtigkeit, mit Mafigung. 

Mit Aufmerkfamteit, mit Geduld. 

Mit Erlaubniß, mit Vernunft. 

Zu Lande, zur See, auf den Beinen. 

Mit Stillſchweigen übergebn , unter 
guter Begleitung. 

Durh Schaden wird man Hug. 

Beſſer Neider als Mitleider. 


Luft Haben. 

Sich fürchten, fih ſchämen. 
Hunger, Durft haben. 

Schlaͤfrig feyn. 

Geduld Haben. 

Recht, Unrecht haben. 

Sorgen, Mitleiben, Urſache haben. 


Appetit, Muth haben. 


Avoir beautemps, mauvaistemps. |@dônes, fledtes Wetter haben. 
Avoir bonne mine ,; mauvaise |Gut, ſchlecht ausfehen (gutes, ſchlech⸗ 


" mme.  : 


tes Ausfehen haben). 


Avoir bonne, mauvaise opinion, |Gine gute, ſchlechte Meinung haben. 


° À 
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Avoir recours. ° Seine Sufludt nehmen. 
Avoir société, compagnie. Geſellſchaft Haben. 


Recevoir ordre, contre-ordre. 

Demander pardon. 

Donner avis. ordre, 

Aller en carrosse, en voiture. 

Aller en traineau, en bateau. 

Faire amitié, contracter amitié, 
lier amitié avec quelqu'un. 

Faire bonne contenance. 


Perdre contenance. 

Faire connaissance. 

Faire grâce ; faire place. 

Faire honneur , plaisir. 

Faire horreur, peur. 

Faire naufrage. 

Faire bonne chére. 

Faire mauvaise chère. 

Faire bon, mauvais accueil. 
Faire credit; faire cas. * 

Faire présent. cadeau. 

Faire Froid, chaud. 

Faire usage de quelque chose. 
Faire jour, nuit. 

Faire tort. 

Faire attention, prendre garde. 
Prendre médecine. 

Prendre courage, exemple. 
Prendre leçon, 

Prendre plaisir à quelque chose. 
Prendre qch.en bonne, en mau- 
_ vaise part. 

Perdre patience, courage. 
Rendre service. 

Rendre justice. 


Prendre part à quelque chose, 
Prendre intérèt à quelqu'un. 
Battre monnaie.’ - 
Trouver moyen. 


Zur Uibung üb 


Dieu preposa le soleil, la lune 
et les étoiles pour éclairer la 
terre dans un ordre fixe. 


19. 


Befehl, Gegenbefehl erhalten. 

Um Verjeihung bitten. 

Nachricht, Befehl geben. 

Sm Wagen fahren. 

Im Schlitten, zu Schiffe fahren. 

Sreundichaft mit jemanden fliften, 
machen ſchließen. 

Gaffung zeigen, in feiner Fafſung 
bleiben | ' 


Die Faſſung verliere. 
Belanntfchaft machen. 

Pardon geben; Plak machen. 
Ehre, Vergnügen machen. 
Abſcheu erwecken, Furcht einjagen. 
Schiffbruch leiden. 

Gut eſſen und trinken. 

Schlecht eſſen und trinken. 

Gut, ſchlecht aufnehmen. 

Borgen; ſchatzen, achten. 

Ein Geſchenk machen. 

Kalt, warm ſeyn. | 
Gebraud von etmas machen. 
Tag, Naht feyn. 

Unredt thun 

Acht geben. 

Arznei einnehmen. 

Muth faffen, fit ein Beifpiel nehmen. 
Unterricht nehmen. . 
Ein Vergnügen an etwas haben. 
Etwas gut, übel aufnehmen. 


Die Geduld, den Muth verlieren. 

Dienft erweifen. 

Gresätigteit erweifen , wieberfahren 
en. 

Theil an etwas nehmen. 

Antheil an jemanden nehmen. 

Geld ſchlagen. 

Mittel finden. 


. 
J 
J 


er die Wiederholung und Stelle Des 
Artikels. ($. 33— 35), Ä 


Gott beſtimmte Sonne, Mond und 
Sterne, um die Erde in einer feſt⸗ 
gefetten Ordnung zu sem. | 
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| \ 
Voici le premier, et le second} Hier iſt der erfte und zweite Band. 


volume, 

L’esprit, les talents, 
procurent la célébrité. 

Avez-vous 
Colonel ? 

Le fils aîné de M. le Directeur 
est parti pour Berlin. 

Voilà Monsieur le Conseiller au- 
lique. . 

Vous ferez bien de vous adresser 
à Mme, Amélie L. 

Comment se porte Mile, votre 
sueur 

Ces: pommes se gardent tout 
‚Vhiver. 

On le voit toute la journde dans 
les rues. 

L’affahilit€ de ce prince lui gagne 
tous les coeurs. 

Vous ne connaissez pas toute Pa- 
mitié que j'ai pour vous. 

Toute ma famille est à la cam- 
pagne. 


e 
 Jeme baigne tous les ‘huit jours. Ich 


_ C'est le sort de tous les hommes. 


le génie] Verſtand, Zalente und; Genie ver 


fhaffen einen großen Ruf. 


déjà parlé à M. le Haben Sie mit dem Serrn Obriſt 


fon gefprocdhen ? 

Der ältefte Sohn des Herrn Direk⸗ 
tors ift nach Berlin gereifet. 

Hier ift der Herr Hofrath. 


Sie werden gut thun, wenn Ste ſich 
an die Grau Amalia. wenden. 
Wie befindet AH Ihr Fraäulem 

Schweſter? 


Dieſe Aepfel halten ſich den ganzen 
Winter. | 


Man fiebt Ihn den ganzen Tag auf 
den Saflen herum. 

Die Freundlichkeit diefes Fürſten ges 
winnt ihm alle Herzen. 

Sie kennen Die ganie Freundſchaft 
nicht, die ich für Sie bege. 

Meine ganze Famille ift auf dem 

Lande. . | 

bade mid alle adt Tage. 


| Das if das Schickſal aller Menfchen, 


Quand écrirez-vous à Mme, votre | Wann werden Sie Ihrer Grau Tante 


tante? 


fohreiben ? 


Zur Ulbung über die Auslaffuug des Artikels (8. 48). 


Juin a été pluvieux 1). Lundi nous avons le premier. Saint 


Jean est le 


récurseur 2) de Jésus-Christ. Sainte Genevieve est 


la patronne 3) de Ia ville de Paris. Je partirai dimanche, et je 


resterai 4) jusqu'a 5) 
_ sans eau. En été nous 


jeudi. Je bois ordinairement 6) le vin 
emeurons 7) à la campagne et en hiver 





à la ville. En automne je me porte toujours mieux 8) qu’au prin- 
temps. Avez-vous lu 9) l’histoire de Louis Seize ? Votre oncle de- 
_ meure-t-il 10) encore place St. Etienne? — Non, Monsieur, il 


ny. demeure plus 41). — Depuis six mois il demeure rue des 


. . M Regneriſch. 2) Vorläufer. I) Schu if .4)i de... ausbleiben. 
5) bis. 6) id trinke gewöhnlich. 7) en 8 ae ih, mic immer —8 
9) baden Sie... gelefen. 10) wohnt Ihr Onkel? 41) er wohnt nicht mehr da. 


G. 44.) Exercices sur l'omis. de l'article. 253 


L'église St. Charles a été bâtie 1) sous le règne 2) de Char 
les Six. Avez-vous déjà écrit 3) à Mlle. Pauline B ? Je croyais 4) 
que vous parliez 5) de madame Régine B. Je crois qu’il a fait celà 
par imbécillité 6). Combien cette terre lui rapporte-t-elle 7) par 
an? Il Y a beaucoup de forteresses 8) en France. Hermann B. 
ı D’ira-t-il pas 9) en Suisse le printemps prochain ? Son frère Antoine 
cst-il toujours en ’Hollande? J’ai appris 10) avec plaisir que 
vous reviendrez 11) dans peu 12) d'Autriche. Combien de Ic- 
ons 13) u-t-il par semaine? Je vous demande pardon 44), je 
’ai fait 15) par madvertance 16). ; = 


| 1) If gebaut worden. 2) unter der Regierung. 3) haben Eie fhon gefbrics. 
bei. 4) ih glaubte. 5) Sie ſprächen. 6) Blödfinn. 7) wie viel trägt ibm dieſes 
Sandgut ein. 8) Feftung. 9) wird... geben? 10) ich babe vernommen, 11) sus 
rück kommen werden. 12) in Kurzem. 13) Stunden. 14) id bitte un Verzeihung. 
15) ich babe es gethan. 16) Berfeben, Unachtſamkeit. = 


we 





Je vous le conseille 1) en ami. Elle ne l’a pas fait 2) par’ 
malice 3). Combien payez-vous 4) pour cette chambre par. 
mois? Je lui ai envoyé 5) messager 6) sur 7) messager. Les jeu- 
nes gens commettent 8) bien des fautes par légéreté 9). Je suis 
bien faible 10), je ne serai pas 11) en état 12) de sortir 13) 
avant 14) Pâques. Prenez-vous médecine ? Ne perdez pas cou- 
rage. Avez-vous-appétit ? J'ai grand appétit aujourd'hui. Que 15) 
cet enfant a faim! J’avais grand’ faim et grand’ seif, lorsque nous’ 
sommes arrivés. Vous avez tort de ne pas rester plus long-temps16). 


4) Ich rathe es Ihnen. 2) fie bat es nicht gethan. 3) Bosbeit. 4) wie viel 
zahlen Sie. 5) id babe ihm geſchickt. 5) Bote. 7) auf. B) begehen. 9) Leicht” 
finn. 10) ſchwach. 11) ich werde nit... fepn, 12) Stand. 13) ausgehen. 14) vor. : 
45) wie. 16) daß Sie nicht länger bfeiben. 


Uiber die Austaffung des Artikels. CS. 48). 
88 


Der April war 1) fhôner 2) als der Mai, Der Oktober If} die Zeit. 
der Weinlefe 3). Sreitag werde ich vor 7 Uhr des Morgens 5) ausgehen 4). : 
Der heilige Franziskus ift der Stifter 6) der Grangiscaner 7). im S. 1210." 
Ich rede von dem heiligen Leopold. Er wohnt 8) aufdem Michaelerplage. Wir 
wohnen 9) in der Unnagaffe 10) Mr. 440. Sofeph der Zweite bat ſich 
einen unfterblichen 13) Ruhm 12) erworben 11). Sch rede immer mit 
Vergnügen von Gran dem Grften und Joſeph dem Zweiten. Der Februar 
bat nur 14) 28 Tage, und 29 in den Schaltjahren 15). Ludwig der Sech⸗ 


1) Était, 2) plus bean. 3) vendange, f- 4) je sortirai, 5) le mati:', 
6) fondateur, 7) franciscain. 8) il demeure. 9) nous demeurons, 10) Ste, 
Anne. 41) s’est acquis. 12) gloire, f. 13) immortel. 14) n’a que, 15) da:s 
les années bissextiles, f, | j | 
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zehnte wollte 16) das Wohl 17) feiner Unterthanen 18). Wir And nur 10) 
Staub 20) und Afche 21) vor 22) Gott. Güte 23), Größe 24), 

rte 25), Schwärze 26), Weiße 27), Schönheit 28), find Eigen 
haften 29). Ich babe 30) weder Vater noch Muttèr, weder Grau noch 
Linder. Im Winter find 32) die Nächte 31) Lang 33). Im Früblinge 
fängt 35) Alles 34) an zu grünen 36). Im Herbſte nehmen 38) Die 


Loge 37) ab, 


46) voulait, 47) bien, m. 18) sujet, m. 19) nous ne sommes 
que, 20) poussière, f. 21) cendre, f. 22) devant. 23) bonté, f. 
24) grandeur, f. 25) dureté, —* noirceur, f. 2°) blancheur, f. 
28) beauté, f. 29) qualité, fe 30) je n’ai. 31) nuit, f. 32) sont. 33)long. 
34) tout. 35) commence. 36) à verdir. 37) jour, m. 38) decroissent, 
diminuent. 


34. 


Ein Herr 1) ohne Oberhaupt 2) {ft ein Körper ohne Seele. Ich 
weiß es 3) aus Erfahrung 4). Er trägt den Arm in 5) einer Schlinge 6). 
Trinken Sie 7) jest den Wein ohne Waſſer. Leidet 8) die Mühfeligfeiten 9) 
des Lebens mit Geduld 10). Strafet 11) mit Güte diejenigen 12), welche 

fehlen 13). Sprechet 14) von der Religion 15) mit Ehrfurcht 16). Er 
hat weder 17) Freunde noch Empfehlungen 18). In Oefterreih gibt es 
gute Weine. Gewöhnlich fpricht man über Andere 19) mehr aus Kitel« 
eit 20), als aus Bosheit 21). Der Menfh ohne Geld if ein Neifen-- 
der 22) ohne Wegwelfer 23), ein Kranker ohne Hilfe 24), ein Gefange⸗ 
nes 25) ohne Hoffnung 26). Es gibt noch mehr 27) Leute ohne Eigens 
nué 26) als ohne Neid 29). Oft it man hartnädig 30) aus Schwachheit 31), 
und verwegen 32) aus Angft 33). Das Verführen 34) der Waaren 35) ju 
Wafler ift bequemer 36) ‚und weniger foftfpieltg 37), als zu Lande. Die 
befheidenen Leute haben immer Recht ( Baiteux ). 


1) Armee, f- 2) chef. 3) je le sais. 4) expérience, f. 5) en, 
6) Echarpe, f. 7) buvez, 8) souffrez. 9) peine, f. 10) patience, f. 11) re- 
prenez (mit Worten). 12) ceux. 43) qui manqueut. 14) parlez. 15) reli- 
gion, f. 16) respect, m. 17) il n’a. 18) recommandation, f. 19) on médit 
ordinairement des autres. 20) vanité. f. 21) malice, f. 22) un voyageur.. 
23) guide, m. 24) secours, m. 25) prisonnier. 26) espoir, m. 27) il est 
encore plus, 28) intérêt, m. 29) envie, f. 30) on est souvent opiniâtre. 
31) faiblesse, f. 32) téméraire. 33) crainte, frayeur, f. 34) trans- 
port; m. 55) marchandise, f. 36) plus commode. 37) moins dispen- 
dieux, toûteux, : : 


‚Neuntes Kapitel. 


Bon dem übrigen Gebraude des Bormortes de, 
(Siehe ©. 237, 241, 242, 88 2, 3, 4). 


8. 49. Die deutfden Beimwörter, welche den Stoff oder die 
Materie, begeignen, woraus ein Ding gemacht if; — desgleichen 





cd 


— 
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folie, welche von den Nauten der Länder ,: beſondere mit-denes: inan 
das Grjeugnif derfelben bezeichnet, der Voker und Städte. ame 
flammen, werben im Franzoͤſiſchen Dur D pes daupimast ait von 
fegtem Vorwort de ausgebrädt, 8. . 


Zwirnene Strůmpfe. mn nm Aupfe von 
Eridens Handſchuhe. Sanbffuÿe 
Eine goldene uhr. . uhr von 
Ein Strohhut. — ‚(ein Su 
Der öferreiätfge Mein Weis 
Ungerifhe Ochſen. ” e, COdjfey 
Das hollãndiſche Tuch. I Cas Tuch 
Der engliſche Stahl. (er Stahl 
Die Leipziger Meffe. Ole Mefls 


Der Biener Markt, J Der Narkt 


S. 50. Auch andere deutſche Beiwoͤrter werden im Franzoͤſi⸗ 
ſchen Öfters durh Haupt-, Neben» oder Vormörfer,, verusittelt 
Borfegung des Bormoctes de, ausgebrädt, 8. 


Bebniäbriger Wein. Du vin de dix ans, (Bein von 
zehn Sabren). 

Der geſtrige Tag. Lei —8 d'hier, (der og von ges 
- pen). 

Das heutige Stück. B La pièce d’aujourd’hui. 

Das morgige Fe. La fete de demain, 

Die Hintere Thür, . B La porte de derrière, 

Die vorderen Zähne, Les dents de devant. 


$ 51. or dem Socte, mit welchem Jemanden irgend eine Ei⸗ 
genſchaft beigelegt wird, ſteht ebenfalls das Bormort de, à. B. 


Uhe femme g'esprit. ꝰEine geiſtoolle Frau. 


Un homme de bien. eEin rochtſchaffener ann. 


$. 52. Bor den Namen ber Sander, wenn fie mit Zeitwörtern 
in Zerbindung ftehen, welche eine Bewegung anzeigen, alé: Venir, 
fommen, arriver, anfommen, partir, abreifen, envöyer, ſchicken, 


188 ($. 53.) Bon dem ubrigen Gebrauche des Vorwortes de. 
müſſen die.deutfchen Vorwoͤrter von, aus, ebenfalls blos durch des Vor⸗ 


wort:de, ausgedrückt werden, 3. B 


Er kommt aus Frankreich. 
Wir kommen aus Schlefien. 


Di arrive de France. k 
Nous venons de Silésie. 


Nous: sommes partis d'Espagne |®ir_find den fünften 


‘Te cinq Janvier. 


Janus aus 


S panien abgereifet. 


S . 53. Das Vorwort de wird bei vielen, der franzoͤſiſchen Sprache 
eigenen, Redensarten (gallicismes) gebraudt, 3. B.  : 


_ Voilà une femmé qui a un drôlel Das ift ein Frauenzimmer ‚ weldes 


de baunet. . 

C'est un dröle de corps. 
Un hrave homme de père. . 
Une paresseuse de servante. 
Ce sont de drôles dé gens. 
Il est chez lüi én qualité de se- 
+ Crétaire. …_ - 
L'empereur voyage sous le nom 

- de comte de Rosenfeld. 
Elle se donné le titre de ba- 


. ropne, 
N a obtenu la place de profes- 


seur. 
Elle lui tient lieu de mere. 

Je le connais de réputation. 
1 a fait une chute de cheval. 


Sans distinction d'âge et de 
Sexe. ! | 
Vous ne pouvez faire le voyage 
en moins de ’huüit jours. 7’ 

Elle est transportée de joie. 
De qu’elle maladie est-il mort ? 
De jour, de nuit. 

De prés, de loin. 


Cinq pieds de large, de ’haut. 
Six toises de leng. 
‘Huit pouces de profondeur. 
Une abondance de vin. 
La bataille de Leipsic. 
La bataille d’Austerlitz. 
Un homme de bien. 
Les gens de bien. | 
Un homme de lettres. 
Les gens de lettres. _ 


eine Drollige Haube.auf hat. 

Er ift ein fonderbarer, drolliger Menſch. 

Ein rechtſchaffener Vater. 

Eine faule Mag. 

Das find drollige Leute, 

Gr ift bei ibm in der Gigenfhaft ei⸗ 
ned Sekretärs. 

Der Kaifer reifet unter dem Namen 
eines Grafen von Rofenfeld. 

Sie gibt fih den Titel einer Bas» 


ronin. 

Er Hat die Stelle eines Profeffors 
erhalten. | 

Sie vertritt an {be Mutterftelle. 

Ich kenne ihn dem Rufe nach). 

Er hat einen Sturz vom Pferde ges 


macht. 
Ohne Unterſchied des Alters und des 
Geſchlechtes. 
Sie koͤnnen die Reiſe nicht innerhalb 
weniger als acht Tagen machen. 
Sie iſt vor Freude außer ſich. 
An welcher Krankheit iſt ex geftorben ? 
Bei Tag, bei Nacht. 
In der Nähe, von weitem, von 


fern. 
Fünf Fuß breit, bach. 
Sechs Klafter lang. 
Acht Zoll tief. 
Ein Uiberfluß an Wein. 
Die Schlacht. bei Leipzig. 
Die Schlacht bei Aufterlig. 
Ein rechtfchaffener Mann. 
Die rechtfchaffenen Leute. 
Ein Gelehrter. 
Die Golehrten. 
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Je pleure de joie. Sd weine por Freude. 

Elle est morte de misere. Sie ift vor Elend geftorben. 

Votre montre retarde de dix Ihre Uhr geht zehn Minuten. zu 
minutes. pät. | 

La mienne avance de dix mi-|Die meinige geht fehs Minuten ju 


putes. ub. 
Changer d’air. Die Luft verändern. 
Changer de pays. In ein anderes Land ziehen. 


Changer dhabit, de chemise. JEin anderes Kleid, Hemd anziehen. 

Changer de linge, de souliers. [Die Wäſche, die Schuhe wechfen. 

II a changé de maitre, de do- JEr hat einen andern Herrn gewählt, 
mestique. einen andern Bedienten genommen. 


5. Se 54 Bet Zeitwörteen, welde eine Entfernung, eine 
Zrennung in Beziehung auf die Wohnung einer Perfon, von mel- 
der man kommt, anzeigen, ſetzt man de vor das Vorwort chez . 
“ mit der darauf folgenden 4. Endx der Perfon, & ©. 


Je viens de.chez le prince. Ich komme von dem Fürſten. 

Nous venons de chez notre Wir kommen von unſerer Tante. 
tante. ) 

Je viens de chez vous, de chez Ich fomme von Ihnen , von ihm, 


lui, de chez elle. _ von ihr. 

Je sors de chez lai. _ d komme aus feinem Haufe. 

Jls l’ont chassé de chez eux. | le haben ibn von fi) fort, aus 
| ihrem Daufe gejagt. N 


8. 55. Die Zeitwörter hingegen, welde eine Bewegung, 

oder ein Dafeyn, einen Aufenthalt in Beziehung auf die Woh⸗ 
nung einer Perfon, bei weicher man ift, war, wohnt, oder ju der man 
Dingeht anzeigen, werden mit chez fonfiruirt, à. ©. 


Dites que je ne suis pas chez] Sagen Sie, ich fei nicht ju Haufe. 


moi. 

Il est chez M. Ignace B. Er ift bei dem Heren Ignaz ®. 

Je loge chez ma tante. JIch wohne bei meiner Tante, 

Venez.chez moi. Kommen Sie zu mir. 

J’etais chez elle ce matin. . Ich war diefen Morgen bei ihr. 

Je vais chez le médecin. Sch gehe, zum Urite. 

N’allez-vous pas chez M. Si-|Geben Sie nicht ju dem Herrn 
mon B.? Simon B.? 


Madame ne. baronne est - elle Iſt die Frau Baronin zu Haufe? 
chez elle 
Votre oncle est-il chez lui ? Iſt Ihr Onkel zu Haufe? 


$ F 56. Und überhaupt, wo man im Deutſchen das Woͤrtchen von 
at, à. 3. . 
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L’empereur d’Autriche. Dir Kaiſer von Oeſterrelch. 
Le roi de Prusse. | Der König von Preußen, 
Un homme de coeur. Gin Mann von Herz. 


Siehe 88. 49 — 50 - 51 — 52, 


Coupez - moi 1) s'il vous plaît 2), un petit morceau 3) de 
pain. Un toit 4) de cuivre 5) est beaucoup plus solide 6) qu’un 
autre 7). Passons le pont 8) de pierre. A combien vous re- 
vient 9) ce poêle 10) de ferf Qui a cassé 11) ce .chandelier de 
‘laiton 12) ? — Mettrez-vous 13) la robe 14) de taffetas ou celle 15) 
de satin ? — Donnez-moi celle dé batiste. Mes bas de coton 16) 
ne sont-ils pas dans larmoire? La blanchisseuse 17) n’a-t-elle 
pas apporté 18) mes bas de fil 19)? Il y aura peu 20) de mar- 
Ehande à la foire de Francfort. La toile de Silesie est fort esti- 
mée 21). Les vins d'Autriche se transportent 22) dans beaucou 
de pays étrangers 23). Les draps d’Espagne sont plus estimés 24 
que ceux 25) de "Hollande. Pourquoi 26) n’avez-vous pas acheté 
un pain de quatre livres ? Sortons 27) par la porte de derrière. 
La piece 28) d'aujourd’hui m’a mieux plu 29) que celle d'avant- 
hier. Comment 30)! vous avez déjà mis 31) les fenêtres d'hiver ? 
Ce paquet est arrivé d'Angleterre. C’est un homme de parole 32). 


1) Schneiden Sie mir. 2) gefäligft. 3) ein Stückchen. 4) Da. 5) Rupfer. 
6) dauerhafter. 7) als ein anderes. 8) Brüde. O) wie bod fommt Ihnen, 
40) Ofen. 11) wer hat... serbroden. 12) meffingener Leuchter. 13) werden Gie 
anzieben. 14) Kleid. 15) das. 16) Baummolle. 17) die Wälcherin. 18) gebracht. 
19) 3wirn. 20) es wird... wenig geben. 21) febr gefhäst. 22) werden... vers 
. führt. 23) fremde Länder. 24) mehr gefhägt. 25) die. 26) warum. 27) gehen 
mir bei... hinaus, 28) Stüd. 29) bat mir beffer gefallen. 30) wie. 31) Sie basen 
fon... eingebängt. 32) Wort. | 





Eiche $. 56. 


Les hommes se nourrissent 1) de pain, de viande, de lait, 
de café, de beurre, de poissons, de. fruits, de lentilles, de pois, 
de vin, de bière, d'eau et d'oeufs. Les animaux se nour- 
rissent d’herbes, de grains 2), de feuilles, de foin, de paille ou 
aussi de viande. Cette montre est d'or. Ces cuillers ne sont pas 
d'argent, elles sont d'étain! | 


4) Nähren ih. 2) Korn. — 
Bu 35. (8.49).  : 

Auf dem Lande baben wir 1) auf 5) hoͤlzernen 5) Tellern 4) und 

mit 6) blechernen 7) Löffeln gegeffen 2). Im Winter trage ich 8) tof 

Jene 9) oder haummollene 10) Strümpfe, Im Sommer trage ich immer 


# 1) Nous avons, 2) mangé. 3) sur. 4) assiette, f. 5) bois, m. 
6) avec, ?) fer-blanc, m, 8) je porte. 9) laine, f, 10) coton, m. 
+ - _ 


A 
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zwirnene Otrüinpfe. Gefällt Shen 13) diefe alabafterne 42) Figur 1139 
Diefer marmorne 14) Tiſch if immer falt 15). Die Magd 16) fol ein 
Viertelpfund 18) Schweizer 19) Käfe und ein halbes Viertelpfund 20) 
Butter holen 173. Der italienifche Wein if füß 21). Effen Sie 22) den 
Bellänbifeien Käfe gern? Die weſtphäliſchen 23), Schinken find fehr ges 
chätzt 24). Sch ziehe den ungerifchen Wein dem 25) öferreichifchen vor. 
Der englifhe Stahl 26) iſt der befte 27). 


11) figure, f. 12) albätre, m. 13) vous plait-elle. 44) marbre, m. 
15) froid. 16) que la servante. 17) aille chercher, 18) quarteron, m. 
19) Suisse. 20) demi-quarteron, m. 21) doux, 22) aimez-vous, 23) West- 
phalie. 24) estimé, 25) à celui. 26) acier, m, 27) meilleur. 


36. ($. 50.) 


Die Stadt Troja 4) hielt 2) eine zehnjährige Belagerung 3) aus. 
Warum 4) haben Sie heute das fonntäglihe 6) Kleid angezogen 5) ? 
Bas für ein Kleid 7) werden Sie auf den morgigen Ball anziehen 8) ? Sind 
Sie in der geftrigen Komödie gervefen 0)? Er if ein Mann von hohem 
Range 10). Der Graf bat 11) aus England eine goldene Ubr 13) und 
wei Paar prächtige 14) flählerne Schnallen 15) befommen 12). Im 
Sommer trage id Immer Beinkleiver 16) von Nankin 17), und im 
inter von Tuch. Er bat Hemden von Batift. Diefe Vorhänge 18) find 
von Muffelin 19). Diefes Kleid ift von Atlas, und das meinige {if vou 


Taffet. Diefe Uhr iſt von Gold. Das Heft 20) diefes Meffers iſt nur 2f) 


von Holz, aber 22) die Klinge 23) if ge 24) von Stahl. Die Köchin 
fpricht von Zitronen und Pomeranzen. Meine Strümpfe find von Seide, 
und die Shrigen 25) find nur 26) von Zwirn. | 


1) Troie, 2) soutint. 3) siége, m. 4) pourquoi, 5) avez-vous mis. 
6) dimanche, m. 7) quel habit. 8) mettrez-vous. 9) avez-vous été. 
10) ‘haut rang. 11). 12) reçu. 13) montre, f. 14) superbe. 15) boucle, f. 


, 24 - 


16) culotte, f. 17) nanquin, m. 18) rideau, m. 19) mousseline , f. 


20) manche, m. 21) nest que, 22) mais, 23) lame, f. 24) toute. 
25) les vôtres, 26) ne sont que. ° | " 


37. (88. 53, 66). | / 


Diefes Leben iſt eine Mifhung 1) von Sreuden 2) und Leiden 3). 
Diefes Bud wimmelt 4) von Drudfehlern 5). Diefes Land 6) iſt von 
Bergen 8) und von Flüſſen 9) durchfchnitten 7). Diefer Fluß wimmelt 
von Fifchen 10). Diefes Brot ift von Oerftenmebl. Er bat eine Samms . 
lung 11) von Kupferftihen 12). Er ik flumm 13) von Geburt 14). 
Die Störhe 15) nähren fit 16) von Froͤſchen 17) und von Schlans 


« 1) Mélange, m 2) plaisir, m. 3) affliction, f. 4) fourmille.‘5) faute 


d'impression, f. 6) pays, m. 7) entrecoupé. 8) montagne, f. 9) ri-. 
viere, f. 10) poisson, m. 11) collection, f. 12) estampe, gravure, f. 


! 


nouille, f, \ 


. 13) muet. 14) naissance, f. 15) cigogne, f. 10) se nourrissent. 17) gre- 
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gm 18). Haben Ole fon gelefen 19) den Brief des Königs von Grant 
zeih an den König von England? Uiberfegen Ste mir 20) den Brief der 
Königin von Neapel 21) an die Kaiferin von Rußland. Die Schlacht 
bei Waterloo war 22) entfcheidend 23) für 24) die Deutfchen 25). Der 
Kaifer von Oeſterreich iſt König von Ungern und Böhmen. 


18) serpent, m. 19) avez-vous déja lu, 20) traduisez-moi, 21) Naples, 
'22) fut. 23) décisif, 24) pour. 25) Allemand, 


Bon ben verſchiedenen Fällen, im Franzöſiſchen das Vor⸗ 
wort à zu gebrauchen. } 


$. 57. Bel mehreren, mit einander verbundenen Wörtern, wird das 
Vorwort a vor dasjenige gefebt, welches anzeigt: 


1) Die Form oder die Seftalt, 3. 3. 


Un escalier à vis (fpr. visse). Cine Schnedenftiege, Wendeltreppe. 
Un chandelier à branches. Ein Armleuchter. 

Un couteau à deux tranchahts. Ein zweifchneidiges Meffer. 

Un chapeau & trois cornes. Ein dreiediger Hut. | 
Une maison à trois étages, Ein Haus mit drei Stockwerken. 


Une voiture à deux roues. 
Une porte à deux battants, 


Ein zweirädriger Wagen. 
Eine Flügelthür. 


2) Die Befhaffenheit, 5. 2. 


Des fruits à noyau. 
Des bas à trois fils. 


Steinobft. 
Dreidrähtige Strümpfe. 


Un fusil à deux coups (fpr.) fusi).| Gine Doppelflinte. 
Un mot à double sens, a double | &in boppelfinniges Wort. 


entente. 


Une fidélité a toute épreuve. , | Œine erprobte Tteue. 


Une plaine à perte de vie. 


Eins unüberfehbase Ehene. 


3) Die Beftimmung, à. ®. 


Une table à jouer. 
Un grenier à foin. 
Une pierre à aiguiser. 
Une boite à thé. 


4: Une cuiller à seupe. 
*-Un plat à barbe. 
Une voiture à quatre places. 


Un verre a bière. 

Une montre à répétition. 
Uu moulin à café, à papier. 
Un étui à peignes. 

Un sac à ouvrage. 


Gin Spieltiſch. 
Ein Heuboden. 
Ein Scteifftein. 


Eine Theebüchfe. 


Ein Suppentöffel. 
Eine Barbierfhüflel. 
Ein vierfißiger Wagen. 
Ein: Bierglas. 


À Eine Repetiruhr. 


Eine" Raffee-, Papiermühle. | 
Gin Rammfutteral. - 
Gin YUrbeitébeutel. 
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Sprache eigenen Redensarten, z. B. 


4) Die Rätplichkeit etwas zu thun oder zu meiden, 3. B. 


Un ami à ménager. 


Gin Freund, den man ſchonen muß. 
Des fruits à cueillir. 


Früchte, welche gepflüdt werden 


müffen. 
Une guerre ä ne pas finir. . Ein endlofer Krieg. 
‘Un jeu à tout perdre, | Gin Spiel, wobei man alles berlie⸗ 
| ren fann. 
5) Die wirkende Urfade, 3. 2. 

Une arme à feu. Ein Feuergewehr. 

Un moulin a eau. Eine Baffermüble. 

Un moulin à vent, [Eine Windmühle 

Un fusil à vent (for. fusi). Eine Windbüchſe. 


6) Die Lage, oder auch die Zeitbetimmung, auf die Frage 
wann? mie weit? 


A droite. à gauche. Sur mu, rechts; zur Linken, 


A une heure,, à deux heures. um Ein Uhr, um zwei Uhr. 
A. huit heures sonnantes, Schlaz adt Uhr 


A neuf heures précises, — um. neun Uhr, Punkt neun 


A toute heure. Zu — Stunde. 
A midi, à minuit. Zu Mittag, um Mitternacht. 
A.deux lieues de Vienne. - wel Stunden von Wien. _ 


8. 58. Das Vorwort à wird von fehr vielen Zeitwdrtern re⸗ 
giert, und dient zur Bildung einer großen Menge, dem © elfe dee 


' 


Bâtir à chaux et à ciment. Mit Kalt und Kitt bauen. 

A dessein; à mauvais dessein.| Zu Fleiß, abſichtlich; aus boͤſer Ab⸗ 
dt. 

A votre loisir. Nach Mufe, wie Sie Zeit finden. 


A force de prières. 
Prendre à témoin. Zum Zeugen nehmen. 
Mettre pied à terre. Abſteigen, ausſteigen. 
Etre à cheval. Zu Dferde fepn , auf dem Pferde 


figen. 
Se mettre à table, Sid ju , Tife fegen. 
Etre à pied, à table. : Zu Qu Guße feyn, bei Tifche fepn 
Vendre à juste prix, à prix fixe. Um einen billigen, beſtimmten Preis 
verkaufen. 


Dur vieles, durch lauter Bitten. 


Vendre à tout prix, à bas prix.|3u jedem Preiſe, um einen niedri⸗ 


gen Preis verkaufen. 


294 ($. 59.) Veränderung der Beiw. männl. Geſchlechts in d. weibl. 


| u 
Placer son argent à intérêt, a] Sein Geld auf Zinfen anlegen, zu 
. cinq pour cent. -1 fünf von Hundert. 

‚Acheter à crédit, à bon marche.|Auf Borg, wohlfeil Faufen. 

Vendre à perte, à prix d’achat,| Mit Verluf, um. den Einkaufspreis 


verfaufen. 

Une figure a genoux. Eine fniende Oeftalt. 
Tomber à genoux. Auf die Knie niederfällen. 
Prier à mains jointes. Mit gefaltenen Händen bitten, 
Etre à son aise, Sein Austommen haben. 
Marcher à petits pas, a grands| Kleine, große Schritte machen. 

as. | 
Courir à toutes jambes. JaAus allen Kräften laufen. 
A bride abattue ; À toute bride.| Mit verhängtem Zügel. 
Il y a sept à ’huit ans. Vor fieben bis acht Jahren. 
Charger à poudre, à balle. . | Blind, fcharf laden. 
A reculons. Rüdwärts. 
A rebours, au rebours. Verkehrt. 


Zum Uibecfeten. 
38. 


' Mitrub, ein Baumeiſter 1) des Raifers Augufus 2) bat 3) die 
Baflermühlen nden 4). Die Erbauung 5) der Windmühlen, wie man 
behaupten will 6), wurde 7) guerft 8) in den Morgenländern 10) ers 
man 2 elle m Fa 13) Flüſſe 2 gibt 12) ah der Br 
braud 15 elben ifi 16) in Frankreich und land ungefähr 18) 
das Sabr 1040 eingeführt worden 17). 9 8 gegen 


1) Architecte, 2) Auguste, 3). 4) inventé, 5) construction, fi 
* 6)'à ce que l’on prétend. 7) fut. 8) d'abord, 9) inventée, 10) pays 
orientaux. 11) où il. 12) y a. 13) peu, 44) rivière, f+ 15) l'usage, me 
16) en a été. 17) établi, 18) environ, 





Behntes Kapitel. 


Bon dem Beimorte. 





‚1 2eränderung bed männliden Geſchlechtes in | 
das weibliche. 


F. 59. Die Beiwoͤrter, welche fih auf eur endigen und ww 
wörtern hergeleitet werden, verändern den Endbuchflab r in s und nehmen 
dann nod das flumme e an, 3. 3. | a 


‘ Flatteur, f@meidelbaft, flatteuse ; trompeur, betrügerifh, trom- 
peuse; menteur, lügenhaft, lügneriſch, menteuse, etc. | 
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8. 60, Mehrere Belwoͤrter, die von dem lateinifchen Komparativ 
auf or herkommen, oder die einen Vergleich ausdrücken, obfchon fie in eur 

ausgehen , bitben ihre weibliche Form auf die regelmäßige Art, nämlich 
durd Beifügung eines flummen e, als: | . 


_ Antérieur, vorher, früher. .  |antérieure. , 
_ postérieur, fpäter, hinter. . posterieure. 
inférieur, unter; geringer , niedriger. |inferieure. 
supérieur, ober; überlegen. _ supérieure. 
citérieur , dieffeitig. I citérieure. 
ultérieur , jenfeitig ; weiter. ultérieure. 
extérieur. äußerlid. extérieure. - 
intérieur, innerlich. intérieure. 
majeur, mündig, volljährig. majeure. 
mineur, minderjährig, unmündig. |mineure. 
meilleur, beffer. meilleure. 


8. 61. Die Beiwoͤrter in I,n,s,t, verdoppeln im weiblichen 
Sefchlechte diefe Endbuchſtaben und nehmen noch ein ſtummes e an. 
Ausgenommen: on 


tens. Diejenigen, die in al ausgeben, 3. B. Egal, glei, ähnlich; 
loyal, bieder; général, allgemein; inégal, ungleid; royal, léniglid ; 
impérial, faiferlid ; Weiblich: égale, inégale, etc. Er 

2tens. Die Beimwörter, und aud Hauptwörter, die vor dem _ 
ein à oder ein u haben; 3. B. Vilain, garftig; libertin, liederlih, aus 
ſchweifend; fin, fein; voisin, benadbart; auch Nachbar; certain, ges 
if; prochain, nächſte; plein, voll; plain, eben; flad ; commun, ges 
‚mein, allgemein; gemeinfchaftlih; brun, braun, importun, läftig, zu⸗ 
dringlich, 2, Weiblich: vilaine, fine, brune, etc. 

Ztens. Die eigenen Namen und die Mittelwörter der vers 
angenen Zeit verdoppeln nie ihr s am Ende, z. B. Louis, Ludwig; 
rancois, Franz; anglais, englif ; danois; däniſch; suédois; ſchwe⸗ 

dif ; francais, franzöfifch ; permis, erlaubt; assis, niedergeſetzt; acquis, 
erlangt, erworben; pris, genommen, gefangen ; nis, gefegt, geftellt, gelegt, ıc. 
Weiblih: Louise, Françoise, danoise, permise, assise, etc. 


Atens. Die Mittelwörter fowobl der vergangenen als der ges 
genwärtigen Zeit, nehmen auch Fein zweites £ an, 3. 3. Ecrit. ge: 
frieben ; couvert, zugededt; dit, gefagt; mort, geftorben; peint, ges 
‚malt; craint, gefürchtet; aimant, liebend; riant, lachend ; courant, 
laufend, ꝛc. Weiblih: Ecrite, couverte, dite, riante, etc. Ä 


Stens. Wie auch alle Diejenigen Beimwörter, die vor dem £ und & eis 
nen Mitlauter haben, 3. 8. Ouvert, offen; correct, richtig. fehlerfrei; 
esant, fhwer (im Gewicht) ; lent, langfam; inconstant, unbeftän- 
gs méchant, fhlimm; vert, grün; prompt, ſchnell, burtig ; épars, 
zerſtreut (herum zerſtreut, herum liegend) ; court, fur; pervers, bèfe, 
verkehrt, 1, Weiblih: Ouverte, correcte, pesante, Eparse, per- 
verse , eic. - on D he 
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Gtens. Huch fol gende verdoppeln ihren Endbuchſtaben nicht: 


Ras; prêt; furgbaarig ; bereit. rase ; prête. 

inquiet ; discret, unrubig; befdei:| inquiète ; discrète. 
den, verfchwiegen. on 

. secret; indiscret, geheim; unbes|secrete ; indiscrete; étroite. 
fheiden; étroit. enge, final. | | 

complet; replet, volltändig ; dicke complète ; replete. 
leibig, beleibt. 

niais; mauvais, einfältig; fihlecht. |niaise; mauvaise. 

petit, Hein. petite, 


plat; ingrat, flad; undbanfbar. [plate ; ingrate. 
délicat , fein, zart; koͤſtlich. délicate. 
mediat; immédiat: mittelbar; uns |médiate ; immédiate ; 
mittelbar; adroit, gefbidt. adroite. 
espagnol, fpanifh; Spanier. espagnole. 
idiot; unwiffend, ungelebrt. idiote. 
manchot, einhändig. manchote. 
exquis, auserlefen, exquise. 
bigot ſcheinheilig. | bigote. 
“haut, hoch, laut. ‘haute. 
‘parfait, vollfommen. parfaite. 


Uibungen über die unregelmäßige Bildung der weiß: 
lihen Beimwdrter, fowohl des 1ten, als 2ten Theiles. 


Ce contrat 1) est antérieur a l’autre 2). Il s’est blessé 3) à 
‘Ja ‚partie antérieure de la tête. Cette lettre est postérieure a cel- 
le-là 4). Les brouillards 5) se forment 6) dans la partie infe- 
rieure de l’air. L’ennemi 7) attaqua 8) avec des forces 9) supé- 
‘rieures. Vous verrez 10) qu’il fera 11) des prétentions 12) ulté- 
rieures. Avez-vous vu les beautés intérieures de ce palais? Elle 
se marie 13), elle a vingt-quatre ans, elle est majeure. Cette 
demoiselle est mineure. Le vin n'est pas bon, la biere est meil- 
.Jeure. Les ornements 14). extérieurs de ce bâtiment 15) sont ma- 
gnifiques. La forme extérieure de cette machine parait toute 


1) Bertrag. 2) als’ der andere. 3) er hat ſich verwundet. 4) als jener. 
5) Nebel. 6) bilden fib. 7) Feind. 8) griff an. 9) Kraft. 10) Eie werden fehen. 


‚ 31) er wird magen. 12) Forderung. 13) fie verheirathet ſich. 14) Bersierung. 
15) Gebäude. 16) geist ganz einfad, ) fe vert | bet fit. 14) 


— — 


Il avait un dessein 1) malicieux 2); il a une femme ma- 
licieuse. C’est un écolier 3) paresseux 4); c’est une écolière pa- 
resseuse. Ce petit garçon est bien capricieux 5); cette petite fille 


1) Abficht. 2) .Soébaft. 3) Géüfer, 4) faul. 5) eigenfinnig. 
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‚est bien capricieuse. Les -nlaisirs 6) ‘de ce mende:7); santirön- 
peurs 8); les espérances 9) de ce monde sont trompeuses. L’hom- 
me vertueux 10) est heureux 11);. une femme vertueuse est heu- 
reuse. Un.pere ne saurait être 12) trop 13) saigneëx 14) de Pé« 
ducation 15) de ses enfants. Vous avez une mére fort soisnense, 

. Ce marchand ne Surfait point 16), il est consciencieux 17); elle 
est consciencieuse. Ce bâton 18) est bien nouenx 49); les plan- 
ches 20) de’ cette chambre sont fort nouenses. Ce jeune homme 

n’est.pas heureux ; sa soeur mène une vie fort heurense. Ne vous 

fiez pas à lai 21), c’est un homme dangereux 22); fuyez-la 23), 

c’est une personne dangereuse. Vous avez un domestique bien 

paresseux 24); votre servante est fort paresseuse. | 


6) Vergnügen. 7) Belt. 8) betrüglich. M Hoffnung. 10) tugendhaft 11) glüd: 
hi. 12) kann nit feyn. 13) zu. 14)  forgfältig. 15) Erziehung. 16) berbiez 
‚tet, überbait. 17) gewiffenbaft. 18) Stock. 19) fuotig. 20) Bret. 21) trauen 
Sie ihm nicht. 22) gefäbrlih. 23) fliehen Sie fe. 24) faut, träge. _ 





Il lui a parlé en termes 1) injurieux 2); il m’a dit plusieurs 
aroles 3) injurieuses. Elle nous a fait un sermon 4) ennuyeux 5); 
je crois que cette piece sera ennuyeuse.. Un peuple6) nom- 
breux 7) scmpressa 8) pour voir 9) le monarque; la société 10). 
ne sera pas nombreuse, il n’y aura que 11) six personnes. Pre-. 
nez garde 12), c'estun point 13) bien chatouilleux 14) ; la plante 
des pieds 15) est une partie 16) bien chatouilleuse. Il a un air 
audacieux na Cette petite fille est audacieuse. Nous avons en, 
un été fort pluvieux 18); nous avons eu une saison fort pluvieuse.. : 
IL est fort frileux 19) ; elle est bien frileuse. C’est un peuple fort 
belliqueux 20) ; la nation est belliqueuse. Le poste 2:) est-ilavan- 
tageux 22)? C'est une offre 23) bien avantageuse.Ilest oublieux24);, 
elle est oublieuse. ” 


N) Ausorud. 2) féimpflit, ebrenrübrig. 3) Wort. 4) Bredigt. 5) lang« 
weilig.6) Volk. 7) zahlreich. 8) drängte fi herbei. 9) um zu fehen. 10) Bes, 
fetlfchafr. 11).e8 werden nur da fepn. 12) nehmen Gie ih in Acht. 13) Punkt. 
14) Figelig. 15) Sußfohle. 16) Theil. 17) ein keckes Ausfehen. 18) regneriſch. 
D) re, Priegerifch. 21) der Poften. 22) vortheilbaft. 23) Anerbieten. 

vergeßlich. u 





Vous avez beaucoup de fruits tardifs 1) dans votre jardin;. 
ces pommes sont aussi tardives. J’ai mal 2) dormi 3), le lit est 
chétif 4); il n’a pour tout bien qu'une 5) chétive cabane 6).Notre 
armée a remporté 7) un avantage 8) décisif 9); la bataille fut 


. . DE SR , 
1) Spät. 2) ſchlecht. 3) gefhlafen. 4) ſchlecht, elend. 5) Fein ganzes Vermögen 
befteht nur ineiner, 0) Hütte. 7) davon getragen. 8) Vortheil. 9) entiheidend. 


M. Ote. Aufl. | 80 


— 
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décisive. Cé:dewestique est entore bien 106). neuf:11); cette fem 
me est encore. bien neuye aux affaires du ménage 12). Le cor- 
donnier a-tsil:apporté 13) mes:souliers neufs? Voilà vos bottes 
neuves. Cet homme est bien’ actif, mais sa femme est plus ac: 
tive. Le freid 14) du mois de Février Tutexcessif.15) ; la chaleur 16) 
æst'excessive aujeurd’hui.Cet enfant est bien vif, sa petite soeur 
est aussi trèt-vive.. Son emploi 17) ‘est fort lucratif 1#); ia en- 
trepris‘ 19) deux fois cette affaire 20) Iucrative: Ce qu'il dit la 21), 
n'est paint 22).une imagination 23), c'est ane chose positive 24). 
C’est un remède 25) confortatif 26) ; cette plante est confortative. 
It est inventé 27); elle est inventive. 


10) ,febr, 11) nen, unerfahren,.12) Sanbaltungdarihäft. 13) bat der Schufter 
gétrébt. 14) Kälte. 15) außerortentli :10) Gite. 17) Amt. 18) einträglib. 
10) unternommen. 20) Gelbäft. 21) was er da (agt. 22) if feine. 23) Einbil⸗ 
Yung.‘ 24) wiklich, zuverläßig. 25) Mittel. 26) Rärkent. 27) erfiuberifh. 





It’ est prêt à partir 1); elle est prête à faire 2) ce voyage 3), 
H faits) mauvais temps ; nous avons eu trois mauvaises années 5). 
C’est un motif 6) secret; tenez 7) la’ chose 8) secrète. J’ai eu 
le sgmmeit 9) inquiet cette nuit ; In jalousie 10) est une pas- 
sion 11) inquiète. Où sont mes livres anglais? Où avez-vous 
Mis ma grammaire anglaise ? Le ‘cousin ‘est indiseret; sa de- 
mande 12) est, indiscréte. C'est un pays 13) plat: les montres 
plates ‘ne välent 14) ordinairement pas grand’ chose 15). Le 
nombre 16) n’est pas encore complet; cette oeuvre est-elle com- 
lète ? Ce recueil 17) est incomplet; ces deux oeuvres sont in- 
complètes. C’est un travail ingrat; vous avez choisi là une 
étude bien ingrate. C’est un ouvrage bien délicat, cette viande 
est délicate. 


. 4) Zum Rrdifen.2) zu machen. 3) diefe Reife, 4) es if.'5) Jabr. 6) Be- 
weggrund. 7) halten Eie. 8) tie Sache. 9) Eclaf. 10) Eiferſucht. 11) Leiden- 
(haft. 12) Bitte, Begehren. 13) Land. 14) taugen, 15) nicht viel. 16) Zahl. 
47) Sammlung. LS 


L LI LES 


La couleur ordinaire de la lumière est le blanc. La couleur 
blanche est un mélange 1 )de toutes les couleurs.Ce village est franc 
de charges 2) ; cette maison est encore franche de charges pour dix 
ans.Ce vent est frais. La matiriée 3) a été bien fraiche aujourd’hui.Ce 
bois n’est pas assez sec. Nous avons eu un été fort sec.Le froid4)sec 
est plus sain 5) que le froid humide; ne tournez pas 6) la feuille, 
l'encre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 


ei: urn aifepung.2) Auflage ‚Oteuer.3) Bormittag, 4) Kaltes ) geſunder. )wenden 





[ 


H 
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bien fraîche. Les chemins 7) sont déja secs; les petites rues 8) 


ne sont pas ençore sèches, Ce bâtiment est déjà cadüc, cette 
maison .est déjà. fort caduque. Il est dans un âge-9) eaduc: sa’ 
santé ?0) est. fort caduque. IL a donné un scandale 11) public; il 
y a six ans 12) que la ville n’avait pas encore ces promenades 
publiques. Votre manteau est trop long, il traîne 13); votre lettre 
est bien longue. Le printemps a de sec; la couleur 14) n’est pas 
encore sèche. .. CE u 


7) Leg. } Safe. 9). Alter. 10) Sefindpeit 41) Argerniß. 1)vor ſechs Jahrten. 
e. oo à 


13) er fiveift auf der: Erde, 14) 


3. (Siehe ©. 294, $. 59, und ©. 62, 8. 41). 


-  ‚Diefes: Billet iſt ſehr ſchmaichelhaft; dieſer Brief iſt ſehr ſchmeichel⸗ 
Daft. Disfer Malagawein if koͤſtlich. Diefe Birnen find ſehr faftig 1), 
Re find koſtlich 2). Der Haſe 3) ift ein febr furchtſames 5) Thier 4); die 
Weiber 6) find von Natur 2) furdtfam. Sie haben 8) eine fehr glückliche 
Wahl .10) getroffen 9): er ift in einem glüdlihen Zuſtande 11). Iſt 
fie 12) glücklich im: Spiele ? Er if neidiſch 13) auf 14) das Glück 15) 
feiner Schwefter ; fie ift neidifh auf das Lob 16) Anderer 17). Mein 
Herr 18) ift miftrauift 19) und argwöhnif 20); feine Mutter 21) if 
mißtrauifch und argmöhnifh. Er fprad mit ibm 22) in einem 23) gebies 
terifen 25) Zone. 24) ; diefe Grau 26) {ft herrſchſüchtig 223. j 


1) Succulent, 2) delicieux. 3) lievre, m. 4) animal, m« 5) peureux. 
6) femme. 7).naturellement, 8) vous avez. 9) fait. 10) choix, m. 11) si- 
tuation, f. 12) est-elle, 43) envieux. 14) de. 15) la benne fortune, 
16) louange, 17) d'autrui. 18) maître, 19) défiant, 20) soupçonneux, 
21) mère. 22) il lui parla. 23) d’un. 24) ton, m. 25) impérieux, 
26) femme. 27) impérieux, | 


40. (Siege ©. 62, $. 41). 


Diefer Baum ift Hohl 1) 5 ich ‚Habe einen hohlen 3) Zahn 2). Die 
Uugenblide 4) unfers Lebens find foftbar 5); diefer Ring 6) iſt koſtbar. Die 
Reifen find Eoftfpielig 7); diefe Unternehmung 8) ift ſehr koſtſpielig. Der 
Erfolg 9) iſt noch zweifelhaft 10); er bat mir 11) eine zweifelhaffte Unts 
wort 13) gegeben 12). Er hat ein ernfihaftes 15) Gefiht 14); das geftrige 
Stück 16) war ernfthaft. Der Rosmarin 17) ift ſehr zweigig 18) ; der 
Rosmarin if eine fehr zweigige Pflanze 19). Dieles Brot ift nicht gut 
gebaden. 20), es ift teigig 21); dieſe Torten 22) find nicht gut gebaden, 
fie find noch ganz 23) teigig. 


4) Creux. 2) la dent, 3).4) moment, m. 5) précieux.6) bague, f. 
7) coûteux. 8) entreprise, f. Q) succes, m. 10) douteux. 11) il m'a. 
12) fait. 13) réponse, f. 14) visage. m. 15) sérieux. 16) piece, fi 
47) romarin, m. 18) raıneux. 19) plante, f. 90) cuits 21) pâteux, 
22) tourte, 4 23) toutes. 
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Dos Werk 1), von dem 2) Ich free, If früher ald das 3) ,„ von 
dem Sie fprechen ; meine Schuld 4) {ft früher (älter) als Die feinige 5). 
Diefe Antwort ift fpäter als jene 6). Cicero 7) war 8) allen Rednern 10) 
feiner Zeit febr überlegen 9). So mächtig ein Menfch auch feyn mag 11), 
fo ftebt ex doch unter 12) einer hoͤhern 14) Macht 13). Das jenfeitige 16) 


/ 


Ralabrien 15) liegt Sizilien näher 17} ald Las 18) diesfeitige 19). Die 


“Innern Theile 20) des Körpers waren gefund. Man ift 21) mit 23) zwan⸗ 

jig oder vier und zwanzig Jahren 24), nad 25) dem Herfommen 26) 
feines Landes, volljährig 22). Sin volljähriges 28) Mädchen 27) kann 29) 
fit ohne die Einwilligung 51) feiner Verwandten 32) verbeirathen 30). 
Die Fürſtin iſt minderjährig, fie IR unfähig 33) einen Vertrag zu ſchließen 34). 


1) Ouvrage, m.2) dont. 3) à celui. 4) dette, f. 5) à la sienne, 
6) M cehe-là. 7) Cicéron. 8) était, 9) supérieur. 40) orateur. 11) quel- 
que puissant que soit un homme, 12) il est subordonné. 13) puissance, (' 
14) supérieur. 15) Celabre, f. 10) ultérieur, 47) est plus pres de la 
Sicile, 18) que la Calabre. 19). citerieur. 20) partie, f. 21) on est. 
22) majeur. 23)3. 24) an, m. 25) sumant, 26) l'usage, m. 27) fille. 
28). 29) peut. 30) se marier. 31) sans le consentement. 32) parent. 
33) incapable, 34) de contracter. ; 


42. (Siehe ©. 62, 88. 40, 41). 


| Diefer Pfeiler 1) ift nicht maffio 2), er ift inwendig 4) hohl 3); 
Diefe Säule 5) ift nicht maffiv, fie if inwendig hehl. Wir haben 6) ein 
armfeliges 8) Mittagdeffen 9) gehabt 7). Wenn der Regen anhält 10), 
fo werden wir eine armfelige Ernie 12) haben 11). Er bat 13) trek 15) 
auf einander folgende 17) Sonntage 16) gepredigt 14); wir haben drei 
auf einander folgende Geiertage 18). Tie Zeit, welche 19) Sie mir ges 
ben 20), iſt fehr kurz 21); tie erſte Sylbe 22) dieſes Wortes 23) if 
kurz. Tiefer Menfd ift immer traurig 24) und nachtentend 25); meine 
Tante If traurig und nachdenfend feit 26) einigen Tagen. Wer hat Ih—⸗ 
nen 27) diefe frähzeitigen 30) Aprifofen 20) gefbidt 28) ? Ich habe heute 
ein Tugend hzeitige Pfixfiche 32) befommen 317,  . 


4) Pilier, m. 2) massif. 3) creux. 4) en dedans, 5) colonne, F. 
6). 7). 8) chétif, 9) dîner, m. 10) si la pluie continue, 11) nous 


aurons. 12) moisson, f 13). 14) prêché, 15.16) dimanche, m. 17) con- 


secutif. 18) fête, f. 19) que. 20) vous me donnez. 21) bref. 22) syl- 

labe, f. 23) mot, m.24) triste, 25) pensil. 26) depuis. 27) qui vous a. 

28) envoyé, 20) abricot, m. 30) ’häuf, 33) reçu. 32) pêche, f. 
48. (Eiche ©. 62, 8. 40). | 


Diefes Vuch IR fehlerhaft 13; die erſte A 2) i (er: 
bat. Diefe Reife wird rohen Echn fer Betehrend à) — es 


1) Fauuf, 2) édition, f. 3) instructif, 4) lecture, f. 
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der Werke Diefes Schriftftellers iſt febr lehrreich. Dieſer Knabe iſt immer 
müßig 5); er führt O) ſeit mehreren Monaten ein müßiges 8) Leben 7). 
Sd babe ein lebhaftes 10) Verlangen 9) fie zu fehen 11); der Angriff 12) 
war 13) lebhaft. Er bat ein einträgliches 15) Gewerbe 14); fein Vater bat 
einen einträglichen Platz 16). Diefe Erzählung 17) iſt zuverläßig 18); man 
fat 19) zuverläßige 21) Beweiſe 20) davon. Sch babe mir 22) einen 
—* 25) Frack 24) machen laſſen 23); ein neues Haus iſt gewoͤhnlich 26) 
eut 27). | 


5) oisif. 6) il mène. 7) vie, f. 8). 9) désir, m. 10) vif. 14) de la voir: 
42) attaque, f. 13) était. 14) métier, m. 15) lucratif. 16) place, f. 
17) récit, m. 18) positif. 19) on en a, 20) preuve, f. 21). 22) je me 
suis, 23) fait faire. 24) frac, m. 25) neuf. 20) ordinaireinent, 27) humide. 


Il, Bildung der vielfachen Zahl der Beiwörter. 


S. 62. Mebrete Beiwörter Haben keine vielfade Zahl mânn 
Lihen Geſchlechtes; Daher werden fie entweder blos in der einfachen 
Zahl gebraucht, oder man muß ein Hauptwort weiblichen Gefchlechtes 
von gleicher oder finnverwandter Bedeutung, oder aber ein anderes Beiwort 
nehmen. Solde Beimôrter find: Austral, ſüdlich; boréal, nördlich ; 
fatal, unfelig, verhängnißvoll; filial. kindlich; final, endlich; frugal, 
mäßig. genägfam; jovial, fröhlich, luftig, frobfinnig; natal, vaterläns 
diſch, Geburtsort; vénal, verkäuflich, feil. et 


Statt alfo zu fagen, les pays austraux, boréaux, bie füdlichen, 
nördlichen Länder; les gens frugals oder frugaux; les sentiments 
filials oder fillaux, fage man, les terres oder les régions australes, 
boréales; sder les pays méridionaux; septentrionaux; les'per- 
sonnes frugales, oder les personnes sobres: les sentiments d’un 
fils, ober les affections filiales, etc. \ 


. Lesseps fagt jebod in feiner Reife nah Ramtfdatfa, des 
repas frugaux, mäßige (einfache) Mapfzeiten. Jucguemard fagt fogar 
in feinen Elements de Grammuire française: „On ne doit pas hé: 
„siter à dire: Des repas frugaux, des hommes vénaux, des 


| „eierges pascaux, Oſterkerzen.“ 


.… JUL Stelle der Beiwörter. (Place des adjectifs). 


863 Die Belwörter welhe fittlihe Eigenſchaften be⸗ 
zeichnen, worunter befonders Diejenigen gehören, welche Hier angeführt find, 
ftehen meiftens ohne Unterſchied .eben fo richtig vor als nach den Haypt 
wörtern; jedoch wird der Schüler auch bei Diefen Beiwörtern beſſer 
tbun, dDiefelben’ nachzuſetzen, weil. es dabei vorzüglich auf ein geübtes |: 
Ohr und auf den Wohlflang anfonimt : — — 


Abominable, abſcheulich. . [affligeant, betrübend. 
admirable, bewunderungswürdig. 4gréable, angenehm. 


affreux, ſchrecklich. désagréable, unangenehm. 


à 


«+ 

e x 
{ — 

. - 
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effroyable, erſchrecklich. glorieux , ruhmooll, glorreich. 
inappréciable, unſchätzbar. neste, unſelig, unglückbringend. 


‘aveugle, blind. heureux, glüflich. 
aimable, liebenswürdig. | malheureux, unglüdlich, 

- bienfesant, wohlthätig. . |horrible , gräflid, gräulid. 
brillant, glänzend. invincible, unüberwindlich. 


célèbre , berühmt. inépuisable, unerfchöpflich. 
continuel, beftändig, fortdauernd. inconcevable, unbegreiflid. 
cruel, grauſam, peinlich, fbredlid.| incomparable, unvergleichlich. 
charitable, liebreid, gutthätig, mit] innocent, unfchuldig. 


leidig. immense, unermeßlich. 
charmant, allerliebſt, reizend. important, wichtig. 
détestable, abſcheulich. | joyeux „Fröhlich. 

‘déplorable, bejammernsiwerth. aid, haͤßlich. 

dangereux , gefährlich. lourd, fer (im Gewichte). 
eloquent;, beredt. léger, leicht (im Gewichte). 
excessif, übermäßig. magnifique, pradtig. 
éternel, ewig. misérable, elend. 
étonnant, erhaunlic,. médiocre, mittelmäßig 


essentiel (fpr. ssiel), wefentlih. |nombreux , zahlreich. 
étrange, singulier, bizarre, felt:| noble, edel. 


fam, fonderbar. | opiniâtre, bartnädig. — 
épouvantable, erſchrecklich. principal, vorzüglich, vornehmſte. 
énorme, ungeheuer. parfait, volllommen. 
extreme, duferft, précieux, foftbar. 
excellent , vortrefflich. pernicieux, verderblich. 
fidèle ou fidelle ( Acad. ), getreu.| puéril, tindift. 
infidèle, ungetreu. puissant, mächtig. 
fächeux , ärgerlich, verdrießlich. prodigieux entſetzlich groß. 
frappant, auffallend. pressant, dringend. . 
frequent , häufig. respectueux, ehrfurchtsvoll, ehrer⸗ 
faible, ſchwach bietig. 
favorable, günfig. . superbe prächtig. 
fatal, unfelig, verbängnifooll.  |salutaire , heilſam. 
formidable, furchtbar. touchant, rübren?. 

 genereux, edelmüthig, großmüthig; véritable, echt; wahr. 
freigebig. “violent, beftis, gewaltſam. 


Die meiſten Beiwoͤrter, die fih in able endigen, koͤnnen ſowohl 
vor als nach dem Hauptworte ſtehen, als: Aimable, liebenswürdig, 
bo; agréable, angenehm; effroyable, épouvantable, erſchrecklich: 
favorable, günftig, ıc. 


Es iſt äußert mer, um nicht au fagen unmöglich, beftimmte Res 
geln über den Pla anzugeben, den die Beimörter bei den Haupt- 
wörtern einzunehmen haben; ihre Stellung vor oder. nach, iſt fo ſehr 
mit Dem Geifte der Sprache verbunden, daß oft der Sinn, die Bedeu. 
tung, welde'man dem: Hauptworte ‚geben will, einzig und allein 
davon abhängt,’ ob fle vor oder nach demſelben Reben, Indeſſen beſtehen 
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doch darüber folgende allgemeine Brundfäge,: anf welche man be⸗ 
fondere Rüdficht nehmen muß. - Fu 7 ou 


Die mebriplbigen Beiwoͤrter fteben felten gut » or den einſolbigen 
Dauphobrten , wie 3. 8. Les imaginaires lois; les éhampêtres airs; 
es terrestres soins, etc. | 


Noch weniger erträglich And die Beimörter im männlichen Gefchledhte 
vor den einfylbigen. Hauptwöärtern, als: les sacrés 0%; ces affreiix 
temps, etc. Man fagt zwar de jols airs, aber das IR eine Ausnahme. 


Die Beiwoͤrter im männlihen Gefchlechte, wenn fie ein Haupt⸗ 
wort mit einer weiblichen Endung mobifiiren, ſtehen auch beffer nah, 
als: astres brillants, (nicht brillants astres), allein die weiblichen Bei⸗ 
wörter flehen jierlih vor; brillante lumière, vaste champ. 

Auch kann man als Grundfaß aufſtellen, daß die Beiwoͤrter welche 
allein angewendet werden fônnen, ats Namen von Perfonen, nad dem 
Hauptworte geftellt werden müſſen; man wird alfo fagen: un caractère 
ambitieux; un vieillard avare ; un désir aveugle ; un homme 
bossu ; une femme boiteuse; weil man fagen fan: l'amhitieux, 
l'avare, l’aveugle , le bossu, le boiteux.  : ML ou et 


Alle Beiwörter, die Soin paré. passé gebildet find (Mittelwoͤrter) 
müſſen ſtets nach dem Hauptworte ˖ſtehen, z. B. homme instruit: ſigurè 
arrondie; caractère décidé; le ministre le plus occupé (nicht le 
plus occupé ministre). Nach den Hauptworte Geben ferner alle Bei⸗ 
- wörter, welde die Farbe, die Gehalt, den Gefd mad, das Ge⸗ 
fühl, oder fonft eine in die Einne fallende Befhaffenheit, fo wie 
Eizgenſchaften der Seele oder des Körperrs bezeichnen, z.B. 
acide, amer, Carré, jaune, gris, sulfureux, faible, froid, .atten- 
tif, sérieux, etc. 5 : 


Das Beiwort, welches ein regème bei ſich hat, oder durch ein M⸗ 
benwort modifizirt wird, muß allezeit nach Dem, Hauptworte Beben 
. 8. malheur commun à tous; homme sourd anx prières; lodp 
‘avide de carnage: enfant extrêmement docile; homme toujouts 
aimable, etc. u ol 


&o werden aud ale Beiwörter, welche von Benennungen der 
Völker gebildet find, ohne Ausnahme, dem Hauptworte nachgeſe«“t, 
at: le théâtre italien; l'Empire romain; la mode anglaise; la 
langue française; un livre allemand, etc. 


Anmerkung. Man erinnere fih, daß, wenn von Erzeugniffen 
eines Landes Die Rede ff, man anftatt des Beiwortes lieber das Haupts 
wort mit dem Vorworte de braudt, z. 8. l’acier d'Angleterre; la 


soie d’Italie, etc. oo \ u 
Die Ordnungs j ablen, fo wie die als ſolche angemenbdete Gars 
dinal⸗Zahlen werden nad dem Hauptworte geftellt,. wenn fie ohne 
Artikel, oder vor einem eigenen Namen, und als Gitation gebraucht werden, 
als: livre second; chant trois; Henri quatre. etc. . 


‘ 
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Berner muß das. Beimort, weldes von dem Zeitworte ſe y n res 
giert wird, immer na@fteben, 3. 9. Il est aimable; elle est douce 
et modeste ; il est actif, etc. 


: Beimärter, welche in der Regel immer vor dem Hauptworte fles 
ben, find: beau, bon, jeune, joli; wovon im ften Theile fhon erwähnt 
wurde, Dann müffen alle diejenigen Fürwörter, welde im Sranzöfls 
Sen als Beiwoͤrter betrachtet werden, ſtets vor dem Dauptworte fies 
ben, als: ce, cet, cette. -quelque, tout, mon, ton, son. notre, 
votre, leur, ete. — als: mpn pére; ta harangue; cette circons- 
tance; ce personnage, etc. ‘ ° | 


Die Beiwörter in der Mehrzahl ſtehen gewöhnlich beſſer vor 
dem Hauptworte!, wenn daffelbe mit einem Selbftlauter anfängt, als: bril- 
lants atours; fo auch die Beiwoͤrter in der einfachen Zahl, die in x 
endigen, courageux ami; heureux artifice ; weil fie fit mit dem fol 
genden Gelbftlauter fehr gut verbinden. Endlich in Ausrufungen ftelt man 
gern das Beiwort vor das Hauptwort, 3. ®. charmant Anteur! Quelle 
étrange démarche, etc. | 


. Man bemerkte auch, Daß das Beiwort, im Franzoͤſiſchen, wie ire 
Deutſchen, wenn es vor dem Hauptwort flebt, enger mit Demfelben ver- 
bunden if, und mehr fagt, alé wenn es nadftebt, 5 8. un grand 
hamme, un.brave homme, un honnête homme, fagen weht, 
ais: un-homme grand, un homme brave, un homme hon- 
_ nête, etc. . 


- Bet der Stellung der Beiwärter in der Sonftruction des Sabes, 
iſt Überhaupt nicht ‘außer Udt zu laſſen, daß gleich fichtbar werde, auf 
meldet Dauptwort fie fit) beziehen, um jede Zweidentigfeit im Sinne 
‚gut vermeiden. 


8.64. Es gibt auch Beiwoͤrter, weldde im eigentlichen Sinne 
nah dem Hauptworte, im figürlichen Ctropifchen, uneigentlichen) 
Sinne aber, und im erhabenen Style vor dDemfelben fteben, 3. D. . 


, Un juge juste, ein gerechter Ridter.| un juste poids, ein richtiges Gewicht. 
‚une pretention juste, eine gerechte| un juste prix, ein billiger Preis. 
orderung. 

un diner cher, ein theures Mit-|un cher père, ein theurer Vater. 
tagseſſen. | 

‚un siege bas, ein niedriger Geffel.|un bas prix, ein niedriger Preis. 

. un melon mûr, eine reife Melone.|une mûre délibération, eine reife 

| : Uiberlegung. . 

le-drap vert, das grüne und. la verte jeunesse, die zarte Jugend. 
un chapeau noir, ein fétwarzer|une noiretrahison, eine ſchändliche 

, ut | Berratherel. | 
un Visage pâle, ein blaffes Gefit.|la pâle mort, der blaffe Tod. 
ur.e étoile brillante, ein glänzen-| une brillante pensée. ein glänzen» 
der Stern, |. der Gebanfe. | 

:-du lait doux , füfe. Mil. le doux sourire ; das fanfte Lächeln. 


. \ 
x 
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un orme aveugle, ein biinderſ une aveugle passion , eine blinde 
Mann. Leidenfchaft. 
un tigre furieux, ein wäthender| un furieux combat, ein wüthendes 
—— Gefecht. 
un homme cruel, ein graufamer|une eruelle douleur, ein grauſa⸗ 
Menfd. mer Schmerz. 


un manteau ample > tin weiter|un ample repas . eine ftattliche 
Mantel, ahlzeit. 
une pomme aigre , tin faurer| une aigre réprimande , ein fhars 


Apfel. fer Verweis. 

une chemise ample, ein weites un “ mple discours; eine weitläu- 
Hemd. ede. 

un homme maigre, ein magerer an hairre diner, ein elendes Mit: 
Dann. tagsefien. | 


. 65. Folgende Beiwörter haben eine andere Vebeutung 
vor D Hauptmworte, und wieder eine andere nach demfelben: 


Une certaine chose eine gewiffe| Une chose certaine, eine fichere, 
Sade, irgend eine Sad zuverläßige Sache, 

d’une commune voix, einftnmig, une voix commune, eine gemeine, 
mit einmüthiger Stimme. gewöhnlihe Stimme. 

un cruel el peuple, ein unausftehli-! um peuple cruel » ein graufames 


es 
la dernière année, Das Ichte Jahr. l'année dernière, das vorige Sabe” 


une fausse clé, ein Nachſchlüſſel. 

une fausse porte, eine geheime 
Zhür. 

une furieuse tempête, ein heftiger 
Sturm. 


un galant homme, ein höflicher. 


Mann, angenehmer Gefellfchafter. 


le grand air, die freie Luft; die 
ſtolze Miene. 


un honnête homme, ein recht⸗ 


ſchaffener, ehrlicher Mann. 

un malhonnête homme, ein un: 
zechtlicher, ſchlechter Menſch. 

le mauvais air, die ſchlechte Luft; 

das ſchlechte Ausſehen. 

une mortelle lieue, eine unge⸗ 
heuer ſtarke Meile. 

de nouveau vin, anderer Wein. 


au nouvel habit, ein anderes Kleid. 


un. plaisant homme, ein lies 
. ger ‚ wunderlicher Menfch. 


une clé fausse,ein unrechter&chlüffel. 
une porte fansse, eine blinde Tgür. 


un lion furieux, ein wüthender Löwe. 


un homme. galant , ein artiger 
Mann, welcher den Grauenzimmern 
zu gefallen fucht. 

l'air grand, das große Unfehen, die 
edle Miene. 

un homme honnête, ein höflicher, 
gefälliger Mann. 

un homme malhonnete, ein uns 
hoͤflicher Menfd. 

l'air mauvais, eine böfe, furdtbare 
Miene. 

une blessure mortelle, eine tödt- 
liche Wunde. 

du vin nouveau, neuer, heuriger 
Wein. | 

un habit nouveau, ein neumodle _ 
fches Kleid. 

un homme plaisant, ein luſtiger, 
ſcherzhafter Menſch. | 
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un seulhomme, ein einziger Renf.| un homme seul, ein Meute allein. 
une vraie nouvelle, eine erditetelune nouvelle vraie, eine wahre 


Reuigkeit. | 


richt: 


| Zur Uibung über $. 63. . 
On Jui a fait de cruels re-[Man bat ihm Harte Vorwürfe ges 


roches. 
Neron était un homme cruel. 
Je vous souhaite un heureux 
voyage et un prompt retour. 
Il est dans une situation heu- 


reuse. | 

Il est dans le besoin le plus 
pressant. u 

Il a une légère indisposition. 

Une faute légère ne mérite pas 
une si grande punition. 

Je garde ce present comme un 
gage précieux de votre amitié. 

Une ettre à nos amis, quand 
nous sommes loin d’eux, est 
le plus précieux présent que 
nous puissions leur faire. 


mat. 
Nero war ein graufamer Menfd. 
SH wünſche Ihnen eine glückliche 
Reife und eine baldige Zürückkunft. 
Er ift in einer glüdlichen Lage. 


Er ift in der dringendſten Noth. 


Er hat eine leichte Unpäßlichkeit. 

Ein leichter Fehler verdient Feine fo 
große Strafe. 

Ich bewahre diefes Geſchenk als ein 
Foftbares Pfand Ihrer Freundſchaft. 

En Brief an unfere Yreunde, wann 
wir von ihnen entfernt find, if 
das foftbarfie Geſchenk, welches 
wir ihnen machen fünnen. | 


"ai fait de salutaires réflexions. | Ich babe heilfame Betradtungen ans 


eftellt. 
31 m’a donné des conseils salu- & bat mir beilfame Rathſchläge 


taıres. | 


A gegeben. 
Je plains le sort deces malheu-| Ich betauere das Los dieſer unglüds 


reux enfants. 


lichen Kinder. 


L'homme malheureux est sou-| Der unglückliche Menſch wird durch 


tenu par l’espérance. 


die Hoffnung aufrecht erhalten. 


C'est le plus dangereux rival! Das ift der gefäbrlidfte Nebenbuhler, 


que j'aie. 


den ich habe. 


N a fait une maladie dange- Er bat eine gefährliche Krankheit 


* reuse, : 


ausgeflanten. 





Ces opiniätres enfants sont in- 
corrigibles. 

La goutte est un mal opiniätre. 

Le Corrège est un pnintre cé- 
lebre. Br 

Connaissez-vous ce célèbre au- 
teur 

Qui vous a apporté cette joyeuse 
nouvelle ? 

Jeannette est toujours d’une hu- 

. meur joveuse. 


Diefe baléflarrigen Kinder find unver⸗ 


beſſerlich. 


Die Gicht iſt ein hartnäckiges Uibel. 
Corregio iſt ein berühmter Maler. 


—* Sir diefen berühmten Schrife 
eller 
Ber bat Ihnen diefe froͤhliche Rad: 


richt gebracht ? 


Johanna ift immer fröhlichen Ger 


müthes. 


| 








($. 63) | De la place des adjectifs... .  :397 


_Ilse fait une extrême violence. Er * fih. eine. aͤußerſte Ge⸗ 
Hs - wa t. an. Hi 

Il est dans un besoin extrême. Er iſt in einer äußerfien Noth. 

Le chrétien religieux croitaune|Der fromme Chriſt glaubt an ein 
vie éternelle. , ewiges Leben. ’ 

Vous m’ennuyez par vos eter-|Sie machen mir lange Weile mit 
nelles demandes (questions).| Ihren ewigen Fragen. 

L'armée se tint long-temps dans | Die Armee hielt ſich Lange in’ diefer 
cette formidable position. furchtbaren- Stellung, 

L'armée se tient dans une po-|Die Armee hält ſich in einer furcht⸗ 
sition formidable. baren Stellung. 

Votre visite lui cause une ex-Ihr Befuh macht ibm eine aufers 
treme’joie. rn ‘ordentlihe Sreude 

ger außerordentlichen 


. 


Je suis dans june peine extrême.| Ich bin in ei 
| | Unruhe, . 

Il non rend. de fréquentes. vi-|&r macht uns Häufige Beſuche. 
sites. 2 | | . 
La grele est un mal ;fröquent|Der Hagel ift ein häufiges Uibel in 


dans ce pays-là. jenem Lande. 





44. ($. 63). 


SH fann 1) diefe abfcheuliche 3) Muſik 4) nicht anhören 2); das 
iſt 5) eine abfcheuliche 7) Mufif 6). Das befländige 8) Leſen 9) vers 
Dirbt 10) Die Augen; die Jugend. 11) ift eine beſſändige 13) Trunfen- 
beit 12), fie it 14) das Fieber 15) der Vernunft 10). Sch bin Ib⸗ 
nen 17) einen ewigen 18) Dank 19) fihuldig; Gott if ein ewiges 21) 
Mefen 20). Er bat ibm 22) eine glänzende 25) Berforgung 24) vers 
fhafft 23); die Tapferkeit 20), die Freigebigkeit 27) find glänzende 29) 
Gigenfhaften 28). Mein getreues 30) Gedächtniß 31) bat mir .32) 
… fon 33) oft 34) nügliche 36) Dienfte 37) ermiefen 35); ein getreues 39) 

Gedächtniß 38) ift eine gute 41) und nüßlihe 42) Sache 40). Gr 
macht 43) abfcheulihe 45) Berfe 44); dieſer abfiheulide 47) Wein 46) 
bat mich Frank gemacht 48). Alles Dtefes 49) koßet 50) eine entfeßlihe 51) 
Menge 52) Geld: er macht einen entfeglichen 54) Aufwand. 53). Das 
Land bietet 55) féfiide 57) Vergnügungen 56) dar; es ift 58) ein koͤſt⸗ 


. . , , 

1) Je ne puis. 2) entendre. 3) abominable, 4) musique, f..5) c'est. 
6). 7).8) continuel. 0) lecture, f. 10) gâte. 41) jeunesse, f. 12)ivresse, f. 
13). 14) c'est. 15) hevre, f. 10) raison, f. 17) je vous dois, 18) éter- 
nel. 19) reconnaissance, f. 20) être, m. 213.22) ik lui a. 23) procuré, 
24) établissement, m. 25) brillant. 26) valeur. f. 27) libéralité, f. 28) qua- 
lité, f. 29). 30) fidele. 31) mémoire, f. 32) m'a. 33)déjà. 34) souvent, 
35) rendu. 36) utile, 37) service. m. 38). 30). 40) chose, f« 41) bon. 
42). 43) il fait. 44) vers, m. 45) détestable. 46). 47). 48) m'a rendu 
malade, 49) tout cela, 501 coûte, 51) prodigieux. 52) quantité, f. 53) dé- 
pense, f. 54). 55) offre. 56) plaisir, m. 57) délicieur. 58) c'est. 


[2 Li 
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Uches 50) Vergnůgen 60) Andern zu dienen 61). Die bewunderungtwür⸗ 
digen 62) Werke 65) dieſes berühmten 65) Malers 64) find von einem uns 
ſchätzbaren 67) Werthe 66). Die Henriade von 68) Boltaire tft ein bewuns 
Derungswürdiges Werk. Wir haben häufige 09) Zufammenfünfte 70); der 
zu häufige 72) Gebrauch 71) diefes Arjneimittels 73) tft ſchädlich 74). 


50).60).61) de rendre service aux autres. 62) admirable, 63) ouvrage, m. 
64) peintre. 65) célèbre. 66) valeur, f. 67) inappréciable. 68) par. 
60) Fequent. 70) entrevue, f. 71): usage, m. 72) trop fréquent, 73) re- 
mede, m. 74) nuisible. | 


IV. Bergleihungsftufen. (Degrés de comparaison.) 
I. Bildung der erſten Stufe. 


S. 66. Der Positif wird dur) das bloße Beiwort gebll- 
det, 3 ©. 


Mon frere est aimable. [Mein Bruder if liebenswürdig. 
Vous avez un joli logement, Sie Haben eine hübſche Wohnung. 
X1 a une belle écriture. Er bat eine fhöne Schrift. . 
Une traduction difficile, Eine ſchwere Uiberſetzung. 


t 


IL Bildung der zweiten Stufe. 


8. 67. Der Comparatif kann entweder eine Vergleihung 
_ in gleidgen Sraden, oder eine Bergleihung in ungleiden 

Graden enthalten, | " 

- 8.68. Um den gleihen Grad der Eigenfhaft an zwei Dingen 
zu bezeichnen, bedient man ſich fowohl in bejabenden als verneinenden 
Sätzen der Wörter aussi— que, fo, eben fo—als, autänt — que, 
fo viel, eben fo viel — als; aussi wird bei Eigenfchaftswörtern 
(als Beimörter und Nebenwörter) und Mittelivôrtern, autant aber bei 
Zeitwörtern und Hauptwörtern, oder um eine quantitative Gleichheit ausjus 
drüden, gefebt. Senes fest alfo Eigenfbaften ; die ſes Handlungen oder 
Verhältniſſe einander gleich, x B. 

Le fils est aussi habile que le!Der Sohn if fo geſchickt als der 
pére. - Bater. a 
Nous avons autant de chambres|®ir haben eben fo viele Zimmer als 
que vous. To, Sie. oo 
Ma rose est aussi belle que la| Meine Rofe iſt fo fchön als die Ihe 

j 


* 
Li 


votre. tige. 
Le menteur est autant méprisé Der Lügner wird eben fo verachtet, als 
que l’homme vrai est estim&.; der Wahrheitliebende gefhäßt wird.. 
Votre maison vaut presque au- Ihr Haus {ft beinahe fo viel werth 
tant que la sienne. als das feinige. 
La fille n’est pas aussi bavardel Die Tochter ift nicht fo plauderhaft 
que la mère. I al die Mutter. 
Anmerk. In verneinenden Säben bedient man ſich auch der 


$ 


Wörter, si, fo; lunt, fo viel, 5. B. 











I 


| 


(8.69 —71.) . Des degrés decomparaison. _ 800. 
L'Afrique n’est pas si peuplée Weite 18 nicht fo berälleet ali Œur, 


que l'Europe. 


ropa. 
Il n’a pas tant d'esprit que son Er pat nicht fo viel Berfand als ſein 


frère. ruder. 


Ma cousine ne sort pas Bi squ-|Meine Koufine geht nicht fo oft aus 
vent que moi. 


Jamais je n'y ai vu autant de Ich babe nie fo viel Leute da geſehen 


monde qu ‘aujourd’hui. ais heute. 
Ma fortune n’est pas si.consi-| Sein Vermögen ift nicht. fo Drähte 
. dérable que la vôtre. . . lich als das Ihrige. , 


S.- 69. Um den ungleihen Grad der Eigenſchaften an pe 
Dingen zu bezeichnen, bedlent man fi der Wörter, plus, mehr, 
moins, minder, nicht fo, welhe vor den Positif dep Beiworteg 


geſetzt werden, z. B. 


Paris est plus and que Vienne. * iſt größer als Wien, os 


La nièce est plus économe que ide if wirthfchaftlicher als 
la tante. die Tante. 





Jean est plus appliqué quePierre. | Johann if fleißiges ala Peter. 


Ce thème est moins difficile que | Diefe Aufgabe iR minder ſchwer, nicht 
celui d’hier. fo ſchwer als die 


gefirige. 
. Julienne est moins affable qu'Hé- Sullana If minder: freundlich, nicht 


lene. fo freundlich als Helena. ° ’ 


Nous avons un plus beau ela-|®ir haben ein ſchoneres avis, 
‚ve cin. 


8. 70..Der Comparatif kann Durch Vorfegung der Nebenwört et; 
d'autant, bien, beaucoup, a beaucoup pres , infiniment; ineon- 


parablement, Extrémement, äußerſt, erhöhet werden, à. ’® 


Elle sera d'autant plus contente.|&te wird deflo zufrisdener fepn.  ". 
e crois qu’il est bien plus tard.| Ich glaube , es wird viel fpäter Teyn. 
Son jardin est beausoup plus|&ein — iR weit größer als Der 
grand que le mien. meint 

Il n’est pas à beaucoup pres aussi | Er if kei weitem nicht fo vel. ale 
riche que son frère. fein Bruder. 

Elle est infiniment plus savante.|&ie ift unendlich gelehrter. 

Sa tapisserie est incomparable- | Seine Æapete ı* ündergleichich 
ment plus belle. 


fchöner W 
Jl est de beaucoup plus petit. Er if um Vieles feiner. 
Il est extiémement irrité.. , |&r if äußerf aufgebracht, erzuͤrnt. 


8. 71. Wenn auf die comparalifs plus und moins ein Zahlwort 
folgt, fo gebraucht man flatt que, als, das Wörtchen de, z. ©. 
1 a plus de dix maisons. Er bat mehr als zehn Häufer. 
Je l'ai va u plus de vingt fois. 135 die ihn meht als ponts Val 
m 
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Il'a moins de quarante ans. Er bat werriger als 40 Jahre. 
Je ne donne jamais moins d'un | Ich gebe nie weniger als einen Gulden, 
florin. or . 
I y a plus de quinze jours qu'il|©s iR mehr als 14 Zage, daß er 
“est malade. oo. franf if. | , 
La bataille est plus d'a moitié | Die Schlacht IR mehr als zur Hälfte 
- ‘ gagnée. gewonnen. 


Anmerkung. Mon muß erinnern, daß hier kein eigentlicher Vers 
gleich Statt findet, und die Wörter plus und moins eine vermehrende oder 
sermindernde Quantität andeuton:; daher, menu ein wirklicher Vergleich 
dutrit, es ungeachtet des Zahlwortes bei deu Regel bleibt, 3. D. 


Un seul Cicéron vaut mieux |@in einziger Gicere iß beffer als 
- que cent petits auteurs. bundert Meine Schriftſteller. 

Un bon champ rapporte plus|@in guter Ader bringt mehr ein, als 
“que deux mauvaises prairies. | zwei fhlechte Wiefen. 


8.78. Vonn auf den comparatif eines erſten Satzes ein zweiter 
Gaÿ foiget, fo muß vor das Zeitwort des zweiten GSatzes die Verweis 
nung ne geſetzt werden, 5. B. 


nl est ‘plus rusé que vous ne Er if liftiger, als Sie glauben. 
e croyez. 
La plupart des savants écrivent | Die meiften Gelehrten ſchreiben beſer, 
mieux qu’ils ne parlent. als fie fprechen. 
On se figure ordinairement les|Man fit fit die Dinge gewöhnlich 
- ehoses autrement qu’elles ne] ‚anders vor, als fie find.- 
sont. 
La langue française est plus dif-| Die franzoͤſiſche Sprache ift ſchwerer, 
ficile que la plupart ne sel als die Meiften ſich es einbilden., 
_J'imaginent. 


SA aber der erſte Sag verneinend, fo wird diefes ne im zweiten Sage 
nicht gelebt: °° 


1 n'est pas plus rusé que vous|&r tft nicht liftiger, als Sie glauben: 
e croyez. " 

La langue française n’est pas! Die franzöffche Sprache if nicht 
lus difficile que la plupart se] fihwerer, als die Meiften fih es 

 l'imaginent, : einbilden. 


‚ III. Bildung der dritten Stufe. 


$. 73. Der Superlati iR zweierlei; nämlich, der erlatif 
relatif, welcher eine ne anzeigt ; und der superlälif ri 
solue, weldher Feine Vergleichung anzeigt. 








(5. 74 - 76.).:Des “degrés de .contiparaisan. ' 
A. Du Superlutif.retutif. 7 


a 


Fe 74. Dee Superlatif relatif drüdt:den hoͤchſten rad der Eigen: 
ſchaft eines Dinges aus, und’ wird gebildet, wenn man den Artikel le, da, 


des, vor den com, 


aratif fegt. Die deutſchen Vorwoͤrter in, auf, aus, 


unter‘, von, welde öfters vor dem zweiten’ Objekte der Vergleichung 
Reben, werden im. Franzoſiſchen durch die ameite Endung ausgedruͤckt, als: 


Le: 


"grand roi est l'amour de ses 
‘ peuples. 

C'est la a plus belle ‘céntrée de 
PAutric 

Les plus riches ne sont pas’ les 

Jus. heureux. . : 

Cette boule est la plus legere de 
toutes. :” 

Cest le plus méchant gargön ‘de 


plus . bel ornement d’un Die” ſchoͤnſte Zierde eines großen Ri 


ige iſt die Liebe feiner Unters 
au in die ſchoͤnſt ⸗ Gegend in Deſter⸗ 
die —X find nicht die Ste. 
ai Nage if die leichteſte unter 
zu ns de ſchlimmſte Knabe aus der 


cest une : afaire. de a plus 
ande importance. 
e plus, petit tort. 


I q9— — Sade von de pus 
igkeit. nue 
Das kleinſte Unrecht. 
u plus petit tort. Des ficinften Unrechtes. 
Au Plus tit tort. + + (Dem, Meinfen Unrechte. mous À 


$., 75. Wenn ein Beiwort oder mehrere Beiwör 
perlalif, nad dem Hauptwerte fteben, ‚fo meuf der. Art 
Verglefhungswörter plus oder moins dor jedem 
befonders wiederholt werden. In den Gndungen bleibt d 
welcher Li vor dem Beiworte befindst, Immer in der 1ten E 


Les aliments les pls simples Die omiſachſten Epeiſen find die ge 
sont les plus sains. fundeften. 

Il a les enfants les plus ap Nie Er bat die fleißigſten und hoͤfllchſten 
qués et les plus polis que I" Sinder, die man ſehen kann. 
puisse voir, j 

L'artisan Je p lus negligent. 











Der nachläßlgſte Bondwertemann 
De l'artisan le e plus —5 — Des nachtäßigſten Handiverfsmannes; 
A l'artisan le-plus negligent. Dem nachlaßigſten Vandwertemanne. 


$: 26. Wenn das Beiwort im superlatif vor dem Hauptworte 
ſteht, und vor dem Beiworte die zueignenden Fürwörter, mon, 
ma, mes, mein, meine; {on, ta, tes, dein, deine, son, sa, 
ses, fein, feine, 2 ſich befinden, ſo bleibt der Artikel meg, z. B. 


J’ai égaré mon plus beau canif. 3 babe mein fébnites Sederineffer 


erlegt 
Est - ce là votre plus belle ss cvs She ſchoͤnſtes Zimmer? 
‚chambre ? 
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8. 77. Benn le plus, le mieux, le moins, den superlatif dis 
ned Belwortes bilden, ohne einen eigentlichen Vergleich zu machen ; fo if 
der ab adverbialifch, und Ze nimmt weder das Gefdledt.nod die Zahl des 
Hauptwortes an, es bezieht fih nur auf das Beiwort , und dient die Eis 
genfaft im hoͤchſten Grade anzuzeigen, ohne irgend einen Vergleich, 3. B. 
Elle ne panit pas sa fille, même| Sie ftraft ibre Tochter niht, wann 
lorsqu'elle est le plus cou-| fie auch noch fo férafbar if, (aus 
pable. ftrafbarfien, am meiſten firafbar ; 
( le plus wird Hier nebenwoͤrt⸗ 
li ebraucht). 
Il ne punit pas ses enfants, mê-| Gr ſtraft feine Kinder nicht, wann 
me lorsqu'ils sont le plus cou-| fie aud noch fo ſtrafbar (am ſtraf⸗ 


pables. barften) find. 
Il punit ses enfants, même quand Er ſtraft feine Kinder, wann fie au 
s sont le moins coupables. noch fo wenig firafbar, am wenig⸗ 
ften ſtrafbar find. 


S. 78. Sindet aber eine Vergleichung Statt, fo richtet ſich Ze nach 
bent Befchlechte und nach der Zahl des Hauptwortes, z. B. 
Elle a puni sa fille, parce qu’elle | &ie bat ihre Tochter geftraft, well fie 
était la plus coupable, (del die ftrafbarffe war, (unter allen 


toutes ses compagnes). ihren Gefpielinnen). 
Il a puni ses enfants, parce qu'ils | Er bat feine Kinder geftraft, weit fie 
etaient les plus coupables. die flrafbarften waren. 


On n’a pas puni vos frères ‚| Man bat ihre Brüder nicht gefraft, 

. parce qu'ils étaient les moins| weil fie am wenigften firafbar wa⸗ 
coupables. | ren (von Allen). 

Cette maison est la mieax bâtie.] Diefes Haus ift am beßten gebaut. 


Anmerk. In den Säben, mo eine Wahl ausgedrädt if, febt 
man öfterd das Darauf folgende Wort in die 2-Endung, à. ©. 


Qui aura la montre, de vous ouſ Wer wird die Uhr befommen, Sie 


de moi? I oder Ih ? 
Qui a remporté la victoire , des|®er bat den Sieg davon getragen, 
Frangais ou des Anglais ? die Franzoſen oder die Engländer ? 


Lequel des deux est le plus sa-| Welcher von Beiden iſt der gelehr- 
vant,devousoude votre frere?|  tefte, Sie oder Ihr Bruder? 


Allein diefe Redensart {ft febr fehlerhaft, man muß fagen: qui aura 
la montre, vous ou moi ? Qui a remporté la victoire, les Français 
ou lea Anglais? Lequel des deux est le plus savant, vous ou votre 
rêre | | 
. © * Wenn man auf diefe Fragen antworten follte, fo würde man nicht 
fagen, de vous, de moi, des Français, des Anglais, de vous , de 
votre frere , fondern bles: vous, moi etc., denn vous, moi etc. find 
die Subjekte der Zeitwörter, avoir, remporter und être, und ein Subs 
jeft kann nie von einer Präpofition regiert werden. 
8. 79. Die Nebenmwörter haben ebenfalls Vergleihungsftufen , 
und zwar fo, daß der compuralif, fo wie bei den Beiwörtern, mit 


f 
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Borfetung der Wörter pluk oder moins , der superlutif aber durch 
le plus, Je moins gebildet wird , wo das fe, amhesändert fleist. 


Votre file chante plus agrée Ihre Tochttẽ ſingt ängesehmger,Alg, it; 
atte le| am, angpuehinfen nah der 


26, le tan 















-lativ absolu. . 
8.80, Der Superlulif absolu zeigt nur einen ſehr hohen, Grad 
der Eigenfduften eines Dinges an, und witd gebildet,’ wenn HF dab Bebe 
wort die Nedenwörter, {rés, bien, fort, febr, extrémement, 
außerorpehtlid, äußsrk; infiniment, unendlid; excessives 
“ment, übermäßig, außerordentlid; lerriblement , ſchrediiqch, 
gefet werden, 3. 8. M roue 








Je me lève bien matin - SD ſtehe ſehr früh auf. 

Ce drar est bien cher. : Diefes Tuch if ſehr theuer. 
Il est ti .s-habile. Er ift febr geſchiet. — 
‚Elle est fort aimable. °° Sie if fehr liebensmindig. 


Il est excrssivement gros... Er iſt übermäßig dichh. 
Vous marchez extrémement vite, Sie gehen außerordentlich geſchwind. 
Dieu est inſiniment juste. ost iñ unendlich gerecht.. 
N fait terribl: ment chaud. Es if ſchrecklich warm. 
Gs · 66 — 68 — 69.) 


J'ai une belis tabatiére.1), ma t plus belle; 
‘v'est la plus belle abatiere que j'ai A Je vous 
donne 3) mon plus ‚au melon 4). E gaie 5) · que 
sa cousine. Voilà des ‘ommes plus d à question 6) 
‘la plus diffieile 7). C’et 8) sa plus e. Ces feuil- 


les 9) sont extrèmement :”ndres 10). Juillet 1 été 12) moins 
“beau que Juin 13). Ce s-tin n’est pas si que lé mien, 
Cette plume est aussi moi:# 14) que la pre € 15). Ce vin 
west pas si aigre 16) que le ;remier. J’ai mangé autant de ce- 
rises qu'elle. Le frère n'a pas ‘ant desprit 17) la soeur, Ce 
drap n’a pas autant d’apprèt 18) que l'autre. 


4) Dofe. 2) die id je gefehen babe. 3) ich ſchenke "Ihnen. 4) Melone, 

6) luftig, frôblit. 6) Srage. 7) ſchwer. 8) das iſt. 9) Blatt. 10) zart. 
1) Zufi. 12) war. 13) Suni. 14) weich· 15) erfte, 16) fauer, 17) Verſtand. 
48) Zurigtung. J 
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été 3) plus 
qu'il ÿ avait 


lus, de ’huit grosses 
Plus dune doi —— 


zaines d’oeufs. Cet art 17) est 


G. 71,72) _ 


ous ayons ‘dépensé 1) plus de ‘soixante’ 2) florins. Jai 
lus de dix fois 4) à la comédie ce mois 5): Je crois 6) 
t 7) plus de trente 8) 
y a0) plus de- six semaines qu 


ersonnes à cette table 9). Il 
est à Vienne. Elle ‘a mangé 


P 


Pi 


oires à goûter 11). Je lui ai 12) taillé 13) 
u plumes cé mätin 14). Vous avez plus de 
neuf päites 15) de bottes. H lai a’ fallu 16) pl 


lé trois dou- 
ie pense 18). 





plus difficile qu’on 


‘Il est plus savant 19) qu’on ne croit 20). Cette église est plus 
belle qu’on ne la dépeint 21): Eile. sera 22) plus généreuse 23) 


que vous ne croyez. 
PEU u 


* Ausgegeben, angebrad 
RL ET MT 
it; 287 Gaufe, Radmittapébtot. 
-Morgen..45) Paar. 16) fle bat 

29): geteprt."20) als‘ man glaub! 
28) großmüthig. 


: AUD &: 


Tout va bien, Dien merci. 
Personne n'entend mieux le 
affaires que lui. 
-Wütre thème -est le mieux fait, 
11 faut esperer que -cela ira d 
mienx en mieux. 
C'est le. mieux q 
siez faire, oder e 
. pouvez faire de mieux. 
Vois lisez’ déjà nm; votre 
“ ‘soeur lit mie: ais votre 
*. ‘frère aine lit le miéux. 
“Faites pour le x, faites de 
votre:mieux. " 
Il Va fait de son mieux. 
Cela va le mieux du monde. 
Mis "apprennent, à: qui mieux 
:.! ‘mieux , oder à Penvi. 
Votre exemplè est bien écrite , 
mieux que celle de votre 
frère; mais-P’exemple de vo- 
tre soeur est là mieux écrite. 





ue vous puis- 











’ 















est ceque vous] 


5) die 
10) es 
biefen 
denft. 
«fepn. 


9. $. 51). 


Es geht Alles gut, Sort fei Dant. 

Riemand verftept die Gefdäfte beffer 
als er. 

Ihre Aufgabe iſt am beßten gemacht. 

Man muß Hoffen, daß es immer beſ⸗ 
fer gehen werde. " 

Das ſt das Befte, das Sie thun 
können, 


Sie Lefen ſchon gut; Ihre Schwe⸗ 
ſter lieſt beffer; Ihr ältefter Brus * 
der aber lieft am beften. 

Moden Sie e6 aufs Befte, fo gut 
als möglich. Run 


. Er. bat es fo gut als moͤglich gemacht. 


Das geht aufs Vefte. 
Sie lernen um die Wette, 


Ihre Vorſchriſt if. gut geſchrieben, 
beſſer als die —— al⸗ 
lein die. Vorſchrift Ihrer "Schwer 
ſter iſt am. beßten geſchrieben. 





Cite affaire va mal, plus mal 
que je ne présumais. 


Diefe Sad t Schlecht lecht: 
als ich a rt, félague 
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ll est le plus mal habillé de|&r ift am ſchlechteſten gekleidet unter 
tous #). j len, 


‚Ran thut überhaupt beſſer plus mal, le plus mal, att:pis 


le pis zu nehmen; Letzteres wird meiftens in eigenen Redensarten se 


braucht. J 

Vous avez beaucoup d’amig, vous 
en avez plus que moi; vatre 
oncle .en a le plus. 

Plus l’encre.est noire, meiHeure 
elle, est. ., AN 

Parlez.moins, moins haut. 

Votre tante est la moins gaie de] 
toute la:compagnig. .. 

J'ai peu d’argent, vous en avez 
moins que moi, et ma soeur 
en a lé moins. . 

C'ést pis que jamais. 


Ils sont pisque jamais ensemble.|‘ 


C’est le pis qui puisse vous ar- 
river, oder c’est ce qui peut 
votis arriver de pis. 

Au pis aller‘ nous dinerons à 
auberge. RES 
Il ne pouvait rien. m’arriver 

de pis. 

Ses affaires vont de pis en pis. 


ioujours les, ‘choses 





Sie haben viele Freunde, Sie haben 
mehr als ih; Ihe Onkel hat ag 
meiſten. do 

Se grise die Zinte, beffo beſſer 


- fie, 

Reden Sie weniger, weniger laut. 

Ihre Tante iſt am wenigfien luſtig aus 
“ = ufchaft. \ 

D, Sie haben we⸗ 

À meine chweſter 

me 


Er) 


mals; u 
alé je mit einander. 
—— 


nam 


Sm fehlimmften. Fall werden wit ‘im 

Witthshauſe fpeifen. ° 

Es Fönnte mir nichts Mergeres bes 

$ ngelegenheiten geht es 
Hier. 


[2 die Sachen von ‚dev 
Seite an... . .. 


Uiberbdie Vergleihungsfiufen. 
u 45. (Siehe 88. 70. 72.) 
„Wie Haben jebt’1) ‚weit wärmere 2) Tage als im Monate 3) Aus 
guſt 4). Ste wird 5) defto fleifiger 6) feyn. Er If weit gelebrter 7) als 


fein Bruder, Diefe Aiberfegung 8) 
Bruder ift um Vieles. größer: b 


iſt unvergleichlich ſchwerer 9). 
at ganz SA rate Ds ‚als 


ein 


Sie glauben; Diefe Arzenei 12) hat ihm 13) viel Fränker 15) gemacht 14), 
als er war 16). Eine Sprade zu Iernen 17) foftet 28) mehr mb? 19), 


als man vermuthet 20). Sie it feiner 21), als man fagt 22). 


dert 23) mehr, als fie arbeitet 24). 


&ie ptaus 


1) A present. 2) chaud, 3) mois, m. 4) d’Aodt,.m. 5) elle sera, 
6) appliqué. 7) savant. 8) traduction, f. 9) difficile, 10) bien, 11) vus, f. 
42) médecine, f. 15) l'a, 14) rendu. 15) malade. 16) il était. 47) pour 


apprendre une langue, 48) il en coûte. 49) peine, f. 


24) fin. 22) on dit. 23) babille, 24) 


20) on suppose. 
elle travaille, J 


) Bor einem Mittelwort kaun man nie pis und le pis gebrauchen. 


21 


. 
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ee: (BR. 74-75 — 7680). 

Der Diamant 1) if der fhönfte und der edelfte 2) aus allen tels 
nEN35. Die gefahrlichſten 4) Feinde ter Fürſten find die Schmeichler 5). 
Ste if am wenigſten ſchon von allen ihren Schwetern. Ste dat die er 

jabenfte 7), anftänbigfte 8) und befdeidenfte 9) Stellung 6), welche ein 
funges  Sranenzimmer nur Haben fanny 10). "Man bat den fleifigfien 


hifren °13) den Vorzug 12) gegebeh 11). Das ift die fchmerfle 15) - 


aufgabe. 14) , die Sie uns’ je gegeben Haben 16). Ich babe mein ſchoͤnſtes 
Dferd verkauft 17). Seine liebften .r8) Bremhde Haben Ibn 19) verlafs 
fen Sie if noch 21) fehr ſchwach 22) von ihrer 23) Rranfheit 24). 
enwinden 25) find den Gubrleuten 3%) fehr nüglih 26). Er if 
frei ngweilig 28). Seine Kinder find"aftferordentlich Hederlih 29). 
Diefes Meine Mätben 30) iſt äußerft boshaft 31). Er iſt in 33) feinen 34) 
Unternehmmugen 35) unendlid glüdäch 32). * 

1) Diamant, m. 2) noble, 3) pierre, f. 4) dangereux: 5) flätteur, 
6) maintien, m. 7) noble. 8) décent. 9) modeste, 40) que puisse ävoir 
une jeune demoiselle. 11) donné, 12) préférence, f.. 13) écolier. 
14) thème, .m. 15) difficile, 16) que vous nous ayez jamais donné, 
47) vendu, 18) cher. 19) l'ont. 20). abandonné. 21) encore, 2%) faible. 
23) de sa. 24) maladie, f, 25) crie, ma; (fpr. cri). 26) utile, 27) voiturier, m. 
28) ennuyant, ennuyeux, 29) débauché, 30) fille: 31) malicieux. 32) heu- 








reux. 33) dans. 34) ses. 35) entreprise, 
2 - #7. (Slehe ©. 79.8. 51). 


. „Mein Kaffeı u Shrige 2) iR beſſer. Geben Sie uns 
bom boͤßten Wein er 3). Dieſes Bier 4) iſt gut, et if 5) 
beffer‘ als das 4 n Ele uns von dem beften.Bier, das 
Sie Haben 7). à die befte Nahrung der Kinder. Diefe 
Kirſchen find nid n 10) Sie bejjere. Wenn 11) Sie 12) 
morgen 14) auf 5) gehen +3), fo faufen Sie 16) von 


den beften Kirſchen, die Sie da feben 17); Geber Sie uns beffern Wein; 
m 18) von dem beften gegeben 10) , der im Keller ift 20). 
pet qu 22) meinen beften Greuñd geraubt 23). If das 24) 
eder? 
. Ma 2) le vôtre, 3) de votre cave, F. 4) bière, f. 5) elle est. 
:r. 7) que vous ayez, 5) lait, me Q).ne sont pas. 10) allez en 
enerener. 11) si, 42). 13) allez. 44) demain, 15) le marché aux fruits. 
46) achetez. 17) que vous y verrez, 18) je vous ai. 19) donné, 20) qui 
soit dans la cave. 21) mort, f. 22) m'a. 23) ravi. 24) est-ce là. 


. ”, 48, (Siehe ©. 79. $. 51). J 
Die Anzahl 1) dec Perſonen. wird gering 8) ſeyn 2). Dieſer Wein 
iR geringer als der andere, Wenn er 4) ſich 5) die geringfie Mühe 7) 
gûbe 6), fo wäre er 8) ſchen sel weiter 9), Meine Hoffnung 10) iſt ge: 
ting, aber 11) die Sbrige iſt geringer. Es dleidt mir nicht 12) die ger 
1) Nombre, m. 2) sera. 3) peti 4) sil. 5) se. 6) donnait, 
?) peine, f. 8) il serait, 9) avancé. 10) espérance, f. 14) mais. 42) il 
ne me reste pas, 


, 
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ringe Bo Son A man Bas gernaße Käglen 14). 
t 





räufein Elfe D. 1 fehe Tb, allein 15) die Schänhett 16) if der gefingfte 
ihrer Vorzüge 17), fle steht 28)" Die: Eigenfchaften 19) des Herzens und 
des Geiftes den Vorzügen des Gefichtes 20) vor. Das if 21) mein ge- 
ringſter Kuuimet 22). Diefer RAGE Wen 40 fehs ſchlecht, er IR fchlechter 
als des erfle 23) ; allein der rôthe If’ der fehlechtefte. Dieſe Geder iſt 
ſchlecht, ſchlechter als die erſte. Ich glaube 24), Sie haben mir 26) die 

lechtoſte von allen gageben 26). Wer sbähte 27), nimmt 96) oft Das 
Schlechteſte. Diefe Ritider ſind fchiimmer als je 29). i J 


13) il faués 14). choigre 45). mais. 16) beauté, f. 17) avantage, m. 
18) elle préfére. 19) qualité, A 20) figure, f. 21) c'est. 22) peine, f. 
25) le’premier. 24) je erois.’28) que vous m'avez, 20) donné. 27) qui 
choisit, 28) prend. 29), Et Pe \ 


4 (38. 68,743. U 8er die Nebenmörter. : 


a 
Das Belſpiel 1) der: Obern 2) wirkt 3) ſtark 4)-auf Die Au 
. benen 5). Die guten DeHpisle wirken ſtärker als die Worte 6). Ihre 
Schweſter frtidt gut · franzoſiſch 7), fie fpridt beffer ale Sie 8). Men 
fagt 9), ſie fpridt 10) Sam Beften aus der gamin Gamilie 41). Sie 
fgreibt 12) gut, Niemand ſchreibt 13) beſſer als fie 44), fie ſchreibt om 
beßten aus der ganzen Schule. Sie wiſſen es 15) fo gut ale id 16). Es 
iſt 17) beſſer, ein wenig 19) ju warten 18), Sie weiß es 20) am. beßten. 
Diefe Uiberfegung 21) iſt fehr "gut gemacht 22), fle iſt beſſer gemacht als 
die 23) Ihres Peuders; allein die Uiberſetzung Ihres Wetter If am 
beten gemächt. Die dunfeln 25) Farben 24) ftehen Ihnen 26) fepe ſchlegt. 
Der Handel 27) geht 28) ſchiechter als je. Ste fpricht am ſchlechteſten 
von allen Ihren 29) Schweftern. Defto 30) ſchlechter, wenn er-das-gethan 
“hat 51): Das Schlimmfte,.das ich Dabei finde:32), iſt 33), daß 34) 
fre 35) Kinder nod nicht verforgt find 36). Bas: Schlimmfte iſt 37), 
daß fein Bruder geftorben ift 38). Ihm traut fie 39) am meiſten. Mein 
Bruder gebt 40) weniger aus, ald ich. Meine Lente geht am wenigſten 
aus von uns Allen. se J J Riou 








©: 4).Exemple, m. 2) supérieur, mi 
érieur. 6).parole, f. 7) français. 8) v 
‘pare. -11) famille, f. 12).elle écrit. 13 
15) vous le savez. 16) moi. 17) ik x 
peu. 29) elle:le sait, 21) traduction, f, i 
leur, f. 25) foncé 26) vans sieent. 27) cd 
30) tant. 31) s'il a fait cela. 32) que j'y 
35) ses, 36) ne sont pas encore établis. 37. t 
à lui qu'elle se fie. 40) sort. . , : 





+ssiprei 


à 


318 ($-81 — 84.) uibereinſt. d. Beiw. mit bem Hanptiv, 7 


NV, Uibereinftimmung des Beiwortes mit bem Hauptworte. 
Accord de l'adjectif avec-le- substanüf. 


| 8, 81. Ein Beiwort, welches fé auf wel Hauptwöärter 
des nämlihen Geſchlechtes in der einfachen Zahl bezieht, wird 
Au die vielfache Zahl gefegt, à 9. . -- rn 

Le roiset le berger sont &gaux| Der König und der Hirt find gleich 


apres la mort. nad dem Tode. . - 
Je trouve la mère et la fille ega-| Ich finde die Mutter und die Toch⸗ 
lement spirituelles. ter gleich geiſtvoll, geiſtreich. 


8.82. Wenn die zwei Hauptwörter, auf welche ſich ein Bei 
wort beziehe, von verfiedenen Gefchlechtern find, fo fest man 
das Beiwort in die vielfahe Zahl männlichen Geſchlechtes, 
und es ift in diefem Falle oft beffer, das männlide Hauptmwort 
nad dem weiblichen zu feßen, 3. 8. 

Mon pére et ma mère sont con-| Mein Vater und meins Mutter find 
tents. a. I zufrieden. 2 oo 
J'ai trouvé mon frère et mal%d habe meinen Bruder und meine 
soeur malheureux. Schwoſter unglüdlic gefunden. 
‘Ba tante et l'oncle sont absents. | Der PH und die Tante find ar 

| - "1" we de 


. 83. Wenn zwei Hauptwörter verſchiedenen Gefchlechtes leb⸗ 
Lofe Dinge bezeichnen, und das auf diefelben. ſich beziehende Bel 
wort, duch kein Zeitwort von biefen Dauptwörtern getrennt if, fo 
Kim ai efes Beimost mit dem gulebt flehenden Hauptworte über: 
e n, 8e L : . 
‚ll avait les yeux et la bouche| Er hatte den Mund und die Uugen 
ouverte, oder ilavait labouche| offen. - 
et les yeux ouverts. ..: I 
_ Ils'est présenté les pieds'et la] Er iſt mit bloßen Füßen und mit 
tête nue, oder la tête et les! bloßem Köpfe erſchienen. 
pieds nus. 

S. 84. Nah den Sammlungds oder Theilungswörtern 
flimmt das Beiwort, fo wie auch dad Zeitwort mit demjenigen Worte 
- überein, welches auf fle folgt, wenn das Sammelwort nicht der Haupt 
gegenftand im Sabe if, 3. 2. ' ot u 

ne multitude de peuple. estf€s if eine Menge Bolt herbei ger 
 Saccouru 0.200 laufen. to 
Là plupart du monde est porté] Die meiften Leute find geneigt nad) 
‘à juger par les apparences. |: dem Scheine zu urtheilen. 
Une douzaine d'enfants sontj&in Dügend Kinder find gefiorben. 


morts. 
Un grand nombre de ces sol-|Eine große Anzahl von diefen Solda⸗ 
dats sont malades. ten ift krank. Ä 
Une centaine de ces pommes}&in Hundert von diefen Aepfeln iſt 
sont froissées. gequetfcht. 
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La plupart des enfants sont àï-fiDér groͤft¶ Theil bee ik —T 
males. a ! Le Me Hu ! 
Un tiets de tes poires sont gà-|Gin Drittel: b 
tées. verdorden. 
La moitié du régiment, est pris. Die Hälfte vom Negimente iſt ger 
° fangen J 





rh 


La foule desvoitures ôte lesagré-| Das Gedrémge ver Wagen verdicht das 





86. Die Beimbrter demi, balb, na, nat: bloß, excepté; 
ausgenommen, vor dem Hauptworte, find unveränderlich, und: weudew mit 
demſelden Dusch..einen Bindeftrid ‚verbunden ; na D · dem Hauptworte aber 
nehmen fie das Geſchlecht und die Zahl deffelben an, ,,. , .: 
J’attendsdepuis une demi-heure.]34 warte feit einer Haken Stumdt-: 
Prenez, une demi - douzaine Rehmen Sie ein halbes Dugexd Gier. 
oeufs. . SE : 
J’aiattendu une heure.et demie. |S3® babe auderthalb ‚Stunden! ges 
wartet. , TES 
Il vatoujours nu-pieds, nu-tête. Er geht immer mit bloßen Füßen, 
B 2.) barfuß, mit bloßem Kopfe. 
Er geht mit bloßen Füßen, mit blo⸗ 
| fem Kopfe. en B . 
Ila vendutons ses biens, excepté Er Hat alle feine Güter, ansgemom- 
la maison, la maison excepté men das Haus, 
8. 86. Das Beiwort feu, felig, verkorbef „vor dent 
tifel oder Fürworte bleibt unverändert, nimmt. aber Das Ge 
ſchlecht des Hauptwörkes an, wenn es mad Dem Artikel oder Gi re 
morte ſteht, 3 8. Li I v Yan — 
Fen la reine, la feue reine.. : {Die verſtorbene Königin. 
Feu ma mère, ma feue mère. Meine verftorbene Mutter. 





Il va pieds nus, tete nne 






















Uiber die uibereinſtimmung des Beiwortes mit dem 
Hauptworte. 50. ($, 81, 82, 83, 84, 85.) ‘ 


WBer Saal 1) und die zwei Kabin⸗ t 3). 
Der Mann 4) und das Weib find den ni | une 
terworfen 5). Er fand 8) die Teihe 9) un 11). 
Der größte Theil 12) der Kinder HE Le 14) 
Freunde haben inich heute befudt 15). € Dens 
fen hat dabei das Leben verloren 1731 De : 18) 


1) Sale) f. 2) cabinet, in. 3)-peint. 4) homme. !5) sujet, 6) même. 
9) passion, f.8)iltrouva. 9) étang, m. 10) rivière, f. 11) gelé. 12) RBh- 
part. 43) léger. 14) fur fi 15) sont venus me voir aüjourd'hui. 
46) infinite. 17) y ont perdu fa vie, 18) habitant, m. 


320 ($:87-88): ‚Regierung der, Beimörter 


‚19) faul.20),..Ssine Rinder gehen 21) alle barfuß, Bote? Lente ge 

—* nit Slofem Kopfe. Wir warten 22) ſchon länger 23) als eins halbe 

—ã Wi Ye Knöpfe werde id wohl hrauchen 24)? — Sie werden 
6) anderthalh Dutzend brauchen 25). 


19) ÿ'iont, 20) paresteux. 21) vont, 2 2 nous attendons. 23) plus. 26) com- 
bien,me faudra- t-il de boutons ? 25) il vous ep faudra, 26) au moins. - 


so VI. ‚Regierung der, Beimôrter, 
. — Es gibt vlele deutſche Beiwerter, welche Das Eigenthümlich⸗ 
sa bag die, mit denfelben in Verbindung febenten Hauptwirter, 
eines der Bortôrter von, su, für, durch, in, um, über, auf, 

mit) KA en, ꝛce vor wa führen, ‚un Franzoͤſtſchon aber. blos Die 2te Gne 
bung ‚zogieren. . 

S: 8 Gotyenté Beimbrter regieren die zweite Endung 
de ‚du, de a; des.‘ : 
Bi inoonsolable , untröftlie. 
incertain , ungeriß. 
inquiet, unrubig. 
- jimpatient, (fpr. impassian), une 
geduidig. 
Has, fatigné, müde. 
a reigebig ; ; freifmnig. 


à .“ . 
amoureux . verliebt. 7 
avare, geijig. 
avide.: gierig, habſũchtis. 
capable. fähig. 
content. zufrieden. 
coupable , fhuldig, : 
charme, erfceut. wu 
«Curieux, neugierig. 
digne, würdig. 
désireux, begierig. 
envieux, neidifch. 
exempt, befreit. . 
fäche , verdrießüch , Ted, 
fier, fol. 
franc , frei, befreit. * 
incapable, unfähig. 
innocent, — * 
indigne, unmürdig. 








responsable. verantwortlich. 
soigneux forgfältig, forgfam. 
sür, avi, 

susceptible , —— 
‘triste, traurig. 


Beiſpielee. 


Il EUR affligé du départ de son|Gr A betrübt über fie Abreiſe feines 
aters, 

Jl Pt capable de tout. Er ift zu Allem fähig, brauchbar. 

Il est avide de gloire. Er ift ruhmgierig.. 

Elle est avare de ses visites. |&te ift geizig mit ihren Befuden. 

Etes-vous content de la nou-|@jnd Sie zufrieden mit der neuen 
velle cuisiniere?, Köchin? 

Je suis mecontent des nouvellesiSch kin mit den geftrigen Nachrich⸗ 
d’hier. ten unzufrieden. 

Une récompense digne de sesi@fne feiner Urbeiten würdig Des 
travaux. lohnung. | 


0 


C2 
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EEE N n ‚nl: (8. 88). nn 2 tr be 


Sie. If Über den Tod 2) Ihrer 3) Tochter untr oͤſtlich 1). Gr. 1 
unſchuldig an dem Verbrechen 4), deffen man ibn anflagt 5), ‚Ich bin 
für die Gebler 7) Anderer 8) nicht verantwortli® 6). Sie i an einem 
Urme 10) lahm 9). Diefeë Meffer iſt vol Scharten 11). Er iſt unfäßig 13) 
die Stelle zu befleiden 13), ym welche er anfucht 14). Er tft Ihres Jus 
trauens 16) nicht würdig 15). Sch bin febr neugierig auf den Ausgang 17) 
diefer Sade 18). Iſt er zufrieden mit der parie 19) fines Soß- 
nes? Sind Sie 20) des guter Erfolges 22) gewiß 21)? Meine Schwe⸗ 
flern find noch ein wenig müde von der Reife 23). Der Geift des | Merts 
fhen if 24) für gute und fchlimme Eindrügfe 36) empfaͤnglich 25). ”. a 


Een « w LÉ 

1) Inconsolable, 2) Fa mort, 3) sa. 4) crimes M. 5) dont: on Pae- 
cuse. 6). 7) faute, f.8) d'autrui. 9) perclus. 40) bras, m. 11) brèche, f. 
12). 13) remplir la place. 14) qu'il recherche. 15). 46) votre con- 
fiance, f, 17) issue, f. 18) affaire, f. 19) conduite, f..20) -Efes-vous, 
21) sûr. 22) succès, m. 23) voyage, m. 24). 25), 20) impression,f...., 


$. 80. DieBeimörterabondant,riche,veiä, fertile frudté 
bar, stérile, unfrudtbar, paupre,arm, werden mit en, und das 
Beiwort, ingrat,undankbar, in Being auf Perfonen wird mit 
envers, in Bezug auf Saden aber mit a, fonftruirt, . B. ., 


Un pays abondant en vin. Ein mrinreides Sand. 
lle n'est pas riche en biens,| Sie ift nicht reich an Vermögen, aber 
mais en vertus. - | an Tugenden, tt 


Une province fertile en blé. Eine kornrelche Provinz. . 
Le temps présent est stérile .en| Die dermalige Zeit if unfrudthar. 


nouvelles. . | an Neuigkeiten, W 
Il est pauvre en amis. , . .. |@rift arm an Freunden. 
Ne soyez pas ingratsenversvos|&eid nidt undankbar gegen eure 

bieufaiteurs. 5 Wohlepäter. . 


| $. 90. Die drite Endung, à, au, à la, aux, regieren die 
jenigen Beimörter, welche eine Aehnlichkeit, Neigung, Ges 
mobnbeit, Gefhidithleit, Uibung, Leichtigkeit, Be: 
quemlichkeit ꝛc. anzeigen, befonders wenn man dabei fragen fann: 
Dem! worin? wozgyfalßı | 


Adonné. ergeben. destine . befimmt, 


accoutume, habitué, gewöhnt, ger |enclin , geneigt. 

wohnt. exercé. geübt. 
agetde , emftg. habile . geſchickt. | 
attentif , 'aufmerffam. - .. … finattentif. unaufmerffam. 
antérieur, früher. inférieur. geringer. 
conforme, gemäß. . Jinsensible. gefühllos, 


, 
* 


disposé, bereit; aufgelegt. nuisibte , ſchädlich. u 


. ⸗ 
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rté, geneigt. | propre, gef@ldt, geeignet, tan 
Dréférable , vorzusehen, den Vor⸗ semblable, äpnlih. . sy. 

aug verdienend. ” sensible , gerührt, empfindlich, 
prêt, bereit. ‘ supérieur , vorzüglicher , "Überlegen. 
postérieur, fpäter. sujet, unterworfen. 


* 


| | Beifpieie. wu 
Il est adonné au vin. Er ift dem Weine ergeben. 


Semblable à un torrent, il en-|Œinem Strome 8 reißt Ale 
‘traîne tout. mit ſich fort. — 
Propre aux exercices du corps. Geſchickt zu den Leibesübungen. | 
Habile à la course. _ Geſchickt zum Rennen. 
u 52. (8.90). 


36 din an das Landleben 2) gewöhnt 1). Mein Bruder iſt immer 
ſehr emfig 3) im Studiten 4). Wollen Ste nit 5) einen Heinen Spa- 
— 7) machen 6)? — Recht gern 8). — Die Bewegung 9) iſt dem 

Kdkreper nützlich 10). Karoline iſt oft zerſtreut 11), fie iſt beim Leſen 13) 
nicht aufmerkſam 12). Ich bin 14) zu dieſer Reiſe nicht aufgelegt 15). 
Dieſes Kind iſt für die geringſten Eindrücke 17) der Luft ſehr empfindlich 16). 
Ich bin ſehr verbunden 18) fie die Höflichkeiten 19), welche Sie mir 
erwieſen haben 20). Er if zur Trunkenheit 22) geneigt 21). Wir find 

hnen 23) ſehr verbunden für den Antheil 24), welchen 25). Sie an uns 
erer traurigen Sage 27) nehmen 26). — 


1).2) Vie champêtre, f. 3). 4) étude, f, 5) ne voulez-vous pas. 
6) faire, 7) tour de promenade, m. 8) je le veux bien. 9) mouve- 
ment, m. 10) utile, 41) distrait, 12). 13) lecture, f. 14) je'ne suis 
pas. 15) disposé. 16) sensible, 17) impression, f. 18) sensible, 19) hon- 
nêteté, f. 20) que vous m'avez faites. 21) enclin, 22) ivrognerie, f. 
23) nous sommes, 24) intérêt, m. 25) que. 20) vousprenez, 27] triste 
situation, 2 on 


-Eilftes Kapitel J 


Zahlwörter. Noms de nombre. 





l. Samm [ung Szahlen. (rombres collectifs). | 


Une puire,.ein Paar wird -gefagt von einem Paar Thieren 
oder Sachen, die nothwendig zufammen gehören, als: Une paire de. 
bottes, ein Paar Stiefeln; une paire de souliers, ein paar Schuhe; 
une paire de .bracelets, ein Paar Armbänder; une paire de boeufs,’ | 
ein Paar Ochfen; une pair de jambes, de bras, cin Paar "Beine, 
Arme. Heißt aber ein Paar fo viel als einige, etliche, fo fagt man 


| x, , | 
à L Des noms de nombre. : . 3353 


$ 


une couple, » M8: Ein Paar Kirſchen (einige Kirſchen), une couple 
de cerises; : Pa Paar Eier (etliche Eier), une couple d'oeufs. Der, 
mit andern Worten, man nimmt paire, wenn man eine Grundzahl vor 
Paar regen | kann, als: Zwei, drei, vier Paar Pantöffel, une, doux. 
trois; qu — de pantoufles, f., aber nicht zwei, drei, vier 
Paar fer, eux, trois, quatre paires de pois, etc. Un couple; m. 
fagt man von einem Paar Thieren (Männchen und Weibchen): ŒinPaa Au 
Œurtettauben, un couple dé tourterellés ;" und :.son ben 

fra: Ein glüdliches Paar, un couple heureux > un, heureux 
couple. 


Une demi- douzaine, ein: halbes un quintal, deux quintaux, ein 


Dugen?. Zentner, jwei Zentner. 
une vingtaine, eine Zahl von un-|une trentaine, eine Zahl von une 
. gefäbr 20.. gefabr 30. 
une douzaine , ein Dubend. une quarantaine ’ eine Zahl ton 
une °huitaine, eine Zahl von uns ungefähr 4 

gefähr 8. une Singuantaine, eine Zahl von 
une neuvaine , eine neuntägige ungefähr 5 

Andadt. - une en antaine (ſpr. soissan- 
une dixaine, (fpr. dizaine), eine! taine),eine Zahl von ungefähr 60. 

Zahl von ungefähr 10 une centaine ; eine Zahl. von un. 
une quinzaine, sine Zahl von un⸗ gefähr 10 

gefaͤhr 15. ‚ jun milier,inZaufen, 1000 Stück. 


II. Xheilungszahlen (nombres partitifs). , 


La moitié , die Hälfte. | ren Dingen ; Das Biertel einer 


Je tiers Cr. tiere), das Drittel. Stadt; das Mondesbiertel ; Quar- 

un quart, ein Biertel. tal, Vierteljahr). 

‚un qnart d'heure, eine Viertel; le quartier-géuéral , das Smıpt 
flunde (der Zeit). .. 


quartier. 
. un quart de lieue, eine “Biertel: | un cinquième & ein Fünftel, 


meile (des Weges). : un sixième (fpr. sizieme) ,. ein 
une aune et un quart, eine Ele] Sechstel. 

und ein Viertel. un septieme Gr. settième), ein 
un quarteron A ein Biertelpfund;| Siebentel, 

ein Viertelhundert. un ’huitiéme, ein Adtel, 


un quartier, ein Blertel (von efba-| un neuvième, etc. ein Neuntel, te. 


IL Bervielfältigungszahlen (nombros augmeniatifs). | 


Simple, einfad. ‚Toetuple, achtfach. 

double, doppelt. . [decuple, zehnfach. 

triple, dreifſach. centũple, hundertfach. 

quadruple , vierfach. un à un, einzeln, je eines. und 
une fois , Gin Mal. . | einer. 


.septuple (das rte p wird au aus-| deux à deux, zwei und zwei, | 
_gefproden) fiebenfach. cinq fois, fünf Mal. 
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deux fois, zwei Mat. j'en ai vingt fois plus que vous, 
tnois fois, dei Mel . ich babe zwanzig Malmehr als Sie, 
quatre fois , vier Mal, - il en demande vingt fois autant, 
qaintuple , finfad. er begehrt wenig Mat fo, viel. 
sextuple , ſechsfach. vous en avez dix fois davantage, 
cent-fois, bundert Mal. Sie baben zehn. Mal mehr. . 


BerfhiedeneBemerlungen über die Zahlwörter. 


8. 91. Wenn die Zahblwörter quatre, cinq. six ‚sept,’huit, 
neuf, dix, vor ihren unmittelbar folgenden Hauptwörtern fliehen, welde mit 
Mitlautern anfangen, fo fpricht man fie auf folgende Art aus: quatt, 
cin, si, sé, ui, neu, dis folgt aber ein Selbfilauter oder ein ſtummes h 
auf diefelben, unter welchen aud vingt gehört, fo müffen die lebten Mit- 
lauter zum folgenden Worte gelefen werden, das x von six, wird alsdann 
wie z auégefproden, 3. 3. 


Cinq pommes, cinq enfants. fünf Aepfel, fünf Kinder. 


six plumes, six heures. fes Adern, ſechs Stunden. 
sept freres, sept ans. Ifieben Brüder, fieben Sabre. 
huit minutes, ’huit babits. acht Minuten, acht Kleider. 
neuf chambres. neun Zimmer. 

dix maisons, dix éçus. zehn Häufer, zehn Thaler. 


quatre florins, quatre abricots. |vier Gulden, vier Aprikofen. 
vingt poires, vingt amandes. ljmanjig Birnen, zwanzig Mant ein. 

Die Endmitlauter der Zahlwörter cinq , six, sept, huit, neuf, 
dix, müffen immer ausgefproden werden, wenn diefe Wörter allein ohne 
Dauptwort ftebn. 

Bor einem nachfolgenden Selbftlauter und ſtummen A. wird das f. 
von neuf, dix-neuf, vingt-neuf,trente-neuf, etc. wie ein v hinüber 
gejogen; als, neuf heures, dix-ueuf aunes, quarante-neuf écus, 
etc. fpr. ueuv heures. dize-neuv aunes, etc. . 


8. 92. Die Grundzahlen werden im Franzoͤſiſchen beſonders 
gebraucht : | ' 


19) Beim Datum der Tage des Monats, (das Zahlwort ur 
ausgenommen) ; 3. ®. = 

Le premier Janvier. Der erfte Januar. | 

Le deux Mars (fpr. marce). Den zweiten Mars. 

C’est aujourd'hui le dix Avril|&s tft heute der 10te April. 
. (for. dize avril). 

Il part le cinq Décembre. Er reifet den Sten Dezember ab. * 
Nous avons demain le douze. Wir haben morgen den 12ten. 


Man kann auch zwifhen das Zahlwort und den Monat das Wört 
hen de feßen: Le deux de Janvier, le premier d’Avril, le trois 
de Mai, le cinq.de Decembre , le deux de Mars, etc. 

2) Bei Bezeihnung ter Folge der Negenten, jedoch mit 


Ausnahme der beiden erften. Auch bleikt in dieſem Wale der Artikel 
vor Denfelben weg, 5. B. 


î 











($. 93 — 97.) Des noms de nombre. (V. p. 84)  .; 32% 


Guillaume trois." : wilhelm der Dritte. Te 
"Henri quétre. "© ‘7 ‘© -:"": |Seinrid den Bierte. ot 
Louis dix-huit. Eudwig der Achtzehnte.  … :° 
‚Ferdinand premier. „2: [Gerdinand der Grfte 
Joseph secand.- . 0,21. :|80feph der Zweite. am 


$. 03. Cent ia der vielfachen Zahl, fo wie aud quutre-vingt;:6à 
fommen ein 8, wenn ein Hauptmwort Darauf folget ; alle übrigen te 
zahlen bleiben unverändert, z. B. oi dot 


, 9 ds 

Deux cents quintaux. 1200 Sentner. : - : : 1. 
Trois cents hommes... -. 1300 Dann. … . er à 
—— coldate ns cl SO. Ber 512 
uatre-vingts soldats. . 80 Soldaton.  - … ’; 


eee tt 
Folgt aber ein Zahlwort darauf, fo wird bass weggelaffen : Deux 
cent cinquante quintaux ; frois cent vingt hommes; quatre-vingt- 
deux écus; quatre- vingt -trois soldats ; ete. . Loge 


F. 04. Sowohl die Haupt» ald Drdnungszahlenftehen, (init 
"Ausnahme Des folgenden 8.), vor dem Hauptworte, und T6%re 
flimmen, wie die Beiwörtert, mit demſelben in Dem Gefchlechte und in 
der Zahl überein, . d. Li Sr h 


Le premier étage. ‘1. ‘Det erfte- Gtod. un 

La premiére rue. | [Dis erfte Gaſſe. st: 
Le Bondesu brillant pour le Das R. b. für —S 
piano-Sogtttegt le dix-nenvi 19te Wert von Joſep AH 
he oewwre: de Jos. Fischhofs ; or 7 vi 
8. 95. Die Orbnungszahlen bei Uiberſchriften, Titela/ des Au⸗ 
führungen, wenn fein Arttkel vorſteht, werden. ad dem. Hauprworte 
geſetzt, mie oben angezeigt wurde; ſteht aber ein Artikel vor, fo fônnenife 
ohne Unterfchied vor oder na Dem Hauptworte gefet werden, Bar 
- Livre F douzième, chapitre se- Zwölftes Bug, zweites Kapitel. 
cond. | OU 33 Vi 
Acte premier, scene seconde. Erſter Zufup, zweiter Auftritt. N 
La seconde scene est ennuyante. Der zweite Auftritr iſt langweitih. 
‘On en est'encore à la scene pré-|Man iſt no am eriten D è. A 
miére. UT 2. | te ct 
8. 96. Um die Jahrs zahll auszudrücken, fchreibt man ſtatt mille, 
mil: L’an mil ‘huit cent trente-six , im Jahr 1836. W 
Bon der Art und Weiſe, die Seit anzuzeigen. 
$. 97. Der Franzoſe fagt, quinse jours (15 Tage), ſtatt 14 Tage; 


er zähle nach Monaten, wo der. Deutfche nah. halten und Vier . 
telfabren zählt, z. B. 


# 


326 (8. 98. 99) Von ben. Zahlwörtern. : 


Trois mois, Sebr: six mois, 4 Jahr; neuf mois, 4 Sabre 3 


quinze mois À Saÿt ; 


14 Jahr. 


Quelle heure est-il ? 

Il est midi . 

Il est minuit. 

Il’est midi sonne. 

Il est midi passé. 

Il est midi précis. - _ 

Il est une heure précise. . 

Midi vient de sonner. 

I vient de sonner midi (8. Ve- 
nör, bei den unregelmäßigen Zeit⸗ 
woͤrtern). 

Il va sonner midi (S. Aller, bei 
ben unregelmäßigen Zeitwörtern). 

Le.quart vient de sonner. 

JLest midi et un quart. 

Il est midi et demi. | 

Il est midi et trois quarts. 

Il est une heure moins un 
quart. D 

D est une heure. 

Il est une heure sonnée. 

Il est une heure et un quart. 

Il est une heure et demie. 

Il est ‘deux heures. 

Deux heures sont sonnées. : 

:El: va sonner trois heures. 

Trois heures vènt sonner. 

Il vient de sonner cinq heures. 


dix-huit mois, oder aud un an et demi. 


$. 98. Die gewöhnliden Redensarten bei Beſtimmung der 
Stunden, auf die Grage: Wie viel Uhr if 


es? find folgende: 
Wie viel Ubr if es? 


IEs ift zwölf Uhr (Mittag). 


Es ift zwölf Uhr (Mitternacht). 


Es bat zwölf Uhr gefchlagen. 


Ga ift zwölf Uhr vorbei. 
Es ift gerade- zwölf Uhr. 
Es if gerade Gin Uhr. 


Es hat eben zwölf Uhr gefchlagen. 


Es wird gleich zwölf Uhr ſchlagen. 
Es bat eben Ein Viertel gefhlagen. _ 
Es iR ein Viertel ouf Gin Uhr. 
Es ift halb Eins. . - 
Es if drei Viertel anf Ein Uhr. 

| vi E 


Es iſt Ein Uhr. Br 


Es bat Gin: Ur geſchlagen. 
Es iſt ein Viertel auf arme. 
Es iſt halb zwei Uhr. 
Es if zwei Uhr. 


Es hat zwei Uhr geſchlagen. 


Es wird gleich drei Uhr ſchlagen. 





Cinq heures viennent de sonner: } Gs bat eben fünf Apr gefhlagen. à 
La demie est-elle déjà sonnée ?) Got es ſchon halber geflogen? 


A-t-il déjà sonné la demie? )XC. 8 
A. quelle heure viendrez-vous? Am mie viel Uhr werden Sie kommen? 
nidi Um zwölf Ubr, gegen zwölf Uhr. 


A midi, vers midi. 
À. deux heures, à trois heures.|tim zwei Uhr, um Drei Uhr. 


A une heure , vers une heure, Um Ein Uhr, gegen Gin Uhr. 
‘(fpr. ver une heure). : ur 5 
Sur les onze heures, (fpr.sur lè| Gegen eilf Ahr. 
onzeures). ° 


- 8. 99. Die de utſcheKedensa rt ‚um das Alter eines Menſchen 
anzugeben, wird nicht wörtlich ins Franzoͤſiſche überſetzt; man fagt alſo: 


(8. o2 - 07.) Thèmes sur les noms de nombre, - 397 


Qu 

de [te 

Ji ril 20 Jahr alt. 
v . J 03 

# vom Alter meiner 





u 


‘nl u 
2 Mt. 


en Wihor die Zahtwöorter. 53. (S:92—094—96— 07) : 

Cicero 1) und Demofthenes 2) waren 3) die erſten Redner 4) Ihrer 
Zelt 5). Der Kutſcher ſoll am erſten Thore 7) halten 6)... Ich fhlafe 8) : 
in 9). dem .vierten Zimmer. In welchem Sabre 10) wurden: Sie. gebo= 
ren 11)2 — Ich murde im Jahr Clin: taufend acht hundert: und. Eins 
geboren 42). Der Zuftand 13) der ſchoͤnen Wiſſenſchaften 14) war nicht 15) 
fo glänzend 16) unter 47) Ludwig dem Günfjebnten, als er 18) ed ums 
ter Ludwig 20) dem Vierzehnten getvefen war 19). Wie alt if} diefes Kind? 
Es ift $ Jahr alt. Ich fdide Ihnen 21) mit meiner Magd 22) acht Par 
Rephühner:23) und vier Paar Hühnchen 24). 


1) Cicéron, 2) Demosthene. 3) étaiént. 4) orateur, 5) de leur 
temps. 6) arrêtera. 7) porte, f. 8) je couche, 4) dans. 10) en quelle 
année. 11) naquites-vous. 12) je naquis. 13) état, m. 14) belles-Tet- 
tres, f. 15) ne fut pas. 46) brillant. 17) sous. 18) qu'il, 19) l'avait 
été, 20). 41) je vous envoie. 22) par ina servante. 23) perdrix, F. 
24) poulet, m. . 


328 (S. 100 — 102.) Boni den perfoͤnlichen Fünwbrtin- 7 
51. (&. 08). à rem in 


Ich babe 1) Heute 3) von Wien 4) zwei Paar Handſchuhe und 
Gin Paar grüne Schuhe erhalten 2). Die. viel iſt es auf Ihrer 5) Uhr? 
gIth glaube 6), es ift noch niche 7) zwei Uhr. — Es if halb zwoͤlf Uhr. — 
Mein, es bat fo eben eilf Uhr gefchlagen. — Schon fo fpät 8)? Es wird 
gleich Ainf Uhr. fehlagen. Es iſt halb drei Ubr vorbei 9). Hat es fon - 
Salber gefchlagen 10)? Diefe Uhr fhlägt blos 11) die Stunden und die 
halben, die meinige aber 12) ſchlägt aud Die Viertel. Wann werden wie 
ausgeben 13)? — Um adt Uhr, — Warum 14) denn 15) fo (pat? — 
Ich ermarte 16) Jemand 17) um fieben Uht. Um wie viel Ubr werden Sie 
heute nad Haufe kommen 18)? — Um zehn Uhr Abends 19). 


1). 2) Reçu. 3), 4) Vienne. 5) à votre. 6) je crois. 7) qu'il n'est 
pas encore. 8) tard, 9) passé. 10) la démie est-elle sommde?. 41) ne 
sonne que, 12) mais. 15) sortironsenous. 14) pourquoi, 35) donc. 
10) j'attends, 17) quelqu'ua. 18) viendrez-vots.-19) du soir, 


_. Zwölftes Kapitel, 


Bon den perfönlihen Sürmôrtern. Pronoms. 
‘personnels: (@iebe SG. 86). 


.! VS sn. . — 
8. 100. Wenn in einem Safe zwei Zeitwoͤrter, wevon Das Sins in 
der unbeftimmten Art ſteht, fich befinden, fo kommt Dis Ite und 
ste Endung vor Diefe unbeftimmte Art, 5. B. 


J’ai cra vous voir aujaurd’hui. Ich glaubte, Sie Heute ji ſehen. 
J’ai voulu le lui montrer. Ich habe es ihm zeigen wollen. 


. \ $. 101. Wenn in einem Gate. zwei Zeitwörter fih in der unbes 
ſtimmten Art befinden,. fo kommt die.d. und 4. Endung gemeinig- 
U® vor das legte Zeitwart.in des unbeffimurten Art, à ©. 
J'ai cru devoir vous écriré. Li babe geglaubt, Ihnen fhreiben 
oo nt au müflen. 

"Da paru vouloir le faire. Er Hat geflenen, es thun zu wollen. 


8. 102. Jedoch find von diefen beiden 88. ausgenommen; die Zeit⸗ 
wörter entendre, ouir, hören, faire , laisser, laflen, voir, feben, 
envoyer, fiden, welde die 3. und 4. Endung vor fit Haben 


müflen, z. 
Je l’entends crier. 


‚Je voudrais l’entendre chanter. 
Je vous le ferai dire. 


Ich höre ibn ſchreien. 
Ich möchte fie fingen hören. 
Sch werde es Ihnen fagen laffen. 


4 








nn . 
($. 103.104) Des pronoms personnels. . , 329 


Fälle, in welden die verbindenden perfänlihen Sä 
| wörter nad dem Zeitworte gefegt ee Lise 


8. 103. Die 1. Endung ſteht nach dem Zeitworte, und wird mit 
demfelben durd einen Bindeſtrich —*8 s 


1) Wenn der Satz fragend iſt, z. B. 


Ne suis-je pas plus gé que Jui ?| Bin ich nicht älter als ef ; + 
Ne sortons-nous pas {| Gehen wir nicht aus? | 


2) Wenn man die Worte einer Perfon anführet, 3. B. 


Non , s’écria-t-elle. Nein, rief fie aus. | 
Faites cela, répondit-il. IEhun Ole das, antwortete er. 


-3) Wenn ein Wunf ausgedrückt wird, 4. B. 


Puissiez-vous être content! Möchten. Sie doch zufrieden feyn ! 
- Dusse-je perdre la vie! _ Sollte ich das Lehen verlieren | 


4) Rad den Bindewörtern aussi, aud, peut-être, viel 
leicht, a peine, faum, en vain, vergeblid, au moins, du 
moins , wenigftend, encore, und doch, 3. 8. * | 


Auch iſt ex jünger. 


Und dod iſt er nicht zufrieden. 
Vieleicht wird fie kommen. 


Aussi est-il plus jeune. 
Encore n’est-il pas content. 
Peut-être viendra-t-elle. 


_.  Mnmerf. Bel der gebietenden Art febt im Deutfchen die Lite Endung 
der perfönlichen Yürwörter nach dem Zeitworte; im Sranzöfifchen wird fie 
ganz ausgelaffen, 3. 3. 





Soyons appli ués. Laßt uns aufmerkſam ſeyn. 

Achetons ce beau jardin. Kaufen wir diefen fhônen Garten. 

Donnez cette bague à mon frère. Gen Sie Ddiefen Ring meinem 
der - 


‘8. 104. Die 3. und 4, Endung, wenn das Zeitwort in der gebie⸗ 
tenden Art ift, (Die dritte Perfon einfacher und vielfacher Zahl, fo wie auch 
der Fall der Verneinung ausgenommen), werden nad dem Zeitworte 
gefebt, me und le werden dann in moi und foi verwandelt, 3. ©. 


Pretez-moi cinq florins. Leiden Sie mir fünf Gulden. 
Couche-toi de bonne heure. Lege Dich zeitlich nieder. 
Taillez-lui quelques plumes. Schneiden Sie ihm einige Federn. 


Iſt aber die gebietende Art verneinend, fo bleibt das Fürwort wieder 
vor dem Zeitworte, à. B. | | 


M, Ote Aufl. | è 23 











330 (8. 105 _ı 07) Uibereinftimmung der verbind. perfönl, Fürw. 


Ne vous couchez pas encore.  |£egen Sie fich noch nicht hieder. 
. Ne nous le raconter pas. :; |Crzählen Sie es uns nidt. 
Ne le prenez pas. Nehmen Sie es nidt. 


8. 105. Kommen die 3. und 4. Endung in der gebtetenden 
Art zufammen, (die dritte Perfon und der Gal der Verneinung wieder 
ausgenommen), fo fteht Die 4. Endung allejeit vor der dritten, z. B. 


Donnez-le-mor, Geben Ste e8 mir. 
Dites-le-lui. Sagen Sie es ibm, (ihr). - 
Prouvez-le-nous. Berveifen Sie es uns. 
Permettez-le-leur: Grlauben Sie es ihnen. 


Hievon find die Aten Endungen der Faͤrwoͤrter moi, toi, le, là aus⸗ 
genommen, wenn fle vor dem Fürworte y ſtehen; als: envoyez-y-moi, 
ſchicken Sie mid) bin; promenes-y-toi, geh dort fpazieren; menez-y-le, 
führen Sie ihn Din; da man nicht fagt: envoyez-m’y; promene-ty; 
menez-]’y.,. | 0 " 


“8.106. Folgen zwei Zeitwörter in der gebietenden Art 
auf einander, ſo können die Fürwörter bei dem zweiten Zeitworte auch 
vorgefegt werden, aber fait, moi, loi, wieder me, te, z. B. 


Rendez-moi mon argent et me Geben Sie mir mein Geld zurüd, 
laissez en repos. . .. und laffen Sie mid in Rube.. : 
Dites-le-lui, ou le lui écrivez. Sagen Sie es ihm, (ihr), oder ſchrei⸗ 

. ben Sie es ihm, (ihre). 7 


IL Bon der Uibereinſtimmung der verbindenden perfôns 


lien Fürwörter. 


“ 
4 


| 8. 107. Diefe Fürwoöörter ffimmen alfezeit mit dem Hauptworte, 
deſſen Stelle fie vertreten, In dem Gefchlechte und in der. Zahl überein. 
Alfo wenn man, 3. D. von dem Kopfe (la tête) redet, wird man fa 
gen müffen: Er thut mir wehe, elle me fait mal; elle, weil diefes 
Fürwort fih auf das Wort Zeile begiebt, welches weiblihen 
Gefdledtes und in der einfachen Zahl if. Da die Hauptwörter 


beider Sprachen nicht immer gleichen Geſchlechtes find, fo ift diefe Regel 
von Wichtigkeit, 9 ’ ſch chtes find, ſo IB deſe Res 


Beiſpiele. 


Comment trouvez-vous le ca-| Wie ſchmeckt Ihnen die Ente? — 


Il est delicienx, tres-tendre. |&ie ift koͤſtlich, ſehr sart. 
Voyez-vous cette fuméef — Eehen Sie diefen Rauch 3 


s 





($. 108 — 111.) ‚Accord des pron. pers: conjoints, :331 
Jela vois, elle est épaisse, noire, 36, fée on, er if dif, fehwarz, 
uante. 
Cette maison vous plait-elle ?— | Gefällt Ihnen diefes Haus? 
Elle me plait beaucoup, mais|€s gefällt mie fehr, allein es iſt von 
elle est trop éloignée delaville.| der Stadt zu ſehr entfernt. 
Apportez-moi des cornichons. Bringen Sie mir Heine, eingemachte 


Gurten. : 
Ils ne{sont pas assez aigres. Sie ſind nicht genug ſauer. 


8§. 108. In der Anrede durch vous, ihr, Sie, richtet ſich das 
darauf bezogene Beiwort oder Partizip. nach dem eigentlichen Ges 
fihlechte und der Zahl der angeredetew Perfon, 3. 3. 

, Mon fils, vous serez estimé, Mes fils, vous serez estimés, si 
si vous êtes sage el prudent. vous êtes sages et prudents. 
Ma fille, vous serez estimée, Mes files, vous serez estiméés, 

si vous êtes sage et prudente. si vous etes sages et prudentes.: 


g. 109. Wenn ein Fürwort ſich auf mehrere Hauptwoͤrter ver- 
ſchiedenen Geſchlechtes beuieht, fo wird daffelbe in Die vielfache Zahl 
männlichen Geſchlechtes geſetzt, à. 


J'ai vu votre jardin et votre 36 babe Ihren Garten und She 
maison de campagne, ils sont —* geſehen, ſie ſind fepe 
fort beaux. ſchon. J 


$. 110. Dad deutſche Fürwort es, wird durch Ze ausgedrückt, 
wenn es ſich aufei Beiwort, 3eitmwort, oder auch aufein Hauptmwort 
Lezieht, das keinen Artikel vor fi hat, d. i. weiche⸗ als Beiwort ange⸗ 
wendet wird, 3. B. 


Etes-vous malade, madame ? — | Sind Sie ant, gnädige Grau? — | 


Oui, je le suis. Sa, ih bin 
Etes-vous chasseurs ? — Seid ihr Sign 7— 
Qui, nous le sommes. Ja, wir find es. 


Je veux être mère, parce que je [S® will Mutter ſeyn, weil ich es bin, 
le suis, etc’est en vain que je] und es iſt vergebens, daß ich es 
ne le voudrais pas être. .. nicht feyn möchte. 


g. 111. Bezieht ſich das Fürwort es auf ein Hauptwort, welches 
den Artikel oder ein Fürwort vor ſich hat, ſo ſtimmt es mit dieſem 
Hauptworte im Geſchlechte und in der Zahl überein, à. 2. 


Etes-vous la propriétaire de la(Sind Sie die Eigenthümerin des 


maison ? — Haufes? — 
Oui, je la suis. Sa, id bin es (id bin fie). 
Sont-ce la vos livres ? . Sind das Ihre Bücher? — 
Oui , ce les sont. 3a, fie find es. 


Etes - vous les chasseurs du Seid ihr Die Sägen des Fürſten? — 
prince ‘ 


Qui, nous les. sommes, Isa, wir fn es (wir find fie). 
233 2 
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332 (5. 112 — 116,) Gebrauch der verbind. perfünl. Fürw. 


HL Von dem Gebrauche Der verbindenden perſonlihen 
| | | Fürwörter. 


5. 112. Die Fürwörter der erſten und zweiten Perſon 
werden, als 1. Endung, vor allen Zeitwörtern wiederholt, beſonders wenn 
Diefe Zeitwörter nicht in der nämlichen Zeit feben, z. 2. 


Je pretendset je prétendrai tou-| Ich behaupte und werde immer bes 


jours. W anpten. 
Je vous embrasse et vous aime,| Ich füffe und liebe Ste, und werde 
et je vous le dirai toujours. es Ihnen immer fagen. 


Vous avez déjà vu et vous ver- % haben fchon gefehen, und werden 
rez encore. ec feben. ; 


$. 113. Stehen die Zeitwoͤrt er aber in der nämlichen Zeit, fo iR 
es nicht nöthig dieſe Für wörter als Subjekt (erfle Endung) ju wieder 
Holen, de 8. " - 


Je vous aime et vous le dis. |S liebe Sie, und fage es Ihnen. 


8. 114. Mad den Bindewoͤrtern werden die Fürwörter eben⸗ 
falls wiederholt; et und ni machen sine Ausnahme, z. B. 


N parle mal, mais il écrit bien. Er ſpricht ſchlecht, aber ſchreibt gut. 
Je le veux et l’ordonne. Sch will es, und befeble es. 
. Je ne l’aime ni ne l’estime. Ich liebe fie nicht, noch ſchätze Ich fie. 


8. 115. Wenn der erfie Satz bejahend, der zweite aber ver⸗ 
neinend if, oder umgelebrt, fo müffen Die Fürwörter vor fes 
dem Zeitworte wiederholt werden, 5 D. : | 
Vous le dites tous les jours etSie fagen es täglih, und thun es 

vous ne le faites pas. _ | nicht. 

8. 116. Die 3. und 4. Endung werden gewöhnlich auch vor jedem 
Zeitworte wiederholt, 3. B. 


Je lui écrirai et lui enverrai x werde Ihm ſchreiben, und 100 





cent florins. ot Gulden ſchicken. 
Hl vous aime et vous estime. JEr liebt und fhägt Sie. 


Das verbindende Fürwort leur iſt beiderlei Geſchlechtes; lui aber 
iſt es nur in zwei Faällen, nämlich: wenn es vor dem Zeitworte ftebt, 
und wenn das Zelt wort in des gebietenden Art iſt; mo es dann die Bes , 
Deutung von à lui oder à elle hat, 3. 3. 


Votre frère est arrivé, portez-1Sbr Bruder iſt angefommen, brin 
lui ce livre, que je lui ail gen Sie ibm dieß Buch, welches 
promis. | ich ibm verfproden habe. | 

Votre soeur est arrivée, portez-|Sbre Schweſter ift angefommen, brins 
lui ce livre , que je lui ail gen @ie ihr dieß Bud, welches ih 
promis. n ihr verſprochen babe, 


% 
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($. 117 —120.) Usage des pron. pers. conjoints. . 333 


Benn ein Zeltwort von mehreren Fürwörtern begleitet iſt; 
fo müflen me, te, se, nous, vous, im bejahenden Gabe gleih nah 
dem Subjekt, im verneinenden aber nach der Verneinung , vor allen übris 
gen geftellt werden; le ‚la ‚les, fteben vor lui, leur, y, en am leßten, 
j. 8. Il me le donnera, nous vous le procurerons. — Vous le lui 
direz, ils les leur enverront. — Mes frères sont à la campagne, 
ils demandent de l’argent, mon père ne leury en-enverra pas — 
Bien des gens ne seraient point admis dans le monde, si leur 

6 


fortune ne les y faisait recevoir. 


8. 117. Die 4. Endung diefer Fürwoͤrter gebraucht der Frans 
zofe noch eigenthümlich vor den Wörtern, voici, hier if, bier 
find; voila, dort if, dort ind, und auf bier if, Hier find; 
welche aus dem Zeitworte voir, ſehen, und ci und la, jufammenges 
fegt find, und wörtlich fiehe hier, fie he Dort bedeuten, 3. B. 


Me voici, me voilà. | fer bin id , da bin id. 

Le voici. la voici. ier ik er, bier tft fie. 

Les voila, les voici. . [Da find fie, Hier find fie. 

Nous voici, nous voila. Hier find wir, da find wir. 
Ah! vous voila! Gt! {br fet dal 

Où est ma plume ? Wo if meine Feder? - 

La voici, la voilà. Hier iſt fie, dort it fie. 

Où sont mes soeurs ? Bo find meine Schweften? 
Les voici qui viennent. Hler fommen fie, da kommen fie. 


8. 118. Voici und voila bilden noch verſchiedene Redensarten, }. 8. 
Voilà votre part et voici la[Das iſt Ihr Theil, und bier if der 


mienne. meinige. 
Le voici qui vient. Da fommt er. m 
La voilà qui s'en va. [Da geht fie fort. ,.: | 
Les voici qui viennent. -  |®Da kommen fi. - ” 
Les voila qui s’en vont. Da geben fie fort. 
Voilà ses preuves. Das find feine Beweiſe. 
Voilà quelqu’un qui vient, Da kommt jemand. 
Voilà ce qu’il m’a dit. . Das hat er mir gefagt. 
Voilà qui est bien, etc. So ft es redt, ic 


$. 119. Um eine Perfon anzureden, bedient ſich der Deutfche 
des Fürwortes, Sie, in der dritten Derfon vielfacher Zahl; der 
Sranzofe Hingegen gewöhnlich des Fürwortes, vous, in der 2. Perfon 
vielfacher Zahl, 3. 2. 


Vous êtes trop honnéte, Sie A ju gütig, Cihr feld zu 


$. 120. Tu, du, iſt in der Umgangsſprache nur ein Ausdruck der 
größten Vertraulichkeit, der Veracht ung oder des Zornes. 


| 


334 ($. 121.) Aufgaben über bie verbinb. perf. Fürw. 


Sn der Doefie aber gebraucht man Zu, wenn man Gott, Fürſten, 
‚andere Perfonen oder perfonifizirte Dinge anredet. 


| Anmerkung. Inden Fällen, wo der Deutfhe du fagt, gebraucht 
‚ver Tranzofe gewöhnlih vous, die Eltern zu ihren Kindern, die Brüder 
und Schweftern unter einander fagen Vous, flait tu. | 


8. 121. C8 gibt nod eine and ere Art höhere Standesperfonen‘ 
hoͤflich anzureden, und zwar in der Dritten Perfon der einfaden 
Bab, inſem mandie Titelwörter vor das Zeitwort feßt, 3. D. 


‘Votre Majesté daignera. Eure Majeftät werden geruben. 
‘Votre Altesse impériale peut] Eure Kaiferliche Heheit können ſich 


s’en convaincre elle-même, fefbft davon überzeugen. 


| Votre Excellence part-elle de-|Reifen Eure Excellenz morgen ab? 


2 


main 
Madame sort-elle avec nous ? | Grben die gnädigé Grau mit uns aus? 
Monseigneur me permet-il d’y| Erlauben Ste mir,gnädigfter Herr,das 
paraitre ? bei zu erfcheinen ? 


— Baur Wibung ch. 119). 


Je vous remercie de votre bonte.| Sd tanfe Shnen für Shre Güte. 
J'accepte votre offreavce plaisir.| Ih nehme Ihr Anerbieten mit Der: 
gnügen an. 


Vous viendrez avec nous. Die werden mit und fommen. 
Vous vous amuserez : mieux|®ie werden fich beffer unterhalten als 
, - qu'au bal. | aufdem Balle, _ ° 
Ne cherchere2-vous pas mes ci-|®erden Sie nicht meine Schere 
seaux ? fuhen ? 
Partira-t-il aussi cette semaine?| Wird er auch Diefe Woche abreifen? 
Elle brode un-gilet. Sie ſtickt eine Wefte. - 


Nous ne chauffons pas cette| Wir heizen diefes Zimmer nicht. 
chambre. | 

Vous avez trois superbes cham-|@te haben bref yräditige Zimmer, 
bres,les chauffez-voustoutes?| heizen Sie fie alle? 

Je n’en chauffe que deux. Sd beige nur zwei. 





- 


Prötez - moi quelque 1) joli livre. Allez 2) chez cette 
pauvre femme, portez -lui 3) ces 4) dix florins, consolez - la 5): 


= Voilà vos saeurs qui viennent 6), appelez-les 7), demandez- 


leur 8), si elles ne veulent pas 9) venir 10) avec nousau jardin 
dy prince de Schwarzenberg. Mandez-nous 11) votrearrivée 12) 
à Paris. Silvous pensez 13) ä|vos parents 14), prouvez-le 15), 


) Srgend ein. 2) aeben Eie. 3) tragen, Sie. 4) tiefe. 5) trôften Eie. 


| 6) da fommen. 7) rufen Gier &) fragen Sie. 9) ob fe nit... wollen. 10) ge: 


ben. 41) melden Sie. 12) Ankunft, 13) denken. 14) Eltern. 15) veweiſen. 


N 











($. 107— 117.) Thèmes sur les pron. pers. eonj. . 335 


écrivez-leur. .Ne nous écrivez pas 16) avant Ia Pentecôte.17). 
Votre mère est sans cela 18) indisposée 19), ne la chagrinex 
pas 20) davantage 21), ne lui dites pas 22) cette nouvelle 23): 
Tu es encore f Bie 24) de ta maladie, ne te promène pas 25) 
trop long-temps, recouche-toi 26). Je fai prié de me prêter sa 
grammaire , j'espère 27) qu’il ne me Ja refusera pas 28). On. 
m’a dit 29) que vous avez de beaux dessins 30), montrez- 
les- moi, s’il vous plait 31). Mon cher fils , si vous nous aimez32), 
prouvez-le-nous. Dites-le-lui, si vous voulez 33) le lui dire 34). 
Quant 35) au vin rouge, envoyez-le moi 36), mais ne me Pen- 
voyez pas 37) avantle mois prochain 38), parce que 39) leston- 
neaux 40) ne sont pas encore vides 41). ur 


46) freiten Sie... nicht. 17) Pfingiten. 18) ohne dieß. 10) unväßlich. 20)ärs 
gern Sie... nicht. 21) nod mehr. 22) fagen Sie... nicht. 23) Neuigfeit, Rad: 
richt. 24) ſchwach. 25) geh nicht... auf und ab. 26) lege dich wieter nieder. 
27) it hoffe. 28) er wird... nicht abfihlagen. 20) man bat gefagt. 30) Seid: 
nung. 31) gefällig. 32) du liebft. 33) wenn Sie... wollen. 34) fagen. 35), was 
anbelangt. 36) fhiden Sie... 32) ſchicken Sie... nit. 32) "künftig. 39) weil. 
40) Faß. 41) leer. 


(Siehe 88. 107 — 4117). 


Je ne vois pas1)la.cruche 2), où est-elle®— Ne la voyez- . 
vous pas 3) sur la table? — Elle est cassée 4) — Vos frères l'ont 
cassée. Vous avez une belle chambre. — Elle est charmante, 
mais elle est trop petite pour moi. Cette assiette 5) n'est pas 
. nette 6),.elle est mal essuyde 7), essuyez-la 8) mieux. Ce plat) 
est-il d’or ? — Non, ilest d’argent, mais il est. très- bien doré 10). 
Le violon n’est pas d’accord 11), accordez-le 12). Ta mére te 
cherche 13) partout 14). — Me voici. Où est votre soeur ? — La 
voici, La voici qui passe 15). Où est mon chapeau? — Le voici, le 
voilà. Où sont donc mes gants? — Les voici sur le lit 16). — 
Les voilà sur votre table. u. 


J 1) Sch ſehe nicht. 2) Krug. 3) ſehen Sie ihn nicht? 4) gebrochen. 5) dieſer 
Teller. 6) rein, ſauber. 7) abgewiſcht, abgetrocknet. 8) trocknen Sie. 9) dieſe 
Schüſſel. 10) vergoldet. 11) geſtimmt. 12) ſtimmen Sie. 13) ſucht. 14) überall. 
15) hier geht ſie eben vorbei. 16) auf dem Bette. 


Anmerkung. Man laſſe den Schüler, zu mehrerer Einübung, die 


Aufgaben über die perfünlihen Fürwörter, die ſich im ıten Theile bes 
finden, hier noch Ein Mal überſetzen und auswendig lernen. 


. 85. (58. 404 — 105 — 1000. | 
Wir ſchreiben 1) ihm oft, aber 2) er antwortet 3) uns nicht. 
Schickt 4) mir meine Bücher, und antwortet 5) mir ebeftens 6). 


1) Écrivons, 2) mais, 3) répond, 4) envoyez, 5) répondez, 6) au 
plus tôt, — 


334 ($. 121.) Aufgaben über bie verbind. perf, Fürw. 


Sn der. Doefie aber gebraucht man Zu, wenn man Gott, Fürſten, 
‚andere Perfonen oder perfonifizirte Dinge anredet. | 


| Anmerkung. Inden Fällen, wo der Deutfche du fagt, gebraucht 
‚der Sranzofe gewöhnlich vous, die Eltern zu ihren Kindern, die Brüder 
und Schweftern unter einander fagen vous, flatt tu. 


8. 121. Es gibt noch eine andere Art höhere Standesperfonen 
hoͤflich anzureden, und awar in der Dritten Perfon der einfahen 
Zahl, indm mandie Titelwörter vor das Zeitwort feßt, 3. B. 


Votre Majesté daignera. Eure Majeftät werden geruben. 
‘Votre Altesse impériale peut] Eure Kaiferliche Heheit können ſich 
s’en convaincre elle-même. felbft davon überzeugen. ° 


Votre Excellence part-elle de-|Reifen Eure Excellenz morgen ab? 
main 

Madame sort-elle avec nous ? | Geben die gnädige Grau mit uns aus? 

Monseigneur me permet-il d’y| Erlauben Sie mir,gnädigfter Herr,das 
paraitre ? bei ju erfeinen ? 


* Zur uibung (5. 119). 


Je vous remercie de votre bonté.ſ Ich danke Ihnen für Ihre Güte. 
J'accepte votre oſſre avce plaisir.| Ich nehme Ihr Anerbieten mit Ver⸗ 


.. gnügen an. 
Vous viendrez avec nous. Sie werden mit uns fommen. 
Vous vons amuserez  mieux|@ie werden fit beffer unterhalten als 
. qu'au bal aufdem Balle. _ " 
Ne chercherez-vous pasmesci-| Werden Sie nit meine Gchere 
seaux ? fuchen ? 
Partira-t-il aussi cette semaine?| Wird er auch dieſe Woche abreifen? 
Elle brode un-gilet. Sie flidt eine Wefte. 


Nous ne chauffons pas cette) ®ie heizen diefes Zimmer nicht. 
chambre. | 

Vous avez trois superbes cham-|@te haben drei yrädtige Zimmer, 
bres, les chauffez-voustoutes?| heijen Sie fie alle? 

Je n’en chauffe que deux. Ich beige nun zwei. 


L 





rer 


Prêtez - moi quelque 1) joli livre. Allez 2) chez cette 
pauvre femme, portez -lui 3) ces 4) dix florins, consolez - la 5). 
Voilà vos soeurs qui viennent 6), appelez -les 7), demandez- 
leur 8), si elles ne veulent pas 9) venir 10) avec nousau jardin 
du prince de Schwarzenberg. Mandez-nous 11) votre arrivée 12) 
à Paris. Sifvous pensez 13) âlvos parents 14), prouvez-le 15), 


1) Irgend ein. 2) aehen Gie. 3) tragen. Sie. 4) tiefe. 5) tröften Cie. 
6) da Fommen. 7) rufen Sie. 8) fragen Sie. 9) ob ffe nicht... wollen. 10) ge: 
ben. 41) melden Sie, 12) Ankunft, 13) denken. 14) Eltern. 15) teweifen. 











($ 107— 117.) Thèmes sur les pron: pers. conj. 335 


ecrivez-leur. .Ne nous écrivez pas 16) avant Ia Pentecôte 17). 
Votre mére est sans cela 18) ındisposde 19), ne la chagrinex 
as 20) davantage 21), ne lui dites pas 22) cette nouvelle 23): 
Tu es encore faiblg 24) de ta maladie, ne te promène pas 25) 
trop long-temps, recouche-toi 26). Je lai prié de me prêter sa 
grammaire , j'espère 27) qu’il ne me Ja refusera pas 28). On. 
m’a dit 29) que vous avez de beaux dessins 30), montrez- 
les - moi, s’il vous plait 31). Mon eher fils , si vous nous aimez32), 
prouvez-le-nous. Dites-le-lui, si vous voulez 33) le lui dire 34). 
Quant 35) au vin rouge, envoyez-le moi 36), mais ne me l’en- 
voyez pas 37) avantle mois prochain 38), parce que 39) leston- 
neaux 40) ne sont pas encore vides 41). wur 


46) fchreigen Sie... nicht. 17) Pfingften. 18) ohne dieß. 10) unvasfich. 20) Ars 
gern Sie... nicht. 21) nod mehr. 22) fagen Sie... nicht. 23) Neuigkeit, adj: 
richt. 24) fhmad. 25) geh nicht... auf und ab. 26) lege did wieder nieder. 
27) it hoffe. 28) er wird... nicht abfihlagen. 29) man bat gefagt. 30) Seid: 
nung. 34) gefällig. 32) du liebft, 33) wenn Sie... wollen. 34) fagen. 35), was 
anbelangt. 36) fhiden Sie... 32) fhiden Gie... nicht. 38) "Tünftig. 39) weil. 
40) Faß. 41) leer. 


(Siehe 88. 107 — 4117), 


Je ne vois pas1)la.cruche 2), ou est-elle ?— Ne la voyez- . 
vous pas 3) sur la table? — Elle est cassée 4) — Vos frères l'ont 
cassée. Vous avez une belle chambre. — Elle est charmante, 
mais elle est trop petite pour moi. Cette assiette:5) n'est pas 


. nette 6)..elle est mal essnyée 7) , essuyez-la 8) mieux. Ce plat y) 


est-il d’or ? — Non, ilest d'argent, mais il est tres- bien doré 10). 
Le violon n’est pas d’accord 11), accordez-le 12). Ta mère te 
cherche 13) partout 14). — Me voici, Où est votre soeur ? — La 
voici, La voici qui passe 15). Où est mon chapeau? — Le voici, le 
voilà. Où sont donc mes gants? — Les voici sur le lit 16). — 
Les voilà sur votre table. u. 


4) Sch fehenicht. 2) Krug. 3) feben Sie ihn nidt ? 4) gebroden.5) biefer 


Teller. 6) rein, fauber. 7) abgewiſcht, abgetrodnet. 8) trofnen Sie. 9) biefe 


Schüſſel. 10) vergoldet. 11) gritimmt. 12) ſtimmen Sie. 13) fudt. 14) überall. 
15) bier geht fie eben vorbei. 16) auf dem Bette. . — 


Anm ertung. Man laffe den Schüler, zu mehrerer Einübung, die 


Aufgaben über die perfünlihen Fürwörter, die fih im ıten Theile bes 
finden, bier nod Ein Mal überfegen und auswendig lernen. 


.. 55. (8$. 104 — 105 — 106). 


Wir (reiben 1) ihm oft, aber 2) er antwortet 3) uns nicht. 
Schickt 4) mir meine Dücder, und antwortet 5) mir ebeftens 6). 


1) Écrivons, 2) mais, 3) répond, 4) envoyez, 5) répondez, 6) au 
plus tôt, | a 


336 ($. 107 — 117.) Aufgaben über bit verbind. perfönl. Fürw. 


Verſprich die nicht 7) fo viele 8) Vortheile 9). Ich Habe einen Brief für die 
—— en 100 kann 11) ich ihr ibn fhiden 12)? Sagen Sie 13) mix 
Die Wahrheit 14). Thun Sie 15) mir diefen Gefallen 16). Macher mir 
nicht 17) fo viel Derdruß. Wenn 18) Sie die Fürſtin fehen 19), fo erzählen 
. &ie 20) ihre diefe Neuigkeit 21), tréfien Sie 22) fir, allein fagen Sie ihr 

nicht 23), daß ich Frank bin. Seh 24) geſchwind 25), und halte dich nicht 
auf 26). Bergeffen Sie nicht 27) meine Uhr, fhiden Sie 28) fie mie 
durch 29) einen befondern Boten 30). Diefes Bud if nützlich 31), fchaffen 
Oise fit es an 32). Wenn Sie mich lieben 33), fo beweifen Sie 34) es 
mir, freiben Sie 35) mir mit jedem Poſttage 30). 


7) ne... promets pas. 8) tant, 9) avantage, m. 10) quand. 41) puis. 
12) envoyer. 13) dites. 44) vérité, f. 15) faites. 16) plaisir, m. 
47) ne... faites pas. 48) si, 19) voyez. 20) racontez. 21) nou- 
velle, f. 22) consolez. 23) ne... dites pas. 24) va. 25) vite. 20) ne... 
arrête pas. 27) n'oubliez pas. 28) envoyez. 29) par, 30) exprès, m. 
31) utile, 52) procurez, 33) aimez, 34) prouvez, 35) écrivez. 30) cha- 
que jour de poste. | | 


56. (85. 107— 117). 


Barum 1) effen Sie 2) diefen Apfel 4) nit 3)? — Er ift nicht 
. gut, er ift fauer 5). Das Bier 6) if 7) Heute 10) nicht 8) gut 9), es if 
nicht 11) friſch, und es ift zu bitter. Wendet 12) die Zeit 14) wohl 13) an, 
‚ denn 15) fie iſt foftbar 16). Um wie viel Uhr geht 17) die Sonne auf?— 
Sie geht um fünf Uhr auf. I der Mond 18) fhon 19) aufgegangen 20)? — 
Er geht 21) Heute 24) erft 22) um zehn Uhr 23) auf. Wo find meine 
Federn? Ich fehe fie nicht. — Sie werden wahrfcheinlich 26) auf Ihrem 
Schreibzeuge 27) liegen 25). Diefe Melonen 28) find fehr groß 29) , aber 
fie find noch nicht 30) zeitig IL). Iſt die Wäſcherin fhon bier gewelen 32)7 — 
Da kommt fie.Woift denn 33) Ihre Grau Gemahlin 34)? — Hier if fie. 
Und ihre Bruder ? — Da if er aud. Da find wir alle. Ah! 35) find Sie 
endlich 36) da! Da if das Schnupftuch der Mama 37), haben Sie das 
meinige nicht gefehen ? — da liegt es auf dem Geffel. Wo find Sie? — 
Hier bin id, Da bin Ich. Wifchen Sie 35) den Zifh ab, er If voll 39) 
Gtaub 40), _ nn 
1) Pourquoi, 2) ne mangez-vous.3) pas. 4) cette pomme. 5) aigre. 
6) bière, f. 7) n’est, 8) pas. 9). 40). 11) n'est pas. 12) employez. 
13) bien. 14) temps, m. 15) car, 10) précieux. 17) se lève. 18) la 
Juue est-elle, 19) déjà. 20) levée. 21) ne se lève. 22) que. 23) à dix 
heures. 24). 25) seront. 26) probablement, 27) écritoire, f. 28) me- 
lon, m. 29) gros. 30) ne sont pas encore. 31) mûr. 32) la blanehis- 
seuse a-t-elle déjà été ici? 33) Sonc. 34) Mt: votre épouse. 35) ah! 
-36) enfin. 37) de maman, 38) essuyez. 39) plein. 40) poussière, f. 








— — — — — 


($. 122. 123.) Usage des pron. pers. disjoints. 337 
Bon den alleinftehenden perſönlichen Fuͤrwörtern. (S. S. 93). 
Bon dem Gebraude diefer Fürwörter. 


F. 122. Dieſe Fürwörter werden noch beſonders gebraucht, wenn 
die Perſon, welche .duch das Fürwort beseichnet wird, vonandern 
Derfonen unterfchieden, und mit einem gewiffen Nahdrude 
belegt werden foll; dieß If befonders der Gall bei einer Frage, oder wo 
tin ausdrücklich er oder Daruntrr veritandener Gegenſatz vorhans 
den if, oder wenn fonft der Sinn der Rede vornehmlich auf der Pers 
fon beruht, oder bei Bindewörtern, à. 8. 


A qui le prêtera-t-il{ — A vous. [Wem wird er es leihen? — Ihnen. 
Ille prêtera à moi et non pas|@r wird es mir leihen und nicht ihm. 
aà lui. 
Je le donne à toi ou à ta soeur. Ich gebe es dir oderdeiner Schwefter. 
JL l'a donné à moi et non pas Al&r bat es mir umd nicht Ihnen ges, 


Vous. geben. — 
Mon oncle n’a écrit ni a ui nil ein Onfel bat weber ibm noch uns 
a nous. gefrieben. | 


I Pa promis à toi et à moi. Er bat es mir und die verfprochen. 
Je lai connu lui et son père. [Sd babe ihn und feinen Vater ger 

fannt. : 

Nous lines et eux se prome-|®ir lafen, und fiegingen fpagteren: 
nérent. | | 

Vous que fai toujours chéri|@ïte, den ich immer wie meinen Var 


comme mon pére. | ter geliebt babe. 

Lui qui écrit si mal. Cr, der fo ſchlecht fbreibt. 

Eux qui sont si riches, n'ont rien|Ote, die fo reich find, haben nichts 
donne. gegeben. 


8. 123, Wenn nah einem alleinfiehenden perfönliden 
Fürworte, das beziehende Fürwort qui (der, die, das), fich bes 
findet, fo muß das zweite mit dem Zeitworte verbundene perfönlis 
He Fürwort im Franzoͤſiſchen ausgelaffen werden, und das Zeitwort 
mit dem Für worte in der Perfonund Zahl übereinflimmen, 3 B. 


Moi qui suis votre pére. Ich, der id dein Vater bin, 
Toi qui es pauvre. Du, der du arm biſt. | 
Nous qui sommes chrétiens. Bir, die wir Chriften find. 


Vous qui êtes si riches. Ihr, die ihr fo reich feid. 


Anmerkung. Oefters wiederholt und gebraucht man zu mehrerems 
Nachdrucke auch zwei Fürwörter der nämlichen Perfon, 3 B. 
Moi je n’y vais pas. 13H gehe nicht Bin. 

Moi je restai et lui s’en alla. Ich blich, und er ging. 
Je soutiens moi, oder moi jesou-| Sch behaupte. 

iens. E 
Je n’en sais rien moi. | Ich weiß nichts davon. 


2 a 


338 ($. 124) Gebraud der alleinftebenben perſonl. Für, 


Je ne la connais pas moi, 3 d kenne fie nicht. 
Nous le.choisirons lui. Ihn werden wir wählen. 
Vous, vous n’y étiez pas. Ste waren nicht dabei. 


8. 124. Diefe Gürwörter werden übrigens noch ferner gebraucht: 
1) Nah jedem Vorworte; 3. ©. | - 


Xl l'a fait pour moi. Er bat es für mich geth 

Je suis fache contre lui. Sd bin auf ihn böfe. 

Nous pensons à eux,m.,& elles, f. Wir denfen an fie. 

Je n'ai jamais parlé d’elle. Ich Habe nie von ihr geſprochen. 

Je ne sors jamais sans lui. Sd gehe nie ohne ibn aus, 
Elle était à côté de moi. Sie war neben mir. 

Nous allons chez eux, chez elles. Wir gehen zu ibrien. 

Il est arrivé avec elle. Er ift mit ihr angefommen. 

Entre lui et elle. Zwifchen ihm und ihre. 


Cette pomme est-elle pour moi ?|IR diefer Apfel für mich? 
Elle était assise a côté de vous.|&ite faß neben Sbnen, 
Nous allons chez lui. Mir sehen ju ibm. 


2) Nah dem Zeitworte Elre, in folgenden Nedons⸗ 
C'est moi qui ai fait cela. Ich bin ed, der dieß gethan hat. 
C’est vous qui Pavez raconté. [Ole find es, der es erzählt hat. 
Ce n’est pas toi qui as écritcette| Du bift es nicht, der diefen Brief 


lettre. ; geichreiben bat. 

C’est nous qui l’avons dit. Wir haben es gefagt. 

Ce sont eux qui Pont écrit. Sie haben es gefchrieben. 

Ce n’est pas vousquiaveztaill&] Sie haben. diefe Federn nicht ge: 
ces plumes. fehnitten. _ 

C’est lui, c’est elle. Er ift es, fie iftes. 

Ce n’est pas pous. Wir find es nicht. 
Est-ce vous Sind Sie es? 


Ce n'est pas moi, ce sont eux, Ich bin es nicht, fie find es. 
ce sont elles. | 


3) In Verbindung mit dem Worte- même (ſelbſt), welches. 
mit diefen Fürwörtern duch einen Bindeftrich verbunden wird, 
+ als: moi-même, id fefbft ,toi-même, du felbſt, lui-même, er felbft, 

elle-même , fie felbft, nous-mêmes, wir felbft, vous-mêmes., ihr 
felbit, Sie felbft, eux-mêmes , elles-mêmes, fie felbft, wenn auch das 
Fürwort bei fe [6 ft im Deutfchen nicht wieoerholt wird, z. B. 


Je le ferai moi-même. u Sch werde es felbft machen. 
Tu le feras toi-même. Du wirft es felbft thun. | 
I y va lui-même. _ Er geht ſelbſt bin. 

Nous y allons nous-mêmes. Wir gehen felbft bin. 


. Vous lui écrivez vous-même, |®ie ſchreiben ibn ſelbſt. 


— 


» 
I 


| 





(8.125.126) Usage des pron.pers. disjoints. 339 


Mes soeurs le font elles-mêmes. Es Schweſtern machen es felbft. 
Le charpentier viendra lui-même. [Der Zimmermann wird felbft fommen. 


45) Mit der 3. Endung in Verbindung der Zeitwörter, COU- 
rir, laufen, accourir, berbet laufen, aller, gehen, venir, 
—— penser, denken, und étre in der Bedeutung, gehö- 
ren, z. B. i 


Lorsqu'il me vit, il courut ajAls er mich fab, lief er auf mich zu, 


moi. on su mir ber. | 
Lorsque je le vis, j’allaı à lui. Als id ihn ÊT ging id auf ihn zu. : 
Je pense à vous. _ Ich denke an Sie. 
Cette plume n’est pas à moi. |Diefe Feder gehert nicht mir. 
Ces chevaux sont a elle. Diefe Pferde gehören ihr. 
Ce livre est-il à vous? ..  |Gebôrt diefes Buch Ihnen? 
Venez aupres de moi. Kommen Sie ju mir. 


5) Rad den Beiwörtern, welche die 2. oder 3. Endung regieren, 
(Siche S. 320, 321, 8. 88, 90), und nad den jurüdfebrenden 
Zeitwörtern, à D. 

Tl est mécontent de lui. 
Il se recommande à vous. 
Conformez-vous à elle. 


Er ift unzufrieden mit ibm. 
Er empfiehlt fih Ihnen. 
Richten Sie fih nad ihr. 


6) Nach der Berneinung ne-que, nur, ÿ ®. 





Je ne le dirai qu'à lui. 
Elle ne connait que lui. 
Il ne l'a confié qu’à moi. 


Sch werde es nur ihm fagen: 
Sie kennt nur ibn. 
Er Bat es nur mir anvertraut. 


8. 125. Das deutfde Fürwort ſich brüdt der Sranzofe duch 





- VOUS , lu: elle, eux . elles , aus, wenn von befiimmten Perfo- 


nen oder Dingen die Nebe ift, 3 D. 


Avez-vous de l'argent sur vous ?| Haben Sie Geld bei fi? 
Il a toujours un canif sur lui. Er hat immer ein Federmeſſer bei fl. 


Ils n'agissent que pour eux. Sie banteln nur für fi. 

Ma soeur aura des épingles sur | Meine Schwefter wird Stecknadeln bei 
__ elle. | fit haben. 
L’aimant attira le fer à lui. Der Magnet zog das Eifen an fih. 


8. 120. Soi, fich, iſt in der vielfahen Zahl fait gar nicht ges 
e=: 


braͤuchiich, es wird von Sachen männlichen und weiblichen 


ſchlechtes, und auch von Perfonen,-in einem allgemeinen und 


unbeſtimmten Sinne gebraudt, z. B. 


L'aimant attire le fer à soi. ‘| Der Magnet zieht das Eiſen an ſich 


Le vice est odieux de soi. Das Lafter iſt an ſich verhaßt. | 
: On doit parler rarement de soi.| Dan muß felten von fi) reden. 
' Chacun travaille pour soi. Jeder arbeitet für ſich. 


— 


* 





/ 
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Il est souvent bon d’avoir delar- @r iR oft gut, Geld bei fit de 
gent sur soi. haben. 

N’aimer que soi, c'est être mau- Nur fi Tieben, Heißt ein fchlechter 
vais citoyen. | Bürger feyn. 


Bet weiblihen Hauptwörtern gebrauht man lieber elle, 
flatt soi, 3 ©. 


La rivière entraine avec elle tout|Der Fluß reißt Alles mit fi fort , 
ce qu’elle rencontre. was er antrifft. 
La vertu est aimable elle-|Die Tugend if an und für fh Les 
même; oder en elle-même, oder| benswürdig. 
d'elle-même. 


Gin merkwürdiger Unterfhied zwifchen den Yürwörtern der Iten Pers 
fon und jenen der erfien und zweiten, if, Daß biefe nur Perfonen oder 
perfonifizirte Sachen bezeichnen können, jene aber, das ift: il, 
ils , elle, elles, fowohl von Perfonen als Sachen gelagt werden. 


Jedoch muß man bemerken, daß die alleinftehenden Fürwoͤrter: Zus, 
eux , elle, elles, in der Aten oder in der Indireften Endung, d. |. wenn 
ein Vorwort vor felben fteht, für Sachen nicht angewendet werden, ſon⸗ 
dern durch die Yürwörter le , la, les, oder en und y zu erlegen ſind; 
alfo, anflatt ju fagen: ce drap est mauvais, on ne peut rien faire 
de lui: biefes Tuch ift fleht, man ann nichts daraus maden, muß 
es beißen: ce drap est mauvais, on n’en peut rien faire. — Anſtatt: 
cette maison est vieille, vous ne tirerez pas cert écus d'elle, 
diefes Haus iſt alt, Sie werden nicht 100 Thaler davon beziehen, wird 
man fagen: vous n'en tirerez pas cent écas. — Von einem Dichter 
fagt man: que pense-t-on de lui? von feinen Werfen aber: qu'en 
pense-t-on ? — Eben fo wenig kann man von einem Baume fagen: ne 
montez pas sur lui, pour en cueilhr les fruits, vous tomberiez; 
fondern, n’y montez pas, vous tomberiez. 


Deutlicher wird diefe Regel noch durd tie Antworten, auf folgende 
Sragen: Est-ce là votre maison ? Ce l’est. — Sont-ce là vos amu- 
sements ? Ce les sont. — Sont-ce là vos robes ? Ce ne les sont 
pas. — Qu’ attendez-vöus de ces arbres ? Je n’en attends rien. — 
Que mettrez-vous à votre boutique ? j’y mettrai une enseigne. — 


So verhält es ſich mit den verbindenden Fürwoͤrtern, lui, leur, wenn 
fie anftatt, a lui, a eux, a elle fteben, und nur von Perfonen gefagt 
werden Fönnen. Man fagt Daher nicht: cette maison est trop petite, je 
lui ajouterai uu pavillon, fondern j’ ajouterai etc. fo aut nidt: ces 
bâtiments n’etant pas assez grands, je leur ferai ajouter une aile, 
foudern j’y ferai ajouter; wenn man von Gefchäften fpricht, fo faun 
nicht gefagt werden: je lui ou je leur donnerai tous mes soins; fon« 
dern j’y donnerai etc. oder: cet arbre vacille, je lui ferai mettre 


un tuteur, man fage: j'y ferai mettre un tuteur, ich werde ihm eine 
Stütze geben, 
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Das verkindende Gürivort leur, wird zuweilen, von Thieren, Pflan- 
zen und fogar von unbelebten Dingen gefagt, à. 8. ces chevaux sont 
fatigués, faites-leur donner un peu de vin. — Ces orangers vont 
perir, si on ne leur donne pas de l’eau. — Ces murs sont mal 
aits ; on ne Jeur a pas donné assez de talus. 


Zur Uibung über die alleinftebenden perfänlihen Für 


wörter. 


Qui est-ce 1)? — C’est moi. Est-ce le maitre à danser que . 


je vois venir la 2)? — C’est lui-même. Est-ce vous qui avez 
cassé 3) mon verre ? — Non, ce n’est pas moi. Ce sont vos 
frères qui me l'ont pris. — Non, ce ne sont pas eux. Ces plu- 
mes sont pour moi, et celles-là 4) pour toi. Venez avec moi. 
Il n'est pas question 5) de vous. Je suis d’un an plus jeune que lui. 
Elle seule 6) en est capable 7). Allons d’abord 8) chez lui et 
alors 9) chez elle. Tu en 10) es la cause 11) toi-même. Il vous 
en 12) denne l’occasion 13) lui-même. J’espere 14) que vous 
vous souviendrez 15) de moi. Mon oncle reçoit 16) tous les jours 
une lettre de moi. Je n'ai vu que 17) lui. Toi tu ne le connais 
pas. Lui il ne l’a jamais vue 18). Mei je vous dis qu'il ne le fera 
pas 19). Je n’ai pas besoin 20) de lui. Parle-t-il 21) de li, d’elle 
outde moi? — A qui 22) est 23) donc ce livre ? — Il est à moi. — 
Je crois 24) qu'il est à lui 25). L'avez-vous appris 20) de lui- 
même , ou de son frère ? — Qui s’accusera 27) soi-même ? Elle 
ne se fie 28) pas à lui. Je pense sans cesse 29) a-elle. Cette mai- 
son n'est plus à lui. A qui est-elle donc à present? — A nous. Il 
est sage de parler peu de soi. Votre soeur a été plus appliquée 
que vous; ces fleurs sont pour elle. Je ne vais pas a la comédie 
sans elle. Nous irons à la campagne lui et moi. Il se trompe 30) 
lu mème. Il faut penser 31) à soi-même. Elle n’aime qu’elle- 
même , 


1) Wer ift es? 2) den ich da kommen febe. 3) zerbrochen. 4) tiefe ta. 
5) es ift nicht die Rede. 6) allein. 7) ift deffen fähig. 8) zuerft. 9) hernach. 
10) daran. 11) Schuld. 12) dazu. 13) Anlaß, Gelegenheit. 14) ich hoffe. 


15) Sie werden ſich erinnern. 16) erhält. 17) id babe nur ... geſehn. 18) bat fie nie 


gefeben. 19) daß er es nicht tbun wird. 20) ich braͤuche, bebarf. 21) fpricht er. 


— 


22) wem. 23) gehört. 24) ich glaube. 25) daß es ibm gebôre. 26) haben Sie 


es erfahren? 27) wer wird fit .... ahllagen. 28) fie traut. nicht. 20) beftäntis. 
30) er irrt fih. 31) man muß denken. 





Vous êtes plus heureux que nous. H a au moins 1) dix 
aus de plus que vous. Elle n’a vu que vous et lui. Mes cousins 
vont 2) à Baden, nous nous amuserons 3) mieux qu’eux — 
Monsieur N. logera chex eux. — Pourquoi 4) n’allez-vous pas 5) 
aussi avec eux Ÿ — Voilà deux lettres de Paris, elles sont pour 


1) Benigkens. 2) gehen. 3) wir werden uns unterhalten. 4) warum. 5) ge: 
ben Sie nicht. 


342 ($. 122 — 124.) Aufgaben über die alleinſt. perſonl. Fürw. 


eux. — Si vous voulez 6), je vous adresserai 7) à eux. Mon 
grand-père n’est pas content d'eux. J'aime beaucoup mes frères, 
je les regrette 8), je rêve 9) d'eux. Nous savons 10) que vous 
vous moquez 11) de nous. Ce jardin n'est plus à nous. — A qui 
est-il? — A mes tantes. — Comment! à elles’? Ces cerises sont 
de nous et ces pêches de vous. Quand je suis loin 12) de vous, 
je pense toujours à vons. Celui qu’on méprise 13) vaut 14) sou- 
vent mieux que soi. 11 faut aimer 15) son prochain 16) comme 
soi-même. Je taille 17) mes plumes moi-même. 


6) wenn Sie wollen. 7) id werde eud féiden, oder abrefiiren. 8) id febne 
mich nad) ihnen. 9) es träunt mir. 10) wir wiffen. 11) daß Sie fit luftig mas 
chen. 42) weit. 13) derjenige, den man veradtet. 14) ift. 15) man muß ... lies 
ben. 16) Nächſte. 17) ich ſchneide. 


57. (8. 122). 


Erinnern Sie fih 1) meiner, wann Sie in Paris feyn werden 2). 
Srharmen Sie fih 3) feiner und ihrer. Diefes Bud 'ift nicht 4) für mid). 
Diefe Bleiftifte find für Dich und für fie. Sprechen Sie von mir oder von 
ihm? Dein Bruder erinnert fid nicht 5) mehr deiner. Sie denkt 6) an 
mid 8) nicht mehr 7). Diefer Apfel bier 9) gehört 10) mir, und Diefer 
da 11) dir. Wenten Sie fih 12) an ihn, und nidt 13) an fie. Ich habe 
eine gute Meinung 14) von ihr. Gehen Sie 15) mit ibm, mit ihr. Ge: 
ben Ste 10) mit mir. Er fpottet 17). urfer und euer. Seine Onkel haben 
ihn heute wieder 18) ausgejanft 19), er fpottet ihrer, ex fagt Böfes von 
Ihnen. Dieſe Tinte ift von uns. Die Birnen gehören 20) uns, und die 
Zwetſchken Ihnen. Deine Brüder find nach Berlin gereifet, ich erwarte 
Nachrichten von ihnen. Niemand freuet fih mehr darüber 21) als id. 
Schreiben Sie uns nicht fo felten, denken 22) Sie öfter an ung. 


| 1) Souvenez-vous. 2) serez. 5) ayez pitié. 4) n’est pas. 5) ne se 
souvient. 6) elle ne pense, 7) plus. 8). 9) pomme-ci, f. 10) est. 
11) celle-là, 12) adressez-vous. 13) et non pas. 14) opinion, f. 15) al- 
lez. 16) venez. 17) il se moque. 18) encore, 19) grondé. 20) sont, 


21) personne ne s’en réjouit plus. 22) pensez, 
… 58. (8$. 123 — 124). 


Melden Sie 1) es uns, mir und ibm. Ich bin es, der ed getban 
bat 2). Bedürfen Sie nod 3) meiner? Sie trauet 4) ihm 6) nicht 
mehr 5). Es ift beffer 7) feine Gefchäfte felbft zu führen 8). Das vers 
ſteht 9) ſich von ſelbſt. Man bat feinen 10) ficherern 11) Boten 12) als 
ſich feld. Er if immer mit fih felbf unzufrieden. Er liebt nur 13) fi; 


4) Mandez, 2) qui l'ai fait, 3) avez-vous encore besoin. 4) elle ne se fie, 


5) plus, 6). 7) il vaut mieux. 8) conduire, Q) cela s'entend, 10) on 
n'a point, 11) meilleur. 12) messager, m. 13) il n'aime que. 


P 
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| fie liebt nur ſich; und wenn 14) man 15) nur 12) ſich liebt 16), wird 


man nicht leicht von Jemanden geliebt 18). Er fpricht immer von fic felbft. 
Es ift 19) eine Schwachheit 20) immer 22) mit fid ſelbſt 24) unzufries 
den 23) zu ſeyn 22)). 8 
14) quand. 15) on. 10) h’aime. 17) que. 18) on n’est guere aimé de 
personne, 1Q) c’est, 20) faiblesse, f. 24) être. 22). 23) mécontent. 24). 


s À 


| 59. (88 124 _ 195 — 1 06). 


Ich habe es 1) felbft 3) gefeben 2). Du thuft 4) es felbft. Sie wird 
felbft -temmen 5). Mein Freund bat fit 6) ſelbſt angeboten 7). Meik 
Bruder ſagt es 8) ſelbſt. Wir werden felbft hin gehen 9). Schneiden 
Sie 10) Ihre Federn ſelbſt? Seine Brüder werden felbft fommen 11). 
Meine. Schweſtern machen fih 12) ihre Kielder felbft. Haben Sie einen 
Bleiftift bei 13) fih ? Nein, aber Der Herr Profeſſor bat 14) Immer einen 
bei fi. Meine Brüder lieben nur 15) fit. Sie denkt nur an fih. Wann 
man in Jemandes Dienflen 17) if 46), gehört man nicht mehr 18) 
fin fetbft an. : | 


_ 4) Je l'ai, 2) vu, 3). 4) tu fais; 5) viendra. 6) s’est, 7) offert, 
8) dit. 9) irons, 10) taillez. 11) viendront, 12) se font. 18) sur. 


14) en a. 15) n'aiment que, 16). 17) au service de quelqu'un, 18) on 
n’est plus. To | 


7 Dreizehntes Kapitel 
Zueignende Sürwôrter. (Pronoms possessifs.) | 
| Br (Siehe ©. 94, 101). I 


8.127. Wenn die Fürwörter, fein, ſeine; ihr, ihre, son, 
sa,.ses; leur, leurs, ſich auf lebloſe Dinge beziehen, fo koͤnnen 
fie nur in der 1. und 4. Endung in dem nämlichen Satze, wo das 
Hauptwort ſteht, auf welches ſie ſich beziehen, gebraucht werden; folgt 
aber eine 1. oder 4. Endung dieſer Fürwörter in einem zweiten 
Sage, fo werden fie gewoͤhnlich im Franzoͤſiſchen nicht angewendet, ſtatt 
Derfelben bedient man fi des Artikels und des beziehenden Für⸗ 
wortes en, ÿ D. - | 


4 


La Seine a sa source en Bour-| Die Seine hat ihren Urfprung in 
pogne et son embouchure au! Burgund und ihre Mündung bei - 


àvre-de-Grace. _ *Hävre-de-Grace. 
Cette rivière est peu large ; mais| Diefer Fluß iſt wenig breit, fein Bett 
le lit en est très-profond. - aber ift fehr tief, (wörtlich: Aber . 


oo. | das Bert dDeffelben ift febr tief). 
Vienne a ses agréments aussi] ®ien hat feine Annehmlichkeiten eben 
bien que Paris, les environs] fo gut wie Paris, befonders feine 
4 ° 3 ” | 
$ à „tr 





344 ($. 128 — 130.) Berbindende zueignende Fürmwörter. 


surtont en sont charmants et] Umgebungen find reijend und was 
‘pittoresques. leriſch, (wörtlih: Befonders die 
Umgebungen davon find, 26.) 


| 8. 128° Stehen hingegen obige Sürwörter in der 2. oder 3. 
Endung, oder in Bertintung mit Vorwoͤrtern, fo bat das Für 
‚wort en niht Statt, 5. 3. 


Cette ville étonne par la lar-|Diefe Stadt erregt wegen der Breite 
geur de ses rues. . | tbrer Straßen Erſtaunen. 
Le Danube est sorti de son lit.|Die Donau iſt aus ihrem Bette ges 


troten. 
Ces arbres sont estimés pour la Dieſe Bäume werden wegen der Güte 
bonté de leurs fruits. ihrer Grüchte geſchätzt. 


Weil die Wörter Davon, dDeffelben, derfelben, deffen, 
Deren, welche en heißen, hier nicht angebracht werden können. 


$. 129. Die verbindenden zueignenden Gürwörter ner 
den vor jedem Hauptmworte, und vor den Beiwörtern, weiche fü 
auf einen verfchiedenen Gegenſtand beziehen, wiederholt, 3. 8. 


‘Son père et sa mere arriveront] Sein Vater und feine Mutter werden 
la semaine prochaine. die Fünftige Woche ankommen. 
Les enfants doivent obeir aleurs| Die Kinder müffen ihren Aeltern und 

parents et à leurs maitres. Lehrern gehorchen. 
Je connais ses bonnes et ses|\ch fenne feine guten und ſchlechten 
mauvaises qualités. Gigenfdañften. 


Kommen hingegen die ein Hauptwort begleitenden Belwörter einem 
und demfelben Gegenfiante ju; fo wird das zueignende Yürwort blos vor 
das srfte Beimort gefegt, 3. B. 


% 
Mon cher et digne ami. Mein theurer und würdiger Freund. 
Mes bons et fidèles compagnons. |Meine guten und treuen Gefährten. 


8. 130. Man gebraucht im Yranzöfifhen den Artikel, anfatt dee 
jueignenden Fürwörter, wenn durch die perfönlihen Fürs 
wörter: Je, tu, il, me, te, se, nous, vous etc. die Sache deuts 
Üh genug beftimmt if, und feine Zweideutigkeit entfteben fann ; daher 
fagt man: j'ai mal à l'oeil; je me suis blessé au bras; la tête 
lui fait mal. | | 


Denn aber die perfönlichen Fürwoͤrter die Zweidentigfeit nicht bes 
nehmen; fo muß das zueignende Fürwort dem Hauptworte beis 
gefügt werden, als: je vois que ma jambe s'enfle ; bier ftebt das 
‚jueignende Yürwort ma: weil man eben fo gut Las Bein eines Andern 
als das Seinige, ſchwellen fehen kann. Aus dem nämlichen Grunde , fagt 
man: Elle lui donna sa main à baiser. — Il a donné hardiment 
son bras au chirurgien, — Il perd tout son sang ; denn in Diefen 
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Sägen, bezeichnen nur die zueignenden Fürwörter beflimmt, daß 
man von feiner Hand, feinem Arme, feinem Blute und nicht von | 
der Hand, dem Arme und dem Blute eines Andern fprede. 


Bei den Zeitwörtern, welche mit zwei Fürwoͤrtern der nämlichen 
Perfon abgewandelt werden, fällt gewöhnlich alle Zweideutigfeit weg; 
wenn id fage: je me suis blessé à la main; fo tft es Har, daß ich von 
meiner Hand rede, und Die Anwendung Des zueignenden Yürwortes , würde 
ein Fehler feyn. Indeſſen berechtiget der Gebrauch) zu den folgenden Redens⸗ 
arten: je me suis tenu toute la journée sur mes jambes. Je lai 
va de mes propres yeux. Je l'ai entendu de mes propres 
‘oreilles. ( Acudemie.) 


Der Artikel wird ferner noch an Die Stelle des zuelgnenden 
Fürwortes defeßt, vor den Hauptwoörtern, auf welche die beziehen⸗ 
den Fürwörter qui, que, dont, und ein Fürwort von der nämlichen Perfon 
. als die zueignenden Fürwoͤrter find, folgen müffen, 3. 3. Anſtatt zu fagen: 

_ Suivez mon conseil que je vous donne, befolgen Sie meinen Ihnen 
‚gegebenen Rath; accusez-moi la receptian de ma dernière lettre que 
je vous ai écrite, melden Sie mir den Empfang meines legten Ihnen . 
zugeſendeten Schreibens; tâchez de conserver vos amis qui vous 
sont utiles, trachten Sie Sbre, Ihnen fo nübliden Greunde, zu erbal- 
ten; muf gefagt werden: Suivez le conseil que je vous donne — ac- 
eusez-moi la reception de la derniére lettre que je vous ai 
écrite — tächez de conserver les amis qui vous sont utiles. 


| g. 131. In vielen Fallen erfordert der Geiſt der franzoͤſiſchen Sprache, 
DaB Das deutſche per ſoͤnliche Fürwort durch ein zueignendes 
ausgedrückt werde, z. B. 


N est venu à mon secours. Er iſt mir zu Hilfe gefommen. 


Je tombai à ses pieds. Ich fiel ibm zu Süßen 

Je me jetai à son cou. Ich fiel ihm um den Hals. | 

C’est a mon tour,. et non pas! Die Reihe if an mir und nidt an 
au vötre. Ihnen. 


C'est à son tour, à notre tour. | Die Reipe iſt an ihm, (an ihr), an uns. 
Je reçois souvent de ses nou-|S® befomme oft Nachrichten von ibm, 
velles, de leurs nouvelles. (von ihr), von ihnen. 


Dieß find eigentlich Gallicismen, d. h. der franzoͤſiſchen Sprade 
eigenthümtiche Auedrüde, fo wie die der deutfchen Sprache eigenthümlichen, 


Sermanismen genannt werden. 


8. 132. Nah dem Zeitworte changer, ändern, wechſela, 

Läßt der Franzoſe Das zueignende Fürwort ganz weg, und nimmt 

: dafür de, desgleihen in allen jenen Fällen, wo feine Zweideutig- 
Leit zu befürchten if, 3. D. | : 

Changer de résolution, d'avis, Seinen Entſchluß, feine Meinung, 

d’opinion, de conduite, de re-| fein Detragen, feine Religion än⸗ 

lgioon.. . .,. , …. : dem. . : L 
M, Ote Aufl. 23 
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Changer de vie, de moeurs. |&eine £ebensart, feine Sitten ändeure. 
‘Changer de langage, de dis-|Seine @prade, fein Geſpräch âne 
cours. | | 


dern. 
Changer de route, de chemin. Eine andere Straße, einen andern 
| Weg einfchlagen oder nehmen. 


. Changer de moyens. Andere Mittel ergreifen. 
Changer de logis, de demeure.| Seine Wohnung ändern, 
‚ Changer de face. Eine andere Geftalt, sin anderes An⸗ 
fehn gewinnen. 


‚Changer de domestique, de| Einen andern Bedienten nehmen, eis 
maitre, de souliers. de bottes,| nen andern Derrn befommen, ans 
‘de chemise, d’habit, etc. az. | dere Schuhe, Stiefeln, ein anderes 
Hemd, Kleid, ıc. anziehen. 
Ouvrez les oreilles. Machen Sie Ihre Ohren auf. 
Mes souliers me blessent. Meine Schuhe drüden mich. 


Beine Zuflucht au Jemanden, ju etwas nehmen, heißt avoir re- 


cours à qn., à gch., oder recourir à qn., à gch. 


8.133. Wenn ein zueignendes Fürwort mit den Titelwôr- 
tern, Monseigneur, Monsieur, Madame, Mademoiselle, oder 
mit dem Worte font, ganz, al, in Verbindung kommt, fo fteht dafiglbe 
allezeit nach dieſen Wörtern, 3. 2. | 


Comment se porie monsieur Wie befindet ſich Ihr Herr Bruder ? 
votre frere ? 


-r 


Il écrit a madame sa tante. Er fohreibt feiner Frau Tante. 
Cette montre d’or est de made-|Diefe goldme Ubr ift von Ihrem 
moiselle votre soeur, Fräulein Schwefter. 


Portez ces lettres à messieurs] Tragen Sie diefe Briefe zu Sbren 
vos cousins. Herren Bettern. 

Voila les gants de mesdames] Da find tie Handfchuhe Ihrer Grau 
vos tantes. Santen. | 

J’ai vu mesdemoiselles vos filles.| Sch habe Ihre Fräulein Töchter ges 

fchen. | 

sh ift. meine ganze Gamilie. , : 

Er wird von feiner ganzen Familie 
gehaßt. v* | 


$. 134. Die Wörter Grau, Fräulein, drüdt men mit dame, 
demoiselle aus, wenn fie von feinem Worte begleitet find, tag eine Würde 
oder einen Stand anzeigt, oder wenn fie ein Bet: ‘oder Zahlwort, 
ein anzeigendbes, fragendes oder unbeftimmtes Fürwort 
vor fih Haben, 5. 8. | ' 
Connaissez-vous la dame quil Kennen Sie tie Grau, die mich ges 
m’a salué ? : grüßt bat ? | u 
De quelles dames parlez-vous?| Ben welchen Damen fpreden Sie? 
Je me suis promenñé avec deux| Ich bin. mit zwei Damen und vier 
dames et quatre demoiselles.|:. Sräulein fpazieven gegangen. 


Voici toute ma famille. 
II est ’hai de toute sa famille. 


. La bonne demoiselle! _ Das gute Gräulein ! 


eWo 
⸗ J .. 








($. 127 — 135.) -- Pronos posvessifs disjoints. : 347 
6. 88. 197— 28-19 — 4134 IN — 433 —19%); " it 
\ 4: RE LT u TL UE 


| Die Vögel 1) erwärmen 2) ihre Sungen 3) mit 4) ihren Flügen 5). 


ben die Kinder 6) fhon 7) ihr Nachmittagsbeot 9) orkommen 8)? Die 

tadt bat ihre Annehmlichkeiten: 10) .eben fo: gut 11) wie 12) Das Land. 
Paris ift fhön, man bewundert 43) feine Größe’ 14), ‚feine Paläfte 15) 
und feine Spaziergänge 16). Die Stadt Paris ift fchön, ich bewundere 17) 
die Größe ihrer Gebäude 2: Warten. Sie. 19) einen Augenblick 20) ,' id 
gehe 21). mit Ihnen, ich fude nur 22) meinen.Qut,. Stod 23) „und 
meine Handfchuhe. Geben Gie.24) mir oft Nachricht von Ihnen. Wir wer 
den bald 20) unfere Wohnung ändern 25). Was 27) wird ihr Herr Bas 
ter 29) dazu fagen 28) ? Haben Sie 30) e8 feinem Herrn Bruder 32) ges 
fagt 31)? Haben Sie Ihrer Grau Tahte gefchrieben? Wie befinden fi 33) 
alle diefe Frauen? Dieß ift 34) meine ganze Hoffnung. 


1) Oiseau, m. 2) échauffent. 3) petits, 4) avec. 5) aile, f. O)les 
enfants ont-ils.7).8) eu. 9) goûter, m. 10) agrément, m. 11) aussi bien. 
12) que. 13) on admire. 14) grandeur, f. 15) palais, m. 16) ptome- 
nade, f. 12?) admire. 18) bâtiment, m. 19).aitendez. 20) moment, m. 
24) vais. 22) je ne cherche que, 23) canne, f. 24) donnez. 25) nous 
changerons. 26) bientôt. 27) que. 28) dira. 29). 30) avez-vous. 31) dit. 
32). 33) comment se portent, 34) voilà. + ue 


LA ‘ı * 
, + 


Bon dem Gebraude der -alleinftebenden zueignenden Fürmörter. 


S. 135. Diefe Fürwörter beziehen Fi Immer auf ein vorhe r⸗ 
gebendes Hauptwort #), und: ftimmen mit demfetben in dem Se 


* 


»fchlechte und in der Zahl überein, 3. V. 


- Dites-moi votre sentiment, je| Sagen Sie mir Ihre Meinung, id 


+ 


vous dirai le mien. , 4. will Ihnen die meinige fagen. ; 
Vous avez vos raisons, et moi Sie haben Ihre Gründe, und ih die 
j'ai les miennes. | meinigen. 


| Anmerk. Die Sürwörter: le mien, le tien, le sien, le . 
nôtre, le vôtre. le leur, fônnen.fid nie auf Hauptwörter tele 
Sachen bedeuten, als: ame, esprit, épée, plume, etc. beziehen, 


‚wenn diefe Hauptwörter die Stelle der Perfon veutreten, mit der oder non 


welcher man fpricht, 3. B. Man fagt von einem vortreffliden Schriftiteller, 
Il n’y a pas de meilleure plume que lui: nidt, que la sienne, dieß 
würde beiffen, Daß die Feder mit der er fchreibt vorteefflih fg. 


Go qu zu einem Manne der im echten. ercellirt, fagt man: 
Il n’y pas de meilleure épée‘que vous, nit aber: quela yötre, wel» 


*) Es wäre alfo der argeführten Negel zu Kolge ein Fehler, zu freiben :. Je vous 
ai écrit te ’huit du présent. muis, et j’ai reçm la vôtre le quinze; es muß 
beißen: Je vous ai adressé ma lettre le ‘huit du présent mois, et j'ai reçu 
la vôtre le quinze, oder je vous ai écrit le *huit du présent mois, et j'ai reçu 
votre lettre le quinze. 


23 | 2 





360 (5. 139 1480 Bebraud her alleiaſtehenden anzeig. Fürm, 


trés-inégale, Ce! dise-lé, na pas de débit 7). Ces pou- 
lets-ci sont plus gras Qué (ces chapons-là. Je préfère ces becas- 
ses-ci 8) à ces perdrix-là. Ce jardin-ci et cette maison-là me 
coûtent quatre-vinigt”thille florins. Où avez-vous acheté ces fai- 
sans 9) et ces lievres 10) ? , 


D Ascona. 2). Edpuefss Vedelan. 10) Sa. 
- DU GR, GS. 139140 — 141). 


"find "aus Dem Garten der Tante. Schnei⸗ 

das Gefaulte 49 von diefer Birne da weg. 

getroffen 6), es fehlt ihm nichts 7) als die 

dort iſt vol 10) Fiſche 11). Meine Sprach⸗ 

8 Monats 14) erfdeinen 12). Wer 15) iR 

mn? Diefe Mädchen bier find’ fleißiger als 

8) A #6 es Km jenem Weizen 17) ale 

appelbäume 18) find höher als jene Eichen 19). Diefe Kühe 20) Hier 

im biefe Schafe Ei dort gehören 22) unferer Fante, "ih 


1) Griotte, f. 3) toupéz. 8) s’il: vous plaît, 4) pourri, m. 5) por- 
trait,.m. 6) ressemblant, 7) il ne lui manque, 8) parole, f. 9) ruis- 
seau, m. 10) plein, 11) poïäson , m. 12) paraîtra. 13) la fin. 14) mois, m. 
25} qui. 16) blé, rh. 17) froment, m. 18) peuplier, m. 19) chêne, m. 
20) vache, f. 21) brebis, f. mouton, m, 22) appartiennent, 


Bon dem Gebraude ber alleinftehenden anzeigenden Fürwörter. 
. CSlee ©. 104). 
8. 142. Diefe Gürwörter werden gebraucht: 


1) Wenn In einem Sage ein Hauptwort in der 2. Endung 
auf diefe Fürmwörter folgt, 3.8. * 


Ma chambre est plus. grande|Mein Zimmer iſt größer als bas oder 
qe celle de mon frere. dasjenige meines Bruders, 

La récolte de cette année est|Die heur ge Ernte if nicht fo ergies 
moins abondante que celle de| big, als die oder dirjenige vom 
l'année passée (dernière ). vorigen Jahre. 


2) Wenn in einem Sage folde Beimôrter vorfommen, 
welde im Franzoͤſiſchen blos von Haupt» oder Nebenwörtern (fie 
88. 49. 50) vermittelft: Vorfegung des Bormortes de gebildet werben, 
und von feinem Hauptworte begleitet find, fo wird tas deutſche 
Gefgledtémort (der, die, das), welches fi vor tergleihen Bel 
Pörtern befindet, durch celui, ceux., celle, celles, ausgedrückt, z. V. 
Je préfére le vin de ’Hongrie|I% ziehe den ungeriſchen Wein dem 

à celui d'Autriche. - oͤſterreichiſchen vor. 


_(& 142.) _ Usage des pron. démmotiétrat. disjoints. 351 


La ‘pièce - d'aujourdui est plus|Das Heutige Stuck iſt ſchoͤner als das 
belle que celle d’aÿant-hier. vorgeftrige. 

L’etoffe.de laine est ‘plus utile|Der wollene Zeug iſt nüblider als 
que celle de soie. " “ der feitene, 


3) Wenn aufdie alteinhihenden anzeigenden Süswrter, 
ein, beziehendes Fürwort (qui, que, der, Die, den, welder, 
welche, welchen, dont, defſen, deren, vondem, vonder, 
von Den,’ à- Qui, dem, der, meldem, welcher), entweder uns 
mittelbar' oder auch erſt nach einem Hauptworte in der 2. oder 
3. Endung folgt, à B. 


J’aime ceux qui font du bien à (Sd liebe diejenigen, welche ihrem 
leur prochain. Nächſten Gutes thun. 

Je connais celle de ces dames Ich fente diejenige von diefen Da- 
-à qui vous venez de parler,| mei, mit welcher Sie fo eben ges 
de qui (dont) vous venez de forochen Büben,, von welcher Sie 
parler. fo eben gefprochen haben. 


4) In’alten jewen Fällen, wo'der Deitfde entweder das 
nämiide Hauptmort in einem und demfelben Sage lieber wie- 
Derbolt, als daffelde duch ein anzetgendes Fürwort auszudrüden, 
oder wo es im Deutfchen mandmal ausgelaffen wird, 3. B. 


La beauté de l’ame relève celle! Die Schönheit Der Seele erhebt die 


du corps. - Schönheit. dea Körpers. , 1: 
On vend son jardin et celui de Man verkauft feinen und feines Vet⸗ 
Son Cousin. . ‚| tees: Sarten. 


Voicivoslivres et ceuxde votre Bier. fi: She und Ihrer Squ · ier 
soeur. Bücher. 

5) Wenn das deutfhe Fürwort, wer, duch derjenige 
welcher, aufgelôfet werden kann, vn wird wer nicht qui allein heißen, 
fondern celui qui, z. 2. 


Celui qui ‘aime son prochain Mer feinen Nächten Liebt, ift immer 
est toujours un citoyen esti-| ein fthäßbarer Bürger ‚ (ftatt der⸗ 


mable. jenige welcher). 
Celui qui ne travaille pas, ne me-| Wer nicht 'arheitet, verdient nicht zu 
rite pas de manger. effen. 


Anmerk. Jedoch wird celui in gewiffen Bodensartn, beſonders in 
ſprichwoͤrtlichen Saͤtzen, oft ſehr zierlich weggelaſſen, z. B. 


Qui promet heaucoup, donne Wer viel verfpricht ‚ gtöt oft wenig. 
‘ Souvent peu. 
Sauve qui peut! Mette fi, wer kann! 
On ne peut rien exiger de qui Von dem, ter nichts bat, tann man 
n’a rien. . nichts fordern. 


4 * 





362 (5. 143 — 145.) Gebrauch ber alleinftehenben anzeig. Für. 


{ 

Il raconte son histoire à qui @r erzählt feine Geſchichte jedem, der 
veut l’écouter. fie anhören will. 

Qui n’a point d’éducation , res- Wer feine Erziehung bat, gleicht ei⸗ 
semble à un corps sans ame. nem Körper ohne Seele. 

Rira bien qui rira le dernier. Wer juleßt lacht, lat am beßten. 

Qui se tait, cousent. ‚Wer ſchweigt, willigt ein. 





8. 143. Kommen in einem Sage zwei Hauptwärter vor, auf 
welche diefe Kürwörter fi beziehen, fo wird celui-ci ſtatt des Namens 
der Perfon oder Sade, von der zulegt, und celui-là flatt des 
Namens der Perfon oder Sade, von der zuerft die Rode wear, 


gebraucht, à. B. | 


Die zwei Philoſophen Heraklit und |Les deux philosophes Heraclite 
Demofrit waren ganz verfihiedener | et Démoerite étaient d’un ca- 
GBemüthsart; Diefer lachte immer, ractere bien différent ; celui- 
jener weinte ohne Unterlaÿ. ci riait toujours, celui-là pleu- 

- rait sans cesse. 


$. 144. Benn das.anzeigende und bezichende Fürwort 
duch, andere Wörter von einander getrennt find, fo wird au, 
celui-là, celle-là, ceux-là , celles-là gebraucht, welches der Rede 
einen befondern Nachd ruck gibt, à ©. 


Celui-Ja est vraiment sage, quil Derjenige iſt wahrhaft weile , Der 

préfère son devoir à ses plai-| feine Pflidt feinen Vergnügungen 
sirs. vorsieht. 

De toutes les femmes, celle-lajlinter allen Grauen tft diefenige die 
est la plus heureuse, qurn’ai-| glüdlichfte, welche nur ihren Mann 
me que son mari et sesenfants.| und ihre Kinder liebt. 


.» Ober: 
Celui qui préfère son devoir 4] Derjenige , welcher feine Pflicht feis 
ses plaisirs, est vraiment sage.| nen Sergnügungen vorzieht, if 
En wahrhaft weiſe. | 
De toutes les femmes, celle qui| tinter allen Grauen if diejenige die 
n’aime que son mari et ses| glüdlichfte, welche nur ihren Mann 
enfants, est la plus heureuse.| und ihre Kinder liebt. 


$. 145. Ceci, dieß, diefes, cela, dief, jenes, find auch 
. alleinfehende angeigende Fürwörter, und werden nur unbe: 
ſimmt von Sachen gefagt, 5. B. | 


Ceci est fort joli. _ Dies Ik ſehr hübſch. 
Qui vous a dit cela ? Wer bat Ihnen das gefagt ? 
Mon frère ne fait pas cela. Das thut mein Bruder nicht. 
e dites-vous de ceci? Bas fagen Sie von diefem? 
‚eCi est à moi, cela est a vous. | Diefes 


ft mein, fees gehört Ihnen. 


. Cela est juste. Das if billig. 








($. 146.3: Thèmes sur Les pron. demonsir. dis. 363 | 


Répondez à rela. | Antworten Sie auf das. - 10: br 
Ceci est de la soie, cela est del Diefes it Seide, jenes iſt Wolke“. 
a laine. . 


Gewöhnlich wird aber ceci und cela ohne Unterſchied für ba 8 oder 
diefes gebraucht: Comment vous plait ceci? comment vous plait 
cela ? Wie gefällt Ihnen das, diefes ? | | 


| 8. 146. Le même, la même, derfelbe,\biefelbe, Dasfelbe, 
eben Derfelbe, Der nämliche, bezeichnen mit frdftigerem. Nate 
drude Lie Sdentität (Nämlichkeit) der Perfon oder Sade, und können 
entweder allein oder mit einem Dauptworte in Verbindung fteben, x. D, 


Il est toujours le möme. Gr if immer derſelbe. 
Elle n’est plus la même. Ste ift nicht mehr diefelbe. i 
Donnez-moi du même vin. Geben Sie mie von dem nämlichen 
‚ eine. ‘ ur 
Vous faites toujours les mêmes; Sie machen immer die nämlichen 
fautes. Fehler. 


Zur Uibung über die alleinfebenden anzeigenden 
| ürwörter. 


La porcelaine de la Chine est plus chere que celle de Saxe. 
“ Je préfère la montre d’argent à celle d’or. Voilà la gazette 
d'hier, je l'ai déjà lue, apportez-moi celle d'aujourd'hui. Les 
chevaux du prince sont mieux dressés que ceux du comte. Voici 
deux livres; prenez celüi-ci ou celui-là. Choisissez de ces pom- 
mes ; gardez celles-ci, laissez - moi celles-là. Laquelle de ces 
plumes vous appartient ? Celle-ci est à moi, celle-là est à vous. 
Je ne veux pas ceux-ci, je préfére ceux-i Vous m’apportez 
les bas de soie, et je veux ceux de coton. Le pain et la viande 
sont de tous les aliments 1) ceux dont on peut le moins se pas- 
ser 2). Celle qui vous a dit cela, vous a trompé.3). Ce bouquet 
est beau, mais celui-ci ést plus beau. Lequel de ces deux che- 
vaux vous paraît 4) le plus beau? Celui-ci ou celui-là ? J’achete- 
rais plutôt 5) celui-Jä que celui-ci. La vertu et le vice sont deux 
“choses opposées, celle-là rend les hommes heureux, celui- ci 
- les rend malheureux. Celui-la est riche qui ne désire rien 6). 
Cette bouteille-là est mieux bouchée 7) que celle-ci. Ces’ poires 
ne sant pas bonnes: mangez de celles-ci; préférez -vous cel- 
les-cı à celles-là ? On ne méprise pas 8) tons ceux qui ont des 
| vices 9); mais on méprise tous ceux qui n’ont aucune vertu 10). 


- 4) Nabrungsmittel. 2) meldie man am wenigſten entéebren Fann. 3) be: 
- trogen. 4) feint. 5) id möchte ‚lieber kaufen. 6) ter nichts wünſcht. 7) zuge 
flopft. 8) man verachtet nicht. 9) Lafter. 10) vie auch nicht Bine Tugend haben. 


364 ($. 142 145.) Yufg. üb. d. alleinſtehend. anzeigend. Fuͤrw. 


Celui-là seul: ent heureux qui croit l’être. Celui-ia ne .connait 
point les hommes qui se fie 11) à leurs promesses 12). 


41) trant , verläßt. 12) Berfpredung. 


63. (88. 142— 143). 


JZiehen Sie die franzöflfchen Weine den italtenifchen vor? Ich Hoffe, 
baÿ 1) der merdige Spaziergang 2) angenehmer 4) feyn wird 3) ala der 
ige. Die holländifche 5) Leinwand ift viel gefchägter 6) als die ſchle⸗ 
Er 7) Sch ziehe Ddiefen Wein dem Ofnez 8) vor. Sch finde 9) die 
baummollenen 11) Strümpfe nicht 10), bier find die zwirnenen 12). Hier 
iſt 13) dein und deiner Schweſter Frühſtück 14). Gott verläßt 15) nie 16) 
Diejenigen, welche auf ibn 18) Hoffen 17). Ich babe meinen und meiner 
Schweſter Ring verloren. Wer ein gutes Gewiffen 20) bat 19), fürchtet 
nichts 21). Wer glaubt in fi — 23) ſo viel 24) zu finden 22), daß 
er alle Uibrigen entbehren koͤnne 25), irrt fi ſehr 26) ; aber wer 
glaubt 27), Daß mar ihn nicht entbehren fônne 28), irrt fi noch 29) 
mehr 30). Diejenigen, welche fo 32) denken 31) , find fehr zu bes 
dauern 33). 


1) Que. 2) promenade, f, 3) sera. 4) agréable. 5) Hollande, f. 
6) ine) Silesie! f-®) BAL 0) jene rouve, 10) at 1) coton r 
12) fl, m. 13) voici. 14) dejeüner, m. 15) ne délaisse, abandonne. 
16) jamais, 17) espèrent, 18) en lui, 19). 20) la conscience nette, 
21) re craint rien. 21) trouver, 23) en soi-même, 24) de quoi. 25) se 
passer de tout le monde. 26) se trompe fort. 27) croit, 28) qu'on ne 
peut se passer de lui. 29) encore. 30) davantage, 31) pensent. 32) ainsi, 
33) fort à plaindre. 


64. (88. 144— 145). 


Derijenige iſt glüdlih, welcher die Tugend liebt 1) und ausübt 2). 
Unter allen Nationen 3) muß 5) diejenige 4) die glücklichſte 7) feyn 6), 
welche die beßten Geſetze 8) Hat. Wie 9) finden Sie diefes? Diefes iſt 
febr ſchoͤn, allein jenes if häßlich 10). Das gefällt mir. Und diefes? Neh⸗ 
men Sie Ddiefes, ,. geben Sie mir. von jenem. Strebe 11) nidt nad 
Beidthum 12), fondern nah Œugend 13); diefe macht 14) glücklich, 
bei 45) jenem kann man 16) fehr unglüdlich feyn, 


4) Aime. 2) praiique, 3) de toutes les nations. 4). 5) doit, 
6) être. 7) heureux. 8) loi, f. 9) comment. 10) laid. 11) rechercher. 
42) les richesses. f.13) la vertu. 14) rend. 15) avec, 4. End. 10) on peut, 











(S- 147. 148.) Des pronoms.interregatifs.: : .. -. 856 
Sünfsebntes Rapitel 


Sragende Fürwörter. Pronoms interrogatifs. 
(SG. GS. 108, +07). 


Bemerkungen über dieſe Fürwörter. 


8. 147. Um der Rede mehr Nachdruck zugehen, pflegt man in 
der Umgangsfprache häufig den Fürwörtern qui und que? den Zur 
fab est-ce qui, und in den Übrigen Endungen esi-ce que anjus 
. hängen ? z. B. lt n ur. ‘ 


Qui ést-ce qui vous la dit ? ftatt|Wer hat es Ihnen gefagt ? (woͤrtlich: 
qui vous l'a.dit 8 - wer ift e8, der ed Ihnen gefagt hat?) 
A qui est-ce que vous l'avez Wem haben Sie es gegeben? (wörtl. 
donné ? ſtatt à qui Pavez-vous| wem ift.es , Daß Sie es gegeben 
donné? _ 0.1. Haben)? -, k | 
De qui est-ce que vous Pavez|Son mem haben Sie es bekommen ? 
reçu? ftatt de qui l’avez-vous| (wörtl. von wem ift es, daß Sie 


recu? I es bekommen haben) ? 
Qui est-ce que vous cherchez ? Wen ſuchen Sie? (wörtl, wer tft es, 
ftatt qui cherchez-vous? . | ‘den Sie fuden)?. .. 


Qu'est-ce qui vous a porté à en|fBag hat Sie bewogen fo zu han⸗ 
agir ainsi? — deln? (woͤrtl. was iſt es, Das Sie 
ie | bewogen bat) ?. u 
Quw’est-ce que vous dites? ftatt as fagen Sie? (woͤrtl. was ift das, 
que dites-vous ? | was Sie fagen)? 

De quoi est-ce qu'il s'agit ? ftatt Bon was handelt es fid ? (wörtl. von 
de quoi s'agit-il ? . was ift es, daß es fit handelt) ? 
A quoi est-ce qu’il tient donc ?| Woran liegt es denn? (wôrtl. an 
ftatt à quoi tient-il donc ? was ift es, Daß es denn Liegt) ? 

Anmerk. In einigen. Redensarten fteht quoi auch mit dem Zeit- 
worte verbunden, als: Quoi faire? Quoi dire? ftatt que faire? que 
dire? was ift zu thun ? was fol man fagen ? 





8. 148. Wenn auf quoi, was, das Zeitwort i ft mit einem Beiworte 
folgt , fo febt man vor das Beiwort das Vorwort. de und ift bleibt 
weg, à. 8. i = 


Quoi de plus beau que le spec- Was iſt ſchoͤner als das Schauſpiel 
tacle du ciel parsemé d'étoiles !| des mit Sternen befäeten Himmels ! 
Quoi de:plus odieux que le men-|Was ift ‚häßlicher als die Lüge! ‘ 
songe} | , . 
Quoi de plus triste que cet évé-| as ift trauciger als dieſes Ereigniß! 
| nement ! ne | 


> 


386 ($. 149 — 152.)' Wen-den beziehenden. Fürwörtern. 
Sechzehntes Kapitel. 


Beziehende Fürwörter. Pronoms relatifs, 
. (S. ©. 111) 


- Stelle diefer Fürwörter. 


"8.149. Wenn im Deutfchen die 2e Endung deffen, Deren, zwi⸗ 
fheh einem Vorworte und einem Hauptworte ftebt, kann man nidt dont, 
fondern man muß de qui, oder duquel, de laquelle, desquels, des- 
quelles , und zwar nach dem Hauptworte fegen, z. B. zu 


Eine Grau, gegen deren Aufführung|Une femme à la conduite de 
nichts einzuwenden ift. | qui oder de laquelle il n’y a 
rien & redire. 


‚Die Urfache diefer Regel tft, daß vor dem Fürworte dont niemals ein 
Borwort fteben darf; wie in dieſem Galle, wo die preposilion à nad 
dem Subjefte erfcheint , worauf fit dont bezieht. 


L Son der Wiederholung 


| 8. 150. Wenn ein Sag mehrere Abtheilungen hat, fo muß 
das beziehbende Fürwort, ed mag in mas immer für einer Endung 
ſtehen, vor jedem Gliede wiederholt werden, 3. ©. 


Gin Schriftſteller, der feine Sprade] Un auteur qui sait bien sa lan- 
gut verfbeht , Yeinen Gegenftand| gue, qui medite bien son su- 
gut überdenft, mit Muße arbeitet| jet, qui travaille a loisir et 
und feine Freunde zu Rathe zieht,| qui consulte ses amis , est. 
ift os immer des guten Grfolges| presque toujours sûr du suc- 

ewiß. u ces. 

Gr ift ein Mann, den id unendlih|C’est un homme que. j'estime , 
fchäße, verehre und liebe. que je respecte et que j'aime 

| infiniment. . 


IL Bon dem Gebraude. 


8. 151. Die 1. und 4. Endung diefer Fürwörter beziehen fich 
ohne Unterfchted auf fol: Wörter, mit denen man Perfonen 
oder Saden bezeichnet à B. 


Comment s'appelle la dame, qui 
a diné avec nous‘ gefpeifet bat ? 
Voici la lettre que j'ai reçue de Hier ift der Brief, den id von Paris 
Paris. | bekommen babe. 
$. 152. Die 2. Endung de qui, fo wie aud die 3. Endung 
à qui, werden blos in Beziehung auf Wörter , mit denen man Per: 
fonen oder aud perfonifigirt dargeftellte Sachen bezeichnet, 
gebraudt, 3. B. 


La Providence de qui J'attends] ie Borfehung son der id Alles er⸗ 
tout. warte. 4 


Wie heißt die Dame, welche mit uns | 











| 


($. 163 - 156.) Des prosoms rélafifs. —  . 357 


Voilà le jeune homme de iqui Da if der junge Menſch, von dem Ihr 
votre frére vous a parlé. Bruder Ihnen gefagt bat. . 
N faut bien choisir les amis A|Man muß die Freunde, denen man 
“ qui l’on veut donner sa con- fein Zutrauen ſchenken will, gut 
ance. . ù | 


wählen. 
' C’est la religion à qui nous de-!Die Religion if es, der wir alle diefe 


. vons tous ces bienfaits. | Wopfthaten verdanken. 


8. 153. In Bezug auf eine Sache muß dont, oder aud du- 
quel, de laquelle, desquels, desquelles, in Bezug auf .eine Pers 
fon bingegen fann dont, de qui, oder duquel, etc. ohne Unter- 
fie gebraucht werden, 3. 3. 


Voicila grammaire dont}je vous | Hier tft die Sprachlehre, von der Ich 
ai parlé. Ihnen gefagt babe, 

C'est l'étudiant de qui, dont oder| Das {ft der Student, von dem Ihr 
duquel votre oncle a parlé. Onkel gefprochen hat. 

Voilà monsieur le baron de qui,| Da if der Herr Baron, von dem Ich 
dont, duquel je vous ai parlé.| Ihnen gefagt babe. — 

La maison dont, de laquelle il| Das Haus, aus welhemer abflammt, 
est sorti, est une dejplus an-| if eines der älteften aus dem Kö⸗ 
ciennes du royaume. nigreiche. - 


8. 154. Das Hauptwort, welches‘ auf dont folgt, muß immer 
den Artikel vor fi) haben, wenn er auch im Däutfchen nicht da ift, 3. B. 


Voici la maison dont la sitaa-| Hier it das Haus, deffen Lage mir 

tion me plait tant. fo febr gefällt, (fo viel als, von’ 
weldem die Lage mir gefällt). 

Quelle. est H’ecoliereädont vous | Welches if die Schülerin, deren Auf⸗ 


blämez la conduite ? führung Sie tadeln? (fo viel als, 
von welcher Sie die Aufführung 

tadeln)? 
Les amis dont j’aime tant laso-| Die Freunde, deren Umgang {9 fo 
‚ciete, sont partis. febr liebe, find abgereifet;; (fo viel 


ais, von welchen ich fo fehr die 
Geſellſchaft liebe) , find... 


8. 155. Nah Vormwörtern, welche die 4. Endutig regieren, ges 
Braucht man, wenn von Perfonen odee Sachen die. Rede if, ſtatt 
que , das im folgenden $. 156 befindliche lequel, laquelle, etc. jedoch 
if qui bei Perfonen gewöhnlicher anzuwenden, außer nad den Vor 
wörtern entre, parmi, unter, wo allejeit lequel, laquelle. ſtehen 
muß, z. B. or 0. 
Où demeure ;le jeune homme|W®o wohnt der junge Menfd; für 

pour qui oder pour lequel vous) welchen Sie ſich intereffiren! ° 
._ vous intéressez ? | - | ot 
Voici le bâton avec lequel il! @ter if der Stod, mit welchem er 
: m’a frappé. mich gefchlagen hat. 


I 


358 (S. 156 — 159.) Bon ben bezichenben Fünoërtern. 


Les malades parmi lesquels il Die Krauken, unter welchen er ft 
se trouva. : befand. 
Anmerkung. Dont kann nah Bormèrtern nie gebraucht werden. 


8. 156. Außer den eben angeführten Fürwörtern gibt es 
#00 folgendes: ' 


Einfache Zahl. 
Männlich. Weiblich. 


(S. S. 114, 8. 77, D. 


1.4. End. Lequel, welcher, pelchen. laquelle, welche. | 
2, Ent. duquel, von welchem. de laquelle, von welcher. 
3. End. auquel, welchem. à laquelle, welder. 


Bielfahe Zahl. 


Männlich. Weiblich. 


1.4. End. Lesquels , welche. lesquelles, welche. 
2. E. desquels, von welchen. | desquelles, von welchen. 
3.6. auxquels, welchen. auxquelles , welden. 


Bon bem Gebraude diefer Fürwörter. 


$ 157. Die evfte und vierte Endung werden blos gebraucht, 
1) um eine Zweideutigleit zu vermeiden, und 2) wenn man von 
mehreren gleihartigen Dingen, eines derfelben befonders unterkheis 
den fol, à. D. | 


C’est la fille d’un riche banquier] &s ift die Tochter eines reichen Wechs⸗ 
laquelle est arrivée ce matin.| lers, welche bisfen Morgen ange 








fommen ift. 
Parmi ces fichus, voyez lequel| Unter diefen Halstüchern, fehen Sie 
vous plait le plus. welches Ihnen am beften gefällt. 


Choisissez parmi ces etoffes,| Wählen Sie unter diefen Stoffen, 
prenez laynelle vous voudrez.| nehmen Sie, weichen Sie wollen. 


$. 158. Die 4. Endung wird ferner noch nach Vorwoͤrtern ge 
braucht, welche die 4. Endung regieren, (S. die Vorwörter), à. B. 
Comment s’appelle l'arbre sous|®ie heißt der Baum , unter welchem 
lequel nous sommes assis ? wir fißen ? _ 
Ce sont des choses contre les-| Das find Sachen, gegen welche man 
quelles on se recrie. ſchreit. 
Les blessés parmi lesquels il se] Die Verwundeten, unter welchen er 
trouva, fih befand. - 


$. 159. Die 2. Endung wird in Bezug auf Perfonen und 
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Sachen germe jedoch if de. qui oder dont von Perfowen ge⸗ 
bräuchlicher, z. B 


Voilà les demoiselles desquel- Hier find die Fraulein von denen 
les, oder de qui ; oder dont je ih Ihnen geſagt habe. 
vous ai 


Le moyen duquel ode dont il Das Mittel, deſſen er ſich bedient Bat. 

"s’est servi. 

Il y a des ‚pays desquels oder Es gibt Länder, von welchen wir 

dont nous n'avons point de| Feine Kenntniß Haben. | 
connaissance. 





8.160. Wenn im Deutfchen die 2. Endungdeffen, deren, fi 


zwiſchen einem Vorworte und einem Hauptworte befindet, fo muß 


die 2. Endung duquel, de laquelle, desquels oder aud de qui in Bezug 
auf Perfonen, und nicht dont, gebraucht, und dieſem Bauptworte 
nachgeſetzt werden, z. B. | 


Le bois à l'entrée duquel il a! Der Wald, an deſen Gingange er 
ete attaqué angefallen worden ift. 

L’Escaut dans le lit duquel se| Die Schelde, in deren Bett fi ans 
jettent d’autres rivières. dere Fläffe ergtefen. : 

C’est nm homme de la bonne|Gr if ein Mann, an beffen Rechte 


foi de qui oder duquel on ne lichkeit man nicht zweifeln kann. 
_ peut douter. | 


$. 161. Steht dad Bauptwort, welches auf das deutſwe 
Fürwort deſſen, deren folgt, in der 3. Endung, fo wird die. 2. 
Era Zefer Fürwörter ebenfalls nad deſem Hauptworte a" 

e t, à . 


Le prince à la protection du- Der Fürſt, , beffen Schutze ei dieſe 
quel oder de qui vous devez! Penſion vordanken. 
cette pension. 

-Voilà madame Ja comtesse äfDa ift die Grau Gräfin, deren à Güte 
l'intercession .de laquelle: oder] fprache id dieſe Anſtellung ver: 
- de qui je dois cette place. Dante, 


8. 162. Die 3. Endung diefer Fürmwörter bezieht fich auf per— 
fonen oder Saden, jedoch iſt 4 Los in Beau auf perſonen ge⸗ 
woͤhnlicher, 3. B. - | 


L’ami, auquel, befier à qui vousi Der Gem 2 dem. Sie T ſchreiben. 
écrivez. 


Le commerce auquel il sadonne| Der Same, dem er ſich ſeit mehre⸗ 


épnis plusieurs années. ren Saÿren widmet: 
‚Les charges auxquelles vous Die Aemter, ju denen Sie berufen 
êtes appelé. find. 


8. 163. Die 2, und 3. Enduns dieſer Fürworter, fer alles 


®. 


360 ($. 164. 165.) Bon ben beziebenden Fürwörtern. 


zeit gebraucht werben , wenn durch Ten Gebrauch des Fürwortes qui 
eine Zweideutigkeit verurfacht würde, oder wenn von mehreren gleich« 
. artigen Dingen, eines oder mehrere Derfelben befonders unterfchieden werben 
follen, (S. 8. 157) 3. 8. 


Voici le fils de la dame, a la-I Qjer if der Sohn der Gran, welcher 

- quelle je dois le bonheur def i® das Glüd meiner Familie zu 

ma famille. | verbanfen babe. 

La bonté du Seigneur de la-l Die Süte des Herrn, von welder 
uelle nous tenons ces bien-| wir diefe Wohlthaten erbalten baben. 
aits. | 

Avez-vous déjà acheté ces pa-| Haben Sie fon biefe Körbe ge: 

‘ niersŸ—Jeneszispas encore] fauft? — Sd weiß noch nidt, 

desquels je prendrai. von welchen ich nehmen werde. 


- MI. Od, wo, wohin, d'où, woher, von wo, aus welchem, 
par ou, wodurch, durch welden. 


$. 164. Wenn die Zeitwoͤrter, welche auf die beziehen den 
Fürwörter folgen, eine Art von Bewegung oder Nuhe aus⸗ 
drücken, oder wenn das vorhergehende Hauptwort eine Zeit, einen 
uſtand, einen Ort anzeigt, ſo gebraucht der Franzoſe gemeiniglich 
att dans lequel, duquel, de laquelle, etc., par lequel, par 
laquelle , etc., die Wörter où, wo, wohin, in welchem, inwelder, 
inwelden, in welde, d'où, wober, von wo, aus welcher, 
par ou, wodurch, Dur welden, 3 B. 


Montrez - moi la maison où il|Zeigen Sie mir das Haus, worin er 


oge. wohnt. 

A qui appartient le jardin où|%em gehört der Garten, in welchen 
. nous allons? . (wohin) wir gehen? 

La maison d’ou: il est sorti. Das Haus, aus welchem (woraus) 

| er gegangen ift. 

Comment s’appellent les villes | Wie Heißen die Städte, durch welche 
par où nous passons ? (wodurch) wir reifen? 

Le siècle ou nous vivons. Das Sahrhundert, in welchem (ivos 
rin) wir leben. 


IV. 1. End. Ce qui, tas mas. re 
2. End. ce dont , defien, wovon; de quoi, wovon, worüber , 
| wofür, woraus. 
3. End. à ce que, an das was; à quoi, wozu, woran. 
4. End. ce que, was, bas was; quoi, was. 


$. 165. Diefe Gürmwörter beziehen fich auf fein vorhergehendes 
beſtimmtes Hauptwort, fondern entweder auf einen ganzen Cab oder 
auf etwas ganz Unbefimmirs, à B. 


_ Savez-vous ce qui est arrivé? |Wiffen Sie, mas gefchehen 18 ? 
Cest ce dont vous ne savez pas |Das IR es, deffen Urfache Gie nicht 
raıson. wiſſen. 











(& 166) Des pronoms relatifs. : -. 961 


: Vous ne pensez pas à ce. que! @te denken nicht an dad, was Sie _ 


vous dites. , agen. LÉ u 
Voilà ce que je crains le plus. {Das if es, mas: th am meiſten 
| dite , 


Elle ne sait pas de quoi nous Sie weiß nit, woron wie teden. 
arlons. ”. 2 ur . 
Je'vondrais bien savoir à quoi! Ih möchte gern miffen, womit Sie 
vous vous êtes occupé tout) fid den ganzem Morgen befchäftigt 
le matin. U Baden. | os 


S. 166. De quoi wird auch in der Bedeutung Vermdgan, Urſa che, 
Mittel gebraucht, z. B. > Us sat 


‘Il a de quoi vivre. Er Hat zu leben, er Bat fein Aus⸗ 
° | 0, . | fommen. : ai _ a 
Elle a de quoi. : |&te hat brav Geld, fie {ft wohlhabend. 
Il n’a pas de quoi bâtir. Er bat keine Mittel zum Bauen. ":' 


Si j'avais de quoi l’acheter, de Wenn ich fo viel hätte, daß id es 
| quoi le payer. u kaufen , bezahlen fônnte. 
Je vous remercie. — Il n’y a Ich danke Ihnen. — Die haben nicht 
pas de quoi. Urſache. Fee .: 
Anmerkung. Die franzöfifhen Wörter le, la, les, find nicht nur 
Artikel; fondern aud bezichende Fürwörter, die ſichämmer auf 
ein vorhergebendes Hauptwort, Beiwort, oder Zeitwort besiehen. 
Le, la, les, ats Artikel, find allemal mit Hauptwörtern, als 
beztehbende Fürwörter aber, fietö in der Aten Endung wit Soit: 
wörtern verbunden, und haben Being fowohl auf Perfonen als:auf 
Gaden, x 3. Je le connais; je le respecte; je Fes estime. — 
Voilà un bon livre, lisez-le. Vous ‘avez la gazette, donnez-Ia 
moi. Quadd vous aurez des nouvelles vous me les ferez savoir 
(Académie). — 


Es iſt bereits bei Den perfönlichen Fürwoͤrtern von der Stelle, der 
Aibereinſtimmung und Dem Gebrauche derſelben Erwähnung geſchehen; nur 
find in Rückficht der richtigen. Anwendung von le, la, les, als Bezie⸗ 
hungs⸗Fürwörter nod einige Bemerkungen ju machen. 


Nachdem die Fürwoͤrter an ſich ſelbſt eine beſtimmte Bedeutung 
haben; fo dürfen ſie nie ein Hauptwort vorſtellen, welches in einem uns 
beſtimmten Sinne, das heißt, ohne Artikel oder ein näher beſtim⸗ 
mendes Beimort angewendet tft. Man fann alfo nicht fagen: S’il a droit 
de répondre, qui le lui a accordé ? Wenn er das Recht Hat zu antworten, 
wer bat es ibm gewährt? — Il demande grâce, quoiqu’il ne la mérite 
pas; er bittet um Gnade, ob er fie gleich nicht verdient. — Um diefe Säge 
regelmäßig ju maden, müffen die Hauptwörter, droit, grd der 
Artikel oder ein näher beftimmendes Beiwort vor fih haben: S'il a le droit 
. de répondre etc. — Il demande sa grâce etc. (Chapsal, Aca- 
demie). 


, M. 9te Aufl. 34. 


362 (5. 167.168.) Bon den beziehenden Fuͤrwortern. 


Aus eben dem Grunde koͤnnen diefe Fürwoͤrter fihniht auf 9 aupt- 
wörter beziehen, die mit Zeitwörtern ohne Artikel verbunden find, und 
einen ungetheilten Sinn, einen einzigen Gedanken ausdrüden, 
à. 8. Il m’a donné quittance, je ne la trouve pas, er bat mid 
quittiet „ Ich finds die Quittung nicht. S’il entend malice, je nela vois 

as; wenn er etwas Böfes Darunter verficht; fo feb” ich es nicht ein; find 
Elerbafes Sätze, es muß beifens je ne trouve pas cette quittance.— 
Je ne vois pes sa malice; weil quiftance, und malice ohne Artikel 
ſtehen, alfo in einem allgemeinen Sinne genommen find. 


BVenn ſich das Fürwort le, auf ein Beiwort beziehet; fo bleibt es, 
wie bekannt, unverändert; eben ſo auch, wenn ein Hauptwort 
alé Beiwort gebraucht wird, z. B. Je veux être mere, parce que 
{e le suis, et c’est en vain que je ne le voudraispas être (Moliére). 

Ine pauvre.fHe demande à être chrétienne , ot on ne veut pas 
qu’elle le soit (Valluire.) 


Le, bleibt ferner unverändert, wenn es fi auf einen ganzen 
Sof bezieht, 3. B. Desirez-vous que le domestique vous apporte 
une lumière Ÿ je Je veux bien ; das will fagen; qu'il m’apporte une 


lumière, welches burd le repräfentirt wird. 


N. Die beziehenden Fürwörter y, en. 


8. 467. Diefe beiden Gürwörter besichen fich meiftens auf S as 
den, manchmal aber auch auf Perfonen. Y bedeutet: Da, dafelbft, 
Darst, hinein, dabin, Darin, binauf, dabei, dazu, daran, 
Hinzu, Darauf, ibm, ihr, ihnen, Demfelben, derfelben, 
benfelben. En bedeutet: Deffen, deren, davon, damit, 
Darüber, deßwegen, dafür, daraus, heraus, Darunter, 
von ihm, von ihr, von ihnen, Deffelben, derfelben, von 
denſelben. Das heißt, y iſt eine Zte Endung, und wird daher, ſtatt 
eines Haupt⸗ oder Fürwortes in der Zten Endung gebraucht; und en iſt 
eine 2te End., und wird für ein Haupt» oder Fürwort in der 2ten Endung 
geſetzt. Man Hat bei Denfelben zu merken, 1) ihre Stelle, 2) ihren Gebrauch. 


Bon Der Stelle diefer Fürwörter. 


8.168. Yunden ftebenunmittelbar vor dem Zeitworte, außer 
in der gebietenden Urt im Bejahungsfalle, 3. ©. 


Nous en sommes contents. Wir find damit (mit Ihm, mit ihr, 
mit ihnen) zufrieden , (weil con- 
tent die 2te Endung regiert: Etre 
content d'une chose, mit ei 


nerSade zufrieden feyn) 


DB en parle souvent. Er vebet oft davon. 





($.169—172.) _ Des pronoms relatifs. . 363 


Allez-vous à la comédie? — Sehen Sie in die Komödie? _ 


Oui, j'y vais. Ja, id gebe hinein. 
Allez-y aussi. Sehen Sie auch binein. 
N’yallez pas. | Gehen Sie nicht hinein. 


Vous avez beaucoup de pommes, | Sie haben viele Hepfel, geben Sie 
donnez-en une& votresoeur.| Ihrer Schweſter einen davon, 


$. 169. Wenn y oder en mit perfönlihen Fürwoörtern ju- 
fammentreffen, fo Reben y und en nad) diefen Fürwörtern; in einer 
bejabenden gebietenden Art aber, gebraucht man y-moi flatt m'y, und 
y-toi ſtatt Py, à. D. 


Je l’en ai prié. | SE babe ibn darum gebeten. 

Elle m'y a envoyé. | Sir bat mid bin gefdidt. 

Je lui en parlerai. Ich werde mit ibm darüber fprechen. 

Parlez-leur-en. Sprechen Sie mit ihnen Darüber. 

Vous allez au spectacle, menez-|&ie gehen in das Schauſpiel, füh⸗ 
y-moi; und nit menez-m’y. ren Ste mid hinein. 


Rends-y-toi (und nicht rends-’y). Begib did dahin. 
Vous avez tant de plumes. don- Sie haben fo viele Federn, geben Ste 
nez-m’en une. | mir eine Davon, 


‚8, 170. Wenn in einem Sage zwei Zeitwörter vorkommen, 
wovon das eine in der unbeftimmten Art fleht, fo febt man y oder en 
emöhnlich vor Das geitwort in der unbeflimmten Art, (Siehe &, 328, 
. 100), 3. ®, | 
Je vais a la campagne, si vous 
voulez m'y accompagner. mich dahin begleiten wollen. 
Je puis bien m’en passer, Sch fann es wohl entbehren. 
8. 171. Wenn y und en in Einem Sage zufammen treffen, fo lebt 
y vor en, 3. ©. | | 
Avez-vous des connaissances à 
Paris? — " 
Nous yen avons quelques-unes. 


[ 


Ih gehe auf das Land, wenn Sie 





arm Ste Belanntfchaften in Pa» 
ris? — 7 
Wir haben einige da. 





Bondem Gebraude des Fürwortes y. 


8.172. Das Fürworty bezeichnet manchmal eineD er fon, meiltens 
aber eine Sache, von der fon die Rede war, drüdt eine dritte 
Endung aus, ſteht ftatt biefer, oder bezieht fich auf-Diefelbe, und wird 
vorzüglich gebraucht : ' | | 


4) Wenn man das Dafeyn an einem Orte, oder eine Bewegung nach 
einem im vorhergehenden Satze beflimmten Orte bin, bezeichnen will, um 
die Wiederholung des Wortes, womit der Ort bezeichnet wird, ju vermeis 
den, auf die Grage, wo? wohin? 5. B. | 


Votre pére est-il au logis ? SR Ihr Vater zu Haufe? 
Oui, Mr. il y est. - Sa, er if da, 
24 


‘ 


À 


364 ($. 173 — 175.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


Je vais à l'opéra, y allez-vous) IH gehe in die Oper, gehen Ste 
aussi © | auch Binein? 


2) Wenn man in einem folgenden Sage ſich auf Sachen beziehen 
will, von denen fon die Rede war, und man die Fragen w 0? wohin? 
worauf? mojuf woran? wobei? worin? anwenden fann, 3. B. 


La pièce d’aujour'hui sera tres-|Das heutige ©tüd wird fehr unter 
amusante, venez-yavec moi.| baltend fegn, gehen Sie mit mir 
in 


nein. 
Je bois tous les jours du vin,|SIch trinfe alle Tage Wein, ich bin 
j'y suis accoutumé. daran gewohnt. 
Cette langue vous est neces-|Diefe Sprache if Ihnen nöthig, 
saire, appliquez-vous-y. legen Sie ih darauf. 


$. 173, Y ftebt auch manchmal flatt der 3. Endung der alleinf- 
| benden perfönlihen Fürwörter, wenn von Perfonen Die Rede 


if, 3. B. 


Avez-vous pensé à lui ? — Haben Sie an ibn gedaht? — 

Oui, j'y ai pensé, flatt à lui. |Sa, ich babe an ibn gedacht. 

Ce sont des trompeurs, ne vous|@s find Betrüger, trauen Eie Ihnen 

y fiez pas, flatt a eux. nicht. 

C’est une brave personne , fiez-|&ie ift eine brave Perfon, yerlaffen 
vous- y, ftatt a elle. Sie fih auf fie. 


S. 174 Das Fürwort y bildet ferner verſchiedene der franzöfifchen 
Sprache eigene Redensarten (gallicismes), 3. 8 


HN ÿ a des gens qui... Es gibt Lente, welde... 
yaun mois. Bor einem Monate. 

Y a-t-il quelque chose pour|&teht etwas zu Ihren Dienfien? 
votre service 

Il y va de mon honneur. Es betrifft meine Ehre. 

Je n’y manquerai ps. Sch werde nicht ermangeln. 

Vous y regardez de trop près.|@ie nehmen ed gar ju genau. 

Nous y voila. Da baben wir’s. | 

De quelque manière qui je m’y|Ich mag ed angreifen, wie ich will. 
‘prenne , etc. | 


Bon dem Gebrauche des Fürwortes en. 


/ &. 125. En bezeichnet allezeit eine p erfon cder eine © a de, vonder 
ſchon Die Rede war, drückt eine 2. Entung aus, ftebt flatt Diefer, otec 
besteht fich aufdiefelbe, und wird meiftens in folgenten Fällen gebraucht: 


1) Wenn die Wiederholung eines vorhergehenden Wortes , welches, 
went ed wiederholt würde, In der 2, Endung fliehen. müßte, vermieten 
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werden fol. Man frägt dabei gewöhnlih, werfen? wovon? woher? 
wosaus! worüber? wofür? 6 


| Que belle maison! — Welch ein ſchoͤnes Haus! — 
ui en est le propriétaire ? Wer ift ger Eigenthümer desfelben 
dayon 


Cet arbre étend ses branches! Diefer Baum breitet feine Aefte zu 
trop loin, je ne crois pasque] weit aus,ich glaube nicht, Daß .die 
les fruits en puissentêtre bons.| Früchte deffelben gut fepn fôünnen, 

Parlez-vous de notre logement ?| Sprechen Sie von unferer Wohnung? 

Oui, j’en parle. IJa, ich fpreche davon. 

Savez-vous cette nouvelle ? — | Biffen Sio diefe Neuigleit? — 

Je n’en sais rien, oder je ne la| Sch weiß nichts davon, Cid weiß fie 


SAIS pas. nicht). | 
Avez-vous été à l’église ? Sind Sie in der Rire gewefen? — 
Qui, j'en viens. Sa, ich komme daraus. 

Quelle belle musique! j’en suis| Welch eine fhöne Muſik! id bin dars 
tout charme. über, davon ganz entzückt. 
Avez-vous remarqué la faute| Haben Sie den Fehler bemerkt, den 

qu’il a commise? — er. begangen hat? — 

Je l’ai remarquée. Sch habe ibn bemerft. 4 


2) Wenn in einem Sage fih eine. Hauptzahl oder ein unbe 
fimmtes Fürwort befindet, welches fih auf ein Wortim vorhergehen⸗ 
den Sase begiebt, und mit keinem Nennworte unmittelbar verbimden 
it, das Fürwort mag im Deutfhen wirklich ausgedrüdt, oder blos 
darunter verfianden feyn, 3. 3. | 0 


Avez-vous un couteau? — |Haben Cie ein Meffer?. — 
Oui, j’en ai un. Sa, id habe eines. 

Charlotte a-t-elle une plume ?— | Hat Lotte eine Feder? — 

Elle en a deux. ie bat zwei; fie bat deren zwei. 


Je lui en ai taillé plusieurs. Sch Habe ihre mehrere gefdnitten. 
Je lui en donnerai une autre. Ich werde ihr eine andere geben. 


3) Wenn in einem Sage ein Beiwort vorkommt, welches fi 
auf ein Hauptwort im vorhergehenden Sage bezieht, 3.8 _ 


Ce drap ne me plait pus, mon-|Diefes Tuch gefällt mir nicht, zeigen 


trez-m'en de plus fin. Sie mir feineres. - 
Cette encre est bien blanche. —|Diefe Tinte ift ſehr blaß (weiß). — 
En voila de plus noire. Da ift ſchwärzere. 


4) Wenn in einem vorhergehenden Sabe Hauptwoͤrter vor⸗ 


kommen, mit welchen man blos eine unbeſtimmte Menge (une quantité 
indéterminée) bezeichnete, oder wenn fich in demfelben Nebenmwörter 
der Menge befanden, fo muß in dem darauf folgenden Sage, in fo 
feen derſelbe einen Bezug auf das im vorhergehenden Satze befindliche 
Hauptwort enthält," das Fürwort en gebraucht werden, obſchon 


LS 


366 ($. 176. 177.) Bon den begiependen Fürwörtern. 


es ins Deutfchen gemeiniglich nicht ausgedrädt, aber Immer Daruntar ver 
fanden wird, 3. ®. 


Avez-vous du pain? — Haben Sie Brot? — 

J’en ai, je vous remercie. Sd Habe fhon, IH danke Ihnen. 

Vous n'avez pas encore bu de[@ie Haben noch keinen Wein ge- 
vin. — trunfen. — 

Je vous demande pardon, j'en! Ich bitte um Verzeihung, id Habe 
ai déjà beaucoup bu. fhon viel getrunfen. 

N'est-ce pas du vinaigre ? — Iſt es (oder {ft das) nicht Gfig? — 

Qui, c’en est. Sa, es iftdeffen (oder ja, es if). 


Combien avez-vous d’enfants?— | ®ie viel Kinder haben Sie? — 
Je n'en ai point, et ma soeur! 3 babe feine, und meine Schwe⸗ 
n’en a pas non plus. fier bat auch Feine. 


8. 176. En wird manchmal auch in Bezug auf Per ſonen gebraucht, z.8. 


Vous parlezdela nouvelle gou-Sie ſprechen von der neuen Hofmei⸗ 
vernante, j'en parle aussi, fatt| flerin, ich fprede auch von ihr. 
je parle d'elle. 

Ce sont de bonnes gens, jen’en|&s find gute Leute, id fürchte nichts 
crains rien, flatt d’eux. von ihnen. 

C'est un bon garçon, j'en suis|@s tft ein guter Knabe, tch bin mit 
fort content, ftatt de lui. ibm fehr zufrieden. 


8.177. Das Fürwort en bildet auch verſchiedene Redensarten, 3.9. 


Il en a mal usé avec moi. Er hat ſchlecht gegen mich gehandelt, 
Je m’en vais. Sch gebe fort. 
Je m’en retourne à ma terre. Ich febre auf mein Gut zurüd. 
Je n’en puis plus de sommeil. | Ich halte es vor Schlaf nicht mehr 


aus. 
S'en remettre à quelqu'un, oder] @ auf jemand anfommen laffen, 
s'en rapporter à quelqu'un. fi) auf jemand (wegen etwas) 
verlaffen (auch beziehen, berufen). 
N faut en passer par-la. Man muß es fich gefallen Laffen. 
Il n’en peut plus de soif: Er Hält es vor Durft nichtmehr aus. 
A quoi en sont vos affaires? |Wie flehen Ihre Sachen? 
Il m’en veut. Er In etwas gegenmid, er iſt mir 
| | | auffägig. / 
Où en étions-nous ? * [Bo find wir geblieben? (in unferer 


Rede, in unferm Buche.) 
Il en est de vous comme de Es if mit Ihnen, es verhält fid 


moi. wit Shnen, wie mit mir. 

I Jui en a conté, lui en a fait|&e bat ibm etwas vorgelogen, etwas 
accroire. ‚weiß gemacht. 

11 veut m'en faire accroire. Er will mir etwas weiß machen. 


En imposer à quelqu'un. Demand täufchen, Hintergehn, jeman⸗ 


den vorlügen. 








) ⸗ 


($. 156— 164) Themes sur les pronoms relatifs. 367 \ I 


n en a menti, elle eg a menti, Er⸗hat gelogen, fie Hat gelogen, Sie 
vous en avez menti, ils en ont| Haben gelogen, fie Haben gelogen, 
menti. - | | | 


| Mibungen über die beziehenden Fürwörter. E 
88. 156, 157, 158, 159, 162, 163. | 


Le chapelier m’a envoyé 1) quatre chapeaux, je ne sais pas 

encore lequel je prendrai 2). C’est une condition 3) sans laquelle 
vous ne reussirez point 4). Ne connaissez-vous pas les dames 
entre lesquelles j’etais assis? Qui sont les gens auxquels (à qui) 
vous avez prêté cet argent? Avez-vous déjà choisi 5) des mou- 
choirs? — Je les ai regardés 6); mais je ne sais pas encore aux- 
quels je dois 7) donner. 8) la préférence 9). Je vous dirai des- 
quels vaus devez 10) prendre 11). Est-ce là la demoiselle à la- 
quelle (à qui) vous destinez 12) ces jolis présents ober cadeaux 

Rendons-nous 13) capables 14) de remplir 15) les devoirs 16) de 
l'état 17) auquel Dieu nous destine 18). Voici le chien auquel 


j'ai fait couper les oreilles. 


4) Gefbidi. 2) nehmen merde. 3) Bedingung. 4) Sie werden nidt aum 
Zwede fommen.. 5) gewählt. 6) angefeben, angefhaut, 7) id fol. 8) geben. 
9) Vorzug. 10) Sie... follen. 11) nehmen. 12) Sie beftimmen. 13) maden wir 
uns. 14) fabig. 15) erfüllen. 16) Pflicht. 17) Stand, 18) beftimmt, ‘ 





8. 164. 


Le couvent ou elle a mis :) sa fille, est à dix lieues 
de Vienne. Je n'oublierai jamais 2) les belles promenades ou 
j'ai eu tant de plaisir. La saison 3) où nous sommes, ne me per- 
met pas 4) d'entreprendre 5) ce voyage 6). Comment s’appelle 
université où il a envoyé son fils ? Jai aussi vu toutes les villes 
par où. vous avez passé 7). Comment s’appelle Ja ville d’ou il 
vous écrit ? Elle n’y est pas venue, ce qui m'étonne beaucoup 8). 
J'ignore 9) ce que c’est. Voilà ce que je crains 10) le plus. Je 
Sais Ce 3 elle a fait pour lui. Avez-vous oublié ce dont il vous 
a parlé A qui appartient 11) la maison d’où vous sortiez 12), 
lorsque 13) je. vous ai vu? Dites- moi le village où vous séjour- 
nerez 14). | 


1) Gegeben: 2) id werde nie vergeffen. 3) Jahrszeit. 4) erlaubt mir nicht. 
5) zu unternehmen. 6) Reife. 7) gereifet find. 8) mid fehr wundert. M id weiß 
nicht. 10) id... furchte. 11) gehört. 12) dingen. 13) als, 14) wo Sie ſich aufs 
balten werden. :  :: | : : 


eme nes 0) 
‘ 


868 ($. 165 — 175.) Aufgaben über die beziehenden Fürw. 
CSS. 165, 166). „ 


Faites ce que vous voudrez 1). Il n’est pas question 2) de 
ce que vous avez dit. Ce qui est bon pour vous, ne serait pas 3) 
bon pour moi. Vous ne pensez pas à ce que vous avez dit. Tout 
ce que Dieu 3 créé 4) est bien. Il est malheureux en tout ce qu’il 
entreprend 5). Faites ce qu'il vous plaira 6). C’est de quoi je suis 
sûr 7). Il n’y a rien 8) sur quoi l’on ait plus écrit 9). Il ne sait 
pas de quoi nous parlons. Je sais bien de quoi vous riez 10). 
Vous savez 11) de quoi il se plaint 12). Je ne sais pas à quoi vous 
pensez. Quand on a de quoi vivre, on a tout sujet 13) d'être 
content. Voyez à quoi l'on s'expose 14), quand on manque.de 
prudence. Les insensés 15) sacrifient 16) leurs intérêts 17) à ce 
qui leur plait. 

v 


1) Sie wollen. 2) Grage. 3) wäre nidf. 4) erfhaffen. 5) unternimmt, 
6) gefällig it. 7) gewiß, fiber. 8) es gibt nichts. 9) man mehr gefhriesen bat. 
10) Sie lachen. 11) Sie wiflen. 12) er beflagt fi. 13) ganz Urfache. 14) man 
fih ausfegt, 15) Thor. 16) opfern. 17) Bortheil. 


Uiber Das Gürwort y ($S. 172, 173, 174). 


Votre mère est-elle aussi au jardin? — Oui, Mr., elle y 
est. N’allez-vous pas 1) à la ville aujourd’hui? — Qui, j’y vais 2), 
mais plus tard 3). Nous allons à Schoenbrunn, si vous vou- 
lez 4) nous y accompagner 5). Avez-vous été à la comédie ? — 
J’v ai dte, je me repens 6) d’y avoir été. On donne 7) la même 
piece 8) aujourd'hui. — N’y allez pas 9). vous vous y ennuie- 
riez 10). Avez-vous été au concert? — Ma soeur y a été. Mes 
frères y ont été aussi. Venez avec nous au bal, vous vous y amu- 
serez 11) mieux. C'est une chose importante 12), vous devriez 13) 
y réfléchir 14). Il me l’a promis 15), mais je n’y compte pas 16). 
Ke vous y trompez pas 17). Y avez-vous compris 18) quelque 
chose? Y a-t-il 19) encore de la bière? — Qui, Mr., il y en a 
encore assez. — II n’y en a plus. Je pense aelle, mais vous, vous 
n’y pensez pas. Il y va du tien et du mien. 


J 1) Gehen Sie nicht, 2) ich gehe. 3) ſpät. 4) wenn Sie wolfen. 5) beglei: 
ten. 6) es reuet mich. 7) man gibt. 8) Stück. 9) gehen Sie nicht. 10) Sie wür- 
den lange Weile haben. 11) Sie werden fib unterhalten. 12) widytig. 13) Sie 
folten, 14) nachdenken. 15) verfprochen. 16) ich rechne nicht. 17) irren Sie fi 
nicht, 18) verftanden. 19) if. N 


Uiber das Fürwort en ($. 175). 


Quand on aime une chose, on en parle avec plaisir. Cette 
montre me plait combien en demandez -vous 1)? Vous ne vous 
souvenez plus 2) de vos anciens amis? Soyez 3) sûr que je m’en 


1) Verlangen Sie. 2) Sie erinnern ih nicht mehr. 3) feien Sie. 
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souviens 4) 'tres-souvent. Vous venez du Prater, j’en viens aussi. 
Il a obtenu 5) cette charge 6), il en est digne 7). Voilà l’affaire, 
qu'en dites-vous * Il ne lit pas 8) la gazette 9), sep secrétaire lui 
en fait un extrait 10). Avez-vous besoin 11) de votre canif ? — Je 
n'en aurai plus besoin 12) aujourd’hui. Avez-vous un crayon sur 
vous ? — J'en ai toujours quelques-uns 13) sur moi. Votre fille 
ne. mange-t-elle pas 14) des prunes Ÿ — Elle en a déjà mangé cinq 
ou six. | 


4) dag ich mich erinnere. 5) erbalten. 6) Amt. 7) würdig. 8) er lieft nicbt.O} Zeitung. 
10) Auszug. 11) brauchen ©ie. 12) ich merde. nicht mehr brauchen. 13) einige. 
14) ißt Shre Tochter Beine. 


\ . 88. 175, 176. 
Ce pa-»2r est trop bleu, donnez-m’en de plus blanc. — 
Nous en avuns de toute qualité. — N’en avez-vous pas de plus 
fort 1) Combien avez-vous de frères ? — J’en ai encore deux. 
Connaissez-vous ces dames? — J’en connais plusieurs 2). Elle 
fait beaucoup de fautes. mais sa soeur en fait davantage 3). Man- 
ez du poisson; j’en ai déjà mangé deux grands morceaux 4). — 
ansez-en encore un peu. Qu’attendez-vous 5) de votre oncle ? — 
J’en attends de l’argent. — N’en avez-vous plus? J’en avais en- 
core ce matin. 


1) Stark. 2) mehrere. 3) mehr. 4) Gtüd. 5) erwarten Gie. 


Uiber die bezichenden Sürwörter. 
N | 65. ($$. 152, 153, 154). 


Ein Bothſchafter 1) Felt 2) Die Perfon des Fürften vor, der ihn 
fhidet 3). Wie viele große Männer, deren edle 4) Thaten 5) unbefannt 
geblieben find 6)! Das ift 7) der Soldat, dem der Fürſt das Leben verdanft 8). 
Wo find denn die Yedern , Deren id mich bedient babe 9) ? Esift Niemand 10), 
dem das Leben nicht theuer wäre 11). Esift 12) die Frau, deren Mann 13) dies 
fen Morgen 16) geftorben 15) ift 14). Ich fhide 17) Ihnen die Summe 18), 
deren Sie fo febr bedürfen 19). Gott, deffen Werke 21) wir bewundern 20). 
Gs find 22) Männer, deren Berbienft man kennt 23). Die Bäder 24), 
von denen er feine Genefung 26) erwartet 25), werden ihm viel Geld fos 
Ken 27). Der Fürſt, deffen Schuß 28) ihm 29) immer 31) fo nützlich 32) 
war 30), ift gefährlich 33) Frank. | , " 


| 1) Ambassadeur, 2) représente. 3) envoie. 4) belles. 5) action, f. 
6) restées dans l'oubli, m. 7) voilà. 8) doit. 9) je me suis servi, 10) il n’y 
a personne, 11) nesoit. 12) c'est, 13) mari. 14). 15) mort. 10) cematin. 
17) envoie, 18) somme, f. 19) vous avez un si grand besoin, 20) nous ad- 
mirons. 21) oeuvre, f. 22) ce sont. 23) on connaît: 24) bain, m. 25) il 
attend. 26) guérison, f, 27) coûteront, 28) protection, f. 29). 30) était, 
31). 32) utile. 33) dangereusement, | 


370 ($. 156 — 165.) Mufgaben über die beziehenden Fuͤrw. 
66. ($S$- 156, 157, 158). ! 


Ich babe 2) das Porträt 3) meiner Frau verloren 2), welches mir 
fo theuer war. Unter 4) diefen Klavieren, feben Ste 5), welches Ihnen 
am beten gefallen wird 6). Haben Sie diejenigen von Diefen Halstüchern 
bezeichnet 7), weichen Sie den Vorzug geben? Ich weiß noch nicht, von 
welchen ich nehmen werde 8). Das Herz, das Gehirn 9) ind wefentliche 11) 
Theile 10), ohne welche fein 12) Thier leben 14) fann 13). Das Spiel 15), 
durch 16) welches fo viele Leute fit zu Grunde richten 17), if eine ges 
fährlihe 19) Unterhaltung 18). 


1).2) Perdu. 3) portrait,m. 4) parmi, regiert die 4. End. 5) voyez. 
6) plaira 7) marqué. 8) je prendrai. 9) cerveau, m. 10) partie, f. 
11) essentielles (fpr. ssı). 12) aucun. 13) ne peut. 14) vivre. 15) jeu, m. 
16) par. 47) se ruinent, 18) amusement, m, 19) dangerçux. 


67. (88. 159, 160, 161, 162). 


Da if 1) die Franzoͤſin, von welcher ich Ihnen gefagt babe 2). Die 
Donau 3) in deren Bett 4) fi fo viele andere Flüſſe 6) ergießen 5), ers 
gießt fid 7) in Das ſchwarze Meer 8). Die Schafe 9), deren Wolle 10) 
die Menfchen ihre Kleidung 12) verdanken 11). Die Sreunde, an tele 
er fi) gewendet bat 13), haben ihn getäufcht 14). Es ift ein Uibel 15), 
dem fchwer abzuhelfen tft 16). Sd fuche 17) den Brief, auf welchen ich 
geftern 19) geantwortet babe 18). Die Unannehmlichkeiten 20), welden 
man in dieſem Stande 22) ausgefeßt 21) ift, haben 23) ihm eine Abneis 
gung 25) gegen 26) diefe Wiffenfchaft 27) beigebracht 24). 


1) Voilà, 2) je vous ai parlé. 3) le Danube. 4) lit, m. 5) se jettent. 
6) riviere, f.7) tombe, 8) mer Noire, f. 9) brebis, f. 10) laine, f. 11) doi 
vent, 12) vêtement, habillement, m. 13) il s’est adressé, 14) l'ont trompé. 
15) c’est un mal, 16) il est difficile de remédier. 1,7) je cherche. 18) j'ai 
répondu, 3. End. 10) ’hier. 20) désagrément, m. 21) exposé. 22) état, m. 
23) ont. 24) donné, 25) du dégoût, 26) pour. 27) science, f. (fpr. 1an). 


68. (88. 164, 165). 


Der Ort 1), aus welhem Sie kommen, ift nur 2) zwei Stun⸗ 
den 3) von demjenigen 4), in welchem ich geboren 5) bin. Er fennt 6) die 
Gefabr 7) nicht, in welcher er fih befand 8).. Hier iſt die Zeitung 9), in 
welcher ih Diefe Neuigkeiten gelefen 10) babe. Diefe Gegend 113, durch 
weiche wir reifen 12), ift eine der fchönften Frankreichs. Alles, was Sie 
betrifft 13), iſt mir wichtig 14). Bedenken Sie 15), was Sie ausfchlagen 16). 


„ BEndroit, m. 2)n’est qu’à. 3) lieue, f. 4) celui. 5)né. 6) il ne con- 
nait pas. 7) danger, m. 8)ilse trouva. 9) gazette, F. 10) lu. 11) la contrée. 


15) nous passons. 13) regarde. 14) intéresse, 15) considérez, 46) vous 
refusez, 
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"Sehen Ole 17), was die Einbildung 19) vermag 18). Man bat ibm Alles | 
angefhafft 20), was er braucht 21). Ich weiß, was er will 22). | 


17) voyez. 18) peut. 19) imagination, f. 20) fourni, 24) tout ce dont 
il a besoin, oder tout ce qu'il lui faut. 22) il veut, 


- 69. (8. 165). 


Sie weiß nidt 1), was gefchehen 3) if 2). Gott weiß allein 4), was 
gefchehen wird. Ich werde halten 5), was id verfbroden 6) babe. Ich 
möchte 7) wiffen 8), was er denkt. Er weiß nichts 9) von dem, was vors 
geht 10). Sie denfen nicht 11) an das, was Ole fagen 12). Da haben 
Sie 13), was Eie fuhen. Warum thun Sie nicht 14), was id Ihnen 
befehle 15)? Man fann nicht 16) Alles, was man will 17). Sie thut 18) 
ganz das Entgegengeſetzte 19) von dem, was id ihr fage. Alles, was er 
unternimmt 20), gelingt 21) ibm. Wir wiffen noch nicht. 22), wozu er 
ſich entfchließen wird 23). | 


1) Elle ne sait pas. 2). 3) arrivé, 4)seul.5) je tiendrai. 6) promis, 
7) je voudrais, 8) savoir. 9 il ne sait rien. 10) se passe. 11) vous ne 
pensez pas. 12) vous dites. 13) voici. 14) pourquoi ne faites-vous pas. 


45) ordonne, 10) on ne peut pas. 17) on veut, 18) alle fait. 49) tout 


le contraire, 20) il entreprend, 21) réussit. 22) nous ne savons pas en- 
core, 23) ıl se résoudra, 


Uiber das Fürmwort y. 
| 70. (88. 167, 168, 172). 
Welch ein fhônes Land! Die Luft 13 if daſelbſt fo mild 2), fo gefund 3}! 


Wir gehen 4) nach Larenbnrg, gehen Sie 5) aud bin? — Wir werden 


Sonntag bin gehen 6), wenn es fchön tft. — Dan findet Niemand 7) da. — 
Ich finde Fein 8) Vergnügen dort. Wird Ihr Bruder 9) auch bei diefer 
Hochzeit 11) feyn 10)? — Ich glaube 12), Daß er Dabei feyn wird 13). — 
Meine Sante ift Dazu eingeladen 14). Ihre Schuhe find noch nicht fers 
tig 15), er arheitet 10) noch daran. Haben Sie Ihre Aufgabe 17) ge: 
macht? — Sch babe nicht 18) Daran gedacht 19). 


1) Air, m. 2) doux. 3) sain. 4) nous allons. 5) allez-vous. 6) nous 
irons, 7) on ne trouve personne, 8) je ne trouve aucun. 9) votre frère, 
10) sera-t-il. 11) noce, f. 12) je crois. 13) qu’il sera. 14) invitée. 15) faits. 
#6) il travaille, 47) thème, m. 18) je n'ai pas. 49) pensé, 


71. (85. 167, 168, 170, 172, 173). 


Gr wird fich dazu entfchließen 1). Iſt man 2) noch bei Zifche 3)? — 
Ja, man ft noch dabei. Hier iſt Ihe Brief, flejfpricht viel von Ihnen darin. 


1) ll se r&soudra, 2) est-on. 3) à table. 





372 (8. 167 — 175.) Aufgaben über die beziehenden Fürw. 


Bas werden Sie morgen daden A)? — Werden Sie in die Redoute 
geben 5)? — Sd meiß nicht, mas meine Mutter thun wird 6), fie hat 
mir wohl 7) verfproden 8), mic hinein zü führen 9). — Sd bin 10) 
diefes Jahr 13) noch 11) nicht darin getvefen 12). — Wenn 14) mir es 
mein Vater erlaubte 15), fo wünfchte ich fehr 10) mit Ihnen 18) hinein 
zu geben 17). — Wollen Sie 19), daß ich es ibm fage 20), und ihn für 
Ole bitte 21)? — Sch bitte Sie, thun Sie das, er wird es Ihnen nicht 
abflagen 22). Gehen Sie ins Konzert? — Ich gehe nicht 23) hinein. — 
Meine Tante wird hinein gehen 24). Er iſt falfeh, trauen Sie 25) 
ibm nicht. 


#\ ferez-vous ? 5) irez-vous? 6) fera. 7) bien. 8) promis. 9) mener. 
10) je n'ai pas. 14) encore, 12) été. 13) année, f. 14) si. 15) permet- 
tait, 10) je désirerais bien. 17) aller. 18) avec vous. 19) voulez-vous. 20) que 
je... dise, 21) que je... prie. 22) il ne refusera pas. 23) je ne vais pas, 
24) ira 25) ne vous... fiez pas, (aber beffer), ne vous fiez pas à lui). 


i 


Uiber daß Sürmort en. 
72. (88. 167, 168, 175). 


Die Unternehmung 1) ift figelig 2), der Erfolg 3) derfelben ift un: 
gewiß 4). Sie fommen aus dem Augarten, und wir fommen 5) aud Das 
ber. Diefes Haus ift fehön, aber der Eingang 6) deffelben ift unbequem 7). 
Diefe Krankheit ift gefährlich, ex könnte 8) Daran fferben. Diefes Tuch for 
flet zehn Thaler, ich fchließe 9) Daraus, daß es gut if. Das ift die Gas 
de 10), was fagen Ste dazu (davon) ? Was denken Sie davon ? Di Uhr ges 
ant mir, wie viel verlangen @ie 11) da’ür? Brauchen Sie nod 12) dDiefen 

leiſtift? — Sch brauche 14) ibn 13) noch auf einige Minuten. 


CA 4 . 

4) Entreprise, f. 2) délicat, 3) succès, m. 4) douteux. 5) nous 
venons. 6) entrée. f. 7) incommode. 8) il pourrait. 9) conclus. 10) af- 
faire, f. 11) demandez-vous. 12) avez-vous encore besoin, 2. Endung. 
13) eu. 14) j'ai besoin. 


73. (88. 167, 175). 


Haben Sie eine Geder ? — Sch babe zwei, allein fie ſind febr ſchlecht. — 
- Wenn ı) Sie beffere haben, fo leihen Sie mir eine. — Da find mehr 
vere 2). — Schenken Sie 3) mir einige. Diefes Bud unterhält 4) mich 
nicht, geben Sie 5) mir ein anderes. Iſt es denn 6) ein Gebler, fo 3m 
ſchreiben 7)? — Ia, es if 8) ein großer. Wenn 9) man Geld bei ſich 
bat, fo bringt man 10) deffen an. Habe ich Fehler in meins Aliberfegung 12) 
gemadt 11)? — Wie viele Habe ich denn gemacht ? - 


1) Si, 2) plusieurs. 3) donnez. 4) amuse, 5) donner. 6) estrce 
donc. +) d'écrire ainsi. 8) Cest, 9) quand, 10) on dépense. 11) fait. 
12) traduction, f. , . 


% 
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| 74. (88. 167, 168,125, 176). 


Hler find Zwetfchten, wollen Sie 1)? Wie viel franzöflfche Stun: 
den 2) Haben Sie wöchentlich 3)? — Ich habe drei, und meine Schwes 
fern haben 4) fünf. Mein Bruder if Schuld 5) daran. Sch warne 6) Sie 
Davor. Und Ihre Schwefern, was fagen fie 7) dazu? Ole lachen 8) dar⸗ 
über. Haben Sie diefe Nüffe bei der nämlichen Obſthändlerin 9) gekauft tn 
Wie viel gibt fie 10) für einen Crofden? — Sie hat diefen Mor 
fünfzig gegeben ; allein jest 11) gibt fie nur 12) fünf und vierzig: te 
fprechen von dem Schneider, und wir ſprechen auch von ihm. Ich mache 
kein 13) Geheimniß 14) daraus, 


4) Voulez-vous, 2) leçon, f. 3) par semaine, f. 4) ont, 5) c cause, 


6) avertis. 7) disent-elles. 8) rient, 9) fruitiere , f. 10) ‘donne-t-elle. le. 
11): a présent, 12) ellem’... donne que. 13) ; je ne fais pas. 14) mystère, # m. 


Siebzehntes Kapitel 


Unbeftimmte Sürmörter. Pronoms indefinis. 


(Siehe ©. 114). 


8. 178. Chacun, ein jeder, jedermann. Befinden’ fé mas dem 
Worte, jeder, die zueignenden Fürwörter fein, ihr, ihre, 
fo werden diefe Gürwörter bald mit leur, bald mit son, sa, sea, 
ausgedrüdt. Um zu wiſſen, ob das eine oder Das andere Start haben fol ! 
kommt es auf folgende Unterfheidungen an: 


1) Wenn chacun vor der 4ten st. des Zeitwortes Reht, fo ge 
braucht man leur, 3. B. 


Us ont apporté chacun leur of-|@ie ten jeder feine Gabe berges 
frande. bra 

Le professeur a réuni ses &co« Der Deofeffor bat feine Schüler ver: 
liers, et leur a dicté à chacun] fammelt, und hat ihnen einem je, 
leur thème. | - den feine Aufgabe diktiret. . 


2) Steht hingegen chacun nach der Aten Endung des Zeitiver= 


tes, oder flebt es in der 1ten Endung, fo muß son, sa, ses, gebraucht 


werden, z. D. 


Ils ont apporté des offrandes . Sie haben Gaben sebraiit, jeder nach 


chacun selon ses moyens. feinen Mitteln. 

Remettez ces médailles, cha- Legen Cie diefe Münzen, jede wie⸗ 
cune à sa place. der an ihre Stelle. 

Chacun écrira ses exemples Jeder wird feine Vorſchriften heute 
aujourd'hui. ſchreiben. | 


3) Wenn das Zeitwort feine ste Endung regiert, fo ge 
braucht man > ebenfalls son, su, ses, à. ©. 
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Les juges ont opiné, chacun se-| Die Richter gaben ihre Meinung vom 
lon ses lumières. fih, jeder nach feinen Einfichten. 


8. 179. Aufrui, ein Anderer. Wenn auf autrui ein Hauptwort 
in der vierten Endung folgt, vor welchem Die Fürmôrter fein, 
ihr, ihre, fliehen, fo werden diefelden nicht duch son, leur, fondern 
durd tas Fürwort en und den Artikel ausgedrüdt, 3. D. 


Il est beau de défendre les in-Es if fbôn fi für Andere zu ver 
teröts d’autrui, mais il n’en! wenden; aber man muß Ihre Leis 
faut point défendre les pas-| denſchaften nicht vertheidigen, (die 
sions. Leidenfchaften dDerfelben). 


180. Wenn aber dad Hauptwort in Verbindung obiger 
Gürmwörter in einer andern Endung flieht, oder wenn vor Dem: 
felben fit ein Vorwort befindet, fo gebraucht man die zurignenden 
Fürwörter, z. B. 


Nous blämons souvent les dé-Wir tadeln oft Lie Fehler Anderer, 
fauts d'autrui, sans faire at-] ohne auf ihre guten Eigenſchaften 
tention à leurs bonnes qua-| ' Rüdfiht ju nehmen. 
lités (oder à ses bonnes quali- 
tes, wenn autrui nur Eine Per: 
fon bedeutet). 


8. 181. Personne, ohne Verneinung , und in Verbindung mit 
einem Zeitworte, oder in Verbindung mit der Verneinung ne — ja- 
mais , nie, bedeutet jemand, 3. B. ° 


Personne oserait-il le nier? Dürfte es jemand läugnen ? 
. Y a-t-il personne assez ’hardi ?| IR jemand fo fühn? 
Sans dire mot à personne. Ohne jemanden ein Wort zu fagen. 


Je ne parle jamais mal de per-| Ich rede nie son jemanden übel. 
sonne. 


8. 182. Da personne als Fürwort männlich iſt, ſo muß auch 
das Beiwort, welches ſich darauf bezieht, männlich ſeyn, 3. B. 


Personne n’est plus heureux que |Riemand iſt glücklicher als dieſe Dame. 
cette dame. 

Personne n’est plus content que |NRiemand {ff vergnügter , zufriebener, 
ma tante. als meine Tante, 


Anmerkung. Personne als Hauptwort heißt Perfon, und 
‚iR weiblichen Geſchlechtes, 3. 3. C’est une personne de mérite. 


8. 183, Rien heißt, etwas, 1) obne die Berneinung ne, 
2) vor einem Zeitworte in der unbeftimmten Art, wenn sans, ohne, 
vor demfelben ftebt, und 3) nad) jamais, jemals, ne-jamais, nie, nie 

» ne-personne , niemand, à ©, | 
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_ Est-il ti y a-t-il rien de plus} Gibt es etwas Grauſameres? 

eruel® . 

Je m'en va vais, oder je. pars sans Ich gebe fort, ohne etwas zu fagen. 
rien 

Il s’en est allé oder il est. parti|@r ift meggegangen, ohne jemanden 
sans rien dire à personne. etwas zu fagen. 

A-t-on jamais rien vu de plus pa. man je etwas Praͤchtigeres ges 

en? 


magnifique 


On n’a jamais rien vu de pareil. So etwas bat man nie gefehen. 


_ N’en dites rien à personne. 


Sagen Sie niemanden etwas davon. 


8. 184. Mit dem Fürworte autre bildet man auch verſchieden⸗ 


fprichwörtliche Redensarten, à 8. 


d'autres! mon ami. 
n voici bien d'une autre ! 
Il en a bien fait d’autres. 


Aller de edts et d'autre: : 


Tas maden Sie Andern weiß! 


Das ift noch etwas Erflaunlicheres! 
Er Hat fihon ganz andere Sireiche 


gemacht. 


Hin und her gehen. 


8. 185. Tel bildet eine Menge Redensarten, wo dasſelbe eine 


ſehr vielfältige Bedeutung hat, z. B. 


Tel maître, tel valet. 

Je vous le rends tel que vous 

: me Pavez prêté. 

La chose n’est pas telle qu’elle 
vous parait. 

Ï1 n'y a rien de tel que d’avoir 
une bonne conscience. 

se „West pas telle que vous 


C'est un | drap tel qu’il vous fant. 


C'est une étoffe telle que vous 
la cherchez. 

Son malheur est tel, que... 

. Il est tel qu’un lion.” 

Connaissez-vous un tel,une telle? 

Tantôt il dine chez Mr. un tel, 
tantôt chez Mme. une tellé, 

II parle d’un tel, d’une telle. 


Tel était alors l’état des affaires. 
Telle fut l’issue de cette affaire. 


Il nous donna un lit tel quel. 
‚Le vin est tel quel. | 


Wie der Herr, fo der Rnedt. 
Sd gebe es Ihnen ſo wieder, wie Sie 
mir es geliehen haben. | 
Di Sache iſt nicht fo befchaffen, wie 
fie Ihnen vorfommt. 
Es eh nichts über ein gutes Ge: 


wiſſen. 
Sie iſt nicht ſo, wie Sie meinen. 


Das iſt ein Tuch, wie Sie eines 
brauchen. 

Das iſt ein Zeug, wie Sie einen 
ſuchen ns 

Sein Unglüd ift fo groß, daß... 

Er ift wie ein Löwe. 

Kennen Sie den und den, die und die ? 

Bald fpeifet er beidiefem Herrn, bald 
bei jener Grau. 

Er fpridt von Dem und dem, von 
der und der. 

Das war damals der Zuſtand der 
Sachen. 

Das war der Ausgang dieſer Sache. 

Er gab uns ein Bett, es war ſo ſo. 

Der Wein iſt ſo ſo. 


Dieſe zwei letzten Redensarten find aber nicht ſehr gebräuchlich. 
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S. 186. Même belommt lein s, wenn es fo viel Heißt als fogar, 
und folglich als Nebenmort gebraucht wird. Ob es in Diefer Bedeus 
tung genommen merde, kann man daran erfennen, wenn man das Bin 
dewert und, ef, ohne den Einn der Rede zu ändern, dem Haupts oder 
Fürworte, bei welchem fi) das Wörtchen ſelbſt, même, befindet, vor. 
fegen kann, 3. ®. | 
Gr bat ibm Alles gegeben, ſelbſt (ſopII lui a tout donné, même ses 

gar, und felbft) feine Kleider. habits. 

Die Thiere, die Pflanzen felbft tva: | Les animatıx , les plantes même 
ren unter der Zahl der âgyptifben| (Cet même les plantes) étaient 
Gottheiten. J. au nombre des divinités égyp- 

tiennes (fpr. égypsiennes). 


8. 187. Tout wird auch ald Nebenwort gebraudt, und bedeutet, 
ganz, fo... aud, wie fehr aud, obfhon. Es ift in diefem Yale 
ünverönderlich,, ausgenommen vor weiblichen Haupt» und Beiwörtern, 
welche mit Mitlautern oder mit einem lautenden 'h anfangen, wo 
Dasfsfhe ſich nad dem Gefchlechte und nach Der Zahl Diefer Haupt⸗ oder 


Belwörter richtet, 3. B. 


Elle a parlé tout ‘haut. 
‚ Elle est tout oreille. 
Il faut boire ces vins tout purs. 


Sa maison est tout autre que la 
vôtre. ‘ 

Ses filles sont tout Eplordes. 

Elle est toute malade. 

Ces dames sont toutes surprises. 

Elle est toute ’honteuse. 

Tout riches qu’ils sont, ils n’ont 
cependant qu’un domestique. 
Tout éclairées , tout honnêtes 

que vous trouvez ces dames. 
elles ont cependant peu d’a- 
mies. 
Toute femme qu’elle est. 
Toutes raisonnables que vos 
soeurs sont, elles ont Cepen- 
dant fait ces fautes. 


Ste bat ganz laut gefprochen. 

Sie ift ganz Ohr. 

Man muß diefe Weine ganz lauter 
trinfen, 

Sein Haus if ganz anders als das 
Shrige. 

Seine Töchter find ganz verweint. 

Sie ift ganz franf. Ä 

Diefe rauen find ganz erflaunt. 

Sie ift ganz beſchämt. 

So reich fie auch find, fo Haben Sie 
doch nur Ehen Bebdienten. 

So aufgeklärt , fo artig Sie tiefe 
Damen finden, fo haben Sie doch 
wenige Freundinnen. 


Obſchon, 06 fie gleich ein Weib ift. 

So vernünftig Ihre Schweftern auch 
find, fo haben fie Doch diefe Fehler 
begangen. 


VI. Son den unbeftimmten Fürwörtern, welde immer que 


nad) fi 


haben. | 


8. 188: Diefe Fürwoͤrter verlangen allezeit das folgende Zeitwort, wenn 
ebenfalls que vor demſelben ſteht, In der verbindenden Art ; es find folgende: 


1) Qui que ce soit, qui que ce 
ed auch war oder wäre, wird nur von 


gebraucht, z. D. 


fire wer ed auch fei, wer 
erfonen in der einfachen Zahl 








peist qui que ce soit, qui que ce fül,'gar ntemand, 


"md wird nur von Sad eu gebraudt, 4 B 
Quoi .que ce soit que le monde |%as die Wet “ln be fagen. ober 
e 
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Qui que ce soit, c’est un Lo 






ÿadar 
KA ang (Mann 
me d’esprit. Rerſtand. 
tu si" duch“ eben, Tem 
liez, „soyez toujors honnête. Sie immer. höflich 
Ona repete mille fois à ces èn- Mon hat PA een fl. tau⸗ 
fants d'être toujours polis en}.-fend Mal wipdeckoft.kuuer hoͤflich 
‘ vers qui que ce füt. | gu feyn, gegen ven ea au wäre. 


Man fagt auch: Qui que vous aoyez, war ir: suc. riens “qui 


‘que nous soyons, wer wir auch feien. 


Anmerkung. Seft man vor das Zutwortt die Verneinung⸗ ne, Lo 


AS CSC Eu Ze 


J lé de ue ei} b ⸗ 
| ne par qui q 1 ch val von An Yeymanden s 


Le rn“ pe À 
09) Quoi que ce soit, quoi. que ce fût, nabswaaurd fé, 
was es aud war oder wäre, if männlichen DES eigfacher Zahl, 


ca pd ins, 

. dise ou pense, “oder quoi que| benfen mag Ki chiſ ffen 
le onde dige ;80yez honnête] und tugendbaft LS ” 
et vertueux. 

L'honnète : homme préfére son Der rechtſchaffene matt N feine 
devoir à quoi que ce soit, et] Pflicht Allem vor; Ei läßt fich 


.. ne se laisse dearter de Ja vert durch gar nicht voß he ber Zugend 


. par. quoi que ce soit, u entfernen. E Su 
Anmerkung. Steht vor dem Zeitwöcte die Berneigung, ‚ne, ſo 
‚bedeutet quoi que ce soit, gar higié, dB... à * im à. 

. Occupe de ma lecture, je ne Mit meinem Leſen A ſatigt, “Vente 
pense à quoi que ce “soit: “td an gar nichts Erd, - 
Sans application on ne peut bien Ohne Sei fann man gar ar aicht gut 


apprendre quoi que ce soit, : |. lernen. . 
. 3} Quoi. que wird nur von Saͤchen geſagt, 3e ® N 


Quoi qu'on fasse; il faut mourir Bas man auch thun mag elnmal 
‚un jour. tt ‘ . wu man ftespen.: * 


4) Quelgüe... que, was auch für, fo. groß, auch, fo 
viel au, befommt ein s in der vielfachen Zahl, wenn es ſich auf ein 
‚Dauptwort Denieht » 8 mag allein fn , oder ein Veimors.bei fi) ha⸗ 


ben, 3-3 , ’ «4 } vi 


Quelques richesses y quelques & scof die Reigtsünie, de. ihr 


ÿrandes ‘richesses, quelques]. befißet, auch ſeyn ataen, ſad nicht 
- richesses immenses que vous| eitel, 
ayez, Ne sbyez pas vain. : 


4 


M, gte Aufl. 25 





v 
anyhelbinmten, Bürwörtern. 


Anmectun . bingegen quf ein Near 

— ME RE AR N ort, 0 wird es als ir 

und hat, AU Jolgka, feine vieifache Zahl, à. D. « 
uelque savatid' que”soienited|@e "sriehtt. dieſe Deêren aude fe 

Ps de eee dan le Dette ” 

Quelque vehtiases que silend|&5 tugendpaft biefe Damen, auch 

+ ces-déimés:’ ” RU nd. 

Quelque gemtilfes que soient vos So artig Ihre Schweſtern immer fegre 
soeurs. mögen ° A 
uelque .adroïitement que. Jes So geſchickt au. bie Sachen ge» 

u N cal Taies ; fe we worden fepn mögen, fo wi 
ne réussiront pas. . . |. ben fie nicht gelingen. 

ra = 85" Vller ie wer auch; was aug, wird von Perſonen 

und Sachen gefagt, und Rimmt auch mit dem Hauptmorte, auf wei⸗ 

1868 erndntenet, in dem Geſchlechte und in der Baht. überein, z. B. 

Les skvanti quels qu'ils.soient, [Die Gejehrten,.J04r, fe auch fps mwo ⸗ 
ignorent bien des choses. ‘ gen, wifien Vieles nicht. 

„Quellgs quaspient les offres d' umn . Daa auch das Blnrokieten yines Fela⸗ 

. ennemũ, 9 pe faut pas s’yfier}. des ſeyn mag, :fo verlaffe man ſich 
imprudemmente. .. 4 nicht. umverſichtig darauf 


















: er 

..  O Quelque: ques batptefeL6 e Bedeutung: mie. quel que; doch 
„darf Bo cars einander nicht vesyechfeln. Mas: gebraucht. quelque. 
que, wenn DAS Hauptwort ades-das Beimort gleichin.ach quelque fommt, 
flebt e8 aber nicht gleich naÿ.-quelque, fondern vor. quelque oder auf 
erſt vor dem Zeitworte, fo gebraudi man quel que, 3 B. 


‘Q Belchen Rang ihre. auch behaupten 
-| "möget, feid immer fanft, beicheis 

— den und. leuffelig., . 

L Der Rang, deu. ihr bebanptet, er ſei 
3. welcher ec ‚solle, (ol euch nicht 

ochmůthig machen. 

Ihre Feinde ; wer fie auch ſehn môs 

cet, find- nicht mehr zu fürchten 

aAls die. mejnigen. D 

) Wenn quel que ſicht auf wei Hauptwörter bezieht, die dur 

. Das Bindewort ou oder, verbunden find; fo muß es mit dem legten übers 

elnſtimmen; da diefes den Yan dnfen ansdrückt, z. D. 


Quel -que--soit votre’ force on Wie auch Ihre Stärke oder Ihre 

votre pouvoir, je ne vous| act feyn möge ; fo’ "fürchte id 

. crains pas. B Sie nicht \ 

‘Quelle que soit son fort ou sa|%ie aus fein Unrecht oder feine Uns 

* mnaladresse ; ne lüi en vouléz|: gefetguitzit er möge; ſeyn Sie 
pas. 77, PSE uugepalten, auf ipn. 





Y 


€ 
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85) Quelque bedeutet aud green environ, & peu pres,un ges 

Fähre, beiläufig, in diefem Sinne ift es unveränderlich,, z. 8, 

Il y a quelque soixante ans qu’il! &s find ungefähe 60 Sahre, daß er 
d 


est mort. | todt iſt. ot. 
Ïl y avait quelque cinquante che-|&3 waren beiläufig 50 Pferde. in dies 
_ vaux dans cette écurie. fem Stalle. | 


8. 189. Statt quelque... que, gebraucht man auch tout que, 
mit der anzeigenden Art, k D. L 


Tout savant que vous êtes (ſtatt So gelehrt ihr auch feyn môget, fo 
‘ quelque savant que vous) gibt es doch viele Dinge, Die ihr 
soyez),il y a bien des choses! nidt wiffet. 
que vous ne savez pas. | 


- Miber die alleinftebenden unbeftimmten Für: : 
wörter. | 


75..(88. 178, 183, 187). 
| Ich Habe von jedem Ihrer Verwandten einen Brief erhalten. Sie bas 
ben 1) jeder feine Schuldigfeit 3) gethan 2). Diefs Soldaten haben 4) 
Wunder 6)von Tapferkeit 7) gethan 5), jeder unter 8) feinen Fahnen 9). 
SH zweifle 10), daß jemand die Menfchen 14) beffer 12) gefannt 13) 
pabe 11) als la Rochefoucaufd. Sch babe nis 15) jemanden 17) etwas zu 
eide gethan 16). Er rechnet alle meine Mühe für nichts. Gibt es 
etwas fo Schönes wie Diefes Gemälde? Hat man je etwas Erhabeneres 
gefehen ? Ich werde feinem Vater freiben, ohne jemanden etivas zu fas 
gen. Es bat geregnet 18), die Erde ift noch ganz feucht 19). Sie hat ges 
weint 20), fie bat noch ganz naffe Augen. Dieſe Infhrift 21) ift ſchon 
ganz verwifcht 22). Diele Vögel find noch ganz nadt 23). Meine Brüs 
der find ganz niedergefihlagen 24). Unſere Zanten find ganz niedergefchlas 
en. Meine Sreundinnen find ganz von Schmerz 26) durchdrungen 25). 
ein Hemd ift ganz durchſchwitzt 27). Meine Schweftern find ganz allein. 
Die Fiaſchen find ganz leer. Seine Schweftern , fo hübſch fie auch find, 
fuchen doch nicht 28) zu glänzen 29). So groß fie auch iſt, fo bin ich 
‚doch ſtärker als fie. Es gibt Waaren um 30) jeden Preis 31). 


4) Ils ont, 2) fait, 3) devoir,m.4) ont. 5) fait. 6) prodige, m. 
7) valeur, f.8) sous. 9) drapeau, m. 10) je donte, 11) ait, 12) mieux. 
43) connu. 14). 15) je n'ai jamais, 16) fait de mal, 17). 18) plu, 
19) humide. 20) pleuré. 21) inscription, f. 22) effacé, 23) nu. 24) abattn. 
25) pénétré, 26) douleur, f. 27) mouillé de sueur, 28) ne cherchent 
pourtant point, 29) à briller, 30) à. 31) prix, m. : 


——2. (8. 188— 189). 


/ Wer es auch ſei, der es Ihnen gefagt bat 1), ec iſt 2) ein Lügner. 
Der Herr Graf ift jest 3) ſehr beſchäftigt; feit einigen Tägen redet er 4) 


4) Qui vous l'ait dit. 3) c'est, 3) maintenant. 4) ne park. | 
35 . 
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mit niemanden. Aufwas er ſich auch 5) verlegen mochte 6), es übertraf7) 
alle feine Mitfchüler 8). Was ich auch thun mag 9), fo iſt ex. doch uns 
zufrieden. Es mag gefeben , was mill 10), id werde morgen abreifen. 
Go große Vortheile auch die Natur gewähren fann 11), ift fie es Doch 
nicht allein 12), fondern mit 14) ihr das Glüd 13), welches Helden macht 15). 
So -felten wahre Liebe ift 16), ift fie es Doch nicht fo fehr 17), als wahre 
Sreundfchaft. So bösartig 18) die Menfchen auch feyn mögen 19), wagen fie es 
doch nicht 20) als  einde 22) der Zugend aufzutreten 21), und wenn 23) 
fie fie bedrängen wollen 24), ftellen fie fit 25), als ob fie foie für uns 
echt hielten 26), oder fie bürden 27) ihr Verbrechen 28) auf. Ih muß 
hin gehen 20), was es auch für Wetter fei 30). Schiden Sie mirAepfel, 
welche es auch feyn mögen 31). 


5) à quoi que ce fût. 6) qu'il s'appliquât. 7) il surpassait, 8) condisci- 
ple, m. 9) je fasse. 10) quoi qu'il arrive, 41) que la nature donne. 
12) ce n'est pas elle seule. 143) le fortune. 14) avec. 15) qui fait les 
‘héros. 46) rare que soit le véritable amour. 17) il Pest encore moins, 
48) méchant, 49) que soient les hommes. 20) ils n’oseraient. 21) pa- 
raître. 22) ennemi. 23) lorsque. 24) veulent persécuter, 25) ils feignent. 
20) de croire qu'elle est fausse, 27) supposent. 28) crime, m. 29) il 
faut que j'y aille. 30) il fasse. 31) soient, 


Achtzehntes Kapitel. 
Bon bem Zeitworte. 


8. 190. Zeitwort,iß eine übliche, obwohl die Sache nicht gehd- 
tig bezeichnende Benennung ; Die Lateiner nannten es, Vorzugsweife, Ver- 
bum (Wort), die Grangofen nennen es auch Verbe, eben fo, die Stas 
Hener, und die Engländer ıc. weil Diefes Wort der wichtigfte Nedetheil 


iſt, welcher in jedem Gage enthalten ift, unfere Gedanken ausdrüdt, fie- 


verbindet und zugleich Die Beziehung auf Gegenwart, Bergangen: 
heit und Zukunft andenter. 


Man bat bereits im 1ten Theile erflärt , DaB das Verbum ein Da- 
ſeyn, eine Dandlung, ein Leiden oder den Zuftand eines Subs 
jeftes andeutet; fein vorzüglicher wefentlicher Gebrauch aber ift, eine A fs 


firmation ‚(Bejahung, Peträftigung) zu bezeichnen, ſelbſt Die negatir 


ven Zeitwörter enthalten in fid eine Affirmation, à D. wenn man 
fagt: die Tugend ift liebenswürdig, la vertu est aimable, fo wird durch 
das Zeitwort feyn, bejahet, befräftiget, daß die Eigenſchaft oder das 
Attribut liebenswäürdig, dem Subjefte vertu jufomme; und fagt man: 
das after if nicht liebenswürdig, le vice n’est pas aimable , fo verf: 
ert man , daß Das Attribut, liebenswürdig, dem Later nicht gufomme. 


. €: gibt nur ein einziges Zeitwort, amd das iſt das Verbum feyn; 
tenn nur Diefes allein kann eine Affirimation ausdrücken. Um die Rede abs 
zukürzen, Hat man Wörter erfunten, welche zugleich Das Zeitwort ſeyn 
und dag Prädikat oder Attrib ut in ih einfließen; daher aimer, 


/ — 


— 


ln 
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lire, dormir, nur darum Seltivôrter find, weit fie das Verbum fepn, 
in ſich enthalten, 3. B. aimer, heißt:&tre aimant; lire, être lisant; 
und dormir, être dormant. \ “ 


Die franzöftfihe Sprache bat alfo im Allgemeinen zivet Gattungen 


| Beitwörter, nämlich das Zeitwort Eire, feyn, welches die Affiemation 


ohne Attribut. bezeichnet und verbe subslantif (Subftantives Berbum) 
genannt wird; Dann die Zeitwörter welche das Attribut und die Affiemation 
in fich begreifen, Daher verbes adjectifs, (adjektive Zeitwörter) genannt 
werden. 


Dieſe legteren werden wieder abgetheit in: verbes actifs , pas- 
sifs, neutres, pronominaux, und impersonnels, thätige, leidende, 
Mitteljeitwörter , dann zurückwirkende und unperfönliche Zeitwörter. 


Im erften belle find alle diefe Zeitwörter befonders erklärt worden : 
nun. werden nod einige Bemerkungen über jede Gattung derfelben folgen, 
denen man auch praftifche Uibungen beifügen wird. 


Neunzehntes Kapitel. 
Bon den regelmäßigen: Seitmbrteru. 
| (Siehe ©. 157). 
Verbe actif. Thätiges Jeitmwort. 
8. 191. Das thätige Zeitwort if, wie ſchon erinnert worden, 


| jenes, welches eine vom Subjekte begangene Handlung ausdrüdt, und 


eine 4te Endung (regime direct) nad) fih bat, oder haben kann; man 
erkennt alfo daß ein Zeitwort thätig IfE, wenn man quelqu’un oder quel- 
que chose nadfefen fann, als: consoler, chanter; je console quel- 
qu’un ; je chante quelque chose. | 
Das thätige Zeitwort wird in den zufammengefrhten Zeiten immes 


| mit dem Hilfszeitworte avoir , abgewandelt. 


Nur die thätigen Zeitwörter können passifs (leidend) werden, Es 
gibt mebiere verbes uclifs die eine 4te Endung und ein Ste oder 2te zus 
gleich Haben fünnen, nämlich der Sade und der Perfon, 3.8. Don- 
ner quelque chose à quelgqu’un; délivrer quelqu'un du danger. 

Ein thätiges Zeitwort fann nie zwei 4te Endungen (accusatifs) 
Haben; in Dem Berfe des Racine: Ne vous informez point ce que je 
deviendrai; Œrfunbigen Sie fit nicht was aus mir w«rden wird, ift 
ein Fehler, weil vous und ce zwei 4te Endüngen find, und alfo heißen 
foflte: Ne vous ipfürmez point de ce que je deviendrai. | 


Beifpiele über thatige Zeitwöärter. 


Je cherche mon canif, et je ne|S® fude mein Federmeſſer und fann | 


LÀ 


puis le trouver. es nicht finden. 





382 ($. 192. 193.) Bon ben leidenden Zeitwörtern. 


J'ai chargé mon ami de m’ache-|I babe meinem Yerunde aufgetre- 
ter des livres, en, mir Bücher zu faufen. 

J’ai demandé à mon père laper-|S@ babe meinen Vater um Die Gr: 
mission d’aller au Jardin; mais! laubniß gebeten in den Garten zu 
il me l’a refusée. geben ; allein er bat fie mir abges 


f@lagen. 
Montrez cette lettre à votre mere| Zeigen Sie diefen Brief Ihrer Mut⸗ 
et dites-moi, ce qu'elle en a| ter und fagen Sie mir, mas fie 


dit darüber fagte. 
Si javaisagiainsi, on m'enau-|%enn ich auf diefe Art gehandelt 
rait fait des reproches. hätte, fo würde man mir deßhalb 


Vorwürfe gemacht haben. 

La vertu vous fournira tout ce|Die Tugend wird Ihnen alles vers 
qui sera nécessaire a votre] faffen, was zu Ihrem Glüde 
bonheur. nöthig feyn wird. | 

Quand les Juifs pendaient ou|#ann die Juden einen Verbrecher 
crucifiaient un criminel, ils] aufhängten, fo waren ‚fie verbuns 
étaient obligés de l’enterrer| ben ihn nach Sonnenuntergang zu 
après le coucher da soleil. begraben. 


Verbes passifs. Leidende Zeitwörter. 


(Siehe ©. 184). 


..8. 192. Das leidonde Zeitwort ift ganz das Gegentheil vom 
thätigens dieſes flellt das Subjekt als handelnd dar, und zwar Direkt 

auf feinen Gegenſtand; jenes das leidende aber, zeigt Das Subjekt als 
: emp fangend oder leidend eine Sanbluns die feinen direkten Gegens 
Rand Hat, à. B. in dem Sage: La loi protège également tous les 
citoyens. Das Geſetz ſchützt alle Bürger auf gleide Art, if: la loi, das 
Subjelt , welches die duch protège ausgetrüdte Handlung ausübt, 
welche Handlung auf fous les ciloyens übergeht, als 4te Endung oder 
régime direct. In diefem nämliden Gabe, paffiv gebraucht: Tousles 
citoyens sont également protégés par la loi, ift der Sinn derſelbe 
wie im vorigen; das régime direct: fous les ciloyens, ift in Diefem 
legteren Sage, das Subjekt, übt aber nicht die Handlung aus; ſon⸗ 
dern erleidet fie; das ift der paffive Zuftand. Sn beiden Sägen geht 
Die Handlung immer von demfelben Urheber aus, nämlid : la loi; 
und fällt auch immer auf dasfelbe Objekt: fous les ciloyens ; der 
ganze Unterſchied beftebt allein in der Ronftruftion des Cakes. 


8. 193. Jedes leidende Zeitwert bat nothwendigerweife ein thati- 
ges #) und jedes thätige fein leidendes *R) fo, daß man alé Grundfak 


#) Das einzige Seitwort obéir, macht eine Ausnahme, man fagt: je veux étre obéi, 
obwohl man nicht fagt: obéir quelqu'un. — La nature a fait les enfants pour 
(are mes et secourus; mais les n-t-elle faits pour être obéis er craints? 

ougstenu. à 

#°) Das Seitwort avoir, macht eine Nusnabme -mon ſegt nicht, wenn man von einer 

Perſon ober Sache fprichf : 11 est eu, oder elle est eue. 








($. 194— 196.3": Des: ren péssifsé 01 195 883 


aufſtellen kann: man erkenne, ein aan fat activ; to es paftis 
gebraucht werden ‘ann, und es pa ffiv, nenn, es w actio Fan 
verändert werden. 


#3 194. In der franzoſiſchen Syrah bediene m. fé felten des 

‚Ioidenden Zeitwortes; man zieht DaB thätige vor, weildadund 

der Sag von Partikeln befreit wird, welche dar Konſtruktion hinderlich ſtnd. 

Man. würde nicht gut ſagen: Tous les. jours -ceux-:q@i. m'ont donus 

l'être, sont vus par moi, aber man muß fagen: Je vois tous les 

- jours ‘Ceux qui m'ont donné l'être, "Alle leidaaden Zeiardeter werden 
in allen Zeiten mit éfre ‚abgewandelt. ' 


8. 195. Beiden leidenden geltwbrtèn ät Dad. thätige 
jekt, vondem die Handlung abhängt, im Deutfihen pi EL NA pts 
im Franzöflfchen das Vorwort de oder par vor fih. De wird gebrauct, 
wenn das Zeitwort eine Handlung der Seele ausdrüdt, d. 6. 
meiftens bei folgenden Zeitwörtern: Etre aimé oder chéri , à geliebt wer⸗ 
den, être ’hai, gehaßt, estimé, geſchätzt, méprisé, verachtet, ho- 
noré, geehrt, venere, révéré, respecté, verehret, dedaigne, ver» 
fmähet, adoré, angebetet, idolâtré, vergôttert, admiré, bewundert 

werden. 3. B. Gin folgfames Kind wird von feinen Ültern "geliebt, un 
enfant docile est aimé de ses parents. Außer diefen wird par ges 
braucht, 3. B. Rom wurde mehrere Male von den Feinden —*8* 
Rome fut plusieurs fois saccagée par les ennemis; diefes Volf 
wird von einem guten Könige vegiert, ee peuple est gouverné par 
un bon roi. 


Anmerknng. Bel dem Worte Dieu wird allezeit dad Dors 
wort de gebraucht, 3. B. Die Böfen werden von Gott a werden, 1 les 
méchants seront punis de Dieu. - 

8. 196. Die dritte Derfon eines leidenden n Zeltwortes wird im Gran, 
zöfifchen oft Ducch ein zurüdführendes ausgedrüdt , befonders wenn yon, 
Leblofen Dingen die Rede ift. Dantı heißt ein folches Ce ver "be re- 
flechi passif (leidendes zurüdführendes Zeitwort), . D. 


Alles wird Durch die Eänge der Zeit Tout se détruit par le laps qe: ’ 
zerflört. lapse) du temps. 

Die Grade der Kälte und @ärme| Les degrés de froid et de chaud 
werben. nach den Graden des Ther⸗ se mesurent pures degrés du 
mometers beftimmt, thermomètre. 


Utbez die teidenden Beitwörten. J 


77. (S$. 195. — 196). 


Stalien ift von den Oeſterreichern 2) wieder erobert 1). worden: Ar 
der 3) Fürſt, der frein Volk 4) gut regiert, wird Immer von. feinen Unten: 
thanen 6) geliebt und verehrt 5) warden, Diefe zwei Hãuſer werden tünfe 


’ 


* 4) Reconquise, 2 autfichien, 3) tout, 4) people, # m 5) nie, 
6) sujet, M. nn 


N 





384 ($. 197. 198). Von den. Mittel;eitwörtern. 


tiges Jahr anf often 7) des Staates 8) gebaut werden. Meine Brüder 

nd verleuimdet. 9) worden. Meine drei Göhne find von dem nämlichen 

ofmeifter erzogen 10) worden. Diefe Yeftung 11) ift vonden Franzoſen 
zerflört 12) worden. Wir find geftern von unfern Gchuldnern 13) bezahlt 
worden, Meine Heinen Zöglinge 14) werden von ihrem Vater gefttaft 15) 
werden. Dieles Kind wird von feinee Mutter belohnt 10) worden feyn. 
Die Wahrheit 17) wird troß aller Runfgriffe und aller Verſtellungen 19) 
erkannt 18). Nationen, Staaten 20), Deere 21) werden vernichtet 22). 


7) aux dépens, m. B) état, m. 9) calomnié. 10) élever. 41) forte- 
resse, f. 12) détruit, 13) débiteur. 14) élève, m. 15) puni. 16) ré- 
compensé. 17) vérité, f, 18) reconnaître, zurückführend. 19) malgré 
tous les artifices et toùs les déguisements, 20) beftim. Artik. 21) ar- 
mée, f, 22) anéantir, zurüdf. 


— Mittelgeitwôrter. Verbes neutres. 
(Siehe ©. 186. 8. 144.) 


8. 197, Die Mittelzeitwödrter bezeichnen entweder einm Zus 
Rand, wie dormir, oder eins Handlung die nicht unmittelbar auf 
einen, andern Gegenftand übergeht, wie partir. fie haben nie eine Ate 
Endung régime direct nah fi, worin fie alfo vom verbe actif wes 
fentlih unterfchieden find. Einige Mittelzeitwörter fônnen aber eine 2te oder 
3te Endung (régime indirect) nad fih haben, als: nuire a quel- 
qu’un ; parler à quelqu’un; venir de la ville, etc. 


8. 198. Ga gibt Mittelzeitwörter, welche in den zufammen- 
gelegten Zeiten mit dem Hilfszeitwprteedlre abgewandelt werden; es 
find vorzüglich folgente: #) 


Accroitre, anwachſen, fit vermehren. |monter, Binauffteigen, hinauf gehen. 
_ aller, gehen. Imourir, flerben. 

arriver, anfommen; gefchehen. naître, geboren werden; entflehen. 
convenir,überein fommen; gefteben. |parvenir, gufommen; gelangen. 
décéder, ſterben, verfheiden. partir, abreifen ; fortgeben. 
descendre, hinunter gehen, hinab |passer, vergehen, vorüber fepn, vor⸗ 


Reigen. bei ſeyn. 
devenir, werden. rentrer, wieder hinein geben ; nach 
demeurer, rester, bleisen. ‘ Haufe fommen. 
disconvenir, läugnen. ressusciter, auferfteben. 


échoir , jufallen ; verfallen (Sri). |resulter, erfolgen, entfteben. 
Eclore, auskriechen; aufblüben. .|retourner, zurüc kehren. 
entrer, hinein geben, eintreten. revenir, jurüc kommen. 
expirer, verſtreichen, verfallen. sortir, ausgehen. 
intervenir, dazwiſchen kommen, in | survenir, unvermutdet dazu fommen. 
das Mittel treten, fich in dasitomber, fallen. 
Mittel ſchlagen oder legen. venir, fommen. 
un , 


*) Wenn die Mittelgeitwörter mif être abgemanbelt werden, fo ffimmt das Mittelwort 
der vergangenen Zeit mis dem Œubjelte im Geſchlechte und in der Sahl überein, 





($. 199— 201.) Bes verbes meütres. 2.2 388 


NB. Die Zeitwörter accrbitre, convenir, demeurer, descendre, 
expirer, monter. passer, retouruer, rentrer, sortir, find außer 
Des, im éberi angefühtten, 8. angegebenen Bedeutung, nod anderer Des 
Deutungen fähig, wo ſie Dann nicht mit dem Zeitworte être fondein wirt 
uvoir abgewandelt werden müſſen, als: 

Accroître, vermehren, vergrößern. |monter Pescalier,, tie Stiege bins 
- convenir, "anftehen, anftändig. feyn. auf felgen. 


demeurer, rester, wohnen. monter la garde, auf die Wache 
descendre, herunter‘ nebihen, bers| sieben. 

unter beben ‚ herunter laffen. *  Imonter cbeffee remonter)’ ane 

descendre une riviere ,„ einen! montre, eine Uhr aufziehen. 

Fluß hinab fahren. passer, vorbei geben, durchgehen, 
descendre l'escalier, die Zreppe durchziehen. 

hinab ſteigen. retourner un habit, ein Kleid um⸗ 
deseendre fa garde, von der Wa-| wenden. 

he ziehen. ressusciter , auferiveden, wieber Le 
expirer, verfcheiden, fterben. bendig maden. 


monter, hinauf tragen, hinauf brin-|sortir, heraus atepen, 
gen, binauf ziehen. 


8. 199. Folgende Zeitwoͤrter werden in den sfennmengeeh 
ten Zeiten mit avoir-oder être , Abgewandelt, als: 


Croître , wadfen, zunehmen: accourir, herbst laufen. ne 
décroitre, ‚abnehmen. Ä disparaitre,, verfchtwinden. 
apparaitre, ‘erfdeinen (von über: périr, umlommen. 
natürlichen Erfi einungen, Traum⸗ cesser , aufhoͤren. 
geſichtern, ic.) recroître . wieder wachfen: 
com arallre, erſcheinen (vor Ge⸗ échapper, entwijchen, entgehen, ent. 
did | kommen, entrinnen, entſchlüpfen. 


8. 200. Einige DMittelgeitwörter werden nicht nur in den zuſammen⸗ 
gefeßten, fondern auch in den einfachen Zeiten, gleich leidenden Zeitwörterg, 
mit dem Hilfszeitworto Etre abgewandelt, als, être assis, fißen; être 
couché, liegen. | 


(Mebrere Beifpiele- bierüber fieh im ten Theil 
Seite 188, 189). 

8. 201. Es gibt in Der franzöfifchen Sprade beiläufig 600 Mittel- 
jeitwörter, von Denen ungefähr 500 mit avoir abgewandelt werden, als: 
marcher. dormir, languir, etc. Die Seite 158 angegebenen regek 
mäßigen Zeitwörter, parler, finir, recevoir, vendre, fônnen als 
Muſter zu der Abwandlung dieſer Mittelzeitwörter dienen, z. B. j'ai 
marché, j'ai dormi, j'ai langui. 


So ſchwer es ſcheint unterfheiden zu können, welche Mitteljeitwörs 
ter mit avoir, und welche mit Elre, .abgewandelt werden follen, fo werden 
hies zwei Regeln aufgeftellt, die als. x Sig: und unfeblbar zu betrachten find. 


\ 


386 (8. 201.) Ben ben: Mittelzeitwoͤrtern. ed 2 
J 1te Regel. tr 


Alle Mittelzeitwörter Die ihrer Natur nad) „nur eine Handlung auss 
dräcden, und deren Mittelwort (participe) in feinem Galle als Beiwart 
angewendet werden fdnn, müffen in den jufammengefebten Zeiten mit ensir 
eonjugirt werden. Wenn man 3. D. ein Hauptwort. zu einem Mittelmort 
Diefer Zeitwörter fest, als: un homme marché, une femme dormi, 
fo fieht man gleich, Daß diefe Mittelmörter nicht al Belwörter (adjectifs 
verbaux) gebraudt werden fünnen und daß alfo derlei verbes neutres 
nicht mit dire, ſondern mit avoir abzuwandeln find. 


‚ste Regel. 


Alle Mittelzeitwörter, welche entweder eine Handlung oder einen Zus 
fand ausdrüden können, je nahdem dr Sinn ift, in dem man fie an: 
wenden will, müffen avoir nehmen, wenn fie eine vom Subjekte verrid: 
tete Handlung bezeichnen follen: und fie nehmen dire, wenn man die Abs 
Acht bat den Sufland, die Lage des Subjektes anzudenten. 

Einige Beifpiele werden dief deutlicher machen. 


Mit avoir und mit être. 


Cet homme, en me parlant, a]Diefer Mann bat, indem er mit mie 


changé de visage. ſprach, fein Geſicht verändert. 

Il est changé à ne pas le recon-|@rift fo verändert, Daß man ibn nicht 
naître. erkennt. 

Pendant un mois elle a embelli] Während eines Monats bat fie zufes 
à vue d’oeil. bends an Schönheit zugenomuren. 

Depuis un mois, elle est embel-|@ie ift, feit einem Monate zum Ents 
lie à ravir. zücken, fdôner geworden. 

Cette jeune personne a bien |Diefe junge Perfon if in kurzer Zeit 
grandi en peu de temps. ſehr gewachfen. 


Je ne reconnaissais pas votre |S® erfannte Ihre Tochter nicht ,; fie 
fille. elle est bien grandie. ift fehr gewachſen. 
Ons’apergoit que l’armée a passe Man wir) gewahr, daß die Armee 


par cette ville. durch oiefe Stadt gezogen ff. 
Quand je suis arrivé, Parmée Als id angefommen bin, war die 
était déjà passée. Armee ſchon Durchgezogen. 
I] semble weile ait rajeuni dans|&3 fcheint als wäre fie in ihrer Krane 
sa maladie. heit wieder jung geworden. | 
ile est si fraiche, qu’on dirait |Sie tft fo frif, daß man glauben 
qu’elle est rajeunie. fônnte, fie fei wieder jung geworden. 
Elle n’a pas sorti de sa chambre |Sie ift feit 14 agen nicht aus ihrem 
depuis 15 jours. Zimmer gegangen. 
Elle va mieux; elle est sortie|@s gebt ibr beffer, fie ift mit ihrer 
avec sa mere. Mutter ausgegangen. 


Im 1ten Beifpiele wird jederzeit die Handlung ‚im Sten der wirl⸗ 
liche Zuftand berückfichtiget. oo 





(S. 202 — 200.) Des verties réciproques. se 2 387 


Merheſthien Zeitwörter. Verbes pronominaus, ox. ré 
fléchis et réciproques. 


(Stiche ©. 189. $. 145.) | : .. 


8. 202. Verbes pronominaux (fürwörtliche Zeitwörter) rd dide 
migen die mit zwei’ Yürmwörtern der nämlichen Perfon. ubgewandelt werden : 
je me, tu te, il se, nous nous, vous vous , ils ou elles se. Je me 
flatte; tu te proposes, elle se "blesse , find folche Zeitwörter. 


$. 203. Sie werden eingeteilt in reflechis (zurůckführende) und 
réciproques (wechſelſeitig zuruͤckwirkende). 


8. 204. Die reflechis bezeichnen eine Handlung , die auf den Se. 
genftand, der ſie hervorbringt , ‚urüdfällt, als: je me blesse, ic vers 
wunde mic. 


8. 205. Die verbes réciproques, drüden eine wechfelfeiti e Hands» 
lung mehrerer Subjekte gegeneinander aus, als: ces quatre hommes 
se battaient et se disaient des injures; diefe vier Männer Tchlugen 


und befchimpften fi. 


8. 206. Man theilt die PronominalsZettwörter ferner ein’, in essen- 
tiels (wefentlihe) und accidentels. (zufällige). 


. 207. Die essentiels find folhe, die ohne zwei Fürwoͤrter der 
nämlihen Derfon, nicht koͤnnen abgewandelt werden, als: je me repens, 
id. bereus, je m’abstiens , id enthalte mi), je m’ empare, ich bemãch⸗ 
tige mich ꝛc. denn man tann nicht ſagen: je repens, j'abstiens , j'em- 
pare; die accidentels aber, find thätige oder Mittelgeltroätter, welche zu⸗ 
fällig (accidentellement) mit zwei Fürwörtern conjugirt werden, als: 
je me plains, je me donne, indem man eben fo gut, je plains, je 
donne, fagen. fan. 


8. 208. Die verbes pronominuux essentiels, haben noch das Ber 
fondere, daß ihr zweites Fürwort ftets eine ste Endung (régime direct). iß. 

Zu bemerken ift noch, daß das Zeitwort étre, mit "welhem alle fürs 
wörtlichen Zeitwörter abgerwandelt werden ' müffen, anftatt avoir angewens 
det wird, Daher je me suis flatté, für j'ai flatté moi, fleht. 


8. 209. &3 gibs Zeitwörter, welde im Beansöfifgen jue | 
rückführend find, ohne es im Deutfchen zu feyn, als: 


S’appeler, heißen (fid nennen). |se charger de gch., etwas über- 
8 ’arreter, ſtehen bleiben (fit auf:| nebmen, (fi mit etwas belaften, 


halten). etwas auf fit Ra 
s’apercevoir , bemerken , gewahr|s’aviser de gch. , einen Einfall 

werden, mahenegmen. befommen (ich etwas einfallen 
s’attendre à , auf etwas ge:| laffen). 

faßt fepn, e an Sade gewärtig|s’ennuyer,, lange Weile haben. 

ſeyn. s’eveiller, se réveiller, erwachen. 


L 
1 





388 ($. 210.) Bon ben zurüdfährenden Zeitwörtern. 


se faser, se fiötrir , verwelfen. | s’Evanouir, se pämer, obnmächtie 
se fier, trauen. | werden. 
se fächer, böfe werden (fi ärgern).] S’Ebouler, ) einflürzen, jufammen 
se dépêcher, se’häter,se presser,| s'écrouler, ſtürzen. 

eilen (ſich beeilen). | s'étonner , erßaunen (fi) verwuns 
se moquer de qn., über jemand dern). 

fpotten (fit lufiig machen über! selever,aufftehen (fit Heben) ; aufs 


jemand). geben (von Geftirnen, Zeige). . 
se confesser, beidten. se passer de qch., etmas ents 
se défier, se méfier, miftrauen,| bebren. 

nicht trauen. se plaire à qch., Gefallen an ets 
se douter, muthmaßen, vermutben. | was finden. 
s'écrier , auérufen. se repentir de qch., etwas bes 
s'endormir , einflafen. reuen. 
se reposer, ausruhen. se taire, ſchweigen. 
s’effrayer , erfchreden (Mitteljeltw.)|se noyer, ertrinfen. 
s’écouler , verfliefen. s’impatienter , ungeduldig werden, 
s’eteindre , verlöfchen. I die Geduld verlieren. 


se promener , fpazieren geben. 


$. 210. Endlich gibt es auch mehrere Zeitwörter, welde im 
Deutfden zurüdführend find, ohne es ini Franzoͤſiſchen zu ſeyn, à. D. 


ich unterfiehen, fich getraum, (wa-]fih ſchlängeln, serpenter. 


gen, dürfen) , oser. Ifich verſchwoͤren, conspirer. | 
AH ſchicken, fit geziemen, con- fi fhämen, être ‘honteux, avoir 
venir. ’bonte , (Scham haben). 
fit flellen, feindre, faire sem-|fich erbrechen, vomir. 
blant , (dergleichen thun). fit bedanten, remercier, (danfen). 
ich fürdten, craindre, avoir peur, |fich berathfchlagen, deliberer. _ 
(Furcht haben). fi jutragen, ſich eseiguen, arri- 
fit aufhalten, séjourner. ver, (gefeben). 
fih etwas zu Nugen machen, pro-|fid rühren, bouger. 
fiter de qch. _ fi zurück fehnen, nach jemanden, nach 
fi verftellen, dissimuler. etwas, regretter qn., gch. 
fih um etwas verdient machen, bien [fich auieben, encourir. 
mériter de qch. fit verfchlimmern (von einer Krank⸗ 
fih gedulden, patienter. heit, einem Uibel), empirer. 


fid unterfcheiden, différer. fich verjängern,, rajeunir. 
fi) hervor thbun, exceller. | 


NB. Auch bei den zurüdführenden Zeitwörtern muß der Schüler in 
allen vier Formen geübt werden. Die Fürwörter werden ebenfalls wieder 
damit in Verbindung gebracht, z. 8. Je me le propose, ich nehme es 
mir vor; il se le propose, er nimmt fid es vor, ıc. Je me le suis pro- 
posé, ich habe es mir vorgenommen, ıc. Je m’en réjouis , ich freue mich 
darüber, 2, Je m’y amuse, ich unterhalte mid dort, ıc. | 








($.20&— 209) Exercicessurles rerb. réciproques. . 389 
: Mibungen über die zurückführenden Zeitwörten ‘- 


A quelle heure vous levez-vous [im 


” ordinairement ? — 


Je me lève tous les jours à ‘huit 


heures. 


Pourquoi vous êtes-vous levé de 


si bon matin, . 
Je désire que vous vous leviez 
plus matın. 


M. votre frère s’est-il baigné ? — 


Oui, il a failli se noyer. — 


Où vous êtes-vous donc bai- 


” ‘gné? — 


Nous nous sommes baignés dans 


‘la rivière. 


Je m'appelle Francois. 
Comment s'appelle cet arbre ? 





nuit. 


Ma montre s’est arrêtée cette Deine Uhr iſt diefe Nacht ſtehen ger 
b , , 


® 7 







13 heiße Frans. 


wie viel Ubr ftoben Eis gew fe 
lit auf? Dee cdi 


Ich fiche alle Tage um at Uhr auf 
Barum find Sie fo früh aufgeflan- 
Ich wünſche, daß Sie früher aufftehen. 
Hat ſich Ihr Hr. Bruder gebedei ? — 


Ja, er. wäre Pair ertrunfen. — - 
Wo haben Sie ſich Denn gebadet? — 


Tir haben uns in dem Fluſſe gebadet. 
* Comment vous appelez-vous ? —. 


Wie heißen Ste? 


| 


Wie Heißt dieſer Daum ? 


C1] 


. 


Nousne séjournerons pas long- |®ir werden und bier nicht Tange aufs 
“ — halten. 


temps ici. 
Levez-vous. 


Stehen Sie auf. " 


D cache si bien son dessein, qu’il |Er verhehtt feine Abficht fo gut, daß es 


est difficile de s'en apercevoir. 


fchwer ift, etwas davon ju merken. 


Je m'attends à le voir arriver|Q3ch zähle darauf, ibn heute ankom⸗ 


aujourd’hui. 

On ne s’attendait pas que cette 
entreprise püt réussir, 

Je ne m'étais pas attendu à cette 
réponse, 

Je ne m'y serais pas attendu. 

Il s'est chargé de ce proces. 

Je me suis confessé ce matin. 

Ne vous êtes-vous pas aussi con- 
fessé ? 

À qui vous êtes-vous confesse?— 

Nous nous sommes confessés 
au curé. 

Je ne me ‘haterai pas d’y aller. 


men ju feben. “ 
Man hatte nicht erwartet, daß diefes 

Unternehmen gelingen könnte, - 
Auf dieſe Antwort war Ich nicht ger 


. faft. 
. [Das hätte ich nicht vermuthet. 
Er hat dieſen Prozeß übernommen, 


Ich babe diefen Morgen gebeichtet, : 
Haben Sie nicht auch gebeichter ? 


Wem haben Ste gebeihtt ? — 
Wir haben dem Pfarrer gebeichtet. 


Ich werde nicht eilen, dahin zu green. 


Ne vous fiez pas aux flatteurs. | Trauen Sie den Schmeichlern nicht. 
II ne faut pas vous fier à tout le | Sie müfjen nicht ‚jedermann trauen. 


monde. 


Il se méfie de tout le monde. 


Er. miftrauet jedermann. 


A 
t 


Je me suis toujours défié de ses| Sch babe feinen Schmeicheleien im- 


caresses. 


mer mißtraut, 


388 ($. 210.) Bon ben zurüdführenden Zeitwörtern. 


se faser, se fiétrir, verwsllen. | e’évanouir, se pâmer, oßnmächtig 
se fier, trauen. — werden. | 
se fâcher, böfe werden (fi ärgern).| s’ébouler, ) einfiürien, sufammen 
se dépêcher, se ’häter,se presser,| s'écrouler, flürien. 

eilen (fich beeilen). = s'étonner , 'erflaunen (fit verwuns 
se moquer de qn., über jemand| dern). 

fpotten (fit lufiig machen über se lever, auffichen (fi Heben) ; auf: 


jemand). geben (von Geflirnen, Zeige). 

se confesser , beiten. se passer de qch., etwas ents 
se défier, se méfier, mißteauen,| bebren, 

nidt trauen. se plaire a qch., Gefallen an ets 
se douter, muthmaßen, vermuthen. | was finden. 
s'écrier , ausrufen, se repentir de qch., etwas bes 
s’endormir , einfchlafen. reuen. 
se reposer, ausruhen. se taire, ſchweigen. 
s’effrayer , erſchrecken (Mitteljeitw.)|se noyer, ertrinfen. 
s’écouler , verfliefien. s’impatienter , ungeduldig werden, 
s’eteindre , verlöfchen. T Die Geduld verlieren. 


se promener , fpazieren gehen. 


8. 210. Endlich gibt es aud mehrere Zeitwörter, welde im 
Deutfden zurüdführend find, ohne es ini Franzoͤſiſchen zu feyn, à. D. 


©id unterfichen, fich getrauon „(wa⸗ſich ſchlängeln, serpenter. 


gen, dürfen), oser. ſfich verſchwoͤren, conspirer. | 
Ah ſchicken, fih gezjiemen, con- fi fchämen, être ’honteux, avoir 
venir. ’bonte , (Scham haben). 
fit fielen, feindre, faire sem-|fih erbrechen, vomir. Ä 
blant , (dergleichen thun). fit) bedanken, remercier. (banfen). 
ich fürchten, craindre, avoir peur, |fich berathfchlagen, délibérer. _ 
(Furcht haben). fit zutragen, ſich ereignen, arri- 
fid aufhalten, séjourner. ver, (geſchehen). 
fih etwas zu Nuben machen, pro-|fid rühren, bouger. 
fiter de qch. _ | fi zurück febnen, nach jemanden, nad 
fich verftellen, dissimuler. etwas, regretter qn., gch. 
ſich um etwas verdient machen, bien [fich zusiehen, encourir. 
mériter de qch. | fi verfihlimmern (von einer Krank⸗ 
fit gedulden, patienter. heit, einem Uibel), empirer. 


ſich unterfgeiden, différer. fid verjängem , rajeunir. 
fi) hervor thun, exceller. | 


NB. Auch bei den zurücdführenden Zeitwörtern muß der Schüler in 
allen vier Formen geübt werden. Die Fürwörter werden ebenfalls wieder 
Damit in Verbindung gebracht, 3. B. Je me le propose, ich nehme es . 
mir vor; il se le propose, er nimmt fich es vor, ıc. Je me le suis pro- 
posé , id babe es mir vorgenommen, ıc. Je m’en réjouis, ich freue mich 
darüber, 2, Je m’y amuse, ich unterbalte mich dort, 1. | 








($-208— 209) Exercices-surles verb. réciproques. . 389 


. Wibtingen äber die zuräichführenden Jeitwörter. 
A quelle heure vous levez-vous Um ie oe Uhr ſtehen Eis gewiß 
au 


* ordinairement ? — | 


Je me lève tous les jours à ’huit 


heures. 


Pourquoi vous êtes-vous levé de 


si bon matt, | 
Je désire que vous vous leviez 
plus matin. | 
M. votre frère s'est-il baigné ? — 
Qui, il a failli se noyer. — 


Où vous êtes-vous donc bai- 


gné? — 


Nous nous sommes baignés dans 


‘ ‘la rivière.” 


Je m’appelle François. 
Comment s'appelle cet arbre ? 





nuit. 


Ma montre s'est arrêtée cette Deine Uhr if diefe Nacht ſtehen ges 








43 heiße Frans. 


Ich ſtehe alle Tage um acht uhr auf 
Barum find Sie fo früh aufgeflan- 
Ich wünſche, daß le früher aufftehen. 
Hat fi Ihr pe. Bruder gebadet ? — 


Sa, er wäre bald ertrunfen. — - 
Wo haben Sie ſich denn gebadet? — 


Wir haben und in dem Fluſſe gébadet. 
* Comment vous appelez-vous ?—. : 


Wie heißen Est 


B 
* 
CRE: à 


Wie Heißt diefer Daum? 


C1] 


Nous ne séjournerons pas long- Wir erden uns bier nicht Lange aufs 
j ten. | torse 


temps ici. 
Levez-vous. 


Stehen Sie auf. 


ID cache si bien son dessein, qu'il |&r verhehlt feine Abſicht fo gut, daß es 


est difficile de s'en apercevoir. 


fchwer ift, etwas davon zu merken. 


Je m’attends à le voir arriver Ich zähle darauf, ibn heute ankom⸗ 


aujourd’hui. 


On ne s’attendait pas que cette 


entreprise püt réussir, 
Je ne m'étais pas attendu à cette 
réponse, . | 
Je ne my serais pas attendu. 
Il s'est chargé de ce procés. 
Je me suis confessé ce matin. 
Ne vous êtes-vous pas aussi con- 
fesse-? 
À qui vous êtes-vous confesse?— 
Nous nous sommes confessés 
au curé, . 
Je ne me ’haterai pas d’y aller. 
Ne vous fiez pas aux flaiteurs. 


Il ne faut pas vous fier à tout le 
monde. 


I se méfie de tout le monde. 


Je me suis toujours défié deses| Ich babe feinen Schmeicheleien im- 


caresses. 


men ju feben, 
Man hatte nicht erwartet, daß diefes 
Unternehmen gelingen koͤnnte. 
Auf diefe Antwort war Ich nicht ger 


- faßt. 
[Das hätte ich nicht vermuthet, 


Er hat diefen Prozeß übernommen, 
Ich habe diefen Morgen gebeichtet. 
Haben Sie nidt auch gebeichtet 3 


Wem haben Ste gebeichtet ? — 
Wir haben dem Pfarrer gebeichtet. 


Sch werde nicht eilen, Dahin zu gehen. 
Trauen Sie den Schmeichlern nidt. 


Ste müſſen nicht ‚jedermann trauen. 


1 


Er. miftrauet jedermann. | 


mer miftraut, 


890 ($: 202 809: ibungerchber die zurücdführ, Beitwörter.. 

C’est un homme. dont. il. faut se le iſt dn Wenfdi;,: bent man miß- 
défier. . . ı | trauen muß. 

Tl se defie de tout, et l'autre nel @r gt in Alles Mißirauen, und der 

se défie de rien. . Andere in nibiss ' 

His se méfient l'un de l'autre. Es mißtrauet einer dem Andern. 

Je.ne me serais pas fie à cet Ich hätte diefem Menſchen nicht ges 


homme-⸗là. trauet. | 
Vous pouvez vous£y fier.  : JSie fünnen fi darauf verlaffen. 
Piez-vous-v. ° Berlaffen Sie ſich darauf. 

Je. me fie à votre parole. Ich verlaffe mid auf Ihr Wort. 


Vous vous êtes trop dépêché. JSie haben zu fehr gerilt. 
Ne vous dépêchez pas tant. Eilen Sie nicht fo febr. 
’Hätez-vous de partir. Machen Sie, daß Sie fortlommen. 
Je me suisendormi incontiren&, Ich bin gleich nad neun Uhr einge 
‘aprés neuf heures (fpr. nem] fchlafen, und bin erſt um fechs Uhr 
heures),etjene me suis éyeillé| erwacht. | 
qu’à Six. | N 





J'ai travaillé ‘huit heures sans, Ich babe acht Stunden gearbeitet, 

. Ine: reposer. . | . : | ohne ausjuruben. 

Nous avons fait dix lieues sans| Wir Haben zehn Stunden (Wegd) ges 

. MPU reposer. macht, obne aussuruben. 

Reposez-vous, vous devez être| Ruben Sie aus, Sie müffen müde 
las oder fatigué. . feyn. 

A présent nous nous reposerons|Seft werden wir ein wenig auss 

: un peu, ‚ ruhen. 

Je me suis reposé sur sa pro-[Sd habe mid auf feine Nechtſchaf⸗ 


bité. on fenheit verlaffen. 
Je nrennuie ici. .ch babe da lange Weile. 
C’est un homme inquiet qui|@r ift ein unrubiger Menſch, dem 


. s'ennuie partout. , I überall die Zeit lang wird. 

Ne vous etes-vous pas ennuyé | Gaben Ste nicht lange Weile gehabt 
au spectacle ? — im Scaufpiele? 

Je m’y suis bien ennuye. Sch habe da recht lange Weile gehabt. 

Il s'est bien ennuyé à la pêche. Er bat recht lange Weile gehabt auf . 
: | ‘| dem Fifchfange. | 

On emporterait la maison qu’il| Wenn man das Haus wegtrüge, würde 
ne s’éveillerait pas. ee nicht erwachen. 

Si nous ne sous.etions pas en-|Wenn wir nicht Lange Weile gehabt 

‘ nuyéS, nous y serions restes| hätten, würden wir länger Da ges 
plus long-temps. - blieben feyn. 


Ces fleurs commencent à se faner |Diefe Blumen fangen an ju welfen, 
des qu’elles sont cucillies. _| fobalù fie adgepflüdt find. 

Il y à des fleurs qui se fanent Es gibt Blumen, welde in kurzer 
en peu de temps. Zeit welk werden. 

Son teint se ternit: __ 1Ihre-Äeifche- Garde, vetwelkt. 








| ‘Re vons 18 effrayez pas 





210) 


fane en peu de temps. 
Les fleurs se fletrissent 
On se moque de vous. . 
Me s’est moquée: dé‘nous. ‘ ** 
Mes se sent moquéés ‚de.votre, 
>.3dansti - 
Ne vous presséz pas tant. 
‘Je men passerai, sh le faut. 









Vos. frères. s'en sétont sûréient 
DE nor qui 

wit puisse dire, je ne 
‘aiérai pas. 





ei he mith HG in zugehen. 
ne ng unterſ pin 
un? 


Æ be fé gerächt haben, wenn er 
fid getraut hätte.; . .... 

Er Bu ſich unterftanden, uns ans 

elfen. 

PA Schweſtern Haben fig nicht un- 
terftanden, zu kommen. - 

Sie wird fi nicht unterftanden Haben, 
mit ihm darüber zu Sprechen. 

em unterfieht ich nicht es Ihnen zu 


“a Babe uns nidt getraut, Sie zu 
ſtoͤren. + 


-& ſtellt ſich, ais ob eo föfafe. 
. Si bat ſich goſtellt, ala ob. fie forte 


ging. es 
ei put fid vor Ihnen gefürchtet, 
"Er ift nach is at wo er ſich 

5 oder 6 Monate, aufhalten fol, 
"Haben Sie fih et Granfreig 

aufgehalten ? , ' 
Gt. —* su ern. Le 





Exercices suriles verb--réciproquess : !: 
La beauté: comme :M£ fleut; se| Dis Sdhtait welkt, 


LCR 


ivfe eine Blume, 
in kurzer Zeit. 


bientôt, Die Blumen verwelfen bald. 
Manfpottet über Sie, , 

Sté bot über und gefpottet. * 

Sie Haben über Ihe Tanzen gefpottek, 





in? tete ſo ‘! | 


ehren, wenn 68 
9 i fs, gewlß dar· 
bt haben. 
€ x will, ich werde 


LA 





Usungen, Über: irindge Beitwörter, welche i im’ Deutfchen' via 
fé find," obrie.es im. Frangoͤſiſchen zu fern. Kae 





Je n’ose y aller, 
Oseriez-vous le faire? 





Ilse serait vengé sil a osé. 


‘+ 
n av, nous attaquer. ‘ 





Vossoeurs n’ont pas 086 

Elle n’aurä pas osé lui en parler. 

Elle dose vous le dire. . 

Nous n'avons pas ose’vons dé- 

n2 Tab sembiant, ar feint), ', de 

Elles a fait semblant, (elle #féint), 
dé s'en aller. 


Elle a eu peur de you: 
Il est allé à Paris, où ik. doit sé- 











jgurner cinq ou six. mois. : 
Aÿezous longtemps séjourné 
en Franee ? 
1 sait dissimuler, 





3 ($. 211.) Mon ben inperféntigen Zeitwörtern. 1. £ 1 
ss Biber die zaruckführenden Zettwärter. . 
7m =. : 


Um mie viel Uhr ſtehen Ole auf? Wir ſtehen alle Tage um vier. Ufer 
auf, um bie Morgenluft 2) einzubauen 1), wir geben bis um fes oder 
fieden Uhr fpazieren, dann 3) frühfüden wir. — Wir haben uns in der 
Stadt nie fo gut unterhalten wie hier. — Haben Sie in dieſen Gegenden 

emtzücend 4). Gaben Sie ſich nicht ver⸗ 
ſich um 6) zwölf Gulden verrechnet 5). 
Donau glühlet, und fir wären brinaÿe 
te nicht gebadet ? Um wie viel Uhr legen 
ı wie viel Uhr find Sie heute erwacht? — 
Uhr eingefchlafen; ich hatte mich ſehr, 
f, es iſt fon fût. — Segen Sie Rh 
rdeffen 9) aus. — Gilen Sie ein wenig, 
wenn es Ihnen beliebt. Wo if denn Ihe Fräulein Schweſter ? — Eis 
Legt no, fie If not nicht aufgeftanden: fie bat ſich geftern ein wenig 
‚unpäßli 11) befunden 10), Die Sonne wird vor Hals fünf Ihr nicht anfe 
“gehen. — Wie viel Uhr iſt es fhon? — Es wird drei. Viertel auf acht 
Uhr fepn. ⸗ Wie! ſchon ſo rät! — Meine Uhr VA —* Nacht ſtehen ger 
blieben. Dürfte ich mich unterfteben, Sie zu fragen 12), wie.13) Sie 
beißen? Peine Schweitern haben ſich Heute vorgenommen, in Das neue 
"Stüf zu gehen, fie werden fid hüten wieder hinein zu gehen, ich habe es 
geſtern gefeben, id Habe Lange Weile darin gehabt. 


4) Respirer. 2) l'air du matin, m. 3) et puis. 4) ravissant, 5) se mé- 
compter (fpr. méconter). 63 de. 7) se noyér: 8) ordinairement. O)en 
attendant, 40) se trouver. 11) incommodé, 12) demander. 13) comment, 


„ Unperfôntidhe Beitwörter. Verbes impersonnels. 


(Siehe ©. 194, 8. 147), 


. ‘ , 

$. 211. Mehrere perfönliche Zeitwörter fônnen unperfôn 
Lich gebraucht werden, wenn man vor biefelben in ber 3. Perfon sinfa- 
dec St das Fürwort il, ed, ſetzt. Wenn ein folhes Zeitwort im 
Deutfhen ein Hauptwort m pine! erfien. Endung bei fid bat, fo 
muß dieſes im Franzoͤſiſchen nach dem Zeitworte geftellt werden. Die uns 
perſonlichen Zeitwörter Haben feine vielfade Zahl, wenn fe auch im Deut 
ſchen in der vielfachen Zahl ſtehen, 3. D. 


Il est arrivé deux courriers au- Es find heute zwei Kuriere anges 


jourd’hui. kommen. . 
Il'a paru dem cometes' ceite|&s find diefes. Sabr zwei Kometen 
année, . erſchienen. 
Il arriva gelques amis. Es kamen einige Greunde an. 
Il me tarde de le voir. Es verlangt mich, ihn zu fehen. 
Il tombera beaucoup de neige Es wird diefe Naht viel Schnee 


cette nuit. fallen. 
11 m’importait de le savoir. Es war mir daran gelegen,es ju wiffen. 


($ 212 — 214) Des verbes impersonnels.: u 393 


$, 212.. Die unperfönlichen Zeitwörter werden theils mit avoir, ala: 

Na plu; il a tonné; theils mit étre , wie: il est important, il est 

résulté, abgewandelt. | ix 

. 8.213. Bei mebrein Zeitwoͤrtern, weicht die franzöflfche Sprach⸗ 

ven der Deutfchen ab; d. h., fie find im Deutfchen unporſoͤnlich, und 

im Sranzöflfhen nicht, 3. 8. un 
Es bungert mid, j’ai faim.  , |@s fhauert mich, je frissonne. 

Gs dürftet mid, j'alsoif. 63 wird mir übel, je me trouve mal. 

Es iſt mir leid, ihn. zu verlieren, je| Es thut (if) mie leid, j’en suis 

suis fäche de le perdre. fäche 


Ga friert mi, j'ai froid. Es mangelt mir an Geld, je man- 
Es ift mir warm, j’ai chaud. que d’argent. 
Es fläfert mich, ih bin fchläfrig,| Es träume mir oft von Ihnen, je 
. j'ai sommeil. | | rêve souvent de vous. ‘ 
Es freuet mich, j'en suis bien aise, | Es gelingt mir, je réussis. | 
charmé, enchanté. ESs befremdet mid,je trouve étrange. 


Es freuet mich, Sie ju fehen, je] Es gefällt mir bier, je me plais ici. 
suis bien aise de vous voir. |@s reuet mi), je m’en repens. 

Es wird mir die Zeit lang, je m’en-| &3 abnet mir, je m’en doute. 
nuie, je passe malmon temps. | Gé efelt mir vor dem Fiſche, j’ai du 

Gs wundert mid, je m’etonne, jet dégoût pour le poisson, je suis 

" suis étonné, je suis surpris. ‚degoüte du poisson, etc, | 

8. 214. Das deutſche unperfäönlihe Zeitwort es iſt, wird 
in der franzöfifchen Sprache auf Ffünferlei Urt ausgedridt, wie aus” 
folgender Abwandlung erhellet: J 


‘Indicatif. 
Present. 
Uya, ilest, c’est, il fait, il vaut, es if. 
Imparfait. | 
Il y avait, il était, c'était, il fesait, il valait, es war. 
Passé défini. 
ll y eut, il fut, ce fut, il fit, il valut, es war. 
z Passé indéfini. | 
J1 y a eu, il a été, c’a die, il a fait, il a valu, es If geweien. 
Plus-que-parfait. | 
‚ IL y avait eu, il avait été, g’avait été, il avait fait, il avait 
valu, es war gewefen. | 
Passé antérieur défini. | 
._ Après qu’il y eut eu, qu'il eut été, que c'eut été, qu’il eut 
fait ; qu'il eut valu, nachdem es gemefen war. 
| Futur. | 
Il y aura, il sera, ce sera, il fera, il vaudra, e3 wird ſeyn. 
M, Ote. Aufl. 26 


4 


‘ I U 





394 ($. 214. 215.) Ton ben unperfönlichen Zeitwörtern. 


Futur passe. 
“- My aura eu, il aura été, g’aura été, il aura fait, il aura 
val; es wird geweſen fepn. 
. Conditionnel présent. 

nn y aurait, il serait, ce serait, il ferait, il vaudrait, es 
würde fon, es wäre. 
Conditionnel passé. 

u y aurait eu, il aurait été, g’aurait été, il aurait fait, il 

aurait valu, #8 würde gemefen ſeyn, es wäre geweſen. 


Conjonctif 


vf Pr y sit, qu’il soit, que ce soit, quil fassé, qu’il vaille, 
es fe 
Imparfait. 
Lo yet, qu'il fût, que ce fût, qu'il fit, qu’i valüt, daß 
es w re. 
Par f ait. 
Qu'il y ait eu, qu’il ait été, que CGait été, qu'il ait fait, 
qu'il ait valu, daß es getvefen fel. 
Plus-que-parfait. 
Qu'il y eût eu, qu'il eût été, que c'eût été, qu’il eùt ‚fait, 
qu’il eût valu, daß es geweſen wäre. 


Der Gebrauch diefer Ausdrücke iſt verſchieden. 


Bon dem Unterſchiede i im Gebrauche dieſer Ausdruͤcke. 


$. 215. Iy a, welches auch eine vielfade Zapl ausdrüdt, wird 
gebraucht, 1) Umdas Dafeyn einer Derfon oder Sade anzuzeigen, z. B. 


Il y a quelqu’un à la porte. Es ift jemand an der Thür. 
Il n'y a plus de sucre. Es ift fein Zucker mehr da. 
Y a-t-il beaucoup de dames? |&ind. viele Damen da ? 
Il y aura peu de monde. Es werden wenig Leute dort feyn. 
II”y a dans les prophètes des &s gibt in den Propheten aͤußerſt 
expressions d’une grande kraftvolle Auzdrüde. 
- énergie. 


2) Um die Länge der verflofffenen Zeit auszudrücken, 4. 2. 


Combien de temps y a-t-il? Wie lang ift es? 
‘Il y a quinze jours. . Es find 14 Tage. 








ly a eu cinq mois la semaine |&s ‘find verfloffene Bode fünf me⸗ u 


passée (derniére). nate gewefen. 
Y a-t-illong-temps que vous êtes | &ind eis fon lange in Bien. 
À Vienne ? 


* 


($. 216). Des verbes impersonnels. 395 
3) Um die Entfernung eines Ortes zu bezelchnen, 3. B. 
V a-t-il loin d'ici? Iſt es weit von hier? 

Il y a encore deux lieues. &3 find noch zwei Stunden. - 


Anmerkung. Wenn das deutfche Vorwort vor, die Länge der Zeit 
anzeigt, und man, es tft, oder es find, an deffen Stelle feßen fann, fo muß 
Dasfelbe immer mit il y a, und nicht mit avant ausgedrüdt werden, 3. 8. 
Bor acht Tagen (es find 8 Tage) II y a ’huit jours. | 
Gr ift voi einer Stunde angefommen,| Il est arrivé il y a une heure.' 

(es if} eine Stunde). | 


Ily a heißt aud es gibt: 


nn Y a de braves gens partout et|&s giht überall und in allen Ständen 
dans tous les états. . | rave Leute. | 


8. 216. Ilest, wird gebraucht, 1) Vor einem Beimworte, 
wenn Ddaffelbe fich auf Fein vorhergehendes Hruptwort bezieht, fondern von 
dem darauf folgenden Sage abhängt, 3. 8. , 
Il est juste de le faire. Es ift billig es zu thun. 

1 sera sage que vous ÿ alliez Es wird weife ſeyn, wenn Sie ſelbſt 
vous-meme. bin geben. 








2) Vor einem Zeitwworte in dee unbeſtimmten Art, 3.2. 
‘N est à présumer qu’il le fera. |® if zu vermuthen, daß er es thun 
wird. 


3) Bor einem Worte, welches Die Zeit anzeigt, z. B. 


I est déjà tard. Es ift fon fpät. 
Il est nuit, il est joür. Es ift Nacht, es iſt Tag. 
Il est onze heures. Es ift eilf Uhr. 

Il est temps. Es ift Zeit. 


49) Il est ſteht auch manchmal ftatt U ya, ed gibt, à. B. 

Il est des hommes bien mé-Es gibt febr ſchlimme Menſchen, es 
chants) mäis il en est aussi de| gibt aber auch fehr gute. 
très-bons. 


5) Il est, wird in Verbindung mit dem Vorworte en gebraucht, 
um eine Aehnlichkeit zwifchen zwei Dingen zu bezeichnen, 3. 8. 
Il en est des vers comme des! ©s ift mit den Verfen, wie mitden Mes 
melons, s’ils ne sont excel-| Ionen, wenn fle nicht vortrefflich 
lents. ils ne valent rien. find, fo taugen fie nichts. 


6) Il est dient noch ferner zur Bildung mehreres Redensarten‘, à. B. 
N est du devoir de chaque hom- |E3 iſt jedes Menfchen Pflicht, die 
me de défendre l'innocence. Unfhuld zu vertheidigen. 
Il est de la générosité, de la Es ift der Grofmuth, der Gerech⸗ 
justice , de le faire: tigkeit gemäß, es zu fun. ° 
26 | 
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396 (S. 217.) Bon den unperfönlichen Zeitwwörtern. 
Il n’est pas en mon pouvoir de|@s ſteht nicht in meines Macht es 


le faire. su thun. 
11 n’est pas de son caractère de Es liegt nidt in feinens Charakter, 
tromper personne. irgend jemand zu betrügen. 


TI n’est pas d’un 

me d’agir ainsi. 
8. 217. C'est wird gebkaucht, 1) Wenn ein Hauptwort 

weder allein, oder mit einem Beiworte verbunden, Darauf folgt, z. B. 

C’est mon frere. Es ift mein Bruder. 

C’est une’honte de ne paspayer|&s ift eine Schande, feine Schulden 
ses dettes. richt zu bezahlen. 

C'est une belle maison. Es if ein ſchoͤnes Haus. 


2) Wenn das deutfche es iſt, fich auf etwas bezieht, das vorher ge: 
tft, oder gerade vor Mugen liegt, oder auch wenn man im Deuts 
den, das ift, anfatt es ift, feben kann, 3. B. 


honnête hom-|&in rechtſchaffener Mann j handelt 
nit fo. 


Qu'est-ce que cela ? — Bas ift das? — 

est du vinaigre. Es it Effig- 

I est malade aujourd’hui. Er iR heute franf. 

C’était a prévoir. Es war voraus zu fehen. 
C'est trop, c’est trop peu. Es ift zu viel, es ift zu wenig.. 
C’est beaucoup, c'est assez. Es ift viel, es iſt genug. 
C’est bon, c’est bien. Das ift gut, das ift recht. 
C’est juste. Das ift billig. 


3) Bei den alleinfiehenden perfänlihen Gürmèrter n (Siehe 
S. 93. und ©. 337, $. 122), 3. ®. (Bin 
C’est moi; ce n’est pas moi. Ich bin es; ich bin es nicht. 
Est-ce moi? n’est-ce pas moi?|Bin ich es? bin ich es nicht? 
C'était toi; c'était lui. . [Du mareft es; er war es. 


C’est nous; c'est vous. Wir find es; Sie find es. 
Ce sont eux. ce sont elles, Sie find es. 

C’est nous qui Pavons fait. Wir haben es gethan. 
C’est vous qui l’avez dit. Sie haben es gefagt. 


Anmertung. C’est ift das einzige umperfönliche Zeitiwort, welches 
vor den Fürwörtern, eux, elles, und vor Hauptwörtern vielfader 
Zahl, in der vielfahen Zahl gebraucht wird, 3. B 
Ce sont eux qui viennent. Sie find es4 welche kommen, 

Ce sont des enfauts. Es find Kinder. 


Cont été ift aber gar nicht gebraͤuchlich, man fagt dafür beffer, 
c'étaient vos freres qui ont fait cela. 


4) C'est dient auch zur Bildung verfdiedener Redensarten, z. 5. 
C’est aimer Dieu que d'aimer Seinen Rächften lieben, heißt Bott 
son. prochain. | lieben, - 
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C’est un bonheur que d’avoirj&3 if ein Süd, einer folden Ge⸗ 
échappé à un pareil danger. fahr entgangen zu ſeyn. 

Voilà ce que c'est que de confer|@o geht ed, wenn man feine Anger 
ses affaires à des indiscrets. | -egenheiten ſchwatzhaften Leuten ans 


- vertraut. 
C’est à savoir qui des deux. ICs kommt darauf au, wer von beiden. 
C’est à vous à jouer. Es iſt an Ihnen ju fpielen. 
C’est au général à commander, | Dem General fommt es ju, ju befeh⸗ 
c’est au soldat d’obéir. _ en, dem Soldaten zu gehorchen. 


$. 218. A fait, gebraudt man, 1) Wenn von der Beſchaffen⸗ 
heit der Witterung, der Luft, die Rede it, & ©. 


Il fait beau temps. Es if fdônes Wetter. 
Fait-il du vent? Geht der Wind? (ift es windig)? 
Quel temps fait-il ? Was ift für Wetter ? 
ait-il du soleil ? Scheint die Sonne? _ 
N fait nuit, jour. Es if Nacht, Tag. ” 
11 fait de la boue. Es if tothig. 
_Ïl ne fait pas sale. Es iſt nicht ſchmutzig. 


2) Um den Zuſtand, die Beſchaffenheit oder die Eigenſchaft 
gewiſſer Dinge anzuzeigen, z. B. 
N fait cher vivre ici. Es iſt hier theuer ju leben, 
Il y fesait bon vivre. Es war. Aa gut zu leben. 
1 fera hon se baigner aujour-| Es wird heute gut baden ſeyn. 
ui 
Il fait bon marcher sur le gazon. Auf dem Rafen ift gut gehen. 


8. 219. I vaut, wird gebraucht, wenn mieux, beffer und 
autant, eben fo gut, darauf folgt, 3. B. 
Il vaut mieux tard que jamais. Es ift beffer fpät als niemals. 
IT vaut autant y aller aujourd’hui Es ift eben fo gut heute bin zu gebn 
que demain. | alé morgen. 


Abwandlung des unperfönlichen Seihportes Falloir, müffen, 


8.220. Das Zeitwort falloir, müffen (nöthig feyn), iR - 


' 


im Sranzöfifhen ein unperfönlidhes, im Deutfhen aber 


ein. perfönlidhes Zeitwort. Es wird unregelmäßig auf folgende Art 
abgewandelt. 


1ndicatif. 
Présent. j Imparfait. 


n faut, 14 muß, du mußt, er muß, il fallait, ich mußte, 1e. 
wir maſen ihr müſſet, fie men. 


% 





» 
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Passé défini. Futur. 
il fallut, ich mußte, 20. il faudra, id werde müſſen, ꝛc. 
| Passeindefini. | Futur passe. | 
il a fallu, ich babe müffen, 2. il aura fallu, if werde Haben 
| müflen, ıc. 
Plus-que-parfait. Conditionnel present. 
il avait fallu, ich Hatte müſſen, ac. [il faudrait. id würde müſſen, ich 
müßte, ıc. u 
Passé antér. def.. Conditionnel passe. 


lorsqu'il eut fallu, als id hattelil aurait fallu, Ih Hätte müffen, ıc, 
müflen, 16. 
Conjonctif. 


Present. Parfait. 
Qu'il faille, daß id müßte, à. qu'il ait fallu, daß id) Habe müſſen, 2e. 
Imparfait. Plus-que-parfait. 


qu'il fallüt, daß ih müßte, ꝛc. qu’ileût fallu, daß ich Hätte müffen,:c. 
8. 221. Diefes Zeitwort fommtungemein häufig vor, und weicht in 

der Ronftruftion von dem Deutfchen gänzlich ab. Es wird mit dem darauf 
folgenden Zeitwort auf dreierlei Art Fonfiruirt, und zwar: 1) Wenn Die 
Umftände deutlich das Subjekt andeuten, fo fann man das mit falloir zu 
verbindende Zeitwort im Enfinilif darauf folgen laffen, 3. B. Il faut 
sortir, ih muß, du mußt, er, fie, man muß ausgehen, wir, Sie müffen 
ausgehen Ces ift mir, dir, ibm, ihr, uns, eud, ihnen nöthig auszugehn). 
- 2) Kann auch oft die 3. Endung der verbindenden perfônliden Für 
wörter, (als me, te, lui, nous, vous, leur), vor falloir gefeßt mers 
den, und das damit verbundene Zeitwort im Infinilif’darauffolgen, 5. 2. 


Il me faut sortir. Sch muß ausgehen (ed ift mic nöthig 
auszugehen). 
Xl te faut sortir. Du mußt ausgeben (es if div nöthig 
| auszugeben). 
I] lui faut sortir. Gr, fie muß ausgehen. (es if ibm, 
ihr nöthig auszugeben). 
Il nous faut sortir. | Wir müffen ausgehen (es ift uns nôthig 
| . auszugeben). 
Il vous faut sortir. She müffet ausgehen (es ift euch nöthig 
oo. | auszugeben). | 
Il leur faut sortir. Sie müffen -Ausgehen (es ift ihnen 


‚nöthig ausjugehen). 
3) Kann das mit falloir verbundene Zeitwort in die verbindende 
Art gelegt werden, und zwar in Die gegenwärtige Zeit, wenn Das Zeit⸗ 


— — 
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wort falloir in einer gegenwärtigen oder fünftl, en Zeit, und in die halh⸗ 
vergangene, wenn falloir in einer andern Zeit ftebt , 3. Be 
Il faut que je sorte. Ich muß nnngehen Ces iſt noͤhig, daß 

| id ausgehe J 


I] faudra que tu sortes, etc. Du wirft ausgehen müſſen (es wird 


nöthig feyn, Daß du ausgebeft). _ 
I a fallu que je sortisse , etc. | Ich babe ausgehen müffences iſt nöthig 
geweſen, Daß ich ausginge). j 
Anmerkungen. Die erſte Art dann nicht gebraucht werden, wenn 
das Subjeftim Sage ein Hauptwort iſt; man nimmt in diefem Falle 
allezeit Die Dritte Art, à. B. | 
Meine Schweſter muß um 3 Uhr 


Il faut que ma soeur sorte à 
ausgehen. 


trois heures (es ift nöthig, Daß 
| meine Schweſter um SUbrausgebe). 
| Die zweite Art wird gewöhnlich nicht gebrau-ht, wenn das mit falleir 
zu dverbindende Zeitwort, ein. anderes perfönliches Fürwort bei ſich 
führt, oder wenn daffelbe ein zurücdführendes Zeitwort if, 3 B. Wenn 
Sie ihn fehen, fo müffen Sie es ihm fagen, si vous le voyez, il faut 
le luidire (fo ift es nöthig, es ibm zu fagen) , oder si vous le voyez, ik 
fant que vous le lui disiez (fo tft es nôtbig, daß Sie es ihm fagen); 
aber nicht, si vous le voyez, il vous fant le lui: dire (fo: if es 
Shnen nöthig, es ihm zu fagen). Ich muß fchweigen,, il faut me 
taire „ oder, il faut que je me taise; du mußt fehweigen, il faut te. 
taire, oder 1] faut que tu te taises, etc. aber nit, il me faut 
me taire, etc. 


Ferner werden die Fürwörter lui und leur vor falloir felten, und 





‚ bei denjenigen Zeitwörtern, welche eine 3. Endung der Perfon regieren,‘ 
gar nie angewendet; fo fagt man, z. B. nicht: Il lui faut obéir, er muß 


geborden: il lui faut donner, er muß geben; fondern, il faut qu'il 
obéisse ; il faut qu'il donne. weil-die Zeitwörter obéir nnd don- 
ner eine 3. Endung regieren. 


$. 222. Falloir heißt aud, brauden, nöthig Haben, wo 
dann die Perfon in die 3. Endung fommt, z. B. 4 

Il me faut, il te faut, il lui faut; il faut; il nous faut; il 
vous faut , il leur faut; ich brauche, Du braudft, er, fie braucht, man 
braucht; wir, Sie ‚fie brauchen; il faut de l’argent à mon frere, mein 
Bruder braucht Geld (es ift meinem Bruder Geld nöthig). 


Aufgaben über die unperfönlihen Zattwörter, | 
79. CS. 213). nn 
Iſt Ihnen 1) fo falt? Sie zittern 2) vor Kälte 3). — Mid friert 


febr 4), es friert mich an den Füßen. Es ift Ihnen warm, Sie find 5) 


4) Avez-vous, 2) trembler, 3) de froid, 4) bien, 5) vous aver, 


La 


400 ($. 215 — 217.) Aufgaben über die unperſönlichen Seine. 


6) gelaufen 7) ; find Sie nicht müde 8) ? — Ich bin nicht müde, aber 

bin ſehr HE 9) und g, denn ich Bin noch nüchtern 10). Sind 
Ole ſchon ſchläfrig? Es freuet uns Sie zu treffen 11); es Dungert und 
durſtet uns febr, wir wollen Ole bitten 12), uns einige Erfrifhungen ı3) 
zu geben. — Es bat mir Diefe Nacht geträumet , daß Sie frank wären 14), 
os verlangte mich 15) mit Ihnen zu fpreden 16). 


6) bien. 7) couru. 8) las, fatigué. 9) avoir bien faim, grand faim. 
10) à jedn. 11) trouver, 12) fulur von prier. 13) rafraîchissement , mn. 
34) imparfait von être. 15) tarder. 16) de vous parler. 


80. (8. 215). 


Ole waren geſtern in der neuen Oper 1), waren viele Lente da ? — Ent⸗ 
feßlich viele 2). SR jemand zu Haufe? — Nein, es ift niemand da. Waren 
viele Leute im Prater ? — Weit weniger als gewöhnlich 3). Sind Ste fhon 

ein Bien? — Es find fünf Sabr. Es if mehr als ein Vierteljahr, Daß 
ich ihn nicht gefeben babe. Geſtern im Kaffeehaufe gab es einen febr fonder: 
baren 5) Streit 4) zwiſchen 6) zwei Engländern und fünf Preufen. Es bat 
Diefes Jahr viel Wein gegeben. Werden auch viele Damen auf diefem Balle 
ſeyn? Wieviel Stunden 7) find von Wien nad) Berlin? Es find 74 deutfche 
Meilen 8). Sd bin vos einigen Sahren mit ihm gereifet. Es And ſchon 
mehr als 14 Tage, Daß wir bei ihm waren. Es bat in Grantreid) 1 4 Könige 
von der earolingifihen Linie 9) gegeben. Es gibt nichts fo Ungewiſſes 10) 
als die Stunde des Todes 11). Es gibt Fiſche 12), die elektrifch 13) find. 


1) Opera, m. 2) prodigieusement. 3) de coutume. 4) dispute. f.. 


5) singulier. 6) entre. 7) lieue, f.8) mille d’Allemagne,m.9) race carlo- 
vingienne, f. 10) incertain. 11) mort, f. 12) poisson, m. 13) électrique. 


81. (85. 210, 217). 


Es If rübmlid 1) feinem Vaterlande 3) zu dienen 2). Gé wäre 
billig 4), daB man Ihnen diefe Stelle 6) verliche 5). Es if nicht zu glau- 
den 7) , daß er noch in Baden fei. Bleiben Sie noch ein wenig , es IR 
noch nicht fo fpât, es iſt erſt fechs Apr. Es H ſchwer ein gutes Elemen⸗ 
tarbuch 8) zu maden. Es if mit den Malern 9), wie 10) mit den Dich» 
tern 11), beide 12) haben die Freiheit 13) zu Dichten 14). Ca if Trichter 15) 
Die Luft als die Laune 17) ju verändern 16). Es ift Die reine 18) Wahr» 


heit 19). Es if morgen der Namenstag 20) meiner Mutter. Geben Ste 


mir gefällig ein wenig Zuder. — Da haben Sie 21). — Das ift zu viel. 
Ich babe ihr diefe Unserfchwiegenheit 23) vorgeworfen 22). Sie if böfe 
auf mich ſeitdem 24). — Es mar wohl zu befürditen 25). Wer if es 


1) Glorieux. 2). 3) patrie, f. 4. End. 4) juste, 5) accorder. 6) place, f. 


. 7) à croire. 8) livre élémentaire,m.9) des peintres. 10) comme. 11) poete. 
12) les unset les autres. 13) liberté, f. 14) feindre, 15) fäcile. 16) chan- 


ger de, 17) humeur, f. 18) pur. 19) vérité. f. 20) fête, f. 21) en 
voilà. 22) reprocher, 23) indiscrétion, f. 24) depuis. 25) à craindre. 


à 


| 








— 
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denn? — Es find die Kinder ee Schweſter. IH Habe Diefes nicht ges 
ſchrieben. Es iſt der Geiſt 26), der ins Menfchen:28) denkt 27). 


20) esprit. 27) pense. 28) dans l’homme. 
- 82. ($$. 218, 220, 221, 222). \ 


Was iſt für Wetter? — Es if nicht febr ſchoͤn; es if etwas 1) 
fühl 2). — Es hat bei der Nacht ein wenig geregnet, und es ift ein wenig 
kothig. — Es iſt alfo nicht fehön genug, um fpazieren zu gehen 3)? Es iñ 
Beute viel Tälter als geftern, es wehet 4) ein Nordwind 5), welcher fehr 
Kalt it. — Es iſt ein fehr Dichter Nebel 0). Warten wie noch, fpäter wird 
Mondichein 7) feyn. Es {ft heute febr warm gewefen. Ich wünfche, daß mors 
gen fines Wetter fel 8). Es war ſchwül 9) um zehn Ahr. Es ift anges 
nehm bei Ihnen. Es war mir zu warm, ich habe aus dem Saale ges 
ben 10) müffen. Dein Bruder bat jest nicht Zeit, er muß in die Akademie 
gehen 11). Wir werden allein bin gehen müffen. Sie werden wohl auf13) 
Diefen Plan 14) Verzicht thun 12) müſſen. Alle unfere Handlungen 15) 
müſſen aufdie Ehre 17) Gottes, zum Preife 18) Gottes abzwecken 16). Meis 
nen 19) Ste, daß man Alles , was er fagt, glauben müffe ? Meine Schwerter 
muß diefe Strümpfe in acht Tagen fertig machen 20). Wenn Sie dieſen Plag 
erhalten wollen, fo müffen Sie ih an den Herrn Präfidenten wenden 21). 


4) Un peu.2) frais. 3) pour se prumener. 4) il fait. 5) vent du 
nord, m., bise, f.6) brouillard, m. 7) clair de lune, m. ohne Artik. 
8) fasse.Q) &touffant. 10) sortir, 11) aller, 42) renoncer. 13)3.14) pro- 
jet, m. 15) action, f. 10) tendre, 17) à la gloire. 18) à la plus grande 


gloire. 19) penser. 20) finir, 21) s'adresser. 
| 83. (8. 222). 


Ich brauche einen Hut. Du braudft viel Federn. Er braucht ein 
Kleid. Ste wird bald 1) Hemden brauchen, Diefe Kinder brauchen Schuhe. 
Wie viel Klafter Holz 2) brauchen Ste jährlih 3) ? Wir haben diefen Mo- 
. nat Hiele Kerzen gebraudt. Was brauchen Sie mehr 4), um glüflich zu 
feyn. Wie viel fordern Sie Macherlohn 5) ? Wie viele Ellen Tuch werde 
ich zu meinem Mantel brauhen? — Ste werden (deflen) wenigitens 6) 
fieben Ellen brauchen. IH glaube nicht, daß Sie (deffen) fe viel brauchen. — 
Es braucht nur 7) des fleinften Windes 8) um die Wellen 10) aufjuregen 9). 


1) Bientôt. 2) corde de bois, f. 3) par an. 4) de plus. 6) pour 
Ja façon. 6)au moins. 7) ne que.8) moindre vent, m. 4te End. 9) pour 


émouvoir, 10) flot, m, ” | 
Zwanzigftes Kapitel. 
Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern, des Ver 


bes irréguliers. 


Nachdem atoir und éfre im 1ten Zheile vor allen andern Zeit- 
mörterm befondeys und in allen 4 Wormen abgewandelt worden find; fo 


# 


in. 


406 ($. 148. 149. 153) Uibung. üb. b. unregelm. Jeitw. 


* Uibungen über die unregelmäßigen Zeitwörter, befonders 
rücfichtlich ihrer unregelmäßigen Zeiten. 


Uiber die unregelmäßigen Jeitwörter dererften Abwandlung, 
nämlid, aller, s’en aller, envoyer und renvoyer. 


(Siehe S. 195, 88. 148, 149 und ©. 198, $. 153). 


Vas-tu à la comédie ? — Gehſt bu in die Komödie? 

Non, Monsieur, je vaischez M... ; Sein, ich gebe zu dem Herrn...; 
nous y ferons une partie d'é-| wir wollen dort eine Partie Schach 
checs (fpr. échè). ‚|, fpielen. 

Vos soeurs ne vont-elles pas à Gehen Ihre Schweſtern nit nad 
Laxenbourg ? Larenburg ? 

Pourquoi n’y allez-vous pas Warum gehen Sie nicht auch bin ? 


aussi 
J'allais à l'église, lorsqu'il ar- 34 ging in die Kirche, als er ans 
am. 


riva. 

J’allai à lui. Sd ging auf ihn zu. 

J’allai chez lui. Sd ging zu ibm (ins Haus). 
Vous allâtes ’hier à la chasse. Sie gingen geftern auf die Sagb. 
Je suis allé avec elle. Ich bin mit ihr gegangen. 


Pourquoi n’êtes-vous pas allé al Warum find Sie nicht zu Ihrer Mr 
votre travail, à votre ouvrage?| beit gegangen ? 
Vos neveux sont-ils allés en| Sind Ihre, Neffen mit der Poſt ge 


poste ? fahren ? 

Mes soeurs sont allées se pro-| Meine Schweftsen Find fpagieren ges 
mener. | | _ | gangen. 

Si vous étiez allé en voiture, jel Wenn Sie gefahren wären, fo Hätte 
vous aurais accompagné. ih Sie begleitet. 

Irez-vous à Paris? Werden Sie nach Paris reifen ? 

N’irons-nouS pas nous prome-|Werden wir hernach nicht fpazieren 
ner tantöt? gehen j 

J’irais demain à Dornbach silYdh würde morgen nach Dornbadj 
j'avais le temps. geben, wenn id Zeit hätte. 


DI irait aussi à cheval si le mé-|@r würde auch reiten, wenn es Ihm 
decin ne le lui avait pas dé- der Arzt nicht verboten hätte. 


_fendn. 

Allez-y. Sehen Sie bin. 

N'y allez pas. Gehen Sie nicht bin. 

fl faut que j'aille à la messe. |Sd muß in die Meffe geben. 

Je veux que tu y ailles aussi. Ich will, daß du auch binein gebeft. 

Je ne crois pas qu'il aille à la] Ich glaube nicht, daß er auf den 
pêche. | Fiſchfang geht. : 

Voulez - vous que nous allions| Wollen Ste, daß wir zu Ihe gehen? 
chez elle ? | | 


’ 
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II sera’necessaire que vous y|&3 wird nöthig feyn, daß Sie ſelbſt 


- alliez vous-même. | bin geben. 
Je n'aurais pas Cru que vous y 3% pète nicht geglaubt , taf Sie 

” allassiez seul. Hein bin gingen. 

Est-il possible qu’elle yisoit al- In es moͤglich, daß ſie ganz allein 
lée toute seule! bin gegangen fei! 

Je ne savais pas que vous fus-Ich wußte nicht, daß Sie mit ihnen 
siez allé avec eux. gegangen wären. _ 

Vous en allez-vous déjà? — |Geben Sie ſchon fort? 


Non, je ne m’en vais pas encore.]Rein , id gehe noch nicht fort. - 

Votre tante s’en va-t-elle aussi ?| Geht 3 re Tante auch weg? 

Si vous vous en allez, nous nous Wenn Sie weggehen, fo gehen wir 
en allons aussi. j auch weg. ° 

Vos frères ne 8’ en vont-ils pas|&ehen Ihre Brüder noch nicht fort? 
‚encore 


Où alliez-vous tantôt 2 Wo gingen Sie ‚vorher Hin? 


Nous fümes aussi à la redoute „Wir waren auch in der Redoute; allein 
mais nous nous en allämes| wir gingen fhon um Ein Uhr weg. 
‘ déjà à une heure. 

A. quelle heure vous en êtes-[Um wie viel Uhr fi nb Sie wegger 
-vous alle ? | gangen ? , 





La société s’en est-elle allée Iſt die Bet ändert vor Ihnen mig» 
avant vous? gegangen? 
Ne vous en gtes-vous pas alle [Sind Sie nicht mit Ihnen wegge- 


avec elles £ gangen ? 
Nous nous en sommes allés sans |®ir find weggegangen, ohne jeman: 
rien dire à personne. den etwas zu fagen. 


Vos cousins ne s’en sont-ils pas |Sind Shre Dettes nicht mit Shnen 


‘allés avec vous? | weggegangen ? . 

Je ne m’en irai pas sans vous. Ich werde ohne @ie nidt fortgehen. 

Mon frere ne s’en ira pas avant Dein Bruder wird vor fünf Uhr nicht 
cing heures. fortgehen 

J'espère que ‘vous ne vous en IIch win oh. nicht Hoffen, daß Ste 
irez pas encore. | fon weggeben. 

Nous nous en irons bientôt.  |Wir werden bald fortgehen. 

Si vous ne vous en allez pas, Wenn Sie nicht weggehen, fo ter: 

‘ vos soeurs ne s’en iront pas| den Ihre Schweftern auch nicht 
non plus. weggehen. 

Nous ne uous en irions pas en- Wir gingen noch nicht fort, wenn 
core, si notre père n’était pas! unſer Vater nicht unpäßlih wäre. 
indispose. | 

Si ces messieurs ne s'en allaient | Wenn diefe Herren nicht weggingen, 
-pas, vous ne vous eniriezpas| fo würden Sie aud noch ni 
encore non plus. mweggeben. 





408 ($. 148.149. 153.) Uibungen über die unregelm. Zeitw. 


_ Les demoiselles s'en seront sü-| Die Fräulein werden fiher [dun weg⸗ 
rement déjà alldes. gegangen feyn. 

Nous nous en serions déjà allés| ®ir wären [bon weggegangen, wenn 
si nous ne vous avions pas| wie nicht auf Sie gewartet Hätten. 
attendu. | 

Vous en seriez-vous allé seul,| Wären Sie allein fortgegangen, wenn 
si je n'étais pas venu ? ich nicht gelommen wäre ? 

Je ne m’en serais pas allé de sil Ich wäre nicht fo zeitlich weggegan- 


bonne heure, si je vous y| gen, wenn ih Sie dort getroffen 


avais trouve. hätte. 
Ne t’en va pas sans me le dire.| Geh nicht weg, one es mir ju (agen. 
Ne vous en allez pas sans vos Gehen Gie ohne ihre Eltern nicht 


parents. weg. 

Isera nécessaire que nous nous, Es wird nöthig feyn, Daß wir ba 
en allions bientöt. fortgehen. 

Vous êtes content que je m’en|@ie find zufrieden, daß ich jetzt forts 
aille à présent. gebe. 

Nous n’aimons pas que vous vous | Wir feben nicht gern, daß Sie mit 
en allez avec eux. Ihn fortgehen. 

Je ne veux pas qu'elle s’en aille Ich nil nicht, Daß fie allein forts 


seule. | ehe. 
Je m’etonne que Miles. vos nie- sd wundere mid), daß Ihre Grau 
ces s’en aillent de si bonne! lein Nichten fo früh fortgehen. 
eure. j 
Serait-il possible que vous vous| Wäre es möglich, daß Ste fo zeitlich 
en allassiez de sibonneheure!|. fortgingen! 
I ne veut pas croire que vous|@r will nit glauben, Daß Sie vor 
vous en soyez allé avant six] ſechs Uhr weggegangen feien. 
eures. 
Je voudrais que nous nous en Ich wollte, daß wir vor dem Regm 
fussions alles avant la pluie. } fortgegangen wären. 





Nous envoyämes hier savoir de|®ir ließen uns geflern nach Ihnen 
vos nouvelles. erfundigen. 

Ne lui avez-vous pas envoye|Haben Sie ibm nicht Ihren Wagen 
votre voiture? : geſchickt? 

Il enverra quelqu'un à la ville. |@r wird jemand in die Stadt ſchicken. 

Si j'avais un parapluie, j’enver-|Senn ich einen Regenfchiem hätte, 
rais la servante asarencontre,| fo würde ich ihm die Magd ent» 


oder au devant de lui. gegenfhiden. 
Il a été envoyé en ambassade à |Gr ift als Gefandter nach Neapel ges 
Naples. | ſchickt worden, | 
I a laissé sa montre ici, je la Er bat feine Uhr Hier gelaſſen, td 
lui renvoie. | ſchicke fie ibm zurüd. 
Voici la bague qu'il a perdue ,|$iec ift der Ring, den er verloren 
je la lui renverrai. pat, , I werde ibm Ddenfelben zus 
‘ j en. . 














($. 155. 158.160.} Exencicessur les verb, irrég: . 409: 


E-ws P'aceeblfmonprécent (6: mein: Geſchent 
— il nur renvoyée . | Pe hat es re 
Eee 5 t. 


CR + * 
Meteo 8 = 


| uiber sie unregelmäßigen Zeitwoͤrter der zweiten Abwand— 
tun g, und zwar vᷣ ber acquérir, réguérir » Conquérir. ‘ : 


: C@iee ©. 199. 6. 154, u. ©. 200, $. 159). 


2 sonen m ‚ame maison: après Gr being ein- Gans nad dem audern 

A : 

Nous ac nerrons une: ‚grande Bir werden ein großes Bermögen 6. 

. Tortune, werben. 

Il ne B’ncquerra" pas beaucoup Dur fein Benehmen wird er ſich 
d'amis par sa conduite. Ps viel Freunde erwerben. 


fl n'a pas encore läge requis. : Eat noch nicht das enforberliche 


Cela requiert(gebräudiider exige, Des —8 Fleiß. Re 
demande) de l'application. | 

C'est lui qui mena requis: : : |&r bat mich darum erfudt. - 

Mon père a été requis de faire} Mein Vater ifterfucht worden, Sqrin⸗ 
des démarches pour lui. für ibn ju machen. * 

Alexandre a conquis l'Asie. Alexander bat Alien erobert. 


» Uiber bouillir, courir , und die Zufammengefegten des us 
| Siebe ©, 199, 8. 158, und S. 200,.8. 160). , 


La  soupé n ne bout-elle” pas ‘€n- Sat „genen die Euppe noch 


Elle bouillira bientôt. Sie pi bald kochen (fieden). 
Je Isa de e lethé bouille déjà. Ich zweiſte, daß der Thee ſchon ſiebe. 
Le lait a déjà. bouilli. Die Mil hat fon gefotten. . 
N coùrt à toutes jambes. | Gr läuft Über Hals und Kopf. 


Vous ne marchez pas, | vous Sie geben nicht, Sie laufen. 
courez. 

Courons à son secours. : : Laßt uns ihm zu Hilfe eilen. 

Nous avons couru toute Jal®ir nn den ges Tag gelaufen. 


Ä “Journée. 


Je courrai après jui \ Rt.) werde ibm nadlaufen. 
Si vous ne Couriez pas, nous ne| Wenn Gie nicht liefen., fo würden 
Courrions pas non plus. wir auch nicht Kaufen. 


Ce predicateur est fort couru. Pile à Prediger bat einen ſtarken 


3 
J aecours pour vous dire cette] Ich eile herbei, um Ihnen Diefe fröß- 
joyeuse nouvelle. - . . liche Nachricht zu fage 
Il est accouru en grande Yäte.| Er if in großer Gite erbeigelaufen. 
j 27 
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410 ($. 162.) : Uibungen über bie unregelm. Seitw. 
Je concéurrai avec plaisir à Pa-|SdiontenitMergnégen que Verbeſſe⸗ 


mélivration de votre sort. |: rung Ihres Schickſals beitzagen. 
Ne concourrez-vous pas aussi a|Werden Sie zu diefem guten Werke 
cette bonne oeuvre ? nicht auch beitragen ? 
Ils ont tous concouru à ma|&ie haben Alle zu meinem Sturze 
ruine. ' “1 wmitgenklt. - 
TI discourra encore Jang-temps|&r wird ſich mit ihm nod lange über 
avec lui sur cette matiére. diefen Gegenftand befpreden. 
Nous avons discoura plusieurs Wir haben mehrere Stunden lang 
heures sur cette affaire. über dieſe Sache gefprochen. 


Sl ne se corrige pas ;ilenoour-| Wenn ec fi nicht beffert, fo wird 
ra la disgräce de son oncle. er fit die Ungnade ſeines Ontels 
. ‘ ee zugeben. 3 te, . 
J'ai déjà parcouru la Bohème,|3d Habe Böhmen ffon durchreiſet, 
' à présent je parcours la Mo-| jetet baribreife ich Mähren. | 
ravie: >. Ù - ‘ ' 
L'année prochaine. je parcour-|Künftiges Jahr werde ich Fraukreich 
rai la France. ' durchreiſen. 
Il faut se secourir mutuellement. Dan muß einander gegenfeitig beis 
ehen. am 
Je le secourrai au besoin. . |I% erde ihm in der. Noth beiſtehen. 


4 


Uiber couvrir, découvrir, ouvrir, souffrir, offrir (&. ©. 200, $. 164) 


Couvrez-vous. oo Bededen Sie ih. 

Il fait un temps couvert. Es tft ein trübes "Wetter. 

Colomb a decouveril’Amerique. |Rolumbus bat Amerika entdeckt. 

N'ouvrez pas cette fenetre-la, | Oeffnen Sie jenes Senfter nicht, die 
le courant d’air est nuisible. Zugluft if ſchädlich. 

Voulez 5 vous que j'ouvre la| Sch ich.die Thür aufmachen ? 
porte Be | g v 

Qui a ouvert la serrure? — |Wer bat das Schloß aufgemadt ? — 


e est pas moi qui lai ou-|%d babe es nicht aufgemacht. 
ve e. | re! « ur j . 





u! , je Hide 
Elle souffre de la tête. ' Sie leidet am Kopfe. 
Il a bien souffert avant de mourir. Er bat viel gelitten,ebe et geftorben if. 
Les vignes ont souffert de la Die Weinberge (Weingärten, Weinre 


gelée. ben) haben durch den Froſt gelitten. 
Pourquoi Souffrez-vons cela ? ann dulden er ARE Fs 


II offre cinq mille florins decette |&r bietet fünf taufend Gülden fi 
- Maison. _ fes Haus. 

Ne lui avez-vous rien offert ?— —8 Sie ihm nichts angetragen? 

Je Jui ai offert du the; ch Babe ihm Thee angetragen. 

ll s'y est offert lui-même. Er bat ſich felbit Dazu angeboten. 


A 
+ 
„ * 











($. 162. 163). Exercices sur les 'verb. irreg. cc &1t 
Uiber cueillir y accueillir y recueillir. (Stiche €, 200, 8: 162). 


Je: n’at:pas Je temps d'aller vons Ich Babe nicht Zeit, Ole heute‘ zu 
voir aujourd'hui, nous. cueil- befuchen ‚ wir pflüden Birnen. 
lons des poires. 

A-t-on deja cueilliles ‘haricots ? de men, die Bohnen ſchon abge⸗ 

rochen 

Il acenonle oder reçoit mal ses | &r empfängt fine Freunde fſchlecht, 
amis, vous accueillez odeire-| Ste empfangen die Iprigen beffer. 
cevez mieux les vôtres. 


. On ne nous accueilleræ vder re- u. — uns nicht gut aufnehmen, 


cevra pas bien. 

Nous avons été mal accueillis —* aA N APT aufgenommen ‚ems 
oder reçus. pfangen worden. 

Je désirerais que’ vous accueil-|X%G wünfchte, daß Sie She Grunde 
lissiez oder regussiez [mieux beſſer empfingen. 
vos amis. 

On ne recueillera pas beaucoup Dan mid biere Jahr nicht st fu 
d'avoine cette annéé. 

N ous recueillerons demain des wie werden morgen Pflanzen fans 
plantes, ° -| men 

Dans la vieñlesse on recueille |Im ter erntet man die gag des 
le fruit des études de la jeu-| Jugendfleißes. J 
nesse. 


uiber dormir » endormir „se rendormir (Siehe ©. 201, $ 463). 


Je dors tres-peu. Ich fchlafe fehr wenig. 

Cet enfant dort toujours les yeux Diefes Kind fchläft kammer suit offe⸗ 
ouverts. nen Augen. 

Miles. vos sggurs ne, dorment- | Schlafen She Grain Schweſtern 
elles plus * nicht mehr? 

A cinq heures elles dormaient |Um 5 ur (liefen fie noch. ſoſt 
encore" profondément. . 

Avant-hier nous dormimes plus Borgefern ſchliefen wir Lingen al⸗ 
de 'huit heures. 8 Stunden. 

J'ai dormi aujourd’hui la grasse Ich Jose bente. bis’ in den bel Tag 
matinde. geichlafen. 

B n’a point dormi de toute la & Bar ne die ganze Nacht niqht ge⸗ 
nait. 

Vos gens dorment peut- être 30 dem Geute ſchlafen vielleicht md. 
.ENERTE. 

Je m'étonne qu'il dorme déjà. Es wundert mich , daB er ſchon 


afe. 
Je n'aurais pas Cru que vous 3% ‚Hätte ni geglaubt, daß Si⸗ 
dormissiez encore. 


fhliefen. 
Elle dort comme une :marmotte. Sie era wie eine Ratte; D (ur 


ier). 
Elle endort l'enfant. . Sie fe bas Kind ein. 
27 | | _ 
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412 ($ 164. — 1712) Mibungen über bie-uaregelm. Zeiten: 


Je ne m’enders pas de sitôt. Ich fehlafe wicht fo bald ein, -, .. 
Il s’est enfin endormi. Gr if endlich eingefchlafen. 
Je.ne me suis endormi qu'après Ih bin erh nach Mitternecht einga⸗ 


mn 
Je m'étonne qu'elles se soient @ wundert wid, daß fie wieder sine 
. rendormies. gefchlafon find. 


Uiber faillir , fuir, rep (Eiche ©, 201, 88. 164, 565, und 
@. 202, 8. 167). 


C'est une chose humaine.que de! Fehlen if. menſchlich. 
faillir (beffer manquer). 

S'il a failli (beffer manqué), il faut| Benu er gefehlt bat, fo muß er ge 
qu'il soit puni. firaft werden, 

Ce marchand a failli oder a fait| Diefern Kaufmann hat feit Aurzen 
n° ueroute depuis peu. fallirt. 

li F oder manqué FTarriver a e hätte fi ein großes Ungläd 

—8 grand malheur. 

Ces gens fuient d'un village à Dir Gene fliehen von einem Dorfe 
.Pautre. n das andere. 

Je fuis les ennuyeux. sd" fliehe die langweiligen Menſchen. 

Ile fuyaienta approche de notre ” pur Miles unferer Reiterei os 
cavalériè 

Je fuirai toujours les mauvaises| Ich werde die böfen Geſellſchaften im⸗ 


compagnies, mer fliehen, melden. 

IL voulait s’enfuir. Er wollte entflishen. 

I s’est enfui de la maison pa- | 6r ift aus dem väterlichen Gaufe ent⸗ 
ternelle. laufen (entfloben). 

Le temps sénfuit. Die Zeit verfliegt. 


Alber féeurir und ’hair (Siehe ©. 202, 88. 166, 169). 


Cet abrkeotier fleurit dé Ga. Diefer Aprikoſenbaum blühet ſchon. 

Vos rosiers fleurissent-ils déja? / Blühen Ihre Rolenfide: (bon? ' 

Les belles-lettres étaient alors| Die ſchoͤnen Biffenkdaften waren das 
trés-florissantes. mals febr blühend. : 

L'élogoence florissait du temps Die Beredſamkeit blaͤhte zur geh 

iceron. Gicero’s. 

Il se fait ’hair de tout le monde. Sr macht ſich bei kedermann verhaßt 

’Haissez le mensonge. affen Sie die Lüge. 

Ces deux freres se Shaissent. iefe zwei Bräder haſſen einander. : ; 

Mon oncle ’hait les compliments. Mein Ontel haßt die Romplhmente. 


uiber mentir, dementir partir, sortir (Siege ©. 202,88. 170, 171). 


Cr lügt mit Underſchamtheit. L 


Ti ment avec impudence. 
Sie lügen wie ein Zahnbrecher. 


Vogg mentez comme ‘un arra- 
cheur de dents. ER 











($. 170. 171.) Exercices sur les verb.iere&. - 413 
Ses aotions démentent ses Pa- Seine Handlungen widerlegen feine 





roles. LL. AT ſtehen at feinen Worten 
“ Bu pr 
Leur amitié ne s’est + Jannis dé- her — * hat fit niemals 
menée. : — ARR LE ‚gleich 
La vraie amitié ne se dément DE mo wahre Freundſchaft verläugnet . 
: jamais. - fi nie, bleibt ſich ſtets in 
Je pars dans deux jours. : Ich cafe in zwei Tagen ab. 


Nous ne partons que demain, Wir reifen erſt morgen ab. 

-Partez-vous encore ce soir ? —|Relfen Sie noch diefen Abend ab? - — 

‘Vos oncles 8 partent-ils dejà de- Reifen 3 Ihre Oheime ſchon morgen 
main? 


Je partis mereredi, et vos frères Ich reifete Mittwoch, und Ihre Bruͤ⸗ 


partirent vendred i. der reiſeten Freitag ab. 
Je suis parti à cinq heures du Ich bin um 5 Uhr des Morgens abs 
matin. ". geveifet. | 
Quand partirez-vous? — Bann werden Ste abreifen ? — 
e ne partirai pas avant quimze|Ich werde vor 14 agen nie abs 
jours. reifen. 


I part bientöt pour Dresde. Er wird bald nad Dresden reifen. 
ne fesait pas si mauvais|®enn nicht fo fchlechtes Wetter wäre, 
"temps, je partirais sur.- le-| fo würde ih auf der Stelle ab: 





Mon on tuteur veut partir avant —* will Vormitiag ads 
reifen 
Qu il parte! . Er foll abreifen,er mag abreifen, er reifel 
Partez avant quatre heures du |Reifen Sie vor 4 Uhr des Morgens: 
matin, si vous craignez tant| ab * ‚pen Gie die Hige fo ſehr 
la chaleur. fürch 
Il désire que je parte avec lui. Er minfét, — ich mit ihm abreiſe. 
Je suis surpris que vous partiez Es ere mich mich, daß Sie ſchon ‘ab 
éja reifen. . 
Je ne voudrais pas que vous 39 dt nit , daß Sie allein 
 partissiez seul. breifeten. 
Je ne savais pas que votre soeur 5% wußte nicht, daß Ihre Schwe⸗ 
_ partit déjà apres-demain. ſter ſchon Übermorgen abreifen fol. 
Je suis fäche quil soit déjà parti. Es thut tré leid, daß er ſchon abs 
exeifet fei. 
Serait-il possible qu’elles fus- ah es möglih, daß fle abgereifet 
sent parties sans faire leurs| mären, dhne lee u nchment 
adieux, sans prendre congé! | 


, . ‘4 
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414 (S. 171.) Uibungen über bie unregelm. Zeitw. 


J'ai à sortir ce matin. Ich Habe dieſen Morgen einen Aus 
. gang. 
Je me repens d’être sorti hier. | Es reuet mid, daß ich geftern aus⸗ 
gegangen bin. - | 
Comient! vous ne sortez pas| ie! Sie gehen bei dieſem ſchoͤnen 
par ce beau temps ? — Wetter nidt aus? — 
Je sors rarement. Ich gebe felten ans. 


Ma mere ne sort plus aujour-| Meine Mutter geht heute nicht mehr 
’hui. us 


aus. 

Nous ne sortons presque point. | Wir geben faſt nie aus. 

Autrefois je sortais plus sou-|&hemals ging ich öfter aus. 
vent. 

Nous sortimes hier ensemble. Wir gingen geftern mit einander aus. 

Je ne suis sorti que pour prendre| Ich bin nur ausgegangen, um feifche 
l'air. Quft zu — 5 — 

Y at-il long-temps qu'il est|Sf er {on lange ausgegangen ? — 
sorti? — 

Les malades sont-ils sortis à|@inb ble Sranten zu Fuß ausges 
pieds? — gangen? — Ä ' 

Non, ils sont sortis en voiture.| Nein, fie find — 

Si vous sortiez, nous sortirions| Wenn Sie ausgingen, fo würden wir 
aussi. | auch ausgeben. 

Nous serions déjà sortis à trois] Wir wären fon um 3 Uhr ausge . 
heures, sinousne vousavions| gangen, wenn wir Gie nicht exs 


pas attendu. wartet hätten. 
Je ne crois pas que la baronne| I glaube nicht, daf die Baronin bei 
sorte par ce vilain temps. diefem garfligen Wetter ausgehe. 


Je suis charmé que voussortiez| Es freut mich, daß @ie mit uns 
avec nous. | ausgeben, . . 

Je nesavais pas que vous sortis-| Ich wußte nicht, daß Sie fo zeitlich 
siez de si bonne heure. ausgingen. . 

Elle sera surprise que nous| ie wird fit wundern, daß wir fo 
soyons sortis de si bon matin.| früh ausgegangen find. 

Hne voulait pas croire que vous| Er wollte nicht glauben, daß Sie fo 


fussiez sorti sitard. _ fpät ausgegangen wären. 
Je ressortirai, après-midi. Sd werde Nachmittag wieder aus 
| j geben. 


Uiber sentir, ressentir , pressentir, consentir, se repenlir. 
| (Siehe ©, 202, 8. 171). | 


Je sens de vives douleurs. Sch empfinde Heftige Schmerjen. 
Ne'sens-tu pas un frais agréablet| Empfindeft tu nicht eine angenehme 
. . + M ? . 


oe, | e 

On sent cela mieux qu’on ne| Man fühlt Das beffer, als man es 
peut l’exprimer. ausdrüden kann. | 

Ne sentez-vous pas une pesan-| Güblen Sie nicht eine Schwere in 


teur dans les jambes?® - den Beinen 
Ces fleurs sentent trés-bon. Diefe Blumen riechen febr gut. 
' - @ 














. Elle s’en est déjà repentie kien | @ie bat «8 


($. 178: 173.) Exercices sur les verb. irreg. .. :415 


Qtez-ces parfums, la malade ne|Webmen Sie dieſe wohlyiehenden 
peut les sentir. achen weg, die Rranfe kann fie 
nicht riechen. 


ı sentit une grande joie de cette|@r empfand eine große Freude über 


nouvellé, ou.& cette nouvelle.| Diefe Nachricht, bei dieſer Nachricht. 
J'ai senti une grande affliction|Ich babe eine größe. Betrühniß ‚über 


de la mort de ma parente. Mo 20 meiner Verwandten em: 
pfunden. 
A1 sentira cette perte. | Er wird diefen Verluft empfinden: 
Cela sent la fleur d’orange, |Das riecht nad Pomeranzenblüte. 
Jl sent bien mauvais ici. Es riecht hier fehr übel. 





Il a eu la fièvre, il s’en ressent| Er bat das Sister gehabt; ee fpürt 
encore. es no. 1 CT 
Monsieur M. L. B. est sexagé-| Herr M. 2. 9. iſt ein Sechziger ; ex 
naire, il ne se ressent point des! empfindet die Befchwerlichkeiten des 

incommodités de la vieillesse. Alters nicht. Zu 


En apprenant son retour, j'ail Als ich feine Zurückkunft erfuhr, em 


ressenti une grande joie. pfand ich eine große Freude. 
Le paysseressentiraleng-temps] Das Land wird Die Nachwehen dies 
e cette guerre. fes Krieges noch lange empfinden. 

Il consent à tout. Er willigt in Alles ein. | : 


Je pressens (fpr. pressang) mon| Sd abne mein Unglück. 
malheur. 2 


‘Il pressentait Pheure de sa mort. Er ahnte die Stunde feines Todes. 


H semble qu’il ait pressenti sa fin. Gs ſcheint, er babe fein Ende geahnet. 
Je me repens de Pavoir prié. Es reuet mich, daß ich ihn geboten 


| abe, | W 
N'y allez pas, vous pourriez vous | Gehen Sie nicht bin, Ste konnten 


en repentir. es bereuen. 
Ne vous êtes-vous pas repenti| Sat ed Sie nicht gereuet, daß Sie 
d’y être entré ? ‚hinein gegangen find ? 
fée recht oft Herewet: : 
. souvent. eat 


Ilserepentiradec demarche.|&e wird dieſen Schritt bereuen. 
uiber mourir und ouir (Siehe S. 203, 88. 172, 173) 


La mauvaise herbe ne meurt [tfnfraut verdirbt nicht. 
point. i 
De quoi eet enfant est-il mort ? Woran tft dieſes Kind geſtorben? 
Pourquoi porte-il le detil? — Warum trägt er die Trauer? — 
Parce que sa grand’mere est |Weit feine Großmutter geftorben tft. 
morte. _ | | 
Son fils mourra aussi, sisa mala- Ihr Sohn wird and ftevbenf, wenn 


die continue. feine Krankheit anhält. . 
Croyez-vous ng mn soeurmeure Glauben Sie, dap meine Schweſter 
de cette maladie ? an diefer Kranfheit Rerbe? 


z 
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416 ($-171.174. 178.) Uibungen db. d. uhegelmip. Sea. | 


Avez-vous déja oui (befferenten- Haben Sie den Pfarrer ſchon predi⸗ 
du) prêcher le curé | gen gehört? . . 

: Je Vai oui (beffer entendu) ra- babe es von meiner Mutter ge: 

conter a ma mére. ét. . 

N serait possible que vous en Es wäre mög, daß ©k Davon 
ouiseien (beſſer entendissiez)| ſprechen hörten. : : -- 

. parler. 


Ulder querir, saillir, servir, desservir, (Siehe ©. 203, 8. 174 und 
5 S. 204, 8.178, dann ©. 202, 8. 171). 


Le domestique est allé chercher| Der Bediente I gegangen Bier Holen. 
(querir) de la biere. _ : 
N'a-t-il pas envoyé guérir (cher-| Hat er nidt feine Zeichnungen abho⸗ 
cher) ses dessins Len Laffen ? 
Où viendra me prendre à sept} Man wird mid um 7 Uhr abholen. 

eures ; 


N’ira-t-il pas prendre son Wird er feine Gemahlin nidt ab⸗ 
épouse ? holen? 

On est venu vous quérir Coder| Sie find abgehoft. 
prendre, chercher) und nicht: | 
vous êtes cherché. 

Ce balcon saille trop (beſſer a | Diefer Alten fpringt zu weit vor. 
‘trop de saillie). 

Il y a dix ans qu'il me sert. Er dient mir feit zehn Jahren. 

Je. ne crois pas qued’on serve|Sch glaube nicht, daß man vor 3 
avant trois heures. Uhr auftrage. 

Sa table est toujours bien servie. | Sein Tiſch if immer gut befeßt. 

Je sers toujours mes amis avec|Ich diene meinen Greunden immer 
plaisir. mit Vergnügen. 


, « 





Ne servira-t-on pas bientôt? | Wird man nicht bald auftragen? 

Servez du pâté à ce monsieur.|®egen Sie diefem Herrn Paltete vor. 

Ne voulez-vous pas que je vous! Sol ich Ihren nicht von dem Nep⸗ 
serve de la perdrix ? bubn vorlegen ? | 

Servez-vons, s’il vous plaît. [Bedienen Sie fit gefälligſt. 

Ayez la bonté de vous servir. Haben Sie die Güte, fi zu bedienen. 

Je vous servirai.bien dans cette! Ich werde Ihnen in diefer Angelegens 


affaire. beit gute Dienfte leiften(gut dienen). 
Cela pourra vous servir de pré-| Das wird Ahnen zum Vorwande dies 
texte. . nen fünnen. | 





Bei diefem Raufinanne wird man gut 
bedient. 

Man bat fehon abgetragen. 

Die Bedienten tragen (Son ab. . 


On est bien servi chez ce mar- 
chand. | 

On a déjà desservi. 

"ei ‚Jomestiques desservent 
A€3a. . 














($- ,70)). \Exercides ‘sur, les’ verb: isrég. : MI 


LS 


Axer· enr and feirte. Berfämmengefegten. (Stege: ©. 204, 8: 179); 


il désirerait alt que vous. tinssiez Ge wünfchte , bag Ste diefes Mal 
: _parole cette fois.  : ‚Wort hielten. 
Ce tonneau tient dix pots... :|Dieles Faß hält zehn Maß. : 
A aus appartient ce beau pa- Wem gehoͤrt dieſer ſchoͤne Malaft:? 
ais ? | 
: tte bouteille ne contient pas Diefe Flaſche. hält nidt : gm ein 
tout-a-fait un pot. Mab., | 
La salle a conteñu plus de deux De be van m als zwei buns 


cents.Personnes. . : 
Ces ouvrages contiennent, des Die mule par ſehr lehrreiche 
J choses trés-instructives. rt, Fr er belehrende ** a 
e craigñais qu’il ne s’empo fürdhtete, er moͤ om gt: 
mais ıl se contint. ? Ä rathen, allein er ÿiels 19 gurihl. 
On le détient prisonnier.. Man hält ihn gefangen 
Vous entretenez très-bien votre Sie Anterpalten Sbren Garten ſehr 
r “jar 


gut. 
Les chemins sont mal entretenus. |Die Wege find ſchlecht unterhalten. - 
Les services mutuels entretien- ‚Öegenfeitige  Dienfte ehalen dte 


nent l'amitié. Sreundfchaft. 

Je me suis entretenu avec lui Ich babe mich eine ganze Stunde 
une heure entiere. mit ihm unterhalten. 

X1 faut maintenir les lois. Die Gefege muß man handhaben. 


Elle se maintient bien pour son Sie erhält fich gut für ihr Alter, man 
‘âge. 08. ne lui donnerait pas pes ihr nicht dreißig Jahre 
trente ans. 

a's/ st mainteuu long-temps dans Gt Get *” lange auf diefem Poſten 
ee pcste. ... | erhalten (bebauptet). 

Il né,se maintiendra pas long- Cr wird fih in der Gnade des Für⸗ 
temps dans les bonnes grâces | fen nicht lange erhalten. 





du prince. 
Je wobtiens rien de lai. Sch erhalte miqts ‘von ihm. 
Elles Pont obtenu à force del Sie haben es dusch vieles Bitten ec⸗ 
prie halten. 
Je doute qu’il obtienne un congé| Ich zweifle, daß er einen zweimonat⸗ 
de deux mois. lichen Urlaub erhalte. 
Elle n’obtiendra pas la permis- Sie wird nicht die Erlaubniß erbals 
. sion d'y aller: ten hinein zu gehen, bin zu gehen. 
Je retiens ses livres. Ich halte feine Bücher zurüd. 


On „vous retiendra sûrement à [Man wird Ole ſicher beim Mittags» 
effen zurück behalten. . 

1 aa tomber, je Pailretonu, Er wäre bald gefallen, ich habe ihn 
zurück gehalten. J 
Il est si faible qu’il ne saurait Gr if fo — *8 daß er ſich auf den 
se soutenir sur ses jambes. 7 Füfen nicht ent balten kann. 


418 ($- 180. 183.287.) Uibungen über die unregelm. Zeitw. 


D sautient un mensenge comme | Gr. behauptet eine Lüge, wie ein Une 
un autre soutiendrait une vé- derer eine Wahrheit behaupten 
rit 
n a des amis qui le soutiennent| Er ‚det Freunde, welche ihn {ehr uns 
beaucoup. terſtützen. 
Je'le lui soutiendrai en face. Riel es ihm ins Geſicht be⸗ 


| Jene savais pas que vous le sou- Ich —8 nicht, daß Sie e fin an 
tinssiez terſtützten. 


Uiber venir veti- und di⸗ Qufammengefeéten des Sum. 
(Siehe €. 205, 88. 180, 182, u. @ 207, $. 187). 


Nous venons de la poste. Bir kommen von der Poſt. 

Il vient nous prendre. Gr holt uns ab. 

Vos frères y viennent-ils aussi ?| Kommen Sbre Brüder auch bin? 
‘Venez nous voir. Befuchen Sie uns. 

Ne viendrez-vous pas me voir|®erden Ste mid) gegen den Abend 
un moment vers le soir? nicht einen Uugenblid befuchen ? 
Les moissonneurs ne sont - ils @ind die Schnitter nicht getommen ! 

pas venus 
Venez avec mei. Sehen Sie mit mir. 
Je doute qu’il vienne nous voir. Ich zweifle, daß er uus beſuche. 
Il faut que? vous veniez de tres-|&ie müflen ſehr früh kommen. 
bon matin 
A quelle heure viendrez-vous ? um nie viel Uhr werden Sie kom⸗ 


Si j'avais le temps. je viendrais Sen ‘6 Zelt hätte, fe: würde a 
avant midi. Vormittag kommen. 
Mes soeurs ne viendront pas. Meine Schweſtern ˖ werben ‚nicht 
kom 


men. 

Je vins exprès pour vous direls Sd fans eigens, um Ihnen Diele 
cette nouvelle. Nachricht (Neuigkeit) zu fagen. 
Mon pere desirerait ue Vous Mein Bater wünfhte, daß Sie vor 

vinssiez avant sept fleben Uhr famen. 
Je m'étonne quil * venu | seul. Es wundert mich, Daß er allein ges 
kommen if. 


Attendez-moi ici, je vais re- | Erwarten Sie mich hier / 6 komme 


venir. » gleich wieder. a 

Votre pére reviendra-t-il bien- mir Ihr Vater von feinen Reife Hal 
tôt. de son voyage? zurück fommen 

Cet habit lui revient à dix du-!Diefes Kleid fommt ibm auf sehn 
Cats. Dukaten zu ſtehen. 

Ces etoffes reviennent au même Diefe Zeuge fommen gleich hoch zu 
prix. . ſtehen. N 


Que. veut - il devenir, —— er werden, Arie sder Grif- 
ou Lecleslastique ‘ licher ? 








($. 180. 182.187.) Exercices sur lea verb: irreg, ::419 


Je deviens sourd JIch werde taub. 

Jl est devenu bien riche en peu Gr if in. kurzer ane ſehr vid ge- 
de temps . -F worden. 

Les raisins deviennent déjà ron- Die Woinbeeren werden (dos —2* 


II E viendra très-habile. - a Er wird ſehr geſchickt werden. 
Qu'est devenu le canif que: jai Wo iſt das Federmeſſer hingefommen, 
reçu de mon parrain À welches id von meinem Taufpahen 
un befommen ‚habe ? 
Je conviens de ce que vous dites. Sch gebe das zu, was Sie fagen, 
Is conviennent de se twonver Sir kommen anit. einander überein, 


au cafe. ih im Kaffeehaufe zu treffen. 
Etes-vous convenu ı du prix? Sind Sie Über den pe einig ge- 


- |, worden? 


Cet ‚emploi lui conviendrait fort. Diefes Amt wäre für ibn ſahr paf 


fend. 

Il pretend$ n'avoir pas contre- |@r behauptet, er Babe den Merorde 
venu aux ordonnances. nungen nicht zuwider. gehandelt, 
Si cette lettre lui parvient, il y Wenn ihm diefer Brief jufommt, fo 
répondra sûrement. wird ex gewiß Darauf antworten. 
Il parvint au sommet ober'à.la |@r gelangte bis auf die Spitze (auf 

cime de la montagne. - den Gipfel) des Berges. 


Il est parvenu au trône Pan mil Er ift Im Johre 1800 auf den Thron 
’huit cent... gelang 

Le roi intervint dans le différend Der —* ſchlug ſi f d bei dem Streite 
de ces deux princes pour les] biefer zwei Œürften in das Mittel, 


accorder. I um fie zu vergleichen. 
Je lui ai promis de subvenir à Ich babe ihm verſprochen, feine de 
ses besoins. | büvfniffe zu befireiten. 
Il est impossible que. l'on, sub- Es if umméglid, fo viele Ausgaben 
. vienne à tant de dépenses. zu beſtreiten 
S'il survient le moindre accident, |Wenn der gecingfie ſchlimme Zufall 


c’est un homme mort. dazu kommt, fo if er des Tode. 


⸗ 


Il lui est survenu une maladie Es if ihm eins raulheit —X 
qui Pempêche de paraître auf welde ihn hindart, auf Dr: Ball 


. | qu erfcheinen.. 
- Pourvu que nul ‚empechement enn nur fein Bin nier 
oder obstacle ne survieune. fommt. 
Il survint une pluie comme on|&s fam ein Regen, gerade als man 
allait partir. . abreifen wollte | 


Je, m'en souviens un peu, ou il Ich erinnere mic deſſen ein wing. 
m'en souvient un peu. 
Demandéz-le à mes oeursyelles Fragen Ste meine: Egweſtern verum, 
s'en sonviendront. ſie werden fi daran erinnern. 
Elle ne s'en est plus soutenue. | Sie hat ſich nichs: mehr daran erinnert. 


ee RP EN 


420 ($. 193197.) Mißung. über die. unzegelm. Zeitw. 


Je me souviendrai tente ma vie |3® werde mich Zeitiebens diefes Dien- 
de ce service, de o6 bienfait.| fes, disfer Wohlthat erinnern. 
Faites-m'en souvenir, °° Erinnern Sie mid daran. 
Fades-le souvenir d’y älter. Erimers Ole ibn, Daß er hin gebe. 
Il faut se vêtir suivant la saison. Man auf ſich nach der Saÿresgeit 


Que ne veus vêtez-vous plus Baçum Helden Si⸗ fich nicht wärmer? | 
.. chaudement ? - 


Vous êtes vêtu trep légèrement. Eie find zu Teiche gekleidet. 


Miber bie un regeimä Bigen 3 eitwörter der dritten 
Abwandlung. Mauroir, pleuvoir, pouvoir. 





(Siehe ©. 207, $. 195 u. ©. 208, 88. 194, 196). 

Dix hommes n’ont pu mouvoir Zehn Männer Haben diefen Stein nidt 
cette pierre, bewegen können. 

Il va pleuvoir. Es wird gleich regnen. 

It plut aussi avant--hier. Es régnete auch vorgeſtern. 

Partons, il ne plent plus. Gehen wir, es regnet nicht mehr. | 

E faut q ue j'y ai e quand il pleu-| Ich muß Bingehen, wenn es auch 
vrait des ‘hallebardes. Spieße regnete. | 

H fait humide, fl aura sans doute Gs ift Rudi, ed wird ohne Zweifel 
plu pendant In nu. bei der Nacht geregnet haben. 

Je crains qu'il ne pleuve. Sd fürchte, es möchte regnen. 


Je ne puis sortir aujourd’hui. Ich fann heute nicht ausgehen. 
En quoi puis-je vous servir? Worin kann id Ihnen dienen? 


—— 

Mes onelesme peuvent pas venir.| Meine Obelme, können nicht fommm. | 
Si vous pouviez lui écrire. Wenn Sie ihm fhreiben könnten. | 
N} ne pourra Be soutenir long- Gt wird den Aufwand, den er führt, 

temps la dépense qu'il fait. nicht lange aushalten fônnen. 
{1 se e Bonrrait Que l'affaire man- ns zeſchehen, daß die Sade 

[ü ges“ To 

css se peut bien. | Das kann feyn. 
Cela ne se peut pas. Das fann nicht Teyn. 


Nous n’en pouvons plus de Tas-| Wis fünnen uns vor Müdigkeit nicht 


ı. sitade, de fatigue. : mehr rühren 

Je wen puis plus de soif. Ich halte es vor Durſt nicht mehr aus. 
uiber savoir. (Siehe @. 208, $. 497, u. $. 196, Unmert.). 

Je n’en veux rien savoir, Ich will nichts davon wiffen. 

Il sait plusieurs langues . Er kann mehrere Sprachen: 


Vos soeurs ne savent-elles pas Können ihre. Schweftern nicht Fr 
_ #ussi: le fr 2 : 7 


ançais franz 
Je savais tout cela. plus tôt que Sch wußte Alles disfes LE als Ei, 
voes, a avant vous. |; | vor Ihnen, ' 


| 


N 


h 


j 


_Lstya int: été, que. je: snthe: 





($. 19063 293) : ‚Exekcicesisürleswerl.ierdg, ir 2421 
Be vielich wäh, er nid dert 


gewefen. 

Je neisanrais-- ‚faire cé que; vois 38 kann Aus: aicht thun, men & 
me dites. .- . mir fagen. 

Demandez - lui, elle le saura Fragen Sie Ber, fie wird Pr beſſer 
mieux que vbus. RARE wiſſen en 

Je ne grois . ‚pas qu'il sache le 13% glaube. an Daß. er franzoͤſiſch 

anç is ann. 

Je LS fût . savoir votre ar- 3 babe, ‚om pre Ankunft ju. —8 

eng 

Fhites - mbi bientôt sayöir,, ‚de Geben eu mir bald Nachricht von 

.__ vos nouvelles. . Ihnen 

Je — vous lé dire à pré ss kann es Ihnen jet: nicht fügen. 

._ sen 

Je ne säche pas qu'il Pit, fait. | Ich wůßte nicht baÿ ee es gethan Hätte, 


"Miber:siasseüir , seoir. (Siehe ©. 29, EUR,“ ©. ne 200). 


Asseyez-vous un moment. Segen Sie fit einen Augen id. 
‚Je ne. w'assiérai pds. . ‘©. IIch werde mich nicht feben. 7?" 
Pau quoi-vos soeurs nE.SE. sopt- Warum Dane. fi Ihre Sera 
les pas assises? x | nicht gefegt? 
Nous naus.sommes un peu assis. | ir haben und, sin ‚wenig gefshtt ..: 
"Si je trouvais une bonn£.plage ‚| Wenn ich einen guten Plag. fände, fo 
je m’assiergis, ". | würde.ich.mih Tebens u: 
‘Pourquôi tie Vous aséeyéz Nous Barum fegen Sie ſich nicht } 
pas 
Si vous vous étiez assis, fe’ me Wenn A ſich 9 Kälte: ‚ fe 


scrais assis aussi. 1 Hätte ich mich auch gefeßt. -... 
Yayez a ER. „bonnet vous sied|@ehen Et, op, Dlefe auf pren 
si 


Cet habit : ne VOUS siéra.] pas bien. Io ete Reid. wird Ihnen, nicht. gt | 


Les- coùfèmu rg vertes vous ‘siéént PER Farben Pen 
„„beahtoy lieux. J beſſfer. Fe ru ah 


u er surseoir, valoir, (Siege S. 210, sg. 201, nen)sr. 


n serait prudent de. sursooir | ©; wäre flug, dieſe Sade aufzu⸗ 
(de. différer) eette affaire. . fieben 
On surseoira cette délibération [dan wi dieſe Beratbfälagung | um 
de.quelques jaurs. ‘x. F' einige Tage aufſchieben. 5 
Combien vaut ce diamant?... ie viel ift diefer Diamant wezth 
oilà deux bagues que j'ai ache- Da find zwei Ringe, welche ich 
Vies combien. £royez - vous: fauft habe, wie viel glauben 4 
que eg, xallont À —. 2. 7 À. daß ſie werth felen? — 1. * 
E andeont au moins. mille Gür einen Liebhaber werden. die. ne | 
florins pour un amateur.  .. | nigftenstaufend Gulden westh.fe 
Sices denx glaces étaientgettes, Benn diefe zwei Spiegel xüg, —* 


J 3 













432 ($. 195. 203 -— 205.) Ulbung. 6.b.unregdin; Zeitw. 
elles vaudraient quatre-vingts] fo wären fie achtzig Thaler meet. 


Eecus. 
‚DI ne vant pas la peine qu'on|&s LL nicht der Mühe verth, daß 


lui réponde. man ibm antworte. 


uiber vor. (Eiche ©. 210, $. 203). 


J'espère avoir l'honneur de vous Ich hoffe dieſen Abend die Ehre zu 
voir ce soir. haben, Sie zu feben. , 
ne voit pas de l'oeil droit. I&e fieht auf dem redten Auge nicht. 

L’escalier est si étroit et si obs-|Die Stiege if fo ſchmal und dun⸗ 

cur, on ne voit tel, man flebt gar nichts. 

Allez ‘chercher dede lun lumière, je Holen Sie Licht, ih fehe nicht mehr. 

ne vois plu 

Vit-on jamais rien de si extra- Sah nn je fo etwag Außerordent⸗ 
ordinaire? 1 

Nous la vimes hier pour la pre- se “fan fie geſtern sum erſtn 
miére fois. 

Uiber voir, revoir, prévoir. (Sites 210, 8.203, u.S. ait, $. 200. 


Vous verrez que j'ai raison, 1, werden feben , daß ich Recht 


Je le verrais ce soir, si je n’ -|s4 "lebe ihn heute Abend fehen, 


lais pas au bal. enm ich nicht auf den Bal ginge. | 


Il ne me verra plus chez lui. & Wird mich nicht mehr bei fit 


fehen. 
A l'honneur de vous revoir! Au Auf Wiederſehen! 
plaisir de vous revoir! A re- . 
voir ! 
Vous ne vous êtes plus revus Se haben fic feitdent ige wieder 
depuis. geſe 
Nous nous reverrons un jour. Wir werden uns einſt wieder ſehen. 
Il n’est pas assez gprevoyan. À Gr ift nicht vorfichtig genug. 
Qui prevoira tout Wer wird Alles voraus ſehen? 


Je previs des lors ce > qui en ar-|Schon tamals fab Ich voraus, wa 


rıversit. geſchehen würde. : 


Utber | pouréoër, entrevoir, vouloir. 
(She ©. 208, $. 195, u u. ©. 0, 8. 203, dann ©. tie 205), 





Tl est bon de se pourvoir de bois E⸗ iſt gut, ſich auf den Winter mit 
pour l'hiver. Holz zu verſehen.“ 

Je suis pourvu de provisions 39. bin auf tas ganze Jahr mit Bots 

our l’année entière. räthen verſehen. 

1 a bien pourvn tous ses en-|Er bat alle feine Kinder ‚sur der: 
"fants. 3 ſorgt. 

Dieu y: pourrie Gott wird dafür forg en. 

Je n'ai fait que - l'entrévoir. Ich Babe ihn mut DE géfégr 





($ 208.216:3209.) Exevcires sur les terb: irneg. 4 
J'entrevois quelque chose aftra-| 36 fehe etwas: * Burn eu | 


vers ces arbres:  ..i” ’ men Dur." :, : J— 
Je veux y aller. Ich will hin gehen. 
Veux-tu venir. avec: nous? Willſt Qu mit uns gehen? : | 
‚Je voudrais bien savoir ce qu il Sd moͤchte gern wife was er dar 
en pensé; :- ode 
El ne voudra ‚pas répondre. . [Er wird nicht antworten mon. 
wiber die unregelmäßigen: gteitwortet ver 4. Hand . 
2.5 AUiber Paire. (Siehe ©. 242, & 208). Br 
Je bois toujours de l’eau: ls mais 34, trinke immér Waffer, aber ‚mein 
moi pere’boit du’ vin.” 6 Vater trinit Wein. 


Ces messieurs ne boivent pas ,| Diefe Herren. trinken nicht, fie würden 
ils prefereraient peut-être le| vielleicht den rôthen Bein vordiehen. 
vin rouge. 

Buvons une ‘bouteille de” biére. Trinken wir eine Fiaſche der, 

Je boifaï da vin blanc.” | Ich werde ivetfen Wein trintens 

Le médecin veut que je prefine "Der at will‘, daß 19 Den | 
du petit-läit. 7 trin 

Je boirais du vins s'il me éon-134 tte Bein trinken, vorn de 
venait. | mir auträglic wäre. 


| Aber connaître. (Siehe ©. 213, 8. 215). 


Je le connais de nom. Al CE ta kenne ihu dein Nanien na 
S'il me ‚gonnaissait „il m’abör- Wenn er mid Fennete, fo wi 


derait sûrement. I mich gewiß anreden, 
1 ae JA appris à le con- Gr hat mich verrathen, ich pate ga 
LAN, sv , kennen gelemmt., 500. 0.4. 
u Uster reçon aître ” aître, paraître, reparaitre. _ 
| ei he U it ais ‘e Soir: & eo FU 
Je reconnais bien Nu Ich erlenne hierin feine Siapbeit ù 
Ne me reconnaissez-vois point À Grlennen Sie mich nicht 5. . : 


Je doute qu ils vous reconnais + 34 zweifle, daß ſie Ste atımaan. 
sent. :: \ N 


Vous le méponnaissez. „. eu werkennen tn io Hreps I 
 Dest devenu si gras, que voué Gr ift fo fett geworden, daß Sie ihn 
le meconndüriez. : '* "+ «| nicht. Sonnen würden. 
Il a méconnu les bons offices Gr bat die guten Dienite verfännit, 
qu'en lui a rendus... |. die man. ibm ermiefen bat. 
Il ne me paraît pas sav ant. Gr ſcheint mir nicht gelehrt.” 


‚Ges raisons. paraissent bonnes. Diefe Gründe fcheinen gut au ſeyn. 
Elle ne » paraîtra plus en. public. | Gie wird nicht mehr offentlich + eis 


[Hein 
Le premier. tome a déjà. pari Dee * Band ift ſchon erkhieneng 
Il ne reparaîtra plus. Gr wird nicht mehr dum erh | 
; fommen. 


424. ($. 216.247. 219.) Usbung. üb, d. uncegelm, Brit .=" 


Reacemparu devant les ju es. |@r IB..noe ben Riten sefihienen. 
Dieu apparut à Moïse. " 5 lo. erſchien Dem Moſes. 


Uiber coudre 9— aecoudre. GSieh⸗ ©. 213, 5 246). 
Chez qui a apprenez- vons à Bei wem lernen Sie rigen? 


Nous Cousons toute la journée. Wir nähen den gonjen Las. 

Ces coul couturières cousent très-je-|Diefe Nahterinnen nähen eßs. 
iment. 

Elle cousit hier jusqu’ “init. A apte geſtern sis um Mitters 


C’est moi qui coudrai ‚vos che: 3% — Ihre Hemden nähen. 


Gondrez -voug aussi les mien- nt Gie aug Die meinigen u 

nes en? 

Elle vent que jele.conse. . (Sie will, daß id es näpe. 

Je suis .surpris que. VOUS cou- | Sd bin —* daß Sie fo fauber 
siez si propr ment, 

Le bouton s’est décousu. Der Rnopf iſt losgetrennt. 

Vos: souliers sont décousus. Ihre Schuhe ſind getrennt. 


uibet croire, cuire. (Siehe S. 244 8. 217, 219). 


Je crois qu’il partira demain. Ich glaube, er wird morgen abreifen. 
Kreis-tn cette nouvelle? Glaubſt du diefe Nachricht? 
royez- vous qu'il vienne vous] Glauben Ole, daß er Ste befuchen 
voir ? wird ? 
Je le croyais plus généreux. IIch Hielt ihn für großmüthiger. 
Je vous en ai Cru sur Votre pa- 59 habe Ihnen auf Ihr Wort ges 


Her: 


Faure © cuire Tentement. Laſſen Sir es langſam kochen. 
Ce y ra cuit trés-bien les| Dieſer Bäder bãckt ſehr gut ds ge 


P 
Ces pois se cuisent très-bien. | Diefe Erbſen kochen fih WA ru 
Il enisait + autrefois de meilleur Er docte ebedeſſen beſſeree 


"P 
1 a cuit beaucoup de pain. & het vel Eros gro. 


Uiber conduire P réconduire. (Siehe ©. 214, r 8: 249). * 


Condaisez-nous faq a la place Füpeen Si⸗ uns bis auf den S# 
St. Etienne. phansplatz. 

Ces enfants se conduisent mal. Diefe Kinder führen ſich ſchlecht auf. 
Elle s’est tonjouts bien conduite. |Sie bat: fit Bey gut aufgefäget 


.. + 











| 
| 


(8219): "Exerciges.sur les 'verbsirneg. "498 
Permoktezesue..jo vous yobR- Ertauben Sie; daß Ich Sie pin fübre. 


Pas vous y condnirai. Sd werde Sie bin führen.  :: 

Je lai reconduite jusqu’à sa voi- Sch babe fie bis au rem Tagen 
ture. be egleitet. 

D ne veut pas qu'on le recon- Er will mit e bag man Ihm bas Ge 

: dûise. _ | let geb 


VUibrr instrutre intéoduire, Jroduire , traduire. 
| Ehe ©, 214,820), 5 


PA 
F # 


u — * mes enfants. :  f& unterrichtet meine Linder.  ‘* 


Vous en êtes mal instruit. Sie ſind ſchlecht daͤrüber berichtet. 


Instruisez - le de “tout ce quil Belehren le ibn über Alles, was de 


‘aura: à fafre. - |: ju thun baben wird. 
Il m'introduira chez le’ pince, & wird mich bei dem Fürſten ein⸗ 


Les: abus:s’méirodnisent ‘peu-à- * sde ſchleichen ſich nach 


Ce pays produit du vin. . Diefes and MWagt Wein. 
Ces cerisiers produisent de tres- Dieſe Kiefpbäums tagen ſehr geoße 
grosses cerises. Kirſchen. 
Traduises-vous toujours dufran- Uiberſetzen Ste inmer ans dem Frau⸗ 
is en allemand?! — - aôfifben ins Deutfihe? — 
Elle traduit des lettres fran- Sie überſetzt franzoͤflſche Briefe. 
aises. 


n faut q que vous traduisiez deux Ele müffen bis morgen jwei —* 
überfees. 


‘thèmes jusqu’à demäin. u ben 


Uiber nüire, construire, détruire. (Siehe: &: 214, $ mg). ‘ 


Je ne veux nuire à personne. Ich will niemanden ſchaden. 


Vous nuisez par-là à votre ré- Sie ſchaden dadurch Ihrem Rufe. 
utation. :-: 
Les chambres hämides nuisent Die frudten Zlmmer ſchaden der se 
à la santé. ſundhei 
Il vous nuira dans vos affaires. Gr mis “ei hr Ihren —R 


Je crains qu'il ne vous nuise, RT) —* er möchte Ihnen ſchaben. 
on construira un pont neuf. . [Man wird eine neue Bride bauen. 
ge pont est solidement construit. Diefe Brücke iſt dauerhaft gebaut. 
Cette phrabe n’est pas bien con- Diefer Redefat iſt nicht gut geotdnet. 
struite. 
Le temps détruit les bâtiments Die Bei zerſtdrt bie feſteſten vi⸗ 
‘les plus solides. 


Les eaux détruisent la digue. —* “fe pt be Dein. 
M. Dee Aufl. 238 


426 ($ 220.) Ribungen üben die enregelmüfigen Zeitwärter. 
sin. het Dos Deflwort dire: Siche @:.215:, 55:220).. 

Je dis la verte. * | Sch fage die Wahrheit, . - .- 

A dit une fausseté. . Er ſagt sine Unwahrheit. 

Vous dites là de fort belles Sie fagen da fehr ſchon⸗ Sagem. 


Die Kinder ſagen Alles , was fie 







s-chases.  : | 
‘Les enfants disent tout ce qu'ils 


pensent. denfen. 
Si je le lui disais, il serait fäch&| Wenn ich es ihm fagte, ‚fo wäre er 
contre vous. | böfe auf Sie. 


Nous le leur dimes avant-hier. |®ir fagten es ihnen vorgeftern. 
Pourquoi ne le Im, avez- vons| Warum haben 3— es ihm (ihr) nicht 
pas dit plus tôt? EL früher gefagt ? . 
Diés-le-tui à l'oreille. . ‚Sagen ae es ihm (ihr) ins Ohr. 
e ne desire pas que vous lé luil Ich wünfche nicht, NE She. es ibm 
u. disiez. {Wr) fagen. bel. 


Aib er contredir dédire, interdire ; prédire, redire, maudine 
ae GSiehe S. 8. 220). ? g 


‚Il aime à contredire. Gi widerſpricht g ern. 

II contredit éternellement. Er widerfpricht naufförlic... 

-Pourquai le contredisez-vous ? |Warıım widerfprechen Sie ihm ? 

Elle ne souffrira pas que vous la Sie wird nicht. dulden, daß Sie ihr 

contredisies. . widerfprechen. 

Ces messieurs se contredisent |Diefe Herren miberfpreihen ſich ſelbſt. 

Eux-mmes. 

il s’est contrédit plusieurs fois. & ‚Bat fé mehrere Male wider: 

prochen. 

Qug. pensera-t-it de vous, sil Was wirder von Ihnen denken, wenn 
vous lui donnez un dementi?| &ie ihn zum Lügner maden? 

Il s’en repent Anais il ne vent| Er bereyet ed, aber er will fein Wort 
plus s’en d dedire. . FE nicht mehr zurück nehmen. 

Vous m'interdisez le vin, que Sie verbieten mir den Wein, was 
.-boirai-je donc?. ſoll ich denn trinken? 

Vous médisez. de tı de tout le monde. Sie Pa über jedermann. % 
Vous lui pr avenir. . die Zufunft vorher. 

At ne pate 


Je lui avais pr que cela jui ihin ——e— daß ihm 

arriverait. das widerfahren wärde. ..., 

von rediten tout ce ‘que vous Ihr. audert Alles aus, was ihr 

endez. hoͤret. 

Je: maudis le jour 7% j'ai fait, sa &à. verwünſche den Tag, PR. ich ihn 
connaissance. fennen geletnt habe. 

‚Vous maydissez ceux qui vous] Sie verwünfcden diejenigen , welche 
ont donné ce conseil. Ihnen diefen Rath gegeben haben. 


Ne, maudissens ceux quil Laßt uns denen nicht Huchen welche 
nous Perdu ns verfolgen. ara 


nn 








(& 221: 229). Bxexgices sur Ies : verb. irreg. . Br 422 
Uiber dad Zeitwort. écrire. (Siehe ©. M5: 8e. 221). 


Je lui écris deux fois par mois. Ich ſchreibe win mène pod mi” 

Vous écrit-il ? 2Schreibt er Ihnen? Ä 

Nous lui écrivons rarement. |®ir fehreiden ihm felten. 21. 

Vos connaissances vous écri- Schreiben Ihnen Ihre Belannten? 
vent-elles " 

‘Je lui écrivis. deux letires le Ich ſchrieb ihm Cihe) den vetſloſſenen 
mois passé oder dernier: Monat zwei Briefe. 

Ne vous a-t-il pas encore écrit? |Hat er Ihnen noch nicht geſchrieben? 

Il demandé que ‘nous lui: écri- |&r erlangt daß mir ihm alle adt 


vions tous les ’huit jours. e fehreiben. 
Je cräins qu’il ne lui ait écrit. Sy * daß er ihm (ide) geſchrie⸗ 
ben habe. 


uiber aire, dé aire, contrefaire, salis aire sur aire: 
fa fais, eenirefe Sara de ‚sur 


Je fais mon devoir, 13ch tue meine Suit Km 

‘Que fais-tu à la campagne? Was madft du auf dem Lande. . 

Li ne fait rien toute 1a jo urnée.| Er thut den ganzen Tag nichts. 

Nous ne fesohs pas toujeurs ce| Wir thun x nicht ir Immer , was wir thun 

que nous devrions Taie. follten 

Vous faites faute sur faute dans] Sie madjen Fehler auf Fehler in Ih⸗ 
vos traductions. Ä ven Uiberſetzungen. 

Is me font tort, °°. - Sie thun mir Unrecht. 

Cela fu une grande i impression Das machte einen stoßen Eindruck 
sur lu, auf ihn 

Que fera-t-il de son n fe? Bu * er aus ſeinem — 


Que feriez-vous à ma place ? Was 28 täten Sie an meiner Erler 
Faites-en.0e que vous voudrez.| Madden Sie damit „was. Die wollen, 
Il veutque nous fassions ce che-| €: wi, daß wir dieſen Weg zu Fuß 


machen 

Elle (PR Dar) que nous fissiong Sie wollte, daß wir einen Eraer- 
mi tour. de promenade : avoe gang wit ihr machten. 
elle. 


Je n'y saurais que faire. Ich wüßte nicht zu helfen. 
Cela se fera peu-à-peu. Das wird nach und nad g 
Il ne fait que dormir. - Er thut nidts als ſchlafen. 
Je ne fais que d'arriver. Sd bin febt eben angefommen. 
Il nö peut avoir faim. il ne fait} Gr fannnidt hungrig feyn, er Rat 
que d&:sortir de tables - fo eben vom Zifde auf, 
Faites-le asseoir. on Laffen Sie ibn fegen. 
Je ferai bâtir un châtean.. IZch werde ein Schloß hauen laſſen. 
— — 


Elle s'Est fait faire deux sur- |Gie bat ſich zwei Uiberroͤde wugleich 
touts à r dois. machen laffen, 2 





8 ($. 224. 225.) uiwingen über AR; ihieöhefmägiägh Sein, 


Avez-vois bientôt fait’? Sind Se Bald fertig? ‘ 
Napasfpzone Fr a ‚de prome- PE un mach einen —E in den 
au jar arten maden. . 
Je vous prie de me .defaire ce Qd Bitte, 2 . den Sie wir dieſen 






Knoten 
Elle veut que je dotasse cètte Sie mi, "daß ich diefe Naht aufs 


Rei babe mit von dieſer Geſellſchaft 
Rés Mt 
Ei sirerait que‘ je me defisse Se. née, daß id diefen Bedien⸗ 


copture. . 
Je me suis défait de cette com- 


de ce domestique. ..,. ten abdanfte. : 
H n’est pas ‚facile de costrefäire Ga if nicht leicht, feine unterſchrift 
sa signature. nachzumachen. 


Vous ne sitisfaites pas vos mai- Ihr befriediget eure Lehrer nicht. 


tre. 
Il ne satisfera pas l'attente 


public. fumé nicht entfprechen. 
J os pas satisfait. - Er pat nicht Gentige. geleiſtet. 
e marchand : surfait. ses mar- Dieß rt: Kaufmann überbietet feine 
chandises à ses-chalands. « Runden. : 
Ne me surfaites point. -  . | Miberbisten Sie mé. nicht. 
Les marchands  surfont. ordina Die e Sauflante Aberdieten gewẽhnlich. 
rement. F 1 


vs. 


wisse äre und relire, (Siege ©. 216, 8, a). Zr 


à 
r OT 


Ji lis votre grammaire. 34 fe Ipre Sprechlehene 
"Nous ne lisons jamais dé romans:|@ir leſen nikmals Romamne; das iſt 
cest une lecture qui fait petdre eine Lektüre, welche Zeitverluft 


Je temp: 8. verurſacht. 
Yos soeurs ne lisent- elles pas ee gIhre CU nicht auch 
‘aussi des comédiés? + : Komödien 


LL faut que vous Jisiez distintte- Sie müſſen drag leſen. 
> ment 


I veut que je lise des: livres Ge win, daß ich prie Bücer 
instzuclifs, | leſe. 


Uiber mettre, admetire, commettre démettre ometltre ; per- 
mettre ; premelire, remetire. (&iege ©. 216, se 223). 


Je mets les livres sur la table. Ich leg⸗ die Bäder auf der ac. 
Elle met son surtout de velours, |@ie legt ähren: fammmeteñan Uiber⸗ 
rock an. 
Meitez-vons votre chapeau bleu? Sehen Sie Ihm blauen gt auf + 
Des qu'il nous vit, il se mit ä Sobald. er uns fah, fing er an iu 
courir. laufen. 
on mit le feu aux: quatre coins in zündete die Gent as den vier 
e la ville, .. den an. . 


ie 
' 


Gr solch, ber Erwartung des Publi⸗ 








— — 





(225) .… Exercices sur les verbr Lirég. 


Fous Avon. ag mie. ‚deux. heures „sl® Bir IE Basen, pie Stunden mu 
faire ce’chemin. * : 
A quelle heure vous êtes-vouel —* nie viel Lu, fn, Ste Mn, 





mis au lit? , "il gegangen? 
Si cela presse, je m'y" mettra À 018 Gite Bat, fo will Ip mi 
incessammeht. ‘ 5 ddran Wachen. — 





Quel Habit. ‚meitrez-yous?' 
a gent que je me mette 


A: 


ww 


ade 















ein Kleid werden te, ame 
Pr : 





Da Soimais jé "grande ; 
dence. 

On ne la pes adınise,d: 
société. 








geh, " 
ch Fa date if —E 


aufgenonimen, 


Ul:siert démis le poignet: en] Gr bat. id Wir: Œhigien, pad din 
jouant. gelent verrenft. 

Il aété démis de son emploi del@r if von fimem: eut, tvon feiner 
sa place. Etelle abgelegt worden. 

J'omettrais cette ligne. - Ich würde biefe: Sel auetaffér. à :: 


Il a omis le plus important, | Cr bat das Wichtigfte weggelaffen. 

Dites ee 'que:vous voi "OB, mas. Gi wolle: il 
. vous Je permetg .... erlaube es bread." 

Ma santé ne me le permet pas. Meine Gefundbeit erlaubt ann. 

Le temps ne nfa. pas permis de Das Better bat mir nicht erlasa 

Sortir. auszugehen. J 

Je ne le permettrai jamai Ich werde es nte zugeben. 

J'irai vous ‘Voir des. que‘. mes] 3a werde Sie befucyen, bat nee 

+ affaires.me.ig permettront. - = Gefchäfte es mie evlauben werden. 

J'espère venir; mais je ne ipuis|3$ hoffe zu: kommen, abor ich Fa 
vous le promettre. 4 8 Ihnen nicht verfprechen. 

Vous ne, tenez pas toujours te Sie Halten‘ tt allejeit ‚was Sie 
que vous promettez. °°". . |; verſprechen.“ 

Les vignes promettent beau- Die Weinberge 9 ynyrechen vil. 

coup. 7 

A faut que vous me le ‘promet- 
tiez. ei 

AI faudra que :nous :le Jui pro-| Wir mes es ihin 5) v 
mettions. mitffe . 

Ne’ me l’aves-vous pas promis?| Saben Cie * mie nicht ——8 

Je lai ai remis votre lettre” ‘en ER Habe ipı ef eigenpän- 
main propre. ig Fe 

On a remis Pexéeation do. celMan Hat die Ausfüßring diefes Bore 
dessein dan autre jour. “ patiné auf einen andern Tag der⸗ 




















La partie a cic remise ädemain. Di quel Partie iſt auf morgen verſcheten 

vorden. 

Le chirurgien Jui a aeja remis Dec Sundajt hat ihun den rm (en 
le bras. | wieder eingerichtet 


— — 


# 


"430 (S- 227 — - 233.) Uibungen über" bie unregelm. Zeitw. 
"uiser naitre, peindre, éleindre. EGiehe ©. 217, SS. 227, 230). 
Un proces nait d’an autre. | [Ein Zduandet entſteht aus einem 
Les fleurs naissent au printemps. Die Blume ſprießen im Grüblinge : 
Celà peut f faire naître de grands Du Tan großen Verdacht erregen. 


n ati Dei peindre ses ‘enfants. . Er ‘pat feine Kinder malen loffen. 

Je peins en huile oder à Phuile.| Ih male in Oel. 

Ces.chambressont mal peinites.| Diefe Zimmer find ſchlecht gemalt. 
faut que vous. me peigniez Sie sien mich auch · in Miniatur 


aussi en miniature. 
Da fallu qu'il la peignit en & at Be in Cebmégcèfe mal. 


wileiemer- pas k bougie. leçon ei Sie das Wacholicht nicht au. 
uiber plate ,"déplaire. (Siehe ©. 218, 8. St); 


n get de de plaire à tout rn Fa unmoglich, jebercaun u ge⸗ 
monde - 
Tous mes amis vous déplaisent. Alle moine Freunde miffallen Ihnen. 
Je, crains que la societe ne lui! Ich er daß ihm Dis Geſellſchaft 
aise. 
—8* 8 0 Was befehlen Ele? 
Comment vou vous plaisez - - vous à{ Wie gefällt es Ihnen in, Bien? _ 
ienne 
Je m'y plaisn “mieux qu’ Berlin. Es gefulit mir da sefferals in Berlin. 
Vous êtes-veus plu a Paris? — ur ed Ihnen in Parts gefallen? — 
Je m’y suis beaucoup plu batir da ſeht gefallen. J 


tiber luire, prendre, comprendre entreprendre, apprendre 
surprendre, reprendre. (Siehe ©. 214,8. 219,4.@ 218,8. 233). 


Le soleil commence à luire. Die Sonne fängt an zu feinen. 
La lune ne luit pas, on ne voit| Der Mond ſcheint mit, man, fieht 
pas où l’on marche. nicht, wo man bin teitt. 
' IM „Tune luisait déja à onze! Dar Mond ſchion ffon um eilf Uhr. 
ures 

Le soleil n’a encore lui au-| Die Sonne at heute nod nicht ges 
. jourd’hui. pes ſchien⸗ ’ sro 
Je doute que la lune luise jus-| St elfe, daß der Mond bis Mit: 


qu'à minuit, tornacht ſcheine. 
ll est sorti pour prendre Pair. |& ift ausgegangen ,: um friſche Euft 
- qu fehöpfen. 
Je prends ce qu’il me donne. sd an pad ex mir gibt. 


Prends-tu cela pour de l'argent Nimmſt Du das a für bares Geld? 
comptant (fpr. contant) ? 
Jl ne prend pas de tabac. Gr fehnupft keinen Tabak. 





($. 219.:28%3: Exereicnsiguf:lesverlf eg. . :.:: 484 


Mes’ on <ompagnons de : weyag® Deine R Reiſege erm xbreuchen bi 
renment:les tar qi: + ef SET 
E e prenaik: —* la ti tisane y- “lors- Sie anf Deut, als ie ann. 
que:nous s0mmés arrivés. - = pu 
‚ke pris l!ainde:pour la cadette. 36 biale bis Meteß» fe die Sésigree 


Mes: seeurs- ent pris: le: ‚devan Meine Schweitern find vorausgegan- 







(les devants).. | gen (uns zuvergelonsmen). : : 
Nous: avons: pris. : ‚beantoup ‚de Pl haben viela Wachteln gefangen. 
cailles. 


Nous. presdreons des glaces. r ir werden -Gefcounes nehmen. “ £ 
1 faut que je prenne garde aux ss muß auf die Kinder Acht. geben. 


u “faudra que nous pronions m nos Bir werden unfere Mint when 





m müůſſen. 

Prendre Pair. Ä ; grifée Luft fäöpfen. | 

:Jehuis fäche . que: vous. preniez Es thut: mim, daß "ok —* 
mal mes paroles. r ‘| Worte übel nehmen. 


Je comprends ce que vous dites. Ich begreife Gehe), was ei 


: fage 
L’empire de Russie comprend Daë” ruée - Mich begreift at. 
une étendue de pays plus vaste | hält) einen Strich Landes, welcher 
que toute l'Europe. : J gröfler if, als Lis ganze‘ ‚Bscihe 
“ a. 


du 4 
‚Ayen- vo vous compris ce quil ‘a Gaten Sie serflanden 1,408 er gps 


Mat fat Pt 30: 

. ]l entreprend de grandes ffuires. Cr nk große Sargan: | 

II faut ‘qu’il’ entreprenne" rauel- Er uiuß — unternehmen. 
que chosèe d'autre. ‘ir 


Je suis fäche ‘d’avoir ittepfis Es thut mir leid, Per ich diefen vau 
ce bâtiment. - + unternommen Babe. 
‘Plût à Dieu que nous’ miéntré-|suolfte Gott; ;: taf tte. biéfe Neiſe 
. prssions pas, ce voyage, avant vor dem Frühjahre nicht inater⸗ 
e printémps! : : näh 
Vous he pouviez me surpren- Sie Tonnen mich nicht angenehmer 
dre plus agréablement. 


Je suis surpris qui Pait fait sais a x at, daß er es gethan 


m’en prévenir. bat, obne mid davon zuvor ju 
benachrichtigen. 
Notre carrosse se rompit , et ‚la fUnfer Wagen zerbrach, und die Nacht 
nuit nous surprit en chemin. überfiel uns auf dem Wege. 


Je ne vous dois que six eęnts Ich bin Ihnen nur 600 Sulden ſchul⸗ 
florins , vous vous êtes mé ris dig , Ste Haben ſich geirrt. 
(beſſer trompé). 


Je reprendrai mon ancien do-|3 Ich werde meinen alten Bedienten 


mestique. > 4 bwieder nehmen⸗ 
J’ai bien ‘dé la peine reprendre | Habe viele Mühe wieder Al 
mes fürdesı” "| Reäften qu fonnnem: 








432 (S. 234 — 24234 Bon der Regierung der Zeitwoͤrter. 


La fièvre m'a : Ich babe das Fieber wieder element. 
Reprenons notre ecture où nous) Sir wollen nuſer Sefen ‘miser fort. 
n étions - foben, wo wie goblieben find. : 

Cela est | indubitable | reprit-il Das. if unzweifelhaft. verfeéte er. 
Je Pai repris de cette indiscré- Ich Habe ihm wegen disfer Unbeſon⸗ 


tion. * menbeit einen Verweis gegeben. 
J’apprends & danser, — Ich lerne tanzen. 
Mes soeurs apprennent la langue | Weine ehnekern lernen. Die Italieul, 
italienne. fhe Sprache. 


De qui avez - vous appris le| Von wen "pates Ole fret ges 
français ? Ä lem? : 
1 faut „gu ‘elle apprenne aussi Sie muf au englifch larnen. 
is. J 
Je ne savais PAS que vous un Ich wußte nicht, daß Siu auch Gui⸗ 
prissiez aussi a jouer de tarre ſpielen lernten. 


uitare. 
n Ta qua nous 'apprenions à Sir cuüſſen dieſen wohnte ‚fingen 
chanter cet hiver. lernen. 


Uber rire, suffire suivre P Lalre , vivre, (Siehe ©. 214 , $.234,. 
, …  # ©. 219, 8, 230, 232, 298, u. ©. 220, 8. 242). 


Elle aime à rire. | Ste tagt gern 
Je ne pus m'empêcher de rire. gd — mich des kachens nicht 


Sept cents florins‘ne suffisent Sichen hundert Gulden zeichen ju 
Allen pour ura subsistance, , mehum Agterhalte nicht bin. 
Allez toujours. je vous suis. ' |&ehen Sie nur au, id folge Ihnen. 
Nous Pavons long-temps suivi.| Wir find ibm lange ‚nachgegangen. 


Je le suivis de loin.. | Sd ‚folgte ibm von fern. 
Je vous prie de vous taire. Sd bitte, ſchweigen Sie. 
Pourquoi, ne vous étesr-vous asus Beben Sie nicht gefchwisgen ? 
pie ses est tue à propos. Ste bat zur rechten Zeit geſchwiegen. 


Il ne vit pas, il ne fait que lan- Er lebe nicht. se ſchmachtet blos. 
guir. 


N vécut dans une ‚grande re-| Gr lebte im eins: graben Birädgne 
; traite. | genheit. 


Gi und zwanzigftes Kapitel. “ 


"Bon ber Regietung der Seitwörter, und von dem résine 
(aſus) derſelben. | 


‘Sn ten meiſten Eßtachlehren, ſo auch in allen früheren Binflagen 
‚ber gegenwäͤrigen, find ‚die Benennungen, Regierung. und regime 
der Zeitwörten, <gang irrig für gleichbedeutend genomman,. wie ber 





G. 227. 228) Du régime des verbes, °  ‘ ‘ "1433? 


| Bet ét; : und fie Bad bobift:oérhbbbenx ass: befade riet: 
| Lung. Unter Regierungider Zeitwörter, verfiche man Das M pr: 
_ Béttaté oder Dh Beziehung eines Zettwartes: ne ridemanteren! 
- son Ihm abhängigen Morte; imermittelft welcher Diefes im simon beſthnmuden 
Beugefall,, das if: in die Bey Bte oder Ate Endung geſetzt werdon auf; 
‘3. 8. respectons la lai da souverain, bter.ik'viespeotons‘, Dadıla es 
giorende Seltwort (le mot régissant) und da ve. tfeibanze- 
gierte Wort-(le mot-réri) oder regime. #} Das Hédgème (Gafue: idee 
Bengefall) ift immer ein’ athängiges Wort, welches die Bedeutung des 
Zeitwortes ergänzt oder vervollkändiget, Daher die Yrurzofen 15 and com: 
plement nennen, und da dieſes wmmittelbar oder mitteidar geſchieht⸗ foi mibt 
es cinen-régime. direct oder indirect :: erſteres beftiteent Die —E 
Des Zeitwortes ohne Hilfe eines andern Wortes und iſt ſtots der Accusatif 
otre Ate Endung; ſetzteres aber mittelſt eines Vorwortes, z. DB: j'aime 
mon père: il parle a sa mère; mon pere, iſt récime drecti:£'sa , 
mére, régime indirect. Diefes régime kana boſtehen in einem: DE ptà 
worte, oder. einem Fürworte, in einem Zeitworte ‘im'in@mitif, 
ja felbſt in einem Safe, 3 B. Dieu pan Jes'médliants, 1 Venez 
avec möi, votre père le desire. — Le Roi téfeni de chassbr: — 
Mon. père veut. que j’etude, — Im Îten Beifpiele ift: les mechumds, . 
das Dauptwort als régime direet. — Im Sten it le, pronom régime 
direct. — Sw ten der infinitif chasser als: régime , — und ins detzten 
que jetudie‘, ein Theil des Satzes als regte. - eu 
oo" c'e 31 © u + * ter „ 


2 W re ns PURE “ vos Ait f 
Bor 26. Die meilten Zeitwörter regieren. ti, Grangöfifchen Dir nas 
lie .Gubung, wie im Deutſchen; jedoch gibt es mehrere, welche in baiden 
Sprachen verfchiedene Endungen cegieren. 21000. ie pet 
., 8" 028. Folgende Zeitwörter regieren im Frauzofi— 
Ten die Ste Endung, als! nn . 


Avoir bespin, ‚brauchen, vonnoͤthense venger.de.. fich wegen etwas 
7 | râden, 


es . pre 
avoir peur, fi fürdtes.  . |se-repontir.de:.., etmas-hesmien.- 
nr DE compassion ; Mitleid se plain dre dev, fid beflagen, 
* DCE Dog er. 5 — 
n'avoir que faire-de, nicht brauchen.. . 
être en peines in Gorgen fogu, |se jouer de.., ſich luſtig madeh, 
être obligé, verbunden. ſeyn⸗ über... 


“rs. 


nn Afı 7 


4 


armer, bewaffnen. convenir de,gch., atwas gefel 4. 
‚accabler,) überhäufen) mit Böfem.+disconvenir de gch...., s 
combler; ) ) mit Gutem. läugnen. 


douter, zweifeen. s’approrcher de qeh., ſich etwos 

nourrir de qch., mit etwad nähren.| nähern. 

orner, décorer de... zieren, [hmüß-ls’epouvanter, s'effrayer dgych..., 
fen, mit. u ber etwas erſchrecken. 

se meler de ‘qch., fit in stwaslse charger de gch..., etwas über⸗ 
miſchen. nehmen, auf ſich nehmen. 

nn. er ' , we e den verbis: Heißen 

RS Beitaort say fit fordert, Lu 


434 (8.229. 230.) Bou der Regiereung der Détwbntacs 7: 


s'enbarrasser .. as. sonteier. de, deubler.de soi, Et. wit Beide ıc. 
Ch; Ah etwas hefünunern. | füttern. 

faire .eas de. geh, etwas: khäten, aveirsoinda.., "Gorgetragen; für. 
auf etwas halten. être au fait dou, befannt fepn mit 


. etwas 
s'affiger des, fi  betrühen, über. 
| couronner deu, Chen, : mit. M 
8 ’enorgueillir de uch, , of eiwas jouir de qeh..., etwas genteßens. 
—8 fepn. se consoler de, ſich tröften, über... 
eh I * ttise douter de qch., etwas ver⸗ 
a prie muthen, muthnaßen, 
demander - pardon. de qch.. .wer|sanercevoir de qch.. pions bemer⸗ 
gen etwas um Verzeihnug bitten, en, merken. 
accuser de qch., einer Soch⸗ ber | se faire aimer de. qn.. ſich bei ; jes 







ſchuldigen. manden beliebt machen. 
tressillir de qch., äber smns je se faire ‘hair de.qn:, ſich bei je 
men fobuen: - : manden: verhaßt machen. . 
ir de... wehtla Über. se moqner de qn., einen auslachen, 
remplir .de..., dre , anfüllen. ſich über einen luſtig maden. 
ten meourir. de goh,, an dus, vor 


stennuyor. de... + ‘Lange elle: ha⸗ 
bon, mit... faire cas de qn., de gch., jemand, 
préserver de... , bewahren, vor. |. etwas achten, ſchätzen. 
rougir de..., ertöthen, über, vor. | venir à bout d’une chose, mit 
so-oontenter de... , ſich begnuͤgen, einer Sade zu Stande fommen. 
faire présent. cadeaw-de qch:, 
rire de..., laden, fiber. etwas fihenten. J 
munir pourvoir deu; verfebn, honorer de..., beehren, mit... 
mit. s’informer aupresde qn. de gch., 
profiter de gch. , etwas benüßen. | fid bei einem um etwas ertundigen. 
eouvrir. de..., bedecken mit... se passer de gch., etwas entbehren. 
sourire de..., lächeln, über. |se réjouir de..., fé erfreuen über... 
se fächer de..., fi aͤrgern, über... se souvenir de... , fich erinnern an... 


gg 229. Die 3. Endung re ieren „folgende:- Avoir affaire à qn., F 
mit It jenen au thun haben; parler à gi, mit einem ſprechen; survi- 
vre à qn., einen überleben; :réunir a qeh., mit etwas vereinigen; ma . 
rier à qn., mit jemanden verheirathen; en "Imposer à qn., einen hin⸗ 
tergehen; subvenir à qoh., etwas beſtreiten; réfléchir à qch., etwas 
überlegen; s’attendre à gch., einer Sa gewärtig feyn, auf etwas - ges 
faßt feyn ; vaquer à..., nachgehen (Geſch hen); compatir aa Mi 
Led enthfinben für etwas, Theil: nehmen an à etwas „ꝛc. 


Fe 
:&. 230. Die 4. Endung regieren: ehe uns, 
Agcommoder que "einem anfän- braver., affronter, Fr 
g feyn 
attendre en. .. auf einen warten, anhören). 7 
controdir 6 , widerſprechen oo prévenir, jantes ni avoir). 





se CS Dafiégiine des Verbößs -- £E2.5) 4% 


ir geb a had eiwat cheap." Eviter! Beraten a das 
rem. ,, in einen deingel 22 | Tao] (1° 

—* a durch etwas gehn. — —S 
Servir , 











te "die lange u se ; , 

eiben,! ‘- 

égaler, glei fommen. ' ; ,. 

* A ich, 14. ci " tons‘ 7 * 
rinnen, „man - 


vo. ” 
: ne 











1-6, 2341 & Ibt auch ettobrtre; ‚Ati abue End 
sit ae GEL male, ei im Deutſchen; es 
find ‚vorzüglich Fe oral 
patine d qn. ea pas 
5 ugder qn. de 
Felccher qn. de ch, 
Matter qu. each. 
x in. 


Remercier ps de geh. 5 “u für etwas nt, LES se einem für 
“ etwäs’Hedänken. | di +0 
Rappeler qch. à m jemand-an letwas erinnern. “ 
Re de gch.; jemanden etwas, verweifen.. 

qu, einem à ‚Am etwas bemeiben , A ° 
778,230, Mehrere Feitwätter find verſchiedener Vedeutungen 

und régleren ie ge nachdem die a if, in mdr mn * 
ſelben gebt icht, verſchiedene Endungen, CON 


Abuser qn:, einen beträgen; abuser de.geh, etai mißsraudhen. x 
Assister qn. de gch., einem mit etwas Helfen, assister à qch., einer 
Sade beimohnen. . 
Aidergn. dé gch. ;: elnéfi-wit‘étivas Helfen; aider à ëqn. à faire 3 qeh. > 
einem etwas him helfen: : : 
Croire à à ich, Lo ‘ant etwas gfauben, Glauben bal croire .qni, qch., 
„oder etwas glauben. Croire en Dieu, an Gott —X 
Demander "à qn., einen fragen; demander: qe, nad einem: fragen; 
demander gch. à qn., einen um etwas bitten, etwas von einem 
° begehrten‘; einen um etwas fragen. 
Demander, bitten, wird gebraucht, wenn der Gegenſtand des Birke 
dur ein Hauptwort ausgedrüdt wird, ſonſt gebraucht man prier, 
3. 8. Demandez la permission à “votre pére. Je von priè 
desne pas le faire. ÿ 
Jouer d'un instrument de musique , ein Inſtrument ſpielen· 
Jouer à un jeu, ein Spiel fpi 2 
‘Manquer qn., ou gch., —8 Ode etwas verfohtn; mandner.à 
gn., 'einen belvidigen; manquer de qch.,. an etwas. Mangel;kab: 
den; manquer à gch., etwas untsrlaffen, verabfänınen.. + ‘in 
Persuader qu. de qch., einen von etwas. übergengen ; persuaier. ah. 
à qn., einen zu etwas überreden. i 




















1696 G-233— 2330.Von ber Bogienug der Beide .: 


Répondre. à ME etmas autworten, singe Saqhe entfyerhen; ré 
Prhondre le ach, fie tas paf, gut Rechen, * 








"7" einen oder pos (1 


à 
; oder einer Sade g a 
?s passions, etc., me 
isfaire à ses devoi 18, 
einen Pflichten‘, fein ele 
hun (feine Pflichten, 


+ Antheil an jemanden, an etwad nehmen; 
‚, für etwas fühlen; s'intéresser (sem 
ı für jemand verwenden, , ” 

User gch., € user de.gch., etwas gebrauchen, benügen. 


$. 233. Ein franjöffiches Zeittiort kann nicht, pie im deut 








fe, zwei vierte Endungen regteren, 3 ©. 
Ich laſſe meine Sdütes Komödien) Jo fais lire des comédie à mes 








EEE m ae a1 ir oi à 
eine In! at ait a] a 
Lernen, | ren . nes. enfant ® . won 


$. 234. Ein Haupérot kaun von zin et. Zeltwoͤrtern, wolche bie nãm⸗ 
liche Endung regieren, zugleich regiert werden ; dieß It aber nicht der Sal, 
mens dieſe jwei Zeitwärten virſchladene Endungen zegieren; man fogt alfo: 
Nos ‚iroupes attaquèrent. et prirent la ville, weil beide Zelswörter 
attaquer und prendre ein 4. Gndung zegieren.. Man würde. aber nicht 
fagen, nos troupes attaquerent et s’emparerent de la ville, weil 
das Beiswort attaqner, hie: vierte, und s’emparer Die zweite Endung 
segiert. ee * soon 


& 236. Das Zeitwert muß in elmein Gabe, welder aus zwei Thel⸗ 
Len beftebt, wovon der eine bejahend, und bee andere verneinend. iſt, wies 
derholt werden. Alſo fatt ju fagen, attendons tont de Dieu et 
rien de nous-mêmes, fage man, attendons tout de Dieu et n’atten- 
dens rien de nous-mêmes, B ; no 





$: 236. Wenn ein Zeitwort von zwei vorhergehenden Zeitmörtern, 
meldye verfhledene Listen oder Zeiten zegieren, abhängt, fo muß hiefes 
Zeitwort wiederholt werden. Alfo fat, je desire .et j'espère que 
nous serons vainqueurs, fagt man, je désire que nous soyons 
vainqueurs et j’espere que nous le serons, mweil.desirer deu. con- 
jonclif ;. und espérer das futur zegiert. u 

$. 237. Die Zeitwörter regleren wie gelegt wurde, nicht nur. Haupt⸗ 
end yüemwörter, fordern auch andere harauf folgende Zeitwörter 
und faibf Säge. Wenn alfo in einem -Bobe.zmei Zeitwörter. zuſammen 
teeffen, fo.feht sines derſelben im Anfinifif, und Diofer febt dann ent 
mor allein. ohne Bormort, oder er nimmt eines der Woswärter de, 
&, pour, sans, vor fig. - 


D en ⏑⏑ —— 


déposer ; aus ſagen gg). 


6 238 — ar) "Dü Eßinie des verbes? eur gd}. 
n Von bem Sebratiche. des Tree Vorwnon. 


Theo oasis 


8.238,55 elgend.e. Zeitubrter, fon D im Deutfées 
melfiens das Vorwort ju, por einem Darauf folgenden if verlangen, , 


regieren im Tranzoͤſi ſchen dn Habe Inſinitif; als: ‘ ose 


Aller, gehen; -. + lespérer, 
aimer mieux, uͤebe wolle, Kleber opérer, à dis figurer, 1 eine 
haben. fé bilden. 
assurer, verſichern. nier, lâugnem. . .. 
certifiér, attester, en loser, fé unterſtehen/ AG getrauen. 
confesser, avouer, geſtehen. paraitre, gem bler, ſcheinen 
compter, Techn , glauben. penser ; gédenfeis - 
courir, eilen, laufen. pouvoir, fünnen. N 
croire, glauben. .. préférer , vorziehen. mes 
dai ner, würdigen. °° 1 Tpublier , fund tHün: J 
déclarer; vetlaten. {reconnaitre , —— Th 
shvoir, wiffem , - - 
soutenir, prétendre, ich. 
|valoir mieux ;:.beffer. (ep, „: 







désirer, souhaiter wüuͤnſchen⸗ 
devoir ſollen. BT on TU 
dire, fagen. u 
entendre, hören. 
envoyer, The tu 


Ir 
3. 8. Ich Hoffe Sie noch ju feben 0 vor meiner Ubeife, j'espère vous 
voir ee, ävant-Mon départs. ich will lieber Vefeu nie ſcheeiban, j'ai- 
me mieux lire que d’écrire. = te TT 


39.’ Sent die veritfhen, Voribörter' o h me zit, vor Wan An 
ss ge ,. — folgt I u ode, los 3 
nfinilif , à. 


Dad Lefen ter Bücjer Hört den Verſtan , one vas Gers zu 
verderben, la a des bons livres délire 1 l'esprit, ‚sans * 


rompre le coeur. 


$. 240. Der Soße Infinitif hehe auch nach den Wörtern après” où, 

d’où, que; were im Deueſchen die Handlang durch eine beflimiute. Zeit⸗ 

pre au usgedrüdt wird, und die Sudietu beider Beitmbrte in der nämlichen * r 
erfön find , z. ®. 


Runen ex mit mir aelprochen pau, Après m’ avoir parlé, il sen ale. 
sd mel — wo ich hin zehen fo. [Je ne sais ou aller. 


© wifjen nicht, wo wir Diefes sa Nous:ne savons d’où probe 
her nehmen follen. cet argent. 


4 


Sie "sf nicht, was fie * fol. . [Elle ne sait. que faire. 


I. 241. Wenn chen die Zeitworter, gehen, fo mmen, 
mit einem darauf folgenden +7 tivorte durch das Bindewort und verbunden 


— 


488 (S. 242.) Bon der Recikxris de⸗ Beitwärene ut...“ 
Rad, ſo. wird iu Dome. freins von Infinififs efekt, 


und das Bindewort und ausgelaffen, 
von e ‚Ste, und fagen Sie dem Gra⸗ Aner er. ‚dire “ostie notvelle au 


n dieſe Neuigkeit. 
Kommen Sie, und niachen Bi mir Vener ‘faire mon vompte. 


die Rechnung. 
— Sie die Sin, und fan « Gite Ayez la bonté de ki dire.: 


1, Bon dem Gebraude dei Infinitif mit bem Vorworte de. 


g 242. De Infsitif nimint in folgenden Fällen daR. Vorwort 
de 1.) Rd: …… | 


41) Nach den Gaustwörtern, z. B. 


J'ai lhonnetr de le connaître. Ich babe die an 1 ihn zu kennen. 
Quand aurai- je le Plaisir - de — werde Dad Sgmigen bas 


vous Véir?- on Sie ju mt 
Je n’ai pes'sujet de me plaindre. 56 * nicht ücſece wi au der 


Man fagt jedoch, avoir peine, atout à croire, ete! , prendre 
oder ‚trouver plaisir a faire geh. > etc. 


tr") 2 Rad allen Beiwoͤrtern, weiche de weite: Endung nalen, 
(Siehe ©. 320, 8. 88), 3. ©. 


Alnest pa ble de le faire. | @r iR nicht ai, es zu hen. 
Je suis fa hé y avoir été. Es thut mie I dort geweſen zu 
ſeyn, (daß ich dort gewefen tte). 





4. 8), Rad allen Zeitwärtern ‚welche sine 2. Endung regieren, Siche 
&.. 228) 5 und ‚dann, aud nad ben meiſten urůcfahrenden Zeitwoͤr⸗ 
tern, z. 


il se réjouit de, revoir son pére. en feenet ſich finen veier wieder 


Je me hâte de ui répondre. -|I% bene: aid ihm ju: antworten. 
45) Rad dem unperfönlichen Beltwoite ilest,es if, wenn auf das⸗ 


ſelbe ein Haupt⸗ oder Beiwort folgt, à 
It est temps d’aller au logis. * if Seit nach Bauſezu gehen. 
Es iſt leicht Sie zu befriedigen. 


Il est facile de vous contenter. ' 
Il est beau de’ mourir pour la! @3 IR fhön für das Vaterland zu 


patrie. | I Reben. 


5) Endlich nad ben Zeitwörteen , welche ein Bitten, Gebieten, Vers 
‚bieten, Gilen, Grlauben, Gürdten, Ratben, Berbintern, Verſprechen, 
Aufhoͤren, Unternehmen anzeigen. Dergleichen find folgende: ; 


+ 228 








($. 242 +264) Dur égime. des vorbei: uen) 


: 
a" Pr F * 
. 


"Achexer „ vollenden. 
avertir, Benaspelätigen. 
blämer, tadeln. _ , 
charger,. beanſtragen. Le 
|__ cesser, aufhôren. ï‘" 
icôommafder ‚ befeblen. -' Dis 
conjurer, beſchwͤren. 
conseiller, rathen. 
“contraindre , zwingen , noͤthigen. 
convaincre, ũberzeugen. 
convenir, uherein kommen. 
Cons0 er, tif. 4:5: 
craindre, fürdten: 

défendre ; verbieten. 
Be dépécher, eilen, fé on 
différer, aufſchieben. 

dire, fagen. 

dispenser befreien, überheben. 
écrire, Treiben. 
empêcher , verbinden. 
B’einpresser, ſich beeilen. 
enjoindre, einfdärfert ; aufbleten. 
entreprendre, unternehmen. .. 
essayer, verfuchen. | 


faire semblant, feindre, fich Bellen, 


. [presser, dringen. . 


Ir, eadigen 
juger ä DFOPOS, für at fa at. 
nander. melden. 
Imenacer, drohen. 
négliger ; vetnachläffigen. - | 
offnr ;' anbieten; antragen. ‘: 
omettre, auslaffen. 
ordonner, befe Ian. 
oublier, verge 
permettre ; —E 
persüader ß re. 


rap 





qu 
prier, bitten, 
promettre , verſprechen. 


ue! erröthen. 

hinreichen, genug in 

sup lier, inftändig bitten. 

Jtàc , tradten. 

se repentir bereuen. 
dissuader, —& ruse 


5. 243. Wenn ins Veutſchen zwei Zeitworter, durch das Biebanert 
daß, mit einander. verbunden: find, und ſich. quf die nämliche Feifon : bes 
ziehen, fo wird im Granjéfifiten das Zeitwort, vor welchem ſiich den Mie: 
bewort Daß befindet, den aufgeftellten Regeln zu Folge, entweder: in den 
bloßen Enfinitif, ober in den Infinitif mit dem Batworte de, geſett, z. D. 


Ich — ſehr eu , daß ich ihn nicht Je snis ‚pien aise de ne ‘avoir 


* wüůnſcheſt, ur du Ge freie |V 


ya 
ous vondriez savoir tailter des 
den fônnteft. | 


plumes, . 


vatiaesss 2 


Bon dem Gebrauche des Iafaiti mit bem | Bormorte 4 


ir à. 244. Der Infinitif nimmt in folgenden Gien das — 2* à 
r 


1) Rad einem Gauptwerte, n wenn man feigen ann, wozuf & * 
gl zum Brennen (Brennholz). [Du bois à brûler. ir 
ine Wohnung zu vermieten...  |Un logement à louer. _ .«-: 


Nach allen Belwoͤrtern doch mit Ausnahme derjenigen welche 
eine 2 Endung Yale , aire S. 320, — SRE Fisher 


D, 


MAD (. 244) Bou:ber. Megicrmng des Beitmänter- 


mit dem perfénilé gebraugten Slfsyeitwert. étre; ‚verbunden 
aka de B. : | 


Das ift ſchoͤn anzuſehen. [Cela est beau à voir, 

Diefe Hanpichrift iſt leicht zu lefen. | Cette écriture est facile a lire. 

Diefe Arzenei if gut Be nehmes. Cette médpeine est bonne à 
| prendre. 


3) Rad dem perfäntiden, oder auch unperfänlichen Sifeltworte 
être, wenn kein Beiwort auf Letzteres "folgt, 3 B. 


Sie find zu brdauern. © [Vous êtes à plaindre. 
Es wäre zu wünfhen, DaB où 08 thau. Il serait à désirer qu'il le fit. : 


4) Nach dem Hilfepektwort avoir , wenn ed entweder allein, oder 
vor folhen Hauptwörtern Fehr, mil denen man "eine unbefliwmte 
Menge bezeichnet, oder vor velchen ſich ein gare vder Behlmort bes 


findet, 3 D. © 

Wir haben viel zu fun. u Nous avons beaucoup à faire. 

Gr bai Briefe ju ſchreiben. Il a des lettres à écrire. | 

Sie bat täglich drei Dukaten ju ver⸗ Elle a toi is ducats à à dépenser 
ehren. | ‚ par jou! 


5) Nach folgenden geitwörtern: u 


Aëvoutumer, habituer, genößnm.|exciter, aufmuntern, anfenern 
aider, helfen. s'exercer, fit üben. 

mmér, lieben, gern thus. oser, 'ausfegen. 

wapph er, ih befleiſigen · exhorter, ermahnen. 

apprendre, lernen. inviter, prier, einladen. 
aspirer, —* se “mettre, anfangen. 
autoriser, bévollmädetses, berech⸗s ocouper, ſich beſchäftigen. 


bsti tnäckig beſtehen, 
—E à, gefaßt ſeyn auf. s’obstiner-, hartnädig beſtehen, ſich 


kapriziren. 

chercher , ſuchen. parvenir, gelangen. 
commencér, änfangèn. penser, songer , denfen. 
condamner , verurtheilen. perdre, verlieren. 
consister , befteben (in etwas). persister , darauf befteben. 
Continuer, fortfahren, .. . 860 ‚plaire,. einen Gefallen au etwas 
destiner, ‘beftimmen., | baben. 
donner, geben. réparer, apprêter, bereiten. 
détérminér, Seflimmen ‚bewegen. |se résoudre, ſich entföhließen. 
disposer, vorbereiten, beiwegen. réussir, arvenir , gelingen. 
encourager, aufmuntern. servir, dienen. 
engâger, porter, ‚bewegen, dahin tendre, abweden, abzielen. 

bringen. oubher, etwas verlernen, etwas der 
enseigner, lehren. - 


geffen. 
B3. B. Da oublié à chanter, er hat das Singen vergeffen,, d. be 
verlern. i J ing ergeſſen, 7% 









% N 











N 


($. 245 — 247.) Du regime des verbes. - +. 441 


Anmerkung. Man fagt aber il a oublié de — wenn man ver. 


geffen, das ift, nicht daran gedacht bat, es zu thun, p. e. j'ai oublié - 


de chanter, will fagen, id hätte fingen follen, id babe. aber ergeffen. — 
J'ai oublié de le lui dire; id habe vergeffen,: es ihm zu fagen. Il a 
oublié de venir; er bat vergeffen zu fommen. .: - — 


| 8. 245. Die Zeitwörter contraindre, nôtbigen, forcer, zwingen, 
obliger, verpflichten, verbinden, haben in der thaͤtigen Form à, in. der 
leidenden aber. faſt immer de nach ſich,, z. B. 


Man zwang ihn mich zu bezahlen. On le contraignit à me payer. 

Die Städt wurde gezwungen fid'ulLa ville fut contrainte de se 
ergeben. - . I rendre. ot 

Er ift gezwungen worden zu fhweigen. [Il a été forcé de se taire. 

Dan bat ihn gezwungen zu fhreiben. | On l’a forcé à écrire. 

Die Gerechtigkeit verpflichtet uns | La justice nous oblige à resti- 
das tas uns nicht zugehört, zu] tuer. ce qui ne nous appar- 
rüdzuftellen. "1 tient pas. 







Die Gläubigen find verbunden der] Les fideles sont obligés d’obeir & 


Kicche zu gehorchen. l'Eglisé. 


Es muß bemerft werden, daß wenn être öbligé nur eine inotalés 


fe Pflicht bezeichnet, es blos von Perfonen und nie von Suchen gefäht 


werden fônne ; 3. 8. La jeunesse est obligé d’avoir du respect pour 
les personnes âgées, würde ein Fehler fepn; es muß’heißen: la jeu- 
nesse doit avoir du respect etc. oder: un jeune 'hömme ‘est 
obligé etc. Folgender Sag wäre eben fo fehlerhaft: La critique est 
obligée d'être sévère, lorsyu’un livre contient des maximes'Con- 
traires à la morale; man fage: la critique doit être sévère, oder: 
un cntique est obligé d’être etc. Endlih wenn obliger in dem 
Sinne son: Dienft erweifen, Vergnügen machen, angewendet wird ; . fo 
darf niemals das Vorwort à, fondern es muß de darauf folgen. Vous m’obli- 
gerez infiniment de me recommander au Ministre (L’Academie). 


8, 246. Die Zeitwörter commencer finir, in det Bedeutung, da: 
mit anfangen, Damit endigen, haben auch das Vorwort Pur 


nad fig: | Ä 


Fangen Sie damit an, Ihre Lektion | Commencez par apprendre vetre 
zu lernen, (oder Lernen Sie zu-| leçon. . ot 
erft Ihre Lektion). | 

Zulegt bat er geweint. | Il a fini par pleurer. 


8, 247, Golgende Zeitwörter fônnen de oder à nad fi Haben , ie 
nachdem der Sinn if, in welchem man fie gebraucht, M cß. 
De .. À 
S’efforcer de, fi bemühen, be S'efforcer à, fi anſtrengen, ſich 
ſtreben. | angreifen, | 
M. Ote Aufl ˖ . 29 


L 


442 (8. 248 — 250.) Bon der Regierung der Zeitwörter. 
De : ° 4 , 


Manquer de, unterlaſſen: mit ei:|Manquer a, unterlaffen, nicht ers 
met VBernetnung, und ohne) füllen. 
Berneinung in dem Sinne, bei- 
—— beinahe ſeyn. (S. 201. 
. 165) 


prier de, | ‘ Jprier a, einladen. 
tächer de. —8 Sereben, fit beritächer, à, die Abficht Haben, ſuchen. 
müben, trachten 
tarder de, fit fe nen (alé unper-ltarder à, verweilen, zoͤgern, als 
ſoͤnliches Zeitwort). | perfönli es Zeitwert) , > B- 


Efforcez-vous de la sürpasser. | Beftreben Sie fit fie zu übertreffen. 

Ne vous efforcez pas à parler. —— Sie ſich mit dem Sprechen 
t an. 

I né manquera pas de s’y trou-|@r wird nicht unterlaffen ſich da 
ver, | einzufinden. 

Personne ne doit manquer à Niemand fol unterlaffen feine Pflich- 
remplir ses devoirs. ten zu erfüllen. 

Il.a manqué de périr. Er wäre beinahe ums Leben gelommen. 
Je Pai prié à déjeüner, à diner, Ich babe ihn zum Frühſtück, Mit⸗ 
à souper. tagéefien, Rachteſſen tingeladen. 

Je vous prie de rester. Ich bitte, bleiben Sie. 
Tâchez de venir. Trachten Sie zu fommen. 

I tâche à me nuire. Gr ſucht mir zu fohaden. 

H me tarde de le voir. Es verlangt mich Ibn zu feben. 
Il tarde bien à venir. Gr zögert ſehr zu fommen. 





CE 


Bon. dem Sebraude des Infinitif mit dem Bon 
. ‚worte pour, um zu. 


s. 048. Das Vorwort pour wird dem Infinitif yorgefeßt, um die 
Urfade atigudeuten , warum Die von dem erſten Zeitworte ausgedrüdite 
Handlung unternommen wird, 3, D. 


ss, pe mein Moͤlichſtes, um ihm Je mon possible pour lu 
plaire. 
& Teile, um ſich ju untersichten. [Il voyage peur s° ‘instruire. 


$. 249, Bent nach den Nebenwörtern, assez, trop, ein Infinitif 
folgt , fo wird ebenfalls pour vor Leitern geſetzt, 3.8. 


Er if noch zu jung, um ein Amt ll est encore trop jeune pour 


anzutreten,” | | entrer en charge. 
Er ift nicht reich genug, um dieſe Il n’est pas assez riche pour 
Reifen ju unternehmen. | entreprendre ces voyages. 


8. 250. Das Vorwort pour ſteht us vor dem In nili um das 
deutſch Bindewors weil auszubrücen , 3. B Tun P 


J 
= “ 











($. 228 — 241.) Exercices sur le reg. des verb, ‘ 443 

Er ift gefiraft worden, weil er unges Il a été puni pour avoir été 

horſam gewefen, u desobeissant. . 
Uiber die Regierung der Zeitwörter. 


Die Armen haben den Beiftand 1) der Reichen vonnéthen. Man it 
fehe zu bedanern, wenn man fid vor dem Donner 2) fürchtet. Haben Sie 
den Fehler nicht bemerkt, welchen er gegen 4) die Regeln der Sprachlehre 
begangen 3) hat? Sch brauche ibn, ich kann Ihn nicht entbehren. Sie IR 
an einer Lungenentzündung gefiorben. Haben Sie mit dem. Herrn Pros 


feſſor geſptochön ? Sie witerfprechen ihm mit Unrecht 5). Die Menſchen 


RE 


+ 


J 


lieben gemeiniglit 6) nur die, welche ihnen fhmeicheln. Wir verzeihen oft 
denjenigen ,„ welche uns lange Weile machen, aber wir können denjenigen 
nicht. verzeihen, welchen toix Lange Weile machen. Sie kann, fih über Den 
Tod ihrer Schwefter nicht trôften. Folget den Beiſpielen der tugendhoften 


Menfgen. 


4) Le secours. 2) le tonnerre, 3) commettre, 4) contre. 5) à 


tort. 6) communément, ordinairement, 


83. 


Man muß den Kindern früh 1) den Eigenſinn 2) abgewoͤhnen. Ha⸗ 
ben Sie ibm Glück gewünſcht zu der neuen Stelle 3), weiche man ihm 
gegeben bat? Wir danken ihr für die Ehre 4) ihres Beſuches. Man muß 
das Vertrauen 5) feiner Freunde nicht mifbrauden. Sie müffen von ihm 
eine Quittung 6) begehren. Warum haben Sie ihn nicht um feine Woh⸗ 
nung gefragt ® Da geht eine Grau vorbei, id werde fie um dem eg 
fragen. Fragen Sie nach Semanden? Fragen Sie nach der fungen Gräfin? 
Haben Sie ihn gefragt, ob 7) ex kommen wird? Er bat keinen Glauben _ 
an die Aerzte. . , 


1) De bonne heure, 2} d'être opiniätres, 3) charge, f. 4) hon- 


nkur, m. 5) confiance, f. 6) quittance , f- , reçu, m. 7) si. 


Uiber den Gebrauch des Infinitif: 
86. (Siehe S. 437, 88. 238, 239, 241). 


Er gedentt allein abzureifen. Ste weiß die Sachen zu menden 1), 
vote es ihr beliebt. Wir Haben uns nicht unterftanden, mit ihm Darüber zu 
zeden, Würdigen Sie mic) anzuhören 2). Ich Hoffe das Vergnügen zn 
haben, Sie in 3) vier Wochen zu umarmen. Es if beffer nichts Davon 
zu fagen. Ich komme Sie abzuholen, um in die Komödie ju gehen. Eis 
iſt ausgegangen, ohne mich um die Grlaubnif zu bitten. Gehen Sie, und 
melden Sie mid) an 4). | | 


1) Tourner, 2) entendre, 3) dans, 4) annoncer. 
9 | 


4} 


u 


Cons 


L Bon bem Mittelworte Der gegenmwärti 


444 (8. 251. 252.) Bon bem Gebraude der Mittelwörter. 


87. (Siebe ©. 438, 439, $$. 242, 243). _ 


Es war leicht, es voraus zu feben. Wir haben nicht das Glück ges 
Habt, ibm zu begegnen. Sind Sie nicht zufrieden, taufend Gulden gewon- 
nen ju haben? Haben Ste Luft dahin zu gehen? Wir find erfreut 1), Sie 
qu feben. Erinnern Sie fih nicht mehr, ibm gefbrieben zu haben? Es 


wird unmöglich feyn, es durchzufegen 2). Es ift fchwer mit ihm zu leben. 


unangenehm, mit ſolchen Leuten zu thun 3) zu haben. Es würde mir Lieb 


feyn 4) mit ihm au fpreden. 


1) Charmés, 2) l’effectuer, y réussir, 3) affaire, f, 4) je serais 
bien’ aise. 
| 88, (Siehe ©. 430, $. 244). 
Diefer Sdrifffteller ift leicht ju verfleben 1), Das tft ſchwer ju er 


Mären 2). Das iſt unangenehm zu hören 3). Wir haben heute trei Aufgaben 
zu überfegen. Ich gehe gern fpazieren, wann es fchön if. Sch bitte 4), 


‚beiten Sie mir meine Uiberfegung machen. Lernen Sie auch tanzen 7 Ich 


Verne fechten 5) und zeichnen. Id habe das Klavierfpielen vergefien. Ich 
babe ihm gefchrieben,, um ihn über den Zod feiner Tochter zu tröften. Was 
er fucht, um glücklich zu werden, iſt gerade 6) das was ihn hindert es zu 
feyn. | 


1) Comprendre, 2) expliquer. 3) entendre, 4) de grâce. 5) faire 


ober tirer des armes. 6) précisément, justement, 


Zwei und zwanzigftes Kapitel. 
Bon dem Gebraude der Mittelwörter. 


gen Zeit. 
(Participe présent). | 


F. 251. Das Mittelwort der gegenwärtigen Zeit tient befonders dazu, 
der Rede mehr Kürze und Zierlichleit zu geben. Es wird gebraudt, wenn 
im Teutfchen die Bindewörter, da, indem, wann, als, weil, und, 
oder auch die beziehenden ürmèrter, weicher, welche, welches, 
der, die, das, fid vor einem Zeitworte, welches in der gegenwärtigen, 
bezüglich vergangenen oder fünftigen Zeit ſteht, befinden. u 


$. 252. Diefe erwähnten Binde oder Fürwörter, fo wie auf 


die vor dem deutſchen Zeitworte befindliche 1. End. der perfönlichen Für’ 
‚ wörter, werden im Franzoͤſiſchen, fobald das Zeitwort in das Mittelwert 


geſetzt wird, gar nicht ausgedrückt. Bei dem Gebrauche des Dittelwortes 
müffen jebod die erften Endungen | 


Sägen entweder einerlei Berfon, oder die 1. Endung eines Sages, 
au welchem dieſe Bindewoͤrter gehören, muß ein Sauptwort ſeyn. 


Î 


in beiden mit einander verbundenen : 


AIch habe vergeffen, wit ihr darüber ju fpreden. Sie ſtellt fih, als ob fie 
qufrieden wäre. Es thut mir leid, daß ich Ihnen nicht dienen fann. Es if 





« 








(253.254) De l'usage des païticipes. ' "445 


Das participe present drüdt, als fellsertretender Theil des Zeit⸗ 
mortes bie Handlung des Subjetted aus, und bleibt allezeit underän. 
ert, x D 


Bann ich auf dem Lande bin, befinde Étant” a la. campagne , je me 
id mich immer wohl. porte toujours ien. 

Da wir auf dem Lande wohnen, be⸗ Demeurant à la campagne, nous. 
finden wir uns beffer. nous portons mieux. 

Da mein Bruder franzöfifche Bücher Mon frère ayant deslivres fran- 
bat, fo ift er fehr vergnügt. çais, est fort content. 

Da meine Brüder morgen abreifen, Mes frères partant demain, nous 
ß wollen wir diefes Geſchäft en⸗ terminerous cette affaire.” ; 

gen. J 

Eine Perſon, welche grimmigeS diner: Une personne souffrant des dou- 

gen leidet. leurs aiguës. : 


“8. 953, Vor das participe present fegt man manchmal das Vor⸗ 
wort en, und dieß gefchleht : 


1) Um duch das parficipe die Art und Weiſe, vie etwas gegtege , 
oder ein Mittel zu irgend einem Zweite auszudrüden, 3. B 


Sch lefe im Spasierengeben. _ [Je lis en me promenant. 
Man fagt oft lachend Die Wahrheit. |On dit souvent Ja vérité en 
riant. 


Man genieft den Frieden des Her-|On jouit de la paix du coeur 
gens, wenn man feine Leidenfchaf: en maîtrisant ses passions. | 
ten beberefcht. 


a) Um eine Zweidentigfeit: zu vermeiden, wenn in den zwei mit ‚eine 
ander verbundenen Süßen, das eine Zeitwort eine 4. Endung bei ſich baf , 
und das Mittelwort fih auf die 1. Endung beziehen fol. Da hingegen das 
EU gon⸗ en, wenn es auf die 4 Endung folgt, fit auf Diefelbe 
besicht,, 3. B. 


Ich pate Sie Ste gefehen, als id auf Je vous ai vu en allant à la 
die Po 

Als ich in Ch Stat ging, babe it Eller allant à la ville j'ai vu votre 
Ihre Schweſter gefehen. soeur. 

Ich bin Ihrem Freunde begegnet, als J'ai rencontré votre ami partant 
er nach Baden reifete. pour Baden. 

Sch bin Ihrem Freunde begegnet, als| J'ai rencontré votre ami en par- 
ih nat Baden reifete. tant pour Baden. 


Anmertun g. Vor das partieine present der zwei Hilfszeitwoͤrter 
wird en niemals geſetzt. gran. v. Stael fehlie gegen dieſe Regel öfters 
in ihren Werken. 


$. 254. Das passé des participes, wird auf dieſelbe Art wie das 
part. pres. gebraucht, mit dem Unterfdiede , daß die im 8. 251 anges 


446 ($.255.) Bon dem Mittelmort.der vergangenen Zeit. 


Binder und Yürwörter mit einem Zeitworte in Verbindung feyn 
mſſen, welches fonft im indefini , plus-que-parfait , oder im ante- 
rieur défini fliehen müßte. Das Vorwort en findet vor dem passe des 
participes teine Anwendung: Ä 


Da ih um zwei Uhr aufgeflandben|M'étant levé a deux heures, je 
war, fo reifete ich gleich ab. partis aussitöt. 

Da mein Bruder feine Uiberfegung| Mon frère n'ayant pas encore 
noch nicht geendigt bat, fo fann er] fini sa traduction ,„ ne peut 
uns nicht begleiten. pas nous accompagner. 


Anmerkung. Da die Mittelmörter der gegenwärtigen Zeit öfters 
als Beiwärter gebraucht werden, fo ſtimmen fie Dann mit Ihrem Haupts 
worte im Gefchlechte und in der Zahl überein, und regieren feine Endung. 
Man beißt fie adjectifs verbaux, weil fie von dem Zeitworte gebildet 
werden : 


Ein laufendes Waſſer. Une eau courante. 
Eine leidende Frau. Une femme souffrante. 
Unterhaltende Bücher. Des livres amusants. 


Bon dem Mittelworte der vergangenen Zeit. 
| * (Participe passé). 


| 8. 255. Das parlicipe passe fleht bald mit dem Hilfszeltworte 

avoir, bald mit dem Hilfszeltworte Eire in Verbindung, und ift bald vers 
änderlich, bald unveränderlich; daher der Schüler folgende wichtige 
Regeln ſich zu eigen machen muß: 


1) SR das part. es: mit dem Hilfszeitworte être verbunden, fo 
kommt es mit Der 1ten ung in der Zahl und im Gefchlechte überein, z. D. 


Gr iſt angezogen. 4 Il est habillé. 

Sie if angezogen. Elle est habillée. 

Meine Brüder find ausgegangen. Mes frères sont sortis. 
Unfere Damen find abgereifet. Nos dames sont parties. 


2) Iſt es aber mit dem Hilfszeitworte avoir verbunden, fo fommt es 
mit der 4. Endung überein, aber nur wenn diefe 4. Endung dem Mittel- 
worte vorgeht; gebt Feine 4. Endung voran, fo bleibt das Mittelwort 
unver ändert, z. B. | 


Welches Stüd Haben ie gefebn? [Quelle pièce avez-vous vue ?. 
Wie viel Birnen Hat ec gegeffen?! Combien de poires a-t-il man- 
es 
Hier if} die Uhr, melde Sie mir ge- véci la montre que vous m’avez 
lieben haben, ich babe fie einen pretde , je Pai portée pendant 


Monat lang getragen. un mois. 
I kenne ihn, fagte fie, er bat mid]Je le connais, dit-elle, il m'a 
unterrichtet. instruite. | 


Er Hat meine Kinder unterrichtet. |Il'a instruit mes enfants, 


| 





(8. 265.) + Du participe passé. Me ot 447 


3) Die zurüdführenden Seltivôrter, obwohl mit dem Hilfſozeit⸗ 
wort être zuſammen geſetzt, folgen der Regel von avoir, 3.8. .: 


Sie Hat fih ein Stück Brot abge-| Elle s'est coupé un morceau de 
tten. pain, . - . : 
Wir haben uns ewige Freundſchaft Nous nous sommes juré: une 
. gefchworen. amitié éternelle, 
Meine Brüder haben fi duch ibr|Mes freres se: sont recomman- 
Benehmen empfohlen. . . | des par leur conduite, 


+ Anmerkung. Bel denjenigen Zeitwörteen,, die im Franzbſiſchen zu⸗ 
rüdführend find, und im Deutſchen nicht (Siehe ©. 387, 8. 209), Kimmt 
das purl. pas. mit der ıten Endung überein, 8 z.8. : . . 


Sie if fpazieren gegangen. Elle s’est promenée. 

Mir haben es bemerft. Nous nous en sommes aperçus. 

Sie haben diefen Fehler bereuet. Elles se sont repenties de cette 
| aute. 


z 


4) Bei den unperfönlichen Zeitwörtern, fie mögen mit avoir ober 
mit être abgewandelt werden, bleibt das purt.pas. unvetändert, 3. 8. 


Die Gewitter, die es gegeben hat,|Les orages: qu’il y a eu, ont été 
waren ſchrecklich. terribles. 

Gs ift an uns ein Brief gefommen, |TI nous est venu une letire, li- 
lefen wir ihn. sons-la. 

Was für ein verdrießlicher Vorfall ift | Quelle fâcheuse affaire vous est- 
Ihnen begegnet ? il arrivé ? 


5) Wenn vor dem parlicipe passe eine 4. Endung fleht, welche 
nidt von dem parlicipe, fondern von einem darunter verflandenen Zeit 
worte regiert wird, bleibt Das part. pas. ebenfalls unverändert, à. B. 


Ste haben alle Mafßregeln ergriffen, Elles ont pris toutes les mesures 
welde fie Haben wollen (ergreifen).| qu’elles ont voulu (prendre). 
Ich habe ibm alle Dienfte erwiefen,|Je lui airer.du tous les services 

die id gekonnt Habe (erweifen). que j’ai pu (lui rendre.): 


6) Wenn auf das parlicipe passe eln zweites Zeitwort im infinitif 
folgt, fo fann die, beiden Zeitwörtern vorhergehende /. Endung, entwes 
der vom parlicipe , oder vom Zeitworte im infinilif regiert werden, Wird 
die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 4. Endung, vom parlicipe regiert, 
fo ftimmt Lebteres mit diefer vierten Endung überein. Wird Hingegen die 
4. Endung vondem infinitif regiert, fo bleibt das puréicipe passe un« 
verändert, x B | 


Ich kenne dieſe Schaufpielerin, Kb) Je connais cette actrice, je 
habe fie febr oft fingen gehört. l’ai entendue chanter bien sou- 
vent. 





448 (8.256 — 258.) Bon bem Wittelmort b. vergang. Zeit.. 


Ich konne diefes Lieb, id Babe es ſchon Je connais cette chanson, je 
fingen gehört. né Pai déjà entendu chanter,” 


In dem evften Beifpieleregiert des parlicipe passe die, beiden Zeit⸗ 
wörtern vorhergehende 4. Endung, es ftimmt alfo, der aufgeführten Res - 
gel zu Folge, mit derfelben im Gefchlechte und in der Zahl überein. 


In dem zweiten Beifpiele ift das parficipe passe unveräns. 
derlich, weil die 4. Endung von dem hfinitif regiert wird. 


$. 256. Um zu erkennen, ob die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 
4. Endung, vom participe passé oder vom infinitij vegiert wird, merke 
man Folgendes: 


- 1) Rann das im infinilif ſtehende Zeitwort, in ein Mittelmort ges 
genmwärtiger Zeit, oder in eine halb vergangene Zeit thätiger Form, ohne 
den Sinn des Satzes zu verändern, verwandelt werden, fo regiert Das par- 
ticipe passe die 4. Endung, und ftimmt mit derfelben überein, 5. B. Sie 
tanzt gut, ich habe fie tanzen gefeben, (das ift, ich babe fie tanzend ges 
ehen , oder, als fie tauite), elle danse bien, je l’ai vue danser, 
(c’est-à-dire, le l’ai vue dansant, ou lorsqu'eile dansait). 


Wenn von einer Dame die Nede iſt, welche malte: Die Grau, welche 
wir haben malen gefeben ‚(das heißt, wir haben fie malend gefehen, oder 
als fie (melde) malte), la dame que nous avons vue peindre, 
(c’est-a-dire, nous l'avons vue peignant, ou lorsqu'elle (qui) 
peignait). ° 


2) Kann das im nl ftebende Zeitwort in fein Mittelmort ges 
gemvärtiger Zeit, oder in Feine halb vergangene Zeit thätiger Form, fons 
dern in eine unbeftimmt vergangene Zeit leidender Form verwandelt mers 
den, fo regtert der nſiniti die 4. Endung, und das par/icipe passé 
bleibt unverändert, 3. B. Wenn von einer Dame die Rede ift, welche ge: 
malt wurde: Ich babe fie malen gefehen, (das tft, ich babe fie gefeben, 
als fie gemalt worden iſt) je l'ai vu peindre, (c’est-dire , j’ai vu Jors- 
qu'elle a été peinte): es iR ein fhänes Stüd, ih babe es zwei Mal 
fpielen gefehen, c’est une belle piece, je lai vu'jouer deux fois, 
(id babe es gefeben, als es gefpielt worden ift). | 


| 8, 257. Wenn auf das part. passe fait, ein infinitif folgt, fo 
bleibt daſſelbe allezeit unv erh ndert, 3. 8. La maison que nous avons 
fait bâtir; mes soeurs se sont fait peindre. 


$, 258, Wenn der, auf das participe passe folgende infiniti 
eines der Dorwörter de oder à vor * hat ré —* die, beiden — 
vorhergehende vierte Endung, vom pArlicipe passe regiert, wenn man 
bas Hauptwort „deſſen Stelle das in der vierten Endung ftebende Yürwort 
vertritt, unmittelbar nad dem participe passe fegen kann, ohne den 
Sinn zu ändern, 3. B. 


Les soldats qu’on a contraints 


Die Soldaten, die man gezwungen 
de marcher. geiwung⸗ 


hat, zu marſchiren. 














($. 259-261.) .. Dü participe passé. |: 449 
La lettre que je vous ai donnée | Der Brief, vert ih Ihnen zu leſen 


à lire. gegeben habe. 
La résolution que vous avez |Der Entſchluß, den Sie gefaßt ha⸗ 
prise de lui écrire. ben, ibm ju fohreiben. | 


In diefen Beifpielen wird dis vierfe Endung que vomparticine passé: 
zegiert , well die Hauptwörter, an. deren Stelle que ftebt, unmittelber 
nach dem purlicipe passe geſetzt werden koͤnnen. Man fann fagen : On à 
contraint les seldats de mareher; je vous ai donné la lettre à 
lire, vous avez pris la résolution de lui écrire. 


| 8. 259. Kann aber das Hauptwort, defien Stelle das in der vierten 
Endung flehende Fürwort vertritt , nicht unmittelbar nad dem participe 
passé ‚fondern blos nad) deminfinilif gefegt werden, fo wird die, beiden 
Zeitwörtern vorhergehende vierte Endung, von dem Zeitworte im infinitif. 
regiert, und folglich bleibt das particine passe unverändert, 5.2. 


Ce sont les mesures que’ vous!Das find die Mafregeln, welche Sie 
_ m'avez conseillé de prendre. | mir zu-ergreifen gerathen haben. 
] Voici les livres que j'ai oublié Hier find die Bücher, welche id vers 
de vous renvoyer. _ geffen babe, Spnen zurück ju fenden. 
La régle que jaicommence d’ex-;Die Regel, die ich zu erflären ange: 
pliquer, est un peu difficile. fangen babe, ift etwas ſchwer. 


In diefen und allen ähnlichen Sägen wird die 4. Endung que von 
dem infinilif regiert, weil die Hauptwörter, an deren Ötelle que ftebt, 
nicht unmittelbar nad dem participe passe , fondern blos nad dem infi- 
nilif gelegt werden fünnen. Man fônnte alfo nicht fagen, vous m’avez 
conseillé les mesures de prendre; j'ai oublié les livres de vous 


* 


renvoyer; j'ai commencé la règle d'expliquer. 


Bon dem, befondern Gebrauche des participe passé, 


5 200. Das participe passe gebraucht man fehr oft, um der Rede 
einen leichtern Gang zu geben, 3. ®. | 


Der Bürger, welcher über diefen wei: |Le bourgeois, frappé de la sa- 
fen Spruch betroffen war, ver-| gesse de ce jugement, dispa- 
Ihwand wie ein Blitz. rut comme un éclair. 

Robes Obfenfleifd , öfters frifh auf: | Du boeuf cru, appliqué et ré- 
gelegt, vertreibt die Hühneraugen]' nouvelé souvent sur les cors, 

in kurzer Zeit. les dissipe en peu de temps. 


8.268. Das parlicipe passe wird auch als Beiwort ge 
braucht, 3. ®. oo. 


Er hat eine geftidte Weſte. la une veste brodée. 


\ 





450 .(8. 251 — 255.) Aufgaben über die Mitteln. 
Aufgaben über die Mittelwôrter. 
89. (Siehe. ©. 444, 88. 251, 252). 


Da id um vier Ubr zu Haufe fepn fol 1), kann id nicht länger 
bleiben. As Saul 2) unter den Propheten 4) war 3), wurde 5) er von 
gleicher Begeißerung 7) ergriffen 6). Da diefe Gräulein in Wien erzogen By 
worden And, werden fie ohne Zweifel franzöfifch geleent haben. Ich fhreibe 
Ihntn durch eine fremde Hand 9), weit ich Die meinige noch nicht brau⸗ 
den 10) fann, Da die Gemfe 11) Rd verfolgt 12) fieht, ſtürzt fie fih 13) 
von einem Felſen 15) herab 14). Dadiefe Grau das Unglück ihres Sohnes 
erfuhe 16) wurde fie ohnmüchtig 17). 


1) Devoir. 2) Saül, 3) se trouver. 4) parmi les prophètes. 5) fut. 
6) saisi, 7) du même enthousiasme qu'eux. 8) élever. 9) par la main 
d'autrui, 10) se servir, mit der 3. End. 11) chamois, m. 12) poursuivre. 
413) se précipiter, (4 )du’haut, 15) rocher, m. 16) apprendre.17) s’évanouir, 


90. (Siehe ©. 445, $. 253). 


Der Löwe 1) feuert fih 2) zum Rampfe 3) an, Indem er mit (ets 
nem Schweife 6) an feinen Seiten 5) fhlägt 4). Wir haben Ihre Grau 
Schweſter gefeben, als wir in die Kirche gingen. SH bin Ihrem Herrn 
Vater begegnet, als er in die Stadt ging. Sie bat fid das Kleid ver⸗ 
fengt 7), indem fie ſich wärmte. Als man ihn durdfudte 8), fand man 
bei ihm einen Dolch 9). Die Uepfel werden durch Tas Herabfallen 11) 
gequetſcht 10). | | 


1) Le lion. 2) s’exciter. 3) combat, m. 3. End. 4) se battre, 5) les 
flancs, m. 6) avec sa queue. 7) roussir, 8) fouiller. 9) poignard, m, 
10) se meurtrir. 11) tomber, 


91. (Siehe 8. 255, 2, 3). 


Die Grundfäße 1) des Naturgefeges 2) find dem Menfchen ins 
Herz 4) gegraben 3). Wohlthaten 5) werden in den Sand 6), Beleldi- 
gungen 7) in Er} 8) eingegraben. Die Gender und Thüren der Hundes 
Fälle 9) müffen 10) gegen Morgen und Mitternacht 13) gerichtet 12) 
feyn, 11). Haben Ihre Schweſtern nicht auch gefungen? Meine Mutter 
pat viele Waaren aus Paris und London erhalten. Die Wohlthaten find 
bald aus dem Gedächtniffe 15) der Undankbaren 16) verwifcht 14). Bar 
ben die Herren N. meine Negenfdirme 17) zurück gefhidt ? Meine Zante 
bat fid vorgenommen 18), ihren Rindern die Erdbeſchreibung zu lehren 19). 


1) Principe, m. 2) loi naturelle, f. 3) graver. 4) dans le coeur 
de l'homine.5) les bienfaits, m. 6) sur le sable. 7) et les injures, f. 8) dans 
Yairain, m. 9) chenil, m. (fpr. cheni), 40) devoir. 11) être. 12) tour: 
uer. 13) vers l'orient (fpr. ian), m. etlenord. 14) effacer. 15) mémoire,f. 
16) iugrat. 47) parapluic, 9. 48) se proposer, 19). enseigner. 











geſchnitten bat? Wiffen Sie den S 


($ 255.) Exercices sur les participes, _ | 461 


Die Magd bat ſich den Finger zwiſchen der Thür 21) gequetſcht 20). Une 
ſere Schweſtern haben ſich an dem. Ofen die Hände gewärmt 22). Wir ha⸗ 
ben uns die Füße gebadet. Ste iſt auf der Stiege gefallen, fie bat ſich den 
Arm verrenkt 23). 


20) froisser. 21) entre la feuillure de la porte, 22) se chauffer, 23) se 
disloquer, se démettre, se luxer, se deboiter. oo 


93. (Siehe 8. 255,3). 


Die Köchin if gefallen, fie bat fich an der Stirn verwundet 1). Die 
gefirige Nachricht Hat fit nicht beftätigt 2). Meine Schwehtern habenden 
Schnupfen, fie Haben fih erfältet 3). Was haben Sie an dem Arm, Louife?— 
Ich habe mich an dem Ofen gebrannt? — Sind Ihre Tanten ausgegans 
gen? Die Fräulein 8. find ſchon zurüd von Baden, ich babe fie vor einer 
halben Stunde vorbei geben gefeben. Was fehlt Ihnen, Karoline? — Ich 
Habe mich geftochen 4). Nun 5)! Koufine, bat man Sie nicht beim Mit. 
tagseffen behalten 0)? : 


4) Se blesser, 2)se confirmer, 3) se refroidir. 4) se piquer. 5) eh 
bien! 6) retenir. 


93. ($. 255, 2), 3) Anmert., 6). 


Wo haben Sie die Federn hin gelegt, welche mir der Schreibmeiſter 

dee 4), den fih Herr B. gegen Ste 
erlaubt bat? Wilfen Nbre Brüder, welhe Bücher ich gekauft babe? 
Man findet auf den höchften Gehirgen Spuren 2) von den Gewäffern der 
Sündflut 31, welche fie überfchwemmt 4) haben. Die ewige Seligfeit 5), 
die Gott feinen Auserwählten 7) zubereitet 6) hat. Aus Homers Ge⸗ 
dichten 8) haben die beften griechiſchen Schriftfteller 9) den größten Theil 
der Schönheisen gefhöpft 10) , welche fie in ihren Schriften 12) ver- 
breitet 11) haben. Sa, meine liebe Sreundin, es würde Sie gereuet bas 
ben, da getvefen zu feyn. Sie it eine febr gute Schaufpielerin, Ich habe fie 
mehrere Male fpielen gefehen. Das ift ein prächtiges Stück, ich babe es 
zwei Mal fpielen gefehen. 


1) La plaisanterie, 2) trace, f. 3) eau diluvienne, f. 4) inonder. 
5) gloire,f.6) préparer, 7) élu. 8) c'est dans les poèmes d’Homere que. 
9) auteur, m. 10) puiser. 11) répandre. 12) écrit, m. 


94. ($. 255, 2), 6). 


Diejenigen, welche die Vorherſagung 2) Mentors verachtet 1) hatten, 
verloren 3) ihre Sklaven4) und ihre Herden 5). Haben Sie Ihre Grau 
Mutter gefeben? — Ja, ich babe fie gefeben, — Haben Sie mit ihr 
gefproden ? — Nein, id habe ihr nichts gefagt. — Haben Sie fle 


1) Mépriser, 2) prédiction, f, F)perdirent. 4) esclave, m. 5) trou- 
pean, m. 








CLS 


452 (5. 262 — 265.) Bon bem Gebraude der Zeiten. 


gegrüft 6)7 — Ich Habe fie grüßen wollen; allein fle Tas, und id Babe 
beforgt 7) fie zu flôren 8). Warum Hat er alle die Paptere aus meiner 
Schublade herausgenommen 9)? — Gr bat Re beraus 10) genommen, um 
den Brief zu fuhen , welchen Sie verlegt 11) baben. — Hat er ihn ge 
funden? — Nein, er bat aber einen andern gefunden, den Sie lange ges 
fucht Haben. Die Aerzte haben fhon manden 13) in die andere Welt 
befördert 12). 


6) saluer, 7) craindre. 8) déranger. 9) sortir. 10) en, 11) égarer, 
22) dep£cher, 13) beaucoup. 


Drei und zwanzigftes Kapitel, 
Bon dem Gebrauche der Seiten. 


8. 262. Present. Diefe Zeit wird überhaupt gebraudit, um eine 
Handlung auszudrüden, welche als gegenwärtig geſchehend vorgeRellt wird, 
a. 9. Je sors maintenant, ich gehe jest aus. 


3. 263. Man feßt oft das present flatt der vergangenen Zeit, um 
Der Rede mehr Kraft und Lebhaftigfeit zu geben, als: Cependant Té- 
Jémaque, impatient, se derobe à la multitude qui Penvironne ; il 
court à la porte par ou Mentor était sorti, il se la fait ouvrir 
avec autorité; flatt: derobu, environnait, courut , fit. 


$. 264. Das present wird aud ftatt der fünftigen Zeit gebraudt: 
à 8. Je reviens tout à l'heure , id) fomme fogleich zurüd ; nous par- 
ions demain, wir reifen morgen ab. 


8.205. Das Imparfuit wird gebraucht: 


1) Um eine Handlung aussudriden, welche zu einer Zeit gefchieht 
als eine andere Handlung gefhah, 3. B. 





Wir famen aus dem Prater zurüd, Nous revenions du Prater , com- 


als Sie abreifeten. | me vous êtes parti. 
IH las, als Sie bereingefommen Je lisais, lorsque vous êtes 
nd. entre 


3% ſchrieb einen Brief, als Ihr Brus|J’erivais une lettre, lorsque 


der anfam. votre frere arriva. 


2) Wenn die Handlungen wiederholt, erneuert oder fortgefegt werden,- 

oder wenn man felbe gewöhnlich zu thun pflegte, 3. 2. 
Die Grotte der Göttin war an dem La grotte de la déesse elail sur 
Abhange eines Hügels; vonbiefem| le penchant d’une colline; de 
(af man Tas Meer, bald hell und] là on decouvraitla mer quel- 





- 


(8.266) 


glatt wie-ein Spiegel, bald thö- 
. zichter Weile entrüftet gegen Die 
Felſen, an denen es ſich „mit Ge 
toſe brad, und feine Wellen wie 
Berge erhob. Auf einer ‚andern 
Seite erblifte man einen Fluß 
mit Infeln, von blühenden Linden 
and hohen Pappeln umgeben , de: 
ren ftolze Sipfel bis in die Wol⸗ 
ten reiten. 


/ 


De l'usage des temps. . - 


453 


quefois claite et unje comme 


une glace, quelquefois folle- 
ment irritée contre les rochers, 
ou elle se brisait en gémissant 
et élevant ses vagues comme 
des montagnes»d’un autre côté 
on voyuit une rivière où se for- 


‘maient des îles, bordées de til- 


leuls fleuris et de ’hauts peu- 
pliers qui porfaient leurs têtes 


superbes Jusque dans les nues. 
J'écrivais mieux dans ma jeu 
nesse. | 
Heinrich der Vierte war ein guter |’Henri quatre était un bon prince 
Fürſt, er hatte fchöne Eigenfchaf-| il avait de belles quahtés, il 
ten, er liebte fein Volk febr. aimait beaucoup son peuple. 
Die Sriehen,. die Römer belohnten|Les Grecs, les Romains récom- 
fhöne Thaten mit verfdiedenen Ar:| pensaient les belles actions par 
ten von Kronen oder Rränjen. diverses sortes de couronnes. 
In der alten. Kirche faftete man bis Dans l’ancienne église on jeü- 
zu Sonnenuntergang. ‘‘ nait jusqu’au coucher du soleil. 


Ich ſchrieb in meiner Jugend beffer. 


3) Rad dem Bindewort si, wenn, wo im Deutſchen die halb vers 
gangene Zeit verbindender Art gebraucht wird, 3. 3. 


Wenn id. Geld hätte, würde id aud| Si j’avaisde l'argent, je partirais 
nach Paris reifen. aussi pour Paris. 

Wenn Sie wüßten, was fie gethan bat.| Si vous saviez ce qu’elle a fait. 

Wenn aber si > 06, heißt , fo nimmt man das conditionnel » à B. 

IH weiß nidt, ob 19 Geld Hätte, Je ne sais si j'aurais de l’ar- 


wenn... : — j gent, si. | 
Ich weiß nicht, ob Sie es thäten, Je ne sais pas si vous le fe- 
DENN | riez, Sie. 


8.266. Das Passe défini drüdt eine Handlung aus, welche in 

einer verfloffenen und beftimmten Zeit gefchehen ift, das heißt, in einer 

Zeit, in der wir nicht mehr find, und die wenigftens fchon um einen Tag 

„vorbei iſt, als geftern, den vergangenen Monat, die vergan⸗ 
gene Woche, das vorige Jahr, 2, ‘ 


Ich war geftern in der Komödie. |Je fus hier à la comédie. | | 

Das vorige Jahr waren wir in Paris. | L’année derniére nous fümes à 
Paris. | 

Wir gingen verfloffenen Sonntag mit| Nous nous prömenämes ensem- 

einander ſpazieren. ble dimanche passé, dernier. 


Man kann alfo nicht fagen: Je vis votre pére ce matin, cette 
semaine, Ce mois-ci: fondern, j'ai vu ce matin. cette semaine, ete. 








454 ($. 267 — 271.) Bon dem Gebrauche ber Zeiten. 


8067. Das Passé défini gebraucht man noch befonders Im erzäß- 
Inden Style, Indem es die nach einander erfolgten Begebenheiten ala bloße 
vergangene Thatſachen vorſtellt, obne fih mit andern Umfänden ju be- 
féäftigen, I. ©. 
Alexander griff den Darius an, be-|Alexandre attaqua Darius, le 
fiegte ibn zwei Mal, und nahm] vainquit deux fois, et fit pri- 
feine Mutter, feine Grau und feine] sonnieres sa mére, sa femme 


Töchter gefangen. et ses filles. 
Tamerlan verbeerte Aflen mit Yeuer| Tamerlan réduisit l’Asie en cen- 
und Schwert. dres 


Die Einwohner von Ninive thaten Les habitants de Ninive expie- 
im Sad und in der Ufde Buße. rent leurs fautes avec le sac 

et la cendre. 

Die Erbauung des Tempel ju Je-|L’édification du temple de Jeru- 
Pet wurde dem Salomo auf-| salem fut réservée a Salomon. 
behalten. 

Der Würgengel tödtete alle Grfige-|L’ange exterminateur taa tous 
bornen in Aegypten. les premiers nes d'Égypte. 


S. 268. Das Passé indefini drüdt eine Handlung aus, melde en 
weder in einer nicht beftimmten, oder noch nicht ganz verfloffenen Zeit ges 
ſchehen if, à D. | 


Herkules {ft der Vertilger der Unge⸗ Hercule a été lexterminateur des 


euer feiner Zeit geweſen. monstres de son temps. 
Ich babe diefe Woche Ihrem Fräulein] J'ai écrit cette semaine à ma- 
Schweſter gefchrieben. demeiselle votre soeur. 


33n dem erſten Veiſpiele iſt die Zeit nicht beſtimmt, und im zweiten 
iſt ſie noch nicht ganz verfloſſen. 


8. 260. Das Passe indefini kann auch ſtatt des défini gebraucht 


werden, $. D. 


La ville de Troie a été detruite,|Die Stadt Troja if von den Ortes 

- fatt fut détruite, parles Grees.| den zerflört worden. 

Avez-vous été hier voir les dan-|%aren Sie gefteën die Selltänzer 
seurs de corde ? anfeben ? | 


$, 270, Das Plus-que-parfuit drüdt eine Handlung aus, welche 
vor einer andern gefchehen if, 3. 3. | 
Wir hatten fon zu Mittag gegeſſen, Nous avions déjà dine, forsque 
“als Ihr Bruder anfam. | votre frère est arrivé (ou ar- 


- . rıva). 
Ich hatte meinen Brief vor 3 Uhr|J’avais fini ma lettre avant trois 
geendigt. heures. 


$. 271. Das Plus-que-parfait wird auch nad dem Bindeworte, si, 


wenn, gebraucht, wo im Deutfchen die Längfivergangeng Zeit verbinden 
der Art flieht, 3. ©, | 





($. 272— 975.) : Dé l'usage des temps. : : : 455 


Wenn: er fètue Pflichten erfuͤllt Hätte, | S'il avait rempli ses devoirs, il 
wäre er nicht gefiraft worden. n’aurait pas été puni. . | 


S. 272. Das Passé antérieur défini wird nad den Bindewörtern, 
quand, wann, als; dès que, aussitôt que, fobald, fohald als; lors- 
que, als; apres que, nachdem ; ; à peine que, kaum, gebraudt „und 
verlangt das darauf folgende Jeitwori in das defini nach ſich, z. B 


Sobald die Sonne ihre erſten Strah⸗ Aussitôt que le soleil eut répan- 
len auf die Erde verbreitet batte,| .du ses premiers rayons sur la 
weckte Mentor den Telemach auf. terre 3 entor reveilla Télé- 


maque 
Nachdem wir dieſes Schauſpiel bes| Apres. .que nous eùmes admiré 
‚wundert hatten, fingen wir. an Die ce spectacle, nous commen- 
Berge der Infel Kreta zu feben. gümes a voir les montagnes de 
rete. 


Man gebracht auch noch das Passé antérieur défini in folgender 
Redensart, je ne l’eus pas plutôt aperçu que je Pappelai, ich hatte 
ihn nicht fobald erblidt, I id ibn diet, ꝛe. 


I 8. pts. Dad Fulur zeigt eine Handlung an, die erſt geſchehen 
wird, 3. B | 
Wir. erden morgen abreifen.. - à ous partirons demais. 
Ich ˖werde nicht ausgeben. Je. ne sortirai pas. 

$. 274. Das Futur wird auch gebraudt: 

1) Statt der gebietenden Urt, wenn dieſelbe im Deutſchen durch das 


Zeitwort ſollen, ausgedrückt wird, z. B. 
Du ſollſt Gott anbeten 1 und ihm Vous adorerez Dieu et ne ser- 
allein dienen. | virez-que lui. 


2)- 5 nehreren Fällen, wo der Deutſche die mice ga ge: 
braucht, 3. B. 


Thun Sie, was Sie wollen. [Faites ce que vous voudrez. 
Befuden Sie uns, fo oft es Ihnen Venez nous voir aussi souvent 
eliebt. _ - qu'il vous plaira. 


Wenn Sie ivollen, fo ſchreibe ich thm. Si vous voulez je lui écrirai. 

Bringen Sie mit, wen Sie. wollen.| Amenez qui vous voudrez., 

Gehen Sie nur bin, fobald Sie Allez-y aussitöt que vous pour- 
7 Sinnen. rez. 


8. 275. Das Futur passe wird wie im Deuiſchen gebraucht; x 8. 


Sie wird ihre Geſchäfte vor 14 Ta-|Elle aura terminé ses affaires 
gen geendigt haben. avant quinze jours. 

Wann ich werde meine Vorſchriften ge | Quand j'aurai écrit mes exem- 

ſchrieben Haben, werde ich ausgehen.) ples, je sortirai, 





ION 


456 ($. 276— 280.) Bonbem Gebrauche der anzeigenden Art. 


8. 276. Das Condilionnel present drüdt eine Handlung aus, 
welche gefchehen würde, wenn eine gewiſſe Bedingung Statt fände, z. B. 


Sch würde ausgehen, wenn es nidt|Je sortirais, s’il ne pleuvait 
regnete. pas. 
Bir würden Sonntag nach Baten|Nous irions dimanche à Baden, 
an ,, wenn wir einen Wagen| si nous Avions une voiture, 
ttem. } 


.  $ 277. Das Conditionnel passe drüdt eine Handlung aus, 
9 gefdepen feyn würde, wenn eine gewifle Bedingung Statt gehabt 
atte, z. D. . 


Sie würden ibn getroffen haben, Vos l’auriez trouvé. si vous 
wenn Sie eine Viertelftunde frü-] étiez venu un quart d’heure 
: Der gefommen wären. plus töt. " 


Vier und zwanzigftes Kapitel. 
Bon dem Gebrauche der anzeigenden Art. 


8. 278. Die anzeigende Art (indicatif von indiquer, anzei⸗ 
gen), wird gebraucht, wenn das, was geſagt wird, beſtimmt und gewiß 
if, à B. | | 
Dieſe Gelegenpeit wird nicht mehr, Cette occasion ne viendra plus. 


kommen. | 
Unſer Onkel tft nicht geizig. . | Notre oncle n’est pas avare. 


8. 279, Rad dem Bindeworte que, daß, wird im Franzöffchen | 
immer die angeigende Art gefeßt, wenn dem Sabe, in meldem que, daß, 
vorfommt, folche Zeitwörter voran gehen, die eine Sache als befimmt, 
juverläßig und gewiß ankündigen; dergleichen Zeitwörter find vor⸗ 
züglih: Savoir, wiffen, convaincre. überzeugen, dire, fagen, ra- 
conter, erzählen, prouver, beweifen, croire, glauben, espérer, 
hoffen, répondre, Antworten, penser, denfen, assurer, yerichern, 
s'imaginer, fit einbilden, remarquer, bemerken, soutenir, behaup- 
ten, Voir, feben ic. Auch iſt ju bemerken, daß im Deutfchen Das Bindes 
wort Daß, dfters blos darunter verfianden wird, 3. 2. 


Sd weiß, daß er noch zwei Schwe-|Je sais qu'il a encore deux 
ftern bat, "| soeurs. : j 

Ich glaubte, er fei todt. . Je eroyais qu’il était mort. 

Ich febe, daß Sie fid gar feine Mühe|Je vois que vous’ne vous don- 
geben. | nez aucune peine. 


8. 280. Die anzeigende Art wird ferner noch nach folgenden B inde 
woͤrtern geſetzt: 














tellement que, 


($. 279. 280.) . De l'usage de l'indicatif,  . 47 


Comme , de, al. 7 {dès que | 

après que , nachdem. aussitôt que 3 fobald als. 

jorsque . als, da, wann pendant que.) während als 

a peine que, faum. a que, [ 
ce:que, weil. tant que 

DISQUE - da „weil. -. .. [aussi n2-tem que, Le langeals. 

toutes les fois que, } fo oft als, [vu que, av doc. 


attendu que,$ da, indem; 

a cause que, weil. 

| de ce que, daß, deßwegen daß. 

depuis que, feitdem, feit, _ rs plus que, um fo viel 
| | mehr, als. | 

en sorte que, )  Hlya,esifk, es find. 

de manière que ,) dergeftalt, daß... . 

de façon que, | 


\ 


Beiſpiele. 


Da er ſich weigert dieſe Bedingung Puisqu'il refuse de remplir cette 
_ guerfüllen, fo if unfere Uiberein-| condition, notre convention 


kunft ungültig. est nulle. 
Nachdem der Regen aufgehört batte,| Aprés que la pluie eut cessé, : 
reifeten wir ab. . | nous partimes. 
Ich merde darüber urtheilen, wann|J’en jugerai, lorsque j’en serai 
8 davon merde beſſer unterridtet| mieux instruit. | 
eyn. 
Seitvem ich wenig eſſe und trinke, Depuis que je mange et que je 
befinde ich mich beffer. bois peu» je me porte mieux. 
Muß man unverfhämt, feyn, weiljFaut-il être insolent à cause 


man reich iſt? qu'on est riche ? 
Es if ſchon Lange, daß wir uns ge |IL y a déjà long-temps que nous 
fehen Haben. nous sommes vus. 


95. (Eiche S. 456, 88. 279, 280). - 


3ch werde abreifen, fo bald die Sache 1) wird beendigt 2) feyn. 
Ich willige darein, weil 3) Sie es wollen. Man behauptet 4), das Bold 
fei unverderblih 5). Der Stolse 6) glaubt 7), er allein fei wichtig 8), 


“und die Andern feien nichts. Man fagt, Das Gras, über welches 9) eine 


Kröte lief 10), fei giftig 11). Sobald Die Weinlefer 12) abgelefen 13) 
haben, iſt es erlaubt 14) nachzulefen 15). Ich werde daran denken, fo lange 
ih leben werde. Er wird es bezahlen, weil er es ſchuldig if. Da 10) 


. 1) Afaice, f. 2) terminer. 3) parce que, 4) prétendre. 5) inaltéra- 
ble, 6) glorieux, 7) croit. 8) important, 9) sur laquélle, 10) le crapaud 


- a passé. 11) vénéneux, 12) vendangeur, 13) achever. 14) permettre. 


15) d'aller grappiller. 46) comme. 
M, Ote Mu. | 30 


+ 


458 ($.281.282.) Bon dem Gebrauche der virbindenden Art. 


ie blos 17) Ihre Schuldigkeit gethan haben, fo können 18) Sie we- 
gen 20) der Golgen 21) ruhig 19) feyn. Es wundert mid) 22), daß er 
es unternommen bat, da 23) er doch nicht fonderlih 24) beberit 25) if. 
Wir wiffen, daß er darin gewefen ift.. Das beweifet, daß er ein rechtſchaffe⸗ 
ner Mann if. Haben Sie ibn gefragt, ob er mit uns hin gegangen wäre ? 
Er hat mich gefragt, eb Sie mit uns gehen würden, 


17) ne que. 18) pouvoir, 19) tranquille. 20) sur, 4. End. 21) suite, f. 
22) je m'étonne. 23) vu que. 24) trop. 25) ’hardi, 


Fuͤnf und zwanzigſtes Kapitel. 


Von dem Gebrauche der verbindenden Art, 
(conjonctif). | 


8. 281. Die verbindende Art gebraucht man im Franzoͤſiſchen nad 
dem Bindeworte que, daß, wenn dem Sabe, in welchem que, daß, 
vorkommt, folche Zeitwörter vorgehen, welche das, wovon Die Hede if, 
als unbeflimmt, ungewiß oder als zweifelhaft anfündigen; folglich nach 
allen jenen Zeitwörtern, welde ein Wollen, Wünfchen, Verlangen, ots 
dern, Bellagen, Bebauern, Zweifeln, Befehlen, Gebieten, Berbieten, 
Srmahnen, Befürdten, Beforgen, Erlauben, Verwundern, Bedingen, 
Bewilligen, Hüten, ein Hinderniß, eine Betrübniß ausdrüden, 3. B. 


Mein Vater will, daß ich mit ihm Mon père veut que je sorte avec 
ausgebe. lui. 

Ich wünſche, daß Sie ibn um Vers |Je souhaite que vous lai fassiez 

zeihung bitten. des’excuses. 

Unfere Mutter willigt ein, taf wir Notre mère consent que nous 
mit Ihnen in die Komödie gehen. | allions avec vous à la co- 


| médie. 
S bin febr erfreut, daß mein Onfel|Je suis bien charmé (réjoui) 
von feiner Krankheit bergeftelit fei.| que mon oncle soit remis de 
| sa maladie. 
Sd glaubte nidt, daß Sie fhon|Je ne croyais pas que vous fus- 
ju Haufe wären. siez déjà au logis. . _ 

Ich wünſchte, daß Sie mit uns|Je souhaiterais que vous vins- 
gingen. siezZ avec nous. , 
Es wundert mi, daß er zu Hauſe Je suis surpris qu'il ait été ala 

gewefen ift. maison. 

Ich werde [don verhindern, daß er| J’empächerai bien qu'il ne vous 
Shnen folge. suive. 
Es wäre möglih, Daß er fon ans|Il serait possible qu’il fût déjà 

gefommen wäre. arrivé. | 
Es thut mir leid, daß fie eine fo] Je suis fàché qu’elle ait fait un 
ſchlechte Wahl getroffen habe. si mauvais choix. . 


8: 282. Wenn im bdeutfden Sage, in den zwei, durch das Binde- 
wort Daß, mit einander verbundenen Zeitwörten, zwei Fürwoͤrter der 


# 
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nämliden Derfon vorfommen, fo wird im Sranzöflfchen das zweite 
Zeitwort nicht in ble verbindende, fondern in die unbeflimmte Art ge: 
fest, 3. B. 
Sagen Gie ihm, daß er warte. Dites-lui d’attendre. 
Ich wünſchte, daß ich die nämliche Je souhaiterais avoir la même 

Gelegenheit hätte. occasion. 
——* Sie mir, Daß id Sie be: | Permettez-moi de vous accom- 

cite. pagner 
au Ci fih in Acht, daß Sie Prenez garde de tomber. 
en. . 


8. 283. Die verbindende Art wird ferner in fotgenden Fällen 
gebraucht : 


1) Wenn dad erfte Zeitwert des Satzes von einer Berneinung be 
gleitet wird, 3. 2. 


Ich finde nicht, daß es fo fait iſt, Je ne trouve pas qu’il fasse aussi 


als geftern froid 
Ach erinnere mid nicht, Daß Sie mir| Je ne me rappelle (souviens) pas 
es gefagt haben. que vous me l’ayez dit. 


Sd eine feinen Menfchen, den man|Je ne connais personne qu’on 
mit ibm vergleichen kann. puisse lui comparer. 


2) Wenn que anftatt eines zweiten si, wenn, gebraudt wird, 3. 8. 


Wenn Sie zu Haufe find, und wenn| Si vous êtes au logis, et que 
ms. Zeit Haben, fo befuchen ©ie| vous ayez letemps, venez me 
voir . 


3) Wenn unperfönliche geitwörter dem Bindeworte que, daß, vors 
angeben, 3 ©. 


Es iſt Schade, daß er nicht mit uns C'est dommage qu’il ne vienne 
as avec Nous. 


gebt. p 
Gi iſt beffer, daB Sie ibm fhreiben. |] vaut mieux que vous lui 


crı ivjez. 
Es wäre möglich, daß ich ihn mor-[ Il serait possible que je le visse 
gen ſähe. demain. 


4) Rad den bejiehenden Fürwörtern, wenn fie einen superlatif vor 
fih Haben, 3. D. 
Gs ift das größte Vergnügen , deffen | C’est le plus grand plaisir dont 


ich genießen kann. je puisse jouir. 
Das find die ſchwerſten Aufgaben, die ce sont les themes les plus dif- 
Ste uns je gegeben haben. ficiles que vous nous ayez ja- 
mais donnés. 


5) Mad den beziehenden Fürwoͤrtern, wenn diefelben die Wörter, 
seul, unique, le premier, le dernier, personne; vor fi ba: 


b 3. 
ET 2. 


y N 
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4 ° | 
Der tritte Band if der einzige den| Le troisième tome est le seul 


&ie mir zurüd gegeben haben. que vous m’ayez rendu. 
Sch Eenne niemand, der Ihnen mebr| Je ne connais personne qui vous 
zugethan if. soit plus attaché. 


Anmerkung. Wil man aber in den Iehten zwei Fällen beſtimmt 


bejahen , fo fett man die anzelgende Art, 3. D. 


Das if der beßte Wein, den wir ge⸗ C'est le meilleur des vins que 


_ 


trunfen haben. nous avons bus. 
as ift der einzige Freund, der mir|C’est l’unique ami quim’estreste 
treu geblieben if. fidele. 


6) Nah den Redensarten, il n'y a personne, es ift niemand: 


iln’ya que, es iA nur; es find nur; il n'y a rien, il n’est rien, es 
ift nichts; est-il? ya-t-il? gibt est wenn ein beziehendes Fürwort Dar: 
auf folgt, à 8. , ° 


Ga if niemand, der Ihnen beffecbie-|Il n’y a personne qui puisse 
fen Dienft erweifen kann, als er. mieux vous rendre Ce service 


que lui. . 
Es iſt nidts, was id nicht für Sie II ny a rien que je ne fasse 
thâte. pour vous. 


/ 


2) Oft wenn das erfle Zeitwort fragend it, 5. B. 
Finden Sie, daß es heute warm iſt ? Trouvez-vous qu'il fasse chaud 
\ aujourd’hui ? 
8) Wenn die Rede einen Befehl anzeigt, 3.2. 


Sagen Sie, daß man Wachskerzen Dites qu’on aille chercher des 
ole bougies. 


Gehen Sie, und ſagen Sie, daflAllez dire qu'on ‘serve à deux 


man Punft zwei Uhr auftrage. heures précises. 
9) Rad folgenden Bindewörtern: 
Afin que, damit, auf daß. - [au cas que, im Falle daß. 


pour que, auf daß; als daß. 


ourvu que, wenn nur 
avant que, bevor als, ebe ale. R ae j 


jusqu’à ce que, bis daß. à moins que... ne, wofern nicht. 

en | ne) ν 
ohne daß. „ne, . 

suppose que, gefegt daß. pour peu que, wenn nur ein wenig. 


bien loin que , weit gefehlt daß. a condition que, ) mit der Bedin⸗ 
plüt à Dieu que, wollte Gott daß. à charge que, ) gung. Daß... 


quoique, obwohl. à Dieu ne plaise que, behüte 
bien que, obſchon. Gott daß. 
_ encore que, ) obgleich. Dieu veuille que, Gott gebe daß. 


. Anmerlung Wenn die Subjefte in den, Durch Die Bindewoͤrter 
afin que, pour que. avant que, mit einander verbundenen Zeitwortern, det 








— 
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nãmlichen Perſon ſind, ſo bleibt que weg, und das, auf dieſe Bindewoͤrter 


folgende Zeitwort kommt in den infinitif, z. B. Ich werde auf Sie war: 


"ten, damit ich es Ihnen fagen kann, je vous attendrai afin de pon- 


voir, oder pour pouvoir vous lc dire ; lernet unfere Sitten, ehe ihr 


‚fie tadelt, étudiez nos moeurs avant de les blämct. 


Hufgaben über die verbindende Art. (Biche $. 281). : 
| t | 
96. | 
Mein Onfel wänfht, daß Sie nichts 1) Davon fagen 2). Erlauben 


Sie, daß ich Sie dahin führe 3). Sch wünfchte, daß Sir die Reife mit 
mir madien. Meine Mutter will durchaus 4), Daß ich morgen bin gehe. 
Er will, daß ich Donnerstag abreife. Mein Bormund wilf, daß ich Klavier 
ſpielen lerne. Sie find noch ein wenig beifer 5), ich werde nicht jugeben 0), 
daß Sie fingen. Ich zweifle, daB es Ihnen gelinge. Ich zweifle ſehr, daß 


Sie den Brief fhon auf. die Poft getragen haben. Ich wünfchte, Daß 


Sie aud mit uns gingen. Sch zweifelte, daB Ihe Bruder auch in das 


Ballet ginge, Wäre es möglich, Daß fie ibn nicht gefehen hätte! Es 


“wäre zu wünfchen, daß wir mehr Zeit hätten, unfere Aufgaben ju 7) 


machen. Ich wollte, daß Sie Ihre Zeit beffer benübten 8). If es môg- 


__. Hd, daß Sie nicht Zeit gehabt ‚haben, Ihrer Mutter zu. ſchreiben? Mein 


—— — — — 


Vater wünſchte, daß wir franzoͤſiſch und italieniſch lernten. Sch wuͤnſchte, 


daß Sie öfter franzoͤſiſch ſprächen, und daß Sie ſich alle Sage. in diefer 


Sprache übten 9). 


4) Ne point, 2) parler. 3) conduire. 4) absolument, 5) enroué, 
6) souffrir, 7 pour, 8) profiter, O) s'exercer. | 


| 97. (88. 281, 282; 283). 


Ich wollte, daß ich ihn nie gefehen hätte. Sagen Sie ihr, daß fie 
vor Hier Uhr komme. Geben Ste Acht 1), daß Ste Nid nicht ſtechen 2). 
Ich glaube nicht, Daß er es weiß. Ich begreife wicht, wie er ſich unter- 
Banden 3) bat, mit Ihnen darüber zu fprechen. Ich finde nicht, Daß er 
ihm Unrecht thue. Ich e:innere mich nicht, Daß er mit mir darüber ge- 


fproden bat. Ich glaube nicht, daß Sie die Einwilligung 5) Ihrer Mut: 


ter erhalten 4). Wenn er Sie befucht, und wenn er Sie um Geld bit: 
tet, fo leihen Sie ihm 20 Gulden. Nehmen Sie fih in Acht, daß Sie 
nicht die Tinte verfchütten 6). Es ift genug 7), daß Sie es fagen , da⸗ 
mit 8) id es glaube. Es geziemt fit 9), daß Sie ibm einen Beſuch 
machen. Es ft beffer, daß Sie allein bin gehen. Es wäre ſchicklich 10), 


. 4) Prendre garde. 2) piquer. 3) oset. 4) obtenir. 5) aveu, con- 


. sentement, m. 6) répandre, 7) suffire, 8) pour que, 9) convenir, être con- 


venable, 10) convenable. N 


, 


d — — 
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daß Sie Ihrer Tante Geſellſchaft Leifleten 11). Es wäre nothwendig , daß 
Sie mit uns dahin gingen. Es ift fonderbar 12), daß meine Schweflern 
mir nichts Davon gefagt haben. Wäre es, vielleicht nicht beffer, daß ich deß⸗ 
wegen an den Herrn Hofrath fehriebe? Ge if möglih, daB fie nod 
madfe 13). Das find die fhôniten Gemälde, die ich je gefeben habe, 
Das if der beßte Wein, den wir bei Ihnen getrunfen haben, 


11) tenir compagnie, société , f. 12) singulier, 13) grandir. 
98. 


Das ift der einzige Menſch, den id in Wien fenne. Das find die 
einzigen Gedanken 1), womit 2) fie beſchäftigt find. Es find nur zwei 
Schaufpielerinnen bier, welche franzöfifch können 3). Glauben Sie, daß 
eë nöthig fei, mich an mein Verfprechen zu erinnern 4)? Meinen Sie, daß 
er mic gefehen bat? Sagen Sie, daß man anfpanne 5). Man made 
nicht fo viel Lärm. Finden Sie, daß Ih gemadfen bin, feitbem Sie 
mich nicht gefehen haben ? Ich benachrichtige 6) Sie auch Davon zuvor, 
Damit Sie es wiffen. Ich werde abreifen, ehe er kommt. Er if zu wan⸗ 
kelmüthig 7), als daß ich mich auf 9) ibn verlaffen 8) könne. Im Galle 
Diefes gefchehen 10) fann, werde ich es Ihnen melden 11). Ob er gleich 12) 
nicht reich ift, fo iſt ex Doch dieſer Handlung 14) unfähig 13). Ob er 

lei 15) febr jung ift, fo ift er Doch fehr veritändig 16). Er wird nicht 
ommen, obfon er es uns verfprochen bat. Obfchon fie arın ift, erzieht 
fie ihre Kinder Dennoch gut. Das könnte gefchehen 17) ohne daß man 
es wüßte. Behütr Gott, Daß ich je Dazu einmwillige! Wollte Gott, daß 
dieß wahr wäre! * 


1) Idée, f. 2) dont. 3) savoir. 4) rappeler, 5) mettre les chevaux, 
atteler, 6) prévenir. 7) inconstant. 8) compter, 9) sur. 10) se faire. 
11) mander, 12) bien que, 43) incapable, 14) action, f. 15) encore 
que. 16) sage. 17) arriver. - 


99. 


.  Gle ift ausgegangen, obfon ich es ihr verboten hatte. Wenn Sie 
bieber zurück fommen, und ich nicht da bin, fo werden Die auf mid war: 
ten. Wir werden mit einander ausgeben, wofern es Ihe Vater nicht ver: 
bietet. Sie werden mir ein Glas Waffer bringen, bevor Sie das Licht 
auslöfchen. Wenn es uns nur in Linz gefällt, fo werden wie nicht fo bald 
zurüd kommen. Sd bin fehr froh, daß wir nicht binein gegangen find. 
Meine Mutter würde gern fehen 13, daf wir auch Klavier fpielen lernten. 
Sch wollte lieber 2), daß wir Deus zu Haufe blieben. Es thut mir leid, 
daß wir ihn nicht au Haufe angetroffen haben. Ich wünfchte, daß Sie 
verfchwiegen, was Ich Ihnen eben anvertraut babe 3); denn wenn Sie 
nit fwiegen, fo würden Ole ihm fehaden, und es wäre mir fehr leid, 


# 3) Aimer, 2) aimer mieux. 3) je viens de vous conger. 


+ 


4 
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daß Sie ihm Khadeten. Sehen Sie einmal 4) die Schrift meiner Schwe⸗ 


fer an, es wäre zu wünfchen, Daß Sie fo fchön fchrieben, als fie. Wäre 


.e8 möglich, Daß es Ihnen in Berlin beffer gefiele, als in Paris! Es wun⸗ 


dert mich, Daß Sie fit nicht an Ihren Onkel gewendet daten. 
4) un peu. 


Bon ber Uibereinftimmung der. Zeiten der anzeigenben Art mit 
denen ber verbindenden Art. (De l’accord des temps du 
conjonctif avec ceux de l'indicatif). 


8. 284. Steht das erfte Zeitwort, weldes die verbindende Art res 


“glert, in der gegenwärtigen oder in der Fünftigen Zeit, fo febt man das 


ziweite Zeitwort in Die gegenwärtige Zeit yerbindender Art, 


- wenn eine gegenwärtige oder Fünftige Handlung ausgedrückt werden fol; man 


febt ed aber in die vergangene Zeit, wenn man eine vergangene Hand» 
Iung ausdrüden will, à, 3 


Sch wünfche, daß Sie. morgen fom-|Je souhaite que vous veniez de- 
men 


main. 
Ich glaube nicht, daß er Ihnen ant-| Je ne crois pas qu’il vous ré- 
worten wird. ponde. 


Man wird wollen, daß Ste zu ihm Où „youdra que vous alliez chez 


„9 
Gt —* nicht, daß wir mit ihm Il ne croit Pe que nous lui 


gefprochen haben. ayons parle. 
Er wird nicht glauben, daß Sieihfm|Tl ne croira pas que vous lui 
gefchrieben haben. ayez écrit. 


8. 285. Steht das erjte Zeitwort, welches die verbindende Art res 


giert, weder in einer gegenwärtigen, noch in einer fünftigen Zeit, fo feßt 


man das zweite Zeitwort in die balb vergangene Zeit verbinden 
der Art, wenn eine gegenwärtige oder. künftige Handlung ausgedrückt 
werden fou ; man feßt es aber in die Langft vergangr ne Zeit, wenn 
man eine vergangene Handlung ausdrücken will, 3. B 


Ich möchte gen, daß Sie morgen| Je voudrais bien que vous vins- 
mit mit gingen. siez demain avec mol. 
> „Habe wollen, daß Sie ihn hoͤr⸗ J'ai voulu que vous l’entendis- 


—* Hätte wollen, daf Ste mit ihm J'aurais voulu que vous lui eus- 


eſprochen hätten siez parlé. 
sd wollte , F Sie ihr ſchrieben. Je voudrais que vous lui écri- 
vissiez. 
Ich Hatte nicht geglaubt, daß Sie| Je n’avais pas cru que vous leur 
Ihnen geſchrieben hätten. eussiez écrit. 
100. (8. 284). 


Ich finde nicht, daß es fo lait fei als vorgeftern. Hoffen Ste. nicht, 


taf er Sis befuhr, Er iR Der Erſte, der übers Diefen Segenftand gedeihen 
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t. Ich erinnere mich nicht 1), Daß fie je mit mir Darüber gefprochen 

be. Ich werde nie erlauben, daß meine Töchter auf diefen Ball geben. 
Sie wird gewiß wollen, daß ich mit ihr in die Komödie gehe, aber ich 
babe nicht Zeit. Sch glaube nicht, Daß mir heute ausgehen werden. — 
Sa, ich babe es von meiner Nichte gehört. — Ich glaube fbmerlid 2), 
daß es ihre Da gefallen werde. Es gibt keine Kirche, Die man der St. Pes 
tersficche 4) in Rom 5) gleich ſtellen 3) koͤnnte. 


4) Se rappeler. 2) j'ai peine à croire. 3) comparer. 4) à St. Pierre. 
5) de Rome. 


„ 101. ($. 285). 


. SH wußte nicht, daß Sie ihn perfönlich 1) lenneten. Gr wollte 2), daB 
id mit ibm abreifete, aber ich war unpäßlich. Mir war bañge 3), daß Ole 
nicht kämen, ich wollte Sie eben abholen. Wir wußten nicht, Daß Shre 
Brüder (don von Baden zurück wären. Sch babe nicht wollen, Daß 
er ihn befuche. Es wäre beffer, daß Sie diefe Neife zu Land 4) als zu 
Baffer 5) machten. Ohne Ihren Brief hätte ich nicht gewußt, Daß er 
nah Rußland gereifet if. Der Miniſter bat gewollt, daß er fogleich nach 
Frankreich abgereifet wäre. Wir hätten gewünſcht, daß Ste mit uns Davon 
gefprochen hätten. 


. 1) Personnellement, 2) imparfait. 3) craindre, 4) par terre, 
5) par eau. | 


Sechs und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon den Nebenwörtern. (Siche S. 228.) 


Bon den Beiwoͤrtern, welche ſich auf ant und ent endigen, 
bildet man das Nebe nwort, indem man ant in amment, und ent in 
emment verändert, z. B. Prudent, vernünftig, prudemment; élé- 
gant, zierlich; élégamment: diligent, fleißig, diligemment: con- 
stant, ſtandhaft, constamment; obligeant, verbindiich, obligeam- 
ment; méchant, bôfe, méchamment. 


Lent, {angfam, und présent, gegenwärtig, machen lente- 
ment, présentement. ; 


Dos Nebenwort von excellent, vortrefflih, ift excellemment, 
und aud à merveille ; fie tanzt vortrefflich, elle danse à merveille. 


$. 286. Die Nebenmôrter der Art und Weife find der 
Steigerung eben ſowohl fähig, ald Die Beiwoͤrter, von Tenen fie abgeleitet 
find, (Siehe &. 312, 8. 29)... | | 











—— 
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8 287, Nicht nur die von den Belwörtern abgeleiteten adverbes de 
manière, fondern auch folche, die nicht von den Beiwörtern herkommen, 


. werden geftelgert, wenn der Sinn, den fie ausdrüden, eine Steigerung 


zuläßt, z. 8. Loin, weit, plus loin, weiter, le plus loin, am weiteften. 


8. 288. Die Nebenwörter der Art und Weife dürfen mit 
den Beimörtern, welche von den Hauptmörtern durch Zeitwörter getrennt 
find, nicht verwechfelt werden, wie tm Deutfchen, wo das Beiwort dem 


Rebenworte ganz ähnlich if. 


8. 280. Das Beiwort besteht fi allezeit auf das Hauptwort, 


| bezeichnet die Eigenfchaft des. Dinges, und ſtimmt mit dem -Hauptworte 


— ⏑⏑00 — — 


in Dem Geſchlechte und in der Zahl überein; bei dein Beiworte wird mit, 
mas if? gefragt; 3. B. Diefe Muſik if abfdeulid, cette musique est 
abominable; Ihre Schrift it hübſch, votre écriture est jolie. Die : 
Wörter abominable , jolie find Beimwörter (adjectifs) , beziehen fit auf 
Die Hauptwörter musique, écriture, und bezeichnen die Gigenfchaft die: 


. fer Dinge. 


8. 290. Das Nebenwort bingegen bezieht fih auf das Zeit- 
wort, und bezeichnet die Art und Bei. wie etwas geſchieht; bei Dem 
Nebenworte wird gefragt: Wie? auf weldhe Art und Weife? z. B. 
Diefer Schaufpieler fingt abfcheulich, cet acteur chante abominable- 
ment; Sie fhreiben huͤbſch, vous écrivez joliment. Die Wörter abo—. 
minablement, joliment , find Nebenwörter, und bezeichnen die Art : 


und Welfe, wie die Subjefte wirken. 


Beiſpiele. | / 
Det Wind ift ungeftüm. Le vent est impétueux. 
Der Wind blies ungeftüm. Le vent soufflait impétueuse- 
nn ment. Zu 
Gott allein it unendlih. Dieu seul est infini. 
- Bott ift unendlich gütg. Dieu est infiniment bon. 


Diefer Menſch ift fo fchläferig in der) Cet homme est si lâche au tra- 
Arb | | 


rbeit. Vail. 
Er arbeitet alle Tage ſchläfriger. Il travaille tous les jours plus 


| .lächement. | 
Der Verluft ift unermeßlich. La perte est immense. 
Er bat unermeßlich verloren. . {Il a perdu immensement. 
Diefes Mittageffen ift elend. ” {Ce diner est mesquin, chétif. 


Wir leben färgtich. Nous vivons mesquinement. 


Das wahre Verdienft iſt Immer be: |Le vrai mérite est toujours mo- 


ſcheiden. | deste.— 
Er ſpricht beſcheiden. Il parle modestement. - 
Die Bunde ift nicht tödlich. La blessure n’est pas mortelle. 
Er if tödlich verwundet. III est mortellement blessé. 


Seine Predigt war fehr zierlich. Sen sermon fut bien élégant. 


— 
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Diefer Schriftſteller ſchreibt febr|Cet anteur écrit fort cl gam- 





zierlich. ment. 

Seine Nede iſt langweilig. Son discours est ennuyeux. 

Wir Haben den Tag langweilig zuge-|Nous avons passé la journée 
bracht. ennuyeusement. 

Dieſes Brot {À yortrefflich. Ce pain est excellent. 

Diefer junge Menſch fpielt vortreff:| Ce jeune homme joue excel- 

Violin. lemment da violon. 
Unfere Magd ift treu. Notre servante est fidele. 
Sie bat uns treu gedient. Elle nous a toujours servis fidel- 
lement. 

Diefe Stiefeln find fehr Leicht. Ces bottes sont bien légères. 

Sie find leicht gefleidet. Vous eteslegerement vêtu. 

Unfer Leben {ft nidt lang. . Notre vie n’est pas longue. 

Ehre Vater und Mutter, damit du! Honore tes parents, afin que tu 
Lange lebeſt. vives longuement. 


Sie find langfom in Allem, was Sie] Vous êtes lent dans tout ce que 


un. vous faites. 
Sehen Sie langfam. Marchez lentement. 
Diefer Baum ift groß. Cet arbre est grand. 
‚Er irrt fi) groß. Il se trompe grandement. 
Diele Aufgabe ift ſchwer. Ce thème est difficile. 
Gr hört ſchwer. Il entend difficilement. 


F. 291. Bei folgenden Nebenmwörtern wird das finmme e 
des Beiwortes in ein gefchloffenes & verwandelt, als: 


Aveugle ‚ blind, aveuflément. |immense, unermeßlih, immensé- 

commode,bequem, cominodement.| ment. 

commun, gemein, communément. limportun , läftig, importunément. 

conforme, gemäß, conformément. |obscur, dunkel, obscurément. 

confus, verworren, confusément. lopiniâtre, bartnädig, opiniätre- 

diffüs, weitfehweifig, diffusement. | ment. . 

énorme , ungebeuer (in Größe) ‚|precis, beftimmt, püntilié, préci- 
énormément. sément. 

exprès, beftimmt, ausdrüdlich, ex- Iprofond , tief, profondément. 
pressement. 


$. 292. Es gift einige Beiwörter, welde aud als Nebenwör 
ter gebraucht werden, 3. 3. 


Reden Sie nicht fo laut. Ne parlez pas si ’haut. 

Diefe Blätter riechen übel. Ces feuilles sentent mauvais. 
Diefe Rofen ziehen gut. Ces roses sentent bon. 

Ste urtheilet richtig. Elle raisonne juste. 

Diefe Sängerin fingt falfch. Cette chanteuse chante faux. 
Meine Blumen riechen beffer. Mes fleurs sentent meilleur. 


Sie wird gewiß ſtecken bleiben. Elle demeurera süremtnt court. 
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Für gut finden. Trouver bon. 
Uibel aufnehmen. Trouver mauvais. 
Gehen Sie geſchwind. Marchez vite. 
Reden Sie leifer. | Parlez plus bas, 
Franzoͤſiſch, deutfch fpreden. Parler francais, allemand. 
Theuer kaufen. Acheter cher. 


8. 203. Außer diefen Nebenmwörtern der Art und Beife,. 
gibt es noch folgende verfhiedene Arten derfelben, als : 


| 1) Nebenmwörter der Ordnung oder. der Reibenfolge 
(adverbes d'ordre), nämlich: 


Premièrement, erftens. avant, devant, vor. 
secondement , oder deuxième-|de suite; nad) einander. 

ment, zweitens. aprés ; dann. 
d’abord, anfangs. enfin, endlich. 
auparavant zuvor, vorher. ensemble, zuſammen. 
ensuite, hernach. séparément, getrennt, einzeln Je» 


puis , dann, alsbann. , 


2) Nebenwörter der Zeit (adverbes de temps) ,weld)e Bes 
zug auf Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft haben, als: | 
Presentement, maintenant, ac-| désormais, von nun an. 


tuellement, à cette heure, feét, aujourd’hui en huit jours, beute 
über acht Tage, 


nun. 
aujourd’hui, heute. d’aujourd’hui st demain, zwiſchen 
incontinent, unverzüglich. heute und morgen, 
hier, geftern. [à Pavenir, künftig. 
avant-hier , vorgeftern. toujours, immer. 
autrefois , vormals, ehedeffen. aussitôt, alfobald. 
jadis, vor langer Zeit. _ [jamais, niemals. 
dernierement , neulich. déja, fon. 
alors, damals, alsdann. matin, de bon matin, frübe. 
depuis peu, feit Kurzem. pas encore, noch nit. 
anciennement, einft, vor Zeiten. Itard, fpät. 
demain, morgen, souvent, oft. 
bientôt, bald. N quelquefois , mandmal, ıc. 


dans peu, in Kurzem. 


3) Nebenwoͤrter des Ortes (adverbes de lieu), welche die Näpe 
oder Entfernung, die Bewegung, Ruhe oder Stellung anzeigen, als: 


t 


Dessus, oben. loin, weit. 
dessous, unten. aprés, nachher. 
dedans, darin, inwendig. | où, wo, wohin. 
dehors , draußen, auswärts. ici, bier. 
ailleurs, anderswo. là, dort. 
autour, berum. | par ici, hierdurch. 
alentour, rings herum. par-la, dadurch. 


a 


LÉ 
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aupres, pres, proche, nahe. d'ici, von Bier. 
partout, —* r Zu à côté „zur Seite. 
en ’haut ,. oben. ca et la, bin und ber, x. 
en bas, unten. 
4) Rebenwôrter der Menge, Sröße und des Umfangs 
(adverbes de quantité), als: 


Assez, genug. ltrop; ju viel, 

beaucoup, viel. tant, fo viel, 
combien, wie viel. eu, wenig. | 
davantage, mehr. ut-a-fait, gang und gar, gänzlich. 
moins, weniger. resque, faft, beinahe. 
guëre, wenig. out-au-plus, hoͤchſtens. 


au moins, du moins, wenigſtens. |tres, fehr, ıc. | 
5) NRebenwörter der Vergleihung (adverbes de com- 
paraison) , als: 


Ainsi, aussi, eben fo. mieux „ beffer. F 

comme, wie. moins, weniger. 

de même, eben fo. davantage, noch mehr. 

autant, eben fo viel, foliel af. aussi bien que, eben fo gut als. 

également. gleichermaßen. le plus, am meiften, ꝛc⸗ | 
6) Nebenwörter der Bejabung (adverbes d’affirmation) 





welche die Einwilligung und Bewilligung ausdrüden, als: 


Qui, ja. assurément ; zuverläſſig. | 
certes, gewiß. d'accord, gut, meinetwegen. 

soit, es fey. infailliblement, unfeb{bar. 
volontiers, gern. effectivement, wirklich, ꝛc. 


certainement, gewiß. | 


2) Nebenwörter der Berueinung (adverbes de négation) 
mit.welchen man läugnet und verweigert, als: 
non, ne pas, nicht. ne jamais, niemals. | 
aucunement, nullement, feines» |point du tout, ganz und gar nkbt. 
wegs. nulle part, nirgends, ꝛc. 
ne point, kein. = 





& 
Bon der Stelle der Nebenwörter. 


$. 294. Die Nebenwörter chen gewöhnlich nach dem Zeitworte, 
wenn Dasfelbe in einer einfachen Zeit ift; befindet fi dasfelbe aber in 
einer zufammengefegten Zeit, fo fichen die Nevenmwörter zwifchen 
dem Hilfszeitworte und dem Mittelworte; manche können vor oder nad 
dem Mittelworte der vergangenen Zeit fiehen, à. D. 


Er fchreibt viel. . | Il écrit beaucoup. 
Er bat plöglich für gut befunden ab⸗ Il a tout-A-coup jugé à propos 
zureiſen. de partir. 


Er hatte es uns oft fürchten laſſen. |I1 nous lavait souvent fait 
| craindre. j 


= nn. = 3 ER 
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Er hat viel gefchrieben. a beaucoup écrit oder il a écrit 
| | beaucoup. Ä 
Sie Hat bitterlih geweint. Elle a amérement pleuré, oder 
| elle a pleuré amerement. 
| 8. 205. Die Mebenwôrter, welche die Ordnung, oder auf eine bes 
1 flimmte Art Die Zeit anzeigen, koͤnnen vor oder nach dem Zeitworte 
ſtehen, jedoch find die Nebenwörter tard, fpät, matin, früh, ausgenome 
men, und ſtehen immer nach dem Zeitworte, x 2. | 
Il pleuvra demain, oder demain|Ce soir je n’ai pas été au con- 
| pleuvra. cert, oder je n’ai pas été au, 
 Aujord’hui il fait beau temps,| Concert ce soir., 
oder il fait beau temps au-|Nous nous sommes couchés 
jourd’hui. _ tard, und nit tard nous nous 
N fit-bien chaud hier et avant-| sommes couchés, nous nous 
hier, oder hier et avant-hier| sommes tard couchés. 
il fit bien chaud: [Il s’est levé matm, und nicht il 
; s’est matin levé. 


8, 206. Die Nebenwörter,, welche aus mehreren Wörtern sufammens 


gefebt find, dann diejenigen, welche ein Darauf folgendes Wort regieren, 
ftehen Hinter dem Zeitworte, 3. B. | 


J'ai écrit à la ’häte. ‘ Ich habe in Eile gefchrieben. 
I a agi conformément à vos|@ribat Ihren Befehlen gemäß ges 
ordres. = | handelt. | 


. Bemerkungen über einige Nebenwörter. 


$. 297, Die Nebenwörter regieren eigentlich feine Endungen; wenn 
aber ein Nebenwort von einem folchen Beiworte abgeleitet wird., welches 
eine 2. oder 3. Endung regiert, fo regiert auch Das Nebenwort die näm⸗ 
lie Endung; 3. B. das Beiwort conforme, gemäß, regiert eine 3. 
‚Endung, rotglih auch Das Davon gebildete Nebenwort conformement , er 
lebt feinem Stande gewäß, il vit conformément à son état. 


8. 208. Smmer nod, oder nod immer drüdt man gewoͤhn⸗ß 

Yich entweder. durch toujours, oder encore aus, aber nicht durd fou. 

-jours encore, encore toujours, wie man es täglich hört, 3.8. Iſt er 
noch immer frank? est-il toujours malade ? Ste ift immer noch auf dem 

£ande, elle est encore à la campagne. ' | 


. 8.299. Die Nebenwörter plus und davantage, mehr, dürfen nicht 
mit einander verwechfelt werden. Plus wird gebraucht, wenn ein Hauptwort, 
oder que darauf folgt; nad davantage aber darf nie ein Hauptwort fol: 
gen. Plus drüdt aud eine Vergleihung aus, und davantage in der Des 
Deutung noch mehr, erwect den Begriff derfelben wieder, 3. D. 


Gr Bat mehr als zehn taufend Gulden| Il a plus de dix mille florins de 


Eiinkünfte. | rente. - | 
Bolen Sie mehr Wein? — ‚| Voulez-vous plus de vin? — 
Ich will nicht mehr. Je n’en veux pas davantage. 


n : 
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Sie ift liebenswürdig, aber die Ael-JElle est aimable ,' mais l’aînée 
tere ift es noch mehr. l'est davantage. ; 

Gr hat mehr gefchrieben, alé der El a plus écrit que l’autre. 
Andere. ' 


. 300. Wenigftens beißt, au moins, pour le moins, da 
moins. Die erflen zwei Ausdrüde werden gebraucht, wenn das, wovon 
Die Rede ift, gewiß ift, und der legte Ausdrud, du moins, im entgegen- 
gefegten alle, 3 B. : | | 
Denn Sie nicht für ihn feyn wollen,| Si vous ne voulez pas être pour 
fo felen Sie wenigftens nicht ge:| lui, au moins ne soyez pas 
gen ihn. contre lui. 

Unfer Heer beläuft fih wenigſtens Notre armée se monte au moins 
auf hundert taufend Mann. (pour le moins) a cent mille 


hommes. - 
Gr if todt, man bat es mir wenig⸗ Il est mort, c’est du moins ce 
ftens gefchrieben. qu'on m’a écrit. ‘ 


8. 301. Das deutfche Nebenwort nur, wird Im Franzoͤſiſchen durch 
seulement, oder durch ne-que ausgedrüdt. 


Seulement wird gebraudit, wenn man beftimmt etwas verlangt, und 
fi bios deßwegen darauf befhränft, aus Furcht, man möchte, foviel als 
man verlangt nicht erhalten; aud nah wenn nur! wenn es einem 
Wunfh ausdrüdt. Ne que wird gebraudt, wenn man fich deßwegen auf 
etwas befchränft, aus Œurdt, es möchte mehr gefchehen, als man 
wünſcht, 3. 8. | 
Laissez-moi seulement reposer|£affen Sie mich nur eine, Viertels 
un quart d'heure. ftunde ausruhen. 

Pretez-moi seulement cinq flo=|£ethen Ste mir nur fünf Gulden. 
rins. : ; 

Achevez seulement votre tra-|Endigen Sie. nur Shre Uiberfepung. 

uction. " — 

Si j'étais seulementa la maison! Wenn id nur zu Haufe wäre! 

Ne me laissez dormir qu’une Laſſen Sie mich nur eine Stunde 
heure. fchlafen. 

. Ne lui donnez que cinq. florins. Geben Sie ihm nur fünf Gulden. 

Le Centaure Chiron, précepteur Der Sentaur Chiron, Achill's Leh⸗ 
d’Achille, n’était qu'un excel-| rer, war weiter nichts als ein vor⸗ 
lent écuyer, trefflicher Reiter. 

La mort n’est qu’un affranchis-|Der Zod if nur eine Grlôfung von: 
sement des misères de cette] bem Glende diefes Lebens. 
vie. 

Le commerce ne demande que Der Handel verlangt blos Freiheit 
liberté et protection. und Schuß. 


NB. Sn mehreren Güllen gebraucht man diefe zwei Ausdrücke ohne 
Unterfdied, . D. | —— 








($- 288— 302.) Exercices sur les adverbes. "471; 


: Nous ne sommes que deux. NMous sommes deux seulement. 
Il ne part que demain. Il part seulement demain. 


Uiber die Rebenwörter. 
102. (Siehe 88. 288, 289, 290). 


Diefe Voͤlker find fehr unwiſſend 1). Er fpricht febr unwiſſend da⸗ 
von. Sie find verfbieden 2) wie Tag und Nadt 3). Die Grangofen, die 
- Stallener und die Spanier bedienen fich dernämlichen Buchflaben 4), obs 

fhon fie fie verfchieden ausfpreden 5). Die Macht 6) Gottes if unend« 
lit 7). Gott iR unendlich gerecht. Sie bat unendlich gelitten. Die Beloh⸗ 
nung 8) if großmüthig 9). Er pat ibn großmüthig belohnt. Das Yieber 10) 
ift febr Häufig 11) in Diefem Lande. Wir fehen uns häufig. Diefe Sige 12) 
find fehr bequem. Wir find da febr bequem gefeffen 13). 


1) Ignorant, 2) différent. 3) comme le jour et la nuit. 4) lettre, f. 
5) prononcer. 6) puissance ; f. 7) infini. 6) récompense, f. 9) géné- 
reux, 10) fièvre, / 11) fréquent. 12) siége, m. 13) nous y avons 
été assis, : | 


103. (88. 293, 294, 298, 209, 300). | 


Sit er. noch Immer zufrieden mit feinem Schickſale 1) Befudt er 
Ste nod immer? — Er kommt immer noch, aber feltener. Schreiben 
Sie ihm nod immer? Ich fchreibe ihm immer nod zu -feinem Namens⸗ 
tage. Er bat mir die Hälfte gezahlt, es iſt immer beffer als nichts. Die 
Srebfe 2) gehen rückwärts. Dieſer Schnee wird nicht fobald zergehen 3). 
Kommen Sie morgen früher. Meine Schweſtern werden gleich kommen. 
Er befindet ſich bald gut, bald ſchlecht. Helfen 4) Sie mir, fonft 5) bin 
ich verloren.. Diefer Srad 6) wird Ihnen hoͤchſtens fünfzig Gulden: Foften. 
Die Mäufe 7) haben Diefes Brot rund herum 9) angefreffen 8). Ste if 
älter als 25 Jahr. Sch trinke feinen Kaffee mehr. Ste ift wenigfiens drei 
Jahr älter als er. Hierin 10) wenigſtens if er febr ungerecht. Sch glaube 
nicht, daß er es thun wird, menigfiens war es feine Abſicht 11) nicht. 
Sie bat Verfland, aber ihre Tante bat noch mehr. Geben Sie mir Zeit, 
weiter 14) darüber 42) nachzudenken 13). 0 


| 1) Sort, m. 2) écrevisse.f, 3) fondre. 4) aider. 5) autrement. 
6) frac, m. 7) souris,f. 8) ronger. 9) tout à l’entour. 10) en cela, 
11){intention:, f. 12) d’y. 13) réfléchir. 14) davantage. a 


Bemerkungen über die Berneinungen. 


8. 302; Sd-aud nicht, Heißt, ni moi non plus, eraud 
nidt, ni lui non plus; meine Shweftern aud nidt, nı mes 
soeurs non plus, und auch ohne non plus, ni moi, ni lui, ni mes 
soeurs. Steht auch nicht in Verbindung mit einem Zeitworte, fo wird 
es Dusch ne-pas non plus ausgedrückt, 3. D. 


472 ($. 303. 304) Bemerkungen über die Verneinungen. 


| 


Ich glaube es auch nidt. {Je ne le crois pas nen plus. 
- Wir gehen auch nicht hinein. Nous n’y allons pas non plus. 
Wir geben heute nicht aus. Nous ‚ne sortons pas aujour- 
ui. 
Wir auch niŸt. fi nous non plus, oder nous 


non plus, oder ni nous. x 


Bon der Beolaffung des pas oder point. 


8. 303. Die Verneinungen, pas, point, koͤnnen nad) den Zeitwoͤr⸗ 
tern cesser, aufhôren,oser, ſich unterſtehen, fit getrauen, 
pouvoir, fônnen, zierlich weggelaffen werden, 3. B. 


Gr Hört nicht auf zu weinen. 

Ich unterfiebe mich nicht hinzugehen. 

Bir Haben ihm nicht feben können. 
8. 304. Pas un point mäffen weggelaffen werden: 


1) Rah que im Unfange eines Satzes, wenn daſſelbe ſtatt des Res 
bemvortes pourquoi! warum! gebraucht wird, z. B. 


Warum if er nicht früher gefommen ! 
Barum find Sie nicht zu Haufe ges 
blisben ! 


Il ne cesse de pleurer. 
Je n'ose y aller. . 
Nous n’avons pu le voir. 





due n’est-il venu plus töt! 
ue n'êtes-vous resté au logis! 





Unmert. Que kann nurverneinend für pourquoi, und zwar 


in Urt eines Verweiſes oder Vorwurfes, aber nie um eine wirkliche Frage 
anzudeuten, genommen werden, 3. B. Warum if er nicht früher gekom⸗ 


men! (wäre er früher gefommen!) Warum find Sie nicht zu Haufe ges 


blieben ! (wären Sie Doch zu Haufe geblieben! Sis hätten follen zu Haufe 
bleiben !) | 


2) Rad depuis que, feitdem, und mach dem perfönlichen Zeit⸗ 
worte il y a... que, es if... daß, es find... Daß, wenn Das darauf 
folgende Zeitwort, welches mit dieſen Ausdrüden in Verbindung fleht, in 
einer der zufammengefeßten Zeiten fich befindet, à. B. 


Wie Haben Sie fit befunden, feit- Comment vous êtes-vous porté 
dem ich nicht die Ehre gehabt Habe| depuisque je n’aieul’honneur 


Sie zu fehen? de vous voir , 
Gs if fon ein Jahr, daß wie uns |Il y a déjà un au que nous ne 
nicht gefeben haben. uous sommes vus. 


Gs find drei Jahr, daß id fbmnidt |Il:y a trois ans que je ne lui ai 
gefchrieben habe. écrit. | 


37 Nah savoir, in der Bedeutung von pouvoir ‚oder ungewiß | 


feyn, wenn dasſelbe Leine 4. Endung: bei fé bat, z. B. 


x 





— 
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Könnten Ole es mir nicht fagen ? [Ne sauriez-vous me le dire * 

Srrweiß nicht was er fagt. Il ne sait ce qu’il dit, 

Ich weiß nicht, wo ich bin gehen fol. | Je ne sais où aller. 

Bir en nidt, tas wir antwor-| Nous ne savons que répondre 
ten jollen. | , 

Diefer Baum ift fo dit, daß zweillet arbre est si gros que deux 
Perfonen ibn nicht mitden Armen| personnes ne sauraient l’en- 
umfpannen können. _ tourer de leurs bras. 


4) Rad den Bindewörtern à moins que , wofern nidt, und 
que in der Bedeutung, bis daß, à B. - 


Er wird nicht kommen, wofern Sie|Il ne viendra pas à moins que 
ihn nicht felbft einladen. vous ne l’invitiez vous-même. 

Ich werde Ihnen diefe Bücher nichti Je ne vous enverrai pas ces li- 
fdiden, bis Sie (bis daß Sie)) vres, que vous neles deman- 
Diefelben begebren. diez. 


55) Nah den Zeitwörtern- prendre garde, se garder, Acht ges 

ben, ih in Acht nehmen, ih hüten, und nad den Bindewörs 

tern, de peur que, de crainte que, aus Sucht, aus Beſorg⸗ 

niß Daß, wo das Darauf folgende Zeitwort indem conjonctif Rebt, 3.8. 

Nehmen Sie fih in Acht, daß manı Prenez garde qu’on ne vous 
Sie nicht febe. voie. - 

Gehen ‚Sie fachte, Damit man Ste] Marchez doucement de peur 
nicht höre. qu’on ne vous entende. 


Anmerk. SE das Gubjelt des, mit den Zeitwörtern prendre 
de, se garder, verbundenen Zeitwortes, von der nämlichen Perfon, 
"wird biefed Zeitwort in den infinifif, ohne Verneinung geſetzt, 3. B. 


Gehen Sie Acht, daß Sie nicht die Prenez garde de casser la boù- 
Flaſche zerfchlagen. teille. | | 
Die Kinder folen Achtung geben,| Que les enfants prennent garde 

daß fie nicht in den Bach fallen. de tomber dans le ruisseau. 


6) In den Redensarten, ne vous déplaise, ne vous en déplaise, 
terfeibenSie, mit Shrer@rlaubniß; sicen’estque, aufer 
daf; ne voir goutte, gar nidts fehn; ne dire mot, kein 
Bort fagen. 








7) Nach den Verneinungen ne-nul, ga rfefn,ne-jamais ‚nies | 
mals, ne-personne, niemand, ne-guere, nicht viel, ne-plus; 
nidt mehr, we-rien, nichts,.ne-aucun, gar Fein, ne-nini, 


, 


weder-nod. 


8) Wenn nad einem Sabe, in welchem dieſe eben angeführten Ders 
neinungen ſich befinden , ein anderer ab folgt, der mit einem bestehenden 
Fürworte, oderImit dem Bindeworte que anfängt, à. 8. Je NE par- 

| 31 


M. Ote Aufl. 5 


474 (S 305.) Bemerfungen über die Berneinungen. 


tirai pas que vousne veniez, odersi vous ne venez avec moi. Je 
ne connais personne qui ne Vous aime. | 
Ä 


. .$. 305. Es gibt einige Galle, wo man im Sranzöfifchen die Vernei⸗ 
nung ne vor das Zeitwort feben muß, ohne daß im Deutfchen eine: Ver⸗ 
nsinung vorhanden if, und dieß geſchieht: 


1) Rad den Zeitwörtern douter, zweifeln, désespérer, 9er 
zweifeln, wenn diefelben in der verneinenden Form flehn, à B. 


Ich zweifelte nicht, daß er Ihnen Je ne doutais pas qu’il ne vous 
fchreiben würde. Ecrivit. 

Ich habe nicht daran verzweifelt, daß Je n’ai pas desespere ue vous 

. Ste diefe Sache zu Stande brin:| ne vinssiez a bout de cette 

. gen würden. affaire. 


2) Nah den Zeitwdrtern empêcher, verhindern, craindre, 
appréhender, fürchten, beforgen, befürchten, avoir peur, 
fürchten, trembler, zittern, wenn fie nicht verneinend find, 5.2. 


Sch fürchte , Daß er don um 4 Ubr|Je crains qu’il ne vienne déjà 

fomme. à quatre heures. 
Ich werde [don verhindern, daß Sie | J’empècherai bien que vous ne 
< abreifèn. partiez. | 


+ 


3) Bennim Denutfchen zwei Zeitwörter In einer verneinenden Form, 
Durch Das Bindewort und, mit einander verbunden find, fo wird vor beide 
Beitwörter ne gefebt, und das Bindemcrt und wird nicht Durch ei, fons 
Lern Durch ni ausgedrüdt, z. B. — 


Er ißt und trinkt nicht. | I ne boit ni ne mange. 


4) Nah einem comparalif, fo wie auch nad autre, autre- 
ment, 3. ©. 


Das Unternebmen If minder fchwer,|L’entreprise ‘est. moins difficile 
als man meint. qu’on ne pense. 

Die Sache ift anders, als Sie fihjLa chose est autrement que 
einbliben. (Siehe @. 310,8. 72).] vous ne vous limaginez. 


5) Nach den Redensarten , peu s’en faut , il s’en. faut peu, es 
feblt wenig, il ne tient pas à moi, es bängt nicht von mir 
ab, de ma vie je n'ai vu, in meinem Leben habe ich nicht gefehn..., 3. B. 


Es fehlte. wenig, fo hätte er es sel s’en fallait peu qu'il ne Peüt 
than. fait, | 


— 


(S. 304— 309) Des prépositions- | 475 
: 104. ($. 304, 305). 


. Barum fpricht er nicht mit mir davon! Warum ift fie nicht forgfäl« 
tiger 1)! Es tft fon eine Ewigkeit 2), daß er mir nicht gefchrieben 
hat. Es wird bald zwei Jahr feyn, daß mir keine Nachricht von ihm er: 
halten Haben. Wir wiffen nidt, was wir thun follen. Er wird es nicht 
thun, wofern Sieiniht mit ibm Darüber fprechen. Geben Sie Act, 
daß diefes nicht gefchehe 3). Nehmen Sie fih wohl in Acht, Daß Ste 
fih nicht fchneiden. Der Kutfcher 4) folk Acht geben, daß er nicht um- 
werfe 5). Ich zweifle nicht, Daß Sie fo denfen wie ich. Ich zweifle nicht 
Daß er Ihnen fchreibe. Ich fürchte, daß wir fallen. Sch zittere, daß 
diefes gefchehe 6). Er bat weder tanzen noch fechten gelernt. Ich babe 
Ihn nicht gefehen, und werde ihn nicht feben, fo Lange ich Leben werde. 
Es wird nicht, regnen und nicht fOneien. Sch fürchte fehr, wir bes 
fommen Regen. Der Schöngeift 7) kann es 8) nicht mit 10) dem 
Genie aufnehmen 9). Der Tiger 11) iſt vielleicht das Einzige 12) unter 
allen Thieren, deffen Ratur 15) man nicht erweichen 14) kann 13); wes 
der die Stärke 10), noch der Zwang 17), noch die Gewalt 18) können 


ihn bändigen 19). Das Ufer 20) floh Immer vor dem Steuermanne 21), 
‚ welcher nicht wußte, was er von dieſer Flucht 23) denken 22) folite. 


1):Soigneux, 2) éternité, f. 3) arriver.4) cocher, m. 5) verser. 


6) se faire, 7) bel-esprit, m. 8) saurait. O) lutter. 10) contre, 4. End. 


11) tigre, m. 12) seul, 13) verbind. Art 14) flechir. 15) naturel, m. 
10) force, f. 17) contrainte, f. 18) violence, f. 19) dompter (fpr. don- 


ter, 20) rivage, m. 21) pilote, m. 22) penser. 23) fuite, f. 


Sieben und zwanzigftes Kapitel. 
Bon den Vorwörtern (des prépositions). (S. ©. 229.) 


8. 306. Die Vorwörter werden eingetheiltin Einfache, 3 u ſam⸗ 
mengefebte, und Inzertrennliche. . | 


8. 307. Einfache, find diejenigen , welche aus einem einzigen - 
Worte befiehen, als: à, de, avec, ‘hors, pour, sans, sur etc. 


8. 308. Zufammeng eſetzte, find die welche aus einem ein 
fahen Borworte und einem andern Worte gebildet find, wie: à côté: 
de ; en dépit de; en présence de; vis-à-vis de; ete. 


8. 309. Unzertrennliche find folde, die man von dem Morte, 
mit Dem fie ein Ganges machen, nicht trennen kann, ohne deffen Be 
Deutung zu verändern, 3. 8. avant-bras, der Unter⸗Arm; avani-Ccour, 
Borhof; avant-coureur, Vorläufer; avant-corps, Vorder Gebäude; 
avant- midi, Vormittags; arriere-garde, Nachtrupp; zc. fie hören 
auf eigentliche Vorwörter zu feyn, und bilden durch ihre Verbindung mit 
einem andern Worte, zufammengefeste Hauptwoͤrter. — 
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476 (5. 310.) Bon ben Vorwörtern. 


8. 310. Man unterfdeidet 8 Arten Beziehungen, die 
durch Bormôrter vorgeftellt werden, nämlich: rapports de 
lieu, d'ordre, d'union, de séparation, d'opposition, de but, de 
cause,. et de spécification, ihre Erklärung If folgende: - 


Li { 1 
1) einen Ort, eine Stolle bezeichnende, Vorivörter (prepesitions 


de heu) als: 


Au delà, par delà, jenfeits; au 
. decä, par deçà, diezfeits: il est 


qu’à Rome ; er ging von Paris 
bis nach Rom. 


au dal de la mer, er iſt jen. Loin, weit;je n’irai pas le voir, 


feit des Meeres. | 
Aupres, nah, neben, sa maison 
est aupres de la mienne, fein 
Haus ift neben dem meinigen. 
Autour, um, herum; ilrodait tout 
autour du palais, er fitid um 
den ganzen dataft berum. 
Chez,bei; chacun est maître chez 
soi, jeder ift Herrin feinem Haufe. 
Contre, an, gegen; il est logé tout 
contre l’église, er wohnt ganz 


an der Kirche; ce miroir est at- 


taché contre la muraille, Die: 
ſer Spiegel iff an Der Mauer bes 
feftiget. | 
Dans, in; l'épée lui est entrée 
bien avant dans le corps, der 


il demeure troploin de la ville, 
id werde ibn nicht befuchen, er 
wohnt zu weit von der Stadt. . 
Parmi ‚unter ; j’aitrouvé des pa- 
piers parmi mes livres, id 
babe Schriften unter meinen Büs 
chern gefunden. 
Pres, bei, in der Nähe; il loge 
pres d’ici, er wohnt Inder Räpe, 
Proche, nahe; je n’arma pas les 
maisons qui sont; proche de 
la ville ‚ichliebe die Häuſer nicht, . 
welche nabe an der Stadt find. 
Rez,dem Boden gleih ;ona abattu 
cette maison rez terre, man 
bat diefes Haus ganz der FErde 
gleich niedergeriffen. 


Degen ift ihm fehr tief in den|Sous ‚unter; ıl s’est reposé sous 


Körper gedrungen. 
Derrière , hinter; il.est derrière 


un arbre ,„ er bat unter einem 
Jaume ausgerubet, 


la porte, er ift hinter der Shür. | Sur, auf; il a bati; une maison 


Devunt, vor; mettez cela devant 
le feu, feet dief vor das Feuer. 

Entre, wilden; le jardin est 

. entre la ville et le fleuve, der 
Garten ift zwifchen der Stadt und 
dem Fluſſe. 

"Hors, außer, außerhalb ; ilest hors 
de la ville, er ift auferbalb der 
Stadt. 

Jusque, bis ; il alla de Paris jus- 


de campagne sur une colline, 
er bat ein Landhaus auf einem 
Hügel gebaut. 
Vers , aegen levez les yeux vers 
le ciel, erhebe Die Augen gegen 
‚ den Himmel, = 


| Vis-a-vis ‚gegenüber; il estlogé 


tout vis-a-vis de mes fenêtres, 
er wohnt meinen Fenſtern gerade 
gegenüber. 


a) Eine gewiffe. Ordnung oder Solge bezeichnende Vormwörter, 


(prépositions d'ordre) ala: 


” Aprés, nach; les conseillers sont 


Bine s après le Président, die 


ofräthe  fiten nach tem Präſi⸗ angefommen. 


denten ; il estarrivé après son 
frère, er if nad feinem Bruder 
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Des prepositions.  _ 


477 


Avant , vor; il faudrait mettrece| dernier , id babe fie Alle gefeben, 
‘ chapitre avant l'autre 3 diefes - 


Kapitel follte vor das an 
feßt werden. 


Depuis , feit, von; je les ai tous 


vus depuis le premier jusqu’au 


vom Erſten bis zum Lebten. 


exe ges | Eintre, zwifchen; l'homme est placé 


libre entre le vice et la vertu, 
der Menfh ift frei, zwiſchen das 
Laſter und Die Tugend ge 


3) Eine Verbindung oder Vereinigung bezeichnende Vor⸗ 


wörter (prépositions d’union) als: 


Avec, mit; il faut essayer de bien 


vivre avec tout le monde, man 
muß verfuhen mit allen Men: 
fhen gut zu leben. 


Durant, während ; il a beaucoup 


souffert durant l'hiver dernier, 
er bat während des lebten Winters 
viel gelitten. 


ce prince, on fit telle cliose, 
unter der Regierung diefes Fuͤrſten 
ift fo etwas gefchehen. 


Outre, außer, über; on lui donna 


cent .écus outre une belle 
montre ,„ außer einer fchönen 
Uhr, bat er noch 100 Thaler 
befommen. 


Pendant , während; durch , unter :| Selon , nad), Zufolge, Kraft; cha- 


— 


Excepté 


il a été malade pendant son 
séjour en Italie, er ift während 
feines Aufenthaltes in Stalien franf 
geweſen; il a été tranquille 


cun sera récompensé selon 
son mérite. Es wird ein Seber 
nah feinem DVerdienfte belohnt 
werden. 


pendant toutletemps de votre| Suivant, gemäß, Zufolge ; j'agi- 


absence , er ift ruhig gewefen, 
Durch) die ganze Zeit Ihrer Abwe⸗ 
fenheit. Pendant le regne de 


rai suivant ce qu'il me dira 
id werde feinem Willen gemäß 
bandein. 


4) Eine Trennung bezeichnende Vorwörter, (prépositions de 
séparation. ou d'exclusion) als: 


ils ent tous péri, excepté cinq 


| Sans, obne, c'estune chose qu'il _ 
außer, ausgenommen ;| faut 


faire sans délai, das if 
‘eine Sade, die ohne Verzug ges 
fcheben muß. 


ou six personnes, fie find alle|Sauf, mit Vorbehalt, ohne Rad 


LE 
” 


umgekommen, fünf oder fechs Per: 
fonen ausgenommen. On les a 
tous reçus, hormis les enfants, 
man bat fie alle empfangen, außer 
den Kindern; 1ls sont tous allés 
au bal hors deux ou trois, 
Île find alle auf den Bal gegan- 
gen, zwei oder Trei ausgenommen. 


theit ; il lui a cédé tout son 
bien, sauf ses rentes et une 
maison, er bat Ihm fein ganzes 
Vermögen überlaffen, mit Vorbe« 
halt feiner Renten und eines 


Hauſes. 


5) Einen Widerſtand oder Ge genfag bezeichnende Vorwoͤrter, 
(prépositions d'opposition), als: 


478 ($. 310.) 


Contre, wider, gegen; cela est 
contre le bon sens. das ift wir 
der Den gefunden Menfchenver: 
ftand ; il plaide contre moi, er 
führt Prozeß gegen mich. 

a 


| Malgré: ant , Ungeachtet, Troß; 


Bon ben Vorwörtern. 


il est parti, malgre la rigueur 
du — er iſt ——— 
der ſtrengen Witterung; il s’y est 
opiniâtré, nonobstant nos re- 
montrances. er {ft darauf beftans 
den, Trotz unſerer Vorfielungen. 


6) Einen Zweck, ein Ziel bezeichnende Bormèrter (prépositions 


de but) ale: 


A travers, )ten durch; il fallut 


la perfection, er tft nod weit 


Au ravere, ) durch, quer durch, mit. | Loin , weit; il est encore loin de 


passer au travers d'un buisson, 


ih mußte mitten durch ein Ge | Pour 


büfch gehen; il a passé les mains 
à travers les barreaux, er ift 
mit den Händen durd das Bitter 
gefahren. 
Concernant ,) Betreffend, belan- 
Touchant, gend; j’ai à vous 
arler concernant cette af- 
aire-la , id babe betreffend die⸗ 
Fe Geſchäft mit Ihnen zu fpres 
en. 
Envers , gegen; ils sont très 
charitables enversles pauvres, 
fie find febr milde gegen die Armen. 


von der Vollkommenheit entfernt. 

für, um, wegen; Dieu a 
créé toutes choses pour sa 
gloire, Gott bat Alles feiner Glo⸗ 
tie wegen erfchaffen. | 

Voici, voila, bier ift, da iſt; voici 
la preuve de ce que je viens de 
vous dire, da ift der Beweis von 
dem was id Ihnen eben fagte. 
On vient ; voila l’homme que 
vous demandez. Man fommt; 
da tft der Mann, den Sie wün⸗ 
fchen. | .. 


2) Ein Mittel, eine Vermittelung oder eine Urfade bes 
zeichnende Vormwörter (prépositions de moyen ou de cause) ,.ald: 


Atlendu, in Betracht, in Anfehung, 
wegen; il fut exempt de cor- 
vee, attendu son âge , er war 
vom Srohndienfte befreiet, feines 
Alterd wegen. . 

Altendu que.) weil, in Anfehung, 

Vu que, daß; j'irai, atten- 
du qu’il s'agit de mes intérêts, 
id) werde hingehen, weil ed mein 
eigenes Sntereffe betrifft. 

Aumoyen de, 

Moyennant, 


} Mittelft,vermittelft ; 


je réussirai au moyen de votre 
récommandation , es wird mir 
"gelingen, mittelft Ihrer Empfeh⸗ 
fung. J'en viendrai à bout, 
moyennant la grâce de Dieu; 
id) werde es vermittelft der Hilfe. 
Gottes zu Stande bringen. 


Par, dur, aus; il-a fait cela 


ar crainte, er bat bief aus 
Gurd gethan. 


⸗ 


8) Spezifizirende Vorwoͤrter (prépositions de spécification) „als: 


À , an, zu; il s’est adressé à son 
ennemi, er bat fid an feinen 
Feind gewendet. | 

De, von, zu; un homme d’affai- 


res..ein Mann von Gefdäften, 
un habit de cérémonie, ein 
Geremeniens Kleid, (zu Ceremo⸗ 
nien). 





($. 3r1.—315.)- Remarques sur les prépositions: * 479 


-En, tn; elle tomba en extase,| was diefen Punkt betrifft, fo bin 
fie fiel in Entzückung. cch bereit; quant à lui, il.ne:le 

 Quantä,was betrifft, was belangt; je| fera pas, was (bn: belangt, fo 
suis prêt, quant à ce point-là;| wird er es nicht thun. 


Von der Wiederholung der Vorwörter. 


$. 311. Die Vorwoͤrter de, à, und en müſſen vor jedem Haupt 
worte wiederholt werden, fo wie aud die Übrigen, wenn fle vor ſolchen 
Sauptwörtern fliehen, welde ganz verfhiedene Dinge brdey: 
ten, à. B. Ich bin in Frankreich, England, Spanien und Italien gereis 
.fet, j'ai voyage en France, en Angleterre, en Espagne et en Italie; 
nous avons été à Berlin, à Dresde et à Francfort. ur 


x 8 312. @tebt dad Vorwort abes por folden Hauptwärtern, 
die Beinahe die ſelbe oder eine Abnlide Bedeutung haben, fo wird 
es nicht wiederholt, 3. B. Avec du zele et de la patience on exécute 
bien des choses, mit Eifer und Geduld richtet man Vieles aus. 1 


Man muß aud die Vorwöärter wiederholen, wenn der Sinn eine 
Vergleihung enthält, 3.8. Ich habe für Niemanden fo viel Achtung, 
als für Ihren Vater, il n’y a pas d’homme pour qui j’aie plus : 
d'estime, que pour votre père, (nidt que votre pére). Ich rechne 
auf Niemanden fo febr als auf ibn, il n’y a pas d'homme sur qui 
je compte plus que sur lui, (nicht que lui). . St 


Bemerkungen über die Vorwörter. 


8. 313. Im vertraulichen Umgange regiert das Vorwort vis-d-vis 
aud eine 4. Endung, 3. B. flatt, vis-à-vis de l'église, fagt man aud, 
vis-a-vis l'église. | 

.$. 314. Das Vorwort avant, vor, jelgt die feühere Zeit an, und 
devant, vor, zeigt den Det, Die Gegenwart oder einen Vorzug an, ÿ. DB. 


Er ift vor mir angelommen. Il est arrivé avant moi. 
Er hat ed vor mir gefagt, (in meiLIL l'a dit devant moi. 
ner Gegenwart). = ne 
Die Tochter if vor der Mutter ges] La fille est morte avant la mére. 
ftorben, (früber). | Do Ts 
Stellen Sie den Tifch vor tas Fenſter. Mettez la table devant la fenêtre. 


. Sous. Unter dem Zifche, Vette, Stuble, ıc. sous la table, le 
lit, la chaise, etc. Entre, parmi. inter den Menfchen, unter den 
Verwundeten (unter der Zahl), ıc. entre oder parmi les hommes, les 
blessés , etc. 


8. 315. Vers, envers, dürfen nicht mit einander verwechſelt wer⸗ 
den. Vers zeigt an 1) die Richtung nach einem Dinge, 3 D. Mein 
Haus liegt gegen Morgen, ma maison est située vers l'orient. 


Î 


\ 
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480 (8.316 — 319.) Bemerkungen über die Vorwörter. 
2) Die Richtung einer koͤrperlichen Bewe -auf einen Se- 
genftand, 3. B. Gr hob Die Eugen gegen den Himmel, il leva les yeux 
vers le ciel. 


3) Die Zeit, z. B. Er wird gegen den Seäpting abvelfen , il par- 
tira vers le printemps; gegen drei Uhr, vers trois heures. 


Envers bezeichnet die Richtung einer g° ndlung auf einen Gegen» 
Rand, welche mehr Sache der Seele iſt, 3. B 


Er iſt mildthätig gegen die Armen. I est charible envers les pau- 


ie iR undankbar gegen Ihre Lot Elle: a été ingrate envers sa bien- 
"thäterin gervefen. faitrice. 


Contre wird gebraucht , wenn man als Yeind, als Beamer 
Handelt; es zeigt allezeit einen Widerſtand an, 3. B. 


Sd babe nichts gegen fie. Je n’ai rien contre elle. 
Gr iR böfe auf —* Il est fäche contre moi. 


8. 316. Chez, bei, wird blos gebraucht, wenn dasſelbe vor Haupt 


oder Fürwoͤrtern feebt, mit denen Perfonen angezeigt werden; es rap: | 


anch den Begriff der Wohnung der gerton mit fi, welche fpridt, mit 
welcher oder von welcher man fpricht. (Siehe S. 289, 58. 54, 55). 


30 gehe zu meinem Onkol. Je vais chez mon oncle. 
9 gebe nad) De Je vais chez moi. 
Gr gebt nad Haufe Il va chez lui. 


Das iſt der Gebraud bei den Türken. | C'est l'usage chez les Turcs. 


8. 317. Wenn bei fo viel bedeuten foi, als, En der Tafde, 
bei fit, fo Heißt es qur > à D. Haben Sie Geld bei ih ? avez-vous 


. de l'argent sur vous 


8. 318. Wenn von der Zeit die Rede IR, bezeichnet dans den 
Zeitpuntt, in weldem man etwas thut: en hingegen bezeichnet die Dazu 
erforderliche Zeit, den Zeitraum, 3 B. 


Il viendra dans ’huit jours. Er wird in 8 Tagen Con feute an) 
. | anfommen. 
Jl viendra en ’huit jours. &r wird in einer Zeit von adt Ta⸗ 
gen, innerhalb 8 Tagen fommen. 


$. 319. Es gibt Säle, welche jedoch felten find, wo man die Vors 
woͤrter dans oder en faft ohne Unterſchied gebrauchen kann, 3. B. 
Paul habite dans cette ville, oder] Paul wohnt in Diefer Stadt. 
Paul habite en cette ville. 


Je me plais dans sa compagnie, Es gefäut mir in ſeiner Geſellſchaft. 
oder je me plais cn sa Com- 


pagnie. 





G 306 — 319.) Exemples sur les prepositions. 481 
ſt das Hauptwort mit einem Beiworte verbunden, fo muß dans 


mit —* Geſchlechtsworte genommen werden: In Galizien, en Ga- 
licie ; in Oſtgalizien, dans la Galicie orientale. : 


Beiſpiele über die Vorwörter. 


II commencera dans quinze|&r wird in vierzehn Tagen anfangen. 


jours. 
e finira en trois semaines. Sie wird Innerhalb drei Wochen fer⸗ 


2 


tig feyn. 
Je partirai dans trois jours. Sch werde in 3 Tagen abreifen. 
Nous ferons ce voyage en deux|®ie werden diefe Reife innerhalb 2 
mois. Monaten maden, (mie werden À 
Monate dazu brauchen). 
N vit'en liberté. Er lebt in Freiheit. 


Nous Yivons dans une entiere|®ir leben in gänzlicher Freiheit. 
iberte. 


Iliest en fureur. | | Cr tft im Wuth. 

Il est dans une fureur extrême. | &r iſt in der äußerfen Wuth. 

J’ai aussi été en France. IH bin auch in Frankreich gewefen. 

Je n'ai pas été dans la France|S® bin nicht in dem wittäglichen 
". méridionale. Frankreich gewefen. 

Cela est arrivé en été. Das ift im Sommer geſchehen. | 

Cela est arrivé dans l'été de 1835. [Das ift im Sommer 1835 geſchehen. 

Tl est dans son lit. Cr tft in feinem Bette. 


Elle est entrée dans cette maison. | Sie tft in diefes Haus gegangen. 
Toute la société se rassemblera [Die ganze Gefellichaft wird fich in 


. „dans ce jardin. diefent Garten verfammeln. 
J’ai déjà lu ce passage dans quel- 'Ich Habe diefe Stelle ſchon bei irgend 
que auteur, | einem Schriftfteller gelefen. 


nl partira dans quelques jours. {Cr wird in ‚einigen Zagen abreifen. 
Je lai trouvé dans un grandem-| I Habe ibn in einer großen Verle- 


barras. . genheit angetroffen. 
Il était dans le militaire. Er war,beim Militär. 
J’etais dans cette persuasion. Ich war in diefer Uiberzeugung. | 
Dans quelle rue les avez-vous] Sn welcher Gaffe find Sie ihnen ber 


rencontrées ? gegnet? : : 
Il boit toujours dans un grand|@r teinté immer aus einem: großen 
verre. laſe. 
Je l’ai rencontrée dans la rue. Ich bin ihr auf der Gaſſe begegnet. 
Buvez dans mon verre. rinken Sie aus meinem Glaie. 
Elle a eu bien du chagrin idans| Sie bat auf dieſer Reife viel Ders 
ce voyage. dru gehabt. 
Nous partirons d’aujourd’hui en ale werden Beute über acht Zage 
huit. breifen. 
EL cst en.chemin pour Vienne. & if auf dem Wege nad Wien. 


md ‘ — — 


482 (8.306 — 319.) Beifpiele über die Borwörter. 
N va quitter Vienne pour se Er will jebt Wien verlafen, um ft 


fixer en province. — 


in einer Provinz niederzulaffen. — 


Peut-être dans la province de Vielleicht in der Provinz Schleflen. 


Silesie. 
I vit en son particulier. 


Er lebt für fi. 


N a fait ce voyage en trois|@r bat diefe Reife in drei Tagen ges 


jours. 


Il est en bonne santé. 


madt, (er bat Drei Tage dazu ge 


braucht). | 
Er ift bei guter Geſundheit. 


Il est dans la plus parfaite sante.|&: ip in der volllommenften Sefund: 
t 


Il est en prison.. 

Il est en prison à Linz. * 

Il est dans une maison. 

Il est a la maison. 

I est dans la maison, 

Il dine en ville. 

Il est allé a la ville, il y dinera. 


Il est encore dans la ville. 
JI n’a pas agi en ami, 
Il est parti en poste. 
Nous voyageons en poste. 


eit. 

Gr ift im Gefängniffe. 

Gr tft im Gefängniffe zu Ling. 

Gr ift in einem Haufe. 

Gr iſt ju Hauſe. \ 

Cr ift im Haufe. 

Er fpeifet in der Stadt. - 

Er ift im die Stadt gegangen, er 
wir) bafelbft fpeifen. 

Er ift noch in der Stadt. 


Er bat nicht ala Freund gebandelt.. 
I: ift mit der Poft abgereifet: 


Bir reifen mit Ertrapof. 





Il est parti à cause de son frére. 

Mettez-vous à côté de moi. 

Notre maison est a côté de l’é- 
glise. | \ 

Nous sommes ici a couvert de 
la pluie. = 

Nous sommes à l'abri du vent. 

Notre maison est située en deçà 
du Danube. | 

_ La ville de Cologne est située 
au delà du Rhin. 

Il loge au dessus de mai. . 

Nous logeons au dessous de lui. 

Je l’ai envoyé au devant de ma 
mere. , ° 

Nous irons à la rencontre de 

_ notre pére. 
Son jardin est aupres du mien. 


Le Danube passe aupres de 
- tisbonne. 


A Ste fi) neben mic. 
Unſer Haus {ft neben der Rirde. 


Er iſt wegen feines Bruders -abgereilet. 


Wir find Hier vor dem 
fügt. | 

Wir find gegen den Wind geſchützt. 

Unfer Haus liegt Dieffeit der Donau. 


Regen ger 


Die Stadt Köln: liegt jenfeit des 
Rheins. 

Er wohnt über mir. 

Wir wohnen unter ihm. 

Sch babe ihn meiner Mutter entges 
gen geſchickt. 

Wir werden unferm Vater: entgegen 


gehen. 
Sein Oarten tft neben dem meinigen. 





Ra-!Die Donau fließt bei Regensburg 


vorbei. 
Votre mal n’est rien auprés du Ihr Uibel {ft nichts gegen das mei- 
| nige. u 


mien. 


\ 








(8.306 — 319.) Exemples sur les prépositions, : 483 


Il rôde antour de la maison. . |&r ſchleicht um das Haus herum. 
Il est toujours autour des ma-|@r ift Immer um die Rranten herum. 


lades. 

Ælle l’a fait à Pinscu de ses pa-|@ie hat es ohne Wiffen ihrer Eltern‘ 
rents. gethan. 

Ce n’est pas loin de la ville, Es iſt nicht weit von der Stadt. 

Le tonnerre tomba au milieu du|Dder Donner fdlug mitten ih das 
château. Schloß ein. 

II demeura tourt au milieu de Er blieb mitten in feiner Anrede 
sa "harangue. een. 

Jel’ai rencontré ‘hors de la ville.) Ich bin Ihm außer der Stadt Kegegnet. 

On peut passer le long de la Man fann längs dem Gluffe bingeben. 
rivière. 

Il est près de midi, près de trois Es {ft nahe an Mittag, nabe an 

_ beures. | | drei Uhr. 

Il demeure pres de l'église. Er wohnt. bei der Kirche. 

IIY a prés de deux lieues. Es find beinahe zwei Stunden. 

La balle lui a passé pres de|Die Kugel if ihm nahe am Ohr vor- 
l'oreille. beigefabren. 

Nous passämes au travers d’un ®ir gingen mitten durch ein Rorn- 

_ Champ de blé. | | feld. 

XI se fit jour au travers des en- 108 ſchlug fich mitten durch Die Feinde. 
nemis. 





Après l'or, Pargent est le plusl Nach dem Golde ift das Silber das 


precieux des metaux. koſtbarſte der Metalle. 
Apres la pluie vient le beaujNah dem Regen kommt Sonnen⸗ 
‚temps. - (Hein, 


Nous partirons tout de suite après! Wir werden gleich nach dem Mittags» 
diner, après souper oder aprés] efien, nad dem Nachteffen abreifen. 
le diner , après le souper. 

On ne voyait le soleil qu’à tra-! Man fab die Sonne blos Durch die 
vers les nuages. Ä Wolfen hindurch. 

Nous passämes à travers les! Sir gingen quer über die Felder. 

amps. 

‘Il est exempt, attendu ses infir-|®egen feiner Gebrechen {ft er be: 
mités. freit. ' 

L’artillerie est partie avant lejDie Artillerie tft vor dem Regimente 

_ régiment, (früher afs das R.) abgegangent. 

Elle a dit cela devant plus de|Das bat fie vor mehr als zehn Pers 
dix personnes. fonen gefagt. | 

Mettez cette petite table devant| Stellen Sie dieſen Heinen Tiſch vor 
le sofa. das Sofa. 

Otez-vous de devant mon jour. Gehen Sie mir aus dem Lichte. 

Allez avec lui. ‚Gehen Sie mit ihm. 

Pourquoi rompez-vous le pain | Warum brechen Sie das Brot ? Schneis 
Coupez-le avec le coutcau. den Sie es mit dem Meffer. 


ai 


484 (5. 306 — 319.) Beifpiele über die Vorwörter. 


Ne prenez-vous pas vos livres|Rehmen Sie Ihre Bücher nicht mit 
avec vous? ? 

Buvez du vin avec de l'eau. Œrinfen Sie Wein mit Waffer. 

Il a pris votre manteau et s'en|@r bat Ihren Mantelgenommen, und 





est alle. iſt damit fortgegangen. 
À 
Chez qui allez-vous? Zu wem gehen Sie? 
Nous allons chez l'avocat de|@ir gehen zu dem Advokaten unferer 
notre tante. Zante. 
De chez qui venez-vous? Bon wem kommen Sie? 


Je viens de chez le cordennier.| Ich komme von dem Schufter. 
Le feu a pris chez un boulanger.|&3 ift bei einem Bäder Teuer anöges 


fommen. 
Elle descendra chez mon frere.|&ie Pos bei meinem Bruder abs 
| gen. 
Je viens de chez moi. . Sd komme vom Haufe. 


11 est fâché contre son lihraire.|&r ift böfe auf feinen Buchhändler. 
N s’est déclaré contre le capi-|€x pat fih gegen den Hauptmann 
Märt 


taine. er 
Elle a donné de la tête contrel@ie iſt mit dem Kopfe an den Aiſch 


la table. angeitoffen. 

Il est assis contre un arbre. Gr fißt an einem Baume. | 

La garnison s’est bien conduite! Die Befabung bat fit gegen die Ein | 
envers les habitants. wohner gut betragen, 

Elle a été fort charitable envers|&te if fehr gutthätig gegen die Ar 
les pauvres, men geweſen. 


N dirigeait ses pas vers Schoen-|@r ging gegen Schönbrunn zu. 
runn, 
Nous reviendrons vers les cinq Wir werden gegen 5 Uhr iucüd 
heures. fommen. 


Je vousattends depuis une heure. ſIch warte auf ie feit einer Stunde. 
Nous vous attendrons depuis six Wir werden Sie von fechs bis adt 


heures jusqu'à ’huit. | Uhr erwarten. | 

Des le berceau, dès mon en- |%on der Wiege an, von meiner Kind 
fance. heit an. 

Je le ferai des demain. Gleich morgen will id es thun. 

Je m'en occuperai des la se- Gleich in der nächſten Woche will id 
maine prochaine. ‚mich damit befchäftigen. 

Otez cela de dessus le buffet. Thun Sie das von dem Speiſekaſten 


erab. 
Il s’est cache derriere la porte. Gr fat fit Hinter die Thür verftedt. 
Ce village est sur la route entre |Diefes Dorf liegt an der Straße zwi 


Paris et Orleans. fhen Paris und Orleans. 
Avez-vous mis mon chapeau sur | Haben Eie meinen Hut auf den Aiſch 
la table * gelegt? | 


Je Vai mis sur le lit. . Ich habe ihn auf das Bett gelegt. 


N 


_ 





| 


($. 306 — 319.) Exemples sur les prépositions. 485 


Le château est situé sur une |Des Sqloß liegt auf einem. Hügel. 
Colline. | | | 
La fenêtre, la vue, la porte, etc. | Das Fenſter, die Ausficht, die Thür, 2e. 

donne sur la rue, sur le jar-| gebt auf die Gaffe, in den Garten, 

. din, sur la cour, etc. in den Hof, ıc. | 
Ecrivez cela sur vos tablettes. Särriben Ole das in Ihre Schreibe 
" tafel. Ft 

Regarder à la montre, voir à la Auf die Ur ſehen. 
montre. | 





Sur mon hönneur! sur ina pa-|Auf meine Ehre! auf nein Wort! bei 
role! sur ma foi! | meiner Treue! - | 

Je vous prie de repasser sur les| Ich bitte ie, gegen drei Uhr'wieder 
trois heures. 2 zu kommen, 


’ 


' Je réussirai moyennant sa pro- Sch werde es vermittelft feines Schußes 


tection. u durchſetzen. | > 
Je vous ai reconnu malgté l’obs-| Ich babe Sie ungeadtet, der Dunkel- 
curite. beit erfannt. 


- Elle a causé durant tout le ser- ei bat die ganze Predigt über ges 
. - t 


mon. , . 
J’ai vu les soldats exercer pen-| Sch Habe die Soldaten 3 Viertelſtun⸗ 
dant trois quarts d’heure. den lang ererjiren gefeben. 
Il a obtenu cela par votre inter-|&r bat diefes duch Ihre Verwendung 


cession. . erhalten. 
Menez-la par la main. Führen Sie fie bei der Hand. 
Soutenez-le par le bras. | Halten Sie ihn bei dem Arm. 


. Nous nous sommes un peu pro-| Wir find ein wenig in der Stadt herum 


menés par la ville. fpastert. | 
Où allez-vous par cette pluie.| ®o gehen Sie bin bei diefem Res 
af Ce MAUVAIS temps, par ce! gen, bei diefem jchlechten Wetter, bei 
roid, par cette poussiere? etc.| dieſer Kälte, bei diefem Staube? ıc. 
Regarder par la fenêtre, par la| Zum Genfter hinaus fehn. 
croisée. . i 


Nous sommes revenus pär unj Wir find auf. einem andern Wege jus 


| 


_ autre chemin. _ rüdgelommen. i 
Nous allons à Paris par PItalie.| Wir gehen über Italien nach Paris. 





Elle est chérie de tout le monde| @ie wird wegen ihrer Freundlichkeit 
par son affabilite. von jedermann geliebt. - 

Jl.est parti par la diligence. Er {ft mit dem Poftwagen abgereifet. 

Selon vous, selon votre avis. | Sbrer Meinung nad. 

Selon moi, Meiner Meinung nach. 


Ces bas sont trop grands pour| Diefe Strümpfe find zu groß für ein 
un enfant. VON Kind 


. Le coupluia passé sous le bras. | Der Schuß if ihm unter dem Arme 


Durdgegangen. . 


486 ($. 306 — 310.) Aufgaben über die Borwörter. 

Voyez, sile canif n’est pas tom-| Schen Ste, ob das Federmeſſer nicht 
be sous l’armoire. unter den Kaſten gefallen if. 

On vend déjà des almanachs! Man verkauft fon Kalender für Das 
pes almana) pour l'année pro-|  fünftige Sabr. 
chaine. 

Que portez-vous sous le bras ?| Was tragen Sie unter dem Urme ?. 

Il a toujours travaillé pour le| @r bat immer für das allgemeine Beßte 
bien public. gearbeitet, 

L'empereur Joseph voyagea sous| Der Kaifer Joſeph reifete unter Dem 
le nom de comte de Falken-| Namen eines Grafen von Falken⸗ 

. stein. fein. 

Je suis mouillé jusqu’à la peau,) St bin His auf die Haut, bis auf 
jusqu'aux os. die Knochen naf. | 





Yufgaben über die Vorwörter. 
105. 


Gr bat mich in das Uuge gefdlagen 1). &te glänzt in allen Gefell- 
fhaften, Er tft in den Roth gefallen. Horaz tft unter den Lateinifchen Dich- 
tern berühmt 2). Der Eibiſchteig 3) iſt gut für den Huften 4). Ex bat 
fid 5) einen Dorn in den Fuß getreten 6). Nun find wir 7) mitten im 
Grdränge 8). Gr fieht 9) bei dem Genfer Heraus. Bel den Griechen 
und Römern verbrannte man gewöhnlich die Todten. Sch habe meine Uhr 
zu dem Uhrmacher tragen laffen 10). Das Regiment wird innerhalb drei 
agen ankommen. Diefes Regiment wird in Drei Tagen anfommen. Su: 
piter 11) macht feinen Umlauf 12) In zwölf Sahren. 


. 4) Frapper. 2) celebre. 3) pâte de guimauve, f. 4) la toux. 
5) il lui est. 6) entré, 7) nous voilà, 8) foule, presse, f. 9) regarder. 
40) faire porter, 11) Jupiter (fpr. tere). 12) tour, m. 


106. 


Diefe Brüde wird Innerhalb einem Sabre gebaut werden. Diefe 
Brüde wird in einem Sabre gebaut feyn. Das Werk 1) der Schöpfung 2) 
ift in ſechs Tagen vollendet 3) worden. Die Stirn if über den Augen. 
Segen Sie fit auf das Kanapee. Er hat diefe Uhr weit unter dem wahr 
ren Werthe 4) geſchätzt. Sch habe diefes Buch bis an das Ende 5) gelefen. 
Wir find mitten im Winter abgercifet. Gott wird uns nad dem Der 
Dienfie unferer Werke richten 6). Gott belohnt oder beftraft nad dem Ver 
dienfte 7). Gott läßt 8) die Sonne über die Gerechten 10) und über die 
‚Sünder 11) fheinen 9). Sie gehen aus bei 12) biefem fchlechten Wetter! 
Diefer Wein hält fih 13) bis auf den lehten Tropfen 14). Es gibt fchöne 


Spaziergänge um das Haus. berum. 
1) Oeuvre, f. 2) création, f. 3) achever, 4) valeur, f. 5) bout, m. 


6) juger. 7) mérite, m. 8) fait. 9) luire, 10) juste. 11) pêcheur, 
12) par. 13) se conserver. 14) goutte, f. 


/ 


— — 








(8. 320.) | | J Des conjonctions. | 487 
u Acht und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon den Bindewörtern (des conjonctions.) | 
(Siehe ©. 231). | 


8. 320. Die Bindewörter laffen fih eigentlich in zwei Daupts 
arten eintheilen, nämlich in verfnüpfende (conjonctions copula- 
tives) und in trennende (conjonctions disjonctives) ; jene verets 
nigen die verfehiedenen Säge und ihren Sinn; diefe vereinigen zwar aud) 
Saͤtze, aber fie trennen den Sinn derfelden. Nachdem jedoch ihre Uns 
wendung von der Bezeihnungsart der verfchiedenen Begriffe in den 
Sägen abhängt, zu deren Bildung fie mit dienen; fo werden fie hierdurch 
benennt, und in 10 Klaffen eingetheilt, als : | 


4) In eigentlich bindende (conjonctions copulatives) wie: 
“et und, dann ni.. ni weder. nod, z. 8. il cultive les lettres et 
les sciences. — Heureux celui qui sait se contenter de peu! Son 
sommeil n’est troublé, ni par les craintes, ni par les désirs hon- 
teux de Pavarice. (Horace). 


2) Sn Hinzufügende (conjonctions augmentatives) als: de. 
plus, d'ailleurs, outre que, uu surplus, überdieß, außerdem, encore, 
auch, nod. Sie Begeichnen einen Anhang zu etwas, Das vorberging; à. ©. 
L’oisivete étouffe les talents et de plus engendre les vices. . 


3) Sn trennende, eine Abwechfelung oder Wahl bezeichnende: | 
‘(conjonctions disjonetives ‘ou alternatives) als: ou, oder, 0% 
bien, oder aber; soil... soil, es fei, fei ed; sinon, wo nicht; fan- 
tôt. tantôt, bald... bald, 3. 8. l’homme est incertain dans ses ré- 
solutions, tantôt il veut une chose, tantôt il en veut une autre. 

Restaut). — Que la fortune soit sans reproche, j'accepte ses 
aveurs, sinon je les refuse. ( Regnier Debmarais]. 


4) In bedingende (conjonctions conditiennelles) als: si, 
‚wenn; pourvu que, wenn nur; à moins que, a moins de, wofen; 
sauf, mit Vorbehalt; au cas que, im Galle daß, 3. 8. Le bien qu'on 
fait: n’est jamais perdu; si les hommes loublient, les Dieux 
s’en souviennent, et le récompensent. — Bien des gens s’em- 
- barrassent peu de la route, pourvu qu’elle les mène a la source 

des richesses. 


5) In entgegenfegende (conjonctions adversatives) als: 
mais , aber, allein; quoique, encore que, bien que, obgleidy, wie: 
wohl; pourtant,dod; cependunt, indeflen, jedoch; neanmoıns, nichts 
deftoweniger; toutefois, gleihwohl; — au contraire, im Gegentheile; au 
moins, wenigftend;, 3. ®. Anciennement on avait moins de savoir, 
mais plus de religion. — Il est beau d'aider de son crédit un ga- 
lant homme, quoıqu’on ait quelque sujet de se plaindre de lui. : 


% 


E 


488 ($.320.) Bemerkungen über einige Bindewörter. 


6) In Zeitbeftimmende(conj. périodiques) avant que, che, 
bevor ; aussilôt que, des que, fobald als; après que, naddem; de- 
puis que, feit; durant que,tundis que, pendant que, während daß; 
tant que, fo lange als; lorsque, quand, comme, als, da; 3. B. 
Durant{que, pendant que les Romains méprisérent les richesses, 
ils furent sobres et vertueux. ( Bossuet). Des qu’on sent qu'on 
est en colère , il ne faut ni parler, ni agir. (Marmontel). 


7) In begründende (conj. causatives) als: afin que, auf 
daß; attendu que, vu que, angefehen daß; parce que, puisque, weil; 
de peur de, ou que , aus Gurdt daß; 3. 8. il faut rire, avant que 
d’être heureux. de peur de mourir sans avoir ri. (La Bruyère). 
Il y a des vérités qui sont la source des plus grands désordres, 
parce qu’elles remuent toutes les passions. 


8) Sn folgernde oder ſchließende (conj. conclusives) al: 
donc, ainsi, alfo; c’est pourquoi, defwegen, Darum; par conséquent 
folglich, mithin, partanf, fonad, demnach; 5. 8. Notre Prince. e 
juste et bon, ainsi vous pouvez espérer tont de sa magnanimité. — 

a fortune est inconstante; c’est pourquoi on doit toujours avoir 
des sujets de crainte dans la prospérité, et des motifs d’espe- 
rance dans lPadversité. 


9) In erflärende (con). explicatives) als: comme, wie; 
saroir , nämlich; surlouf, bauptfä®lid , befonbers ; de sorte que, de 
maniere que, defagon que, ſo daß, dergeftalt; c’est-a-dire, das heißt; 
ainsi que, fo wie; dememe que, eben fo wie; 3, 8. il y a trois cho- 
ses à consulter, savoir: le juste, l’honnête.et l’utile. — Soyez 
sincere, franc et loyal, et conduisez-voys de sorte que vos pa- 
rents puissent se glonifier de vous avoir pour fils. 


10) Sn fortfdreitende oder übergebenbde (conj. transi- 
tives) als: or, nun, nun aber; au reste, du reste, übrigens; après 
tout, nach allem: de là, daher; quant a, was betrifft; fie bezeichnen 
den Uibergang von einer Sache zur andern; z. 8. je ne puis vous ser- 
vir en ce moment, au reste, Vous pouvez en toute occasion 
compter sur mon 7Zéle. — Gagnons l'estime des gens de bien; 
quant à l'opinion de la multitude, menageons-la sans la flatter. — 

e vous ai dit ce que je pensais sur cette affaire; du restè, Con- 
sultez des personnes plus éclairées que moi. 


Bemerkungen über einige Bindewörter: 


Die Bindewirter si und quand (wenn, ann) find wohl ju unters 
fHeiden; indem erſteres ftets eine Bedingung ausdrüdt, lebteres Hingegen 
fih blos auf die Zeit bezieht, 3. B. Je Te recompenserai bien, si je 

is content de lui. — Je vous le dirai, si vous venez chez moi. — 
aites-moi savoir quand vous viendrez. — Si je savais quand it 
reviendra, je vous le dirais. | : 


# 








| 


| 


t 


($.320.) Remarques sur quelques conjonctions. 489 
Die deutſcho Partifel ob, theils in feagenden Sägen gebraucht, theils 


um Zweifel oder Ungewißheit auszudrüden, wird im Franzoͤſiſchen durch 


si gegeben, und fann mit allen Zeiten des Indicatif ſtehen, z. B. Mo 
pourriez-vous dire, si votre frère a achevé son ouvrage ? — Je 
ne sais si cela est vrai. ' | 


Zwiſchen parce que und puisque well, dann comme da, findet des 
Unterfdied Statt, daß parce que, mehr die Urfade von einer Sache 
oder einer Handlung; puisque bingegen den Beweggrund dau, fo 
wie auch eine Art von Schlußfolge ausdrüdt; erfteres kann nur Durch 
weil; leßteres aber auch Durd da überfegt werden. Man braucht befon- 
Ders parce que, wenn man einem Andern etwas mittheilen will, von dem 
man vermutbet, daß er es noch nicht wife, puisque aber, wenn voraus- 
zufegen ift, daß der Grund, den man anführt, dem Andern fchon befannt 
fei. Durd comme, führt man blos den Umftand an, durch welchen ein 
Ereigniß oder eine Handlung herbeigeführt wurde, oder wird, 3. 5. Je le 
crois, parce que vous le dites. — Il faut pardonner à ses enne- 
mis, parce que Dieu l’ordonne. — Il ne faut pas sortir, puis- 
que vous êtes malade. — Il faut que ce juge soit un homme 
bien juste: puisqu'il a prononcé contre ‘lui-même. — Comme 
son pére n'avait pas assez de fortune pour vivre à Vienne, ï 
prit le parti de se retirer en Province. — 


. „Que, in Verbindung mit der Negation ne, entfpricht dem deutfchen 
nur, blos, erſt; zuweilen fann ne... que aud burd nichts als, über- 
feßt werden, 3. 3. Vous n’avez qu’à dire; Sie dürfen nur fagen. — 
Je ne connais que son frère, ich fenne blos feinen Bruder. — Il n’est 
que trois heures, es {ft erft drei Ubr. — Ces enfants ne font que 
mire, ne font que sortir, dieſe Kinder thun nichts als lachen, thun 
nichts als ausgehen. . 


, . 

Bei dem Gebraude von ni... ni, weder... noch; ift zu bemerken, 
daß dem darılt in Verbindung flehenden Zeitworte, jederzeit ne vorges 
fegt wird; ni einfad mit ne flehend, Heißt: und nicht, 3. 8. Il n’a 
ni argent ni credit, er bat weder Geld noch Kredit. — Ni Vor ni la 
grandeur ne nous rendent heureux, weder Gold noch Anfeben, machen 
uns glücklich. — Je nel’aime nine l'estime, ich liebe und achte ibn nicht. 


Die deutfhe Conjonction auch wird zwar in den meiften Fällen 
durch aussi gegeben, nie aber darf auch nicht, durch aussi pas, überfebt 
werden; indem dafür non plus ftehen muß, wobei das damit in Verbin⸗ 
bung flehende Zeitwort, noch die Negation ne... pas befommt; ftebt 
fein Zeitwort dabei, fo wird blos ni vorgefegt, z. 3. Quand le crédit 
d’un marchand n’est pas assuré, sa réputation ne lest pas 
non plus. — Je n’ai pas été aujourd’hui à l’église, ni ma soeur 
‚non plus. 4 , 

à 
— Anmerkung Man unterfcheide hiervon nicht auch, für welches 
ganz richtig, pas aussi, ftebèn kann. So fagt man 3. B. zu einem Kauf 


M. ote Aufl. 32 


490 Bon ben Empfindungdwörtern. 


mann: Eh bien, je prendrai six annes de ce drap-lä, worauf er 
erwiedern fann: Ne vous fant-il pas aussi du taffetas peur la dou- 
blare ? Brauchen Sie nicht auch Zaffet zum Futter? 


Es gibt unter den Bindewörtern folde, die eine anzeigende Art; und 


andere welche Die verbindende Art des Zeitwortes nach fich fordern ; fie find 
in dem 24ten und 25ten Kapitel bereits angeführt worden. 


Neun und zwanzigſtes Kapitel. 
Bonden Empfindungswörtern (des interjections). 
(Siehe ©. 232). | 


Das Empfindungsmort if eigentlich beftimmt bie plößlichen 
Gemüthsbewegungen mit Einem Zuge zu ſchildvern; es {ft fo zu fagen, nur 
ein lauter Ausruf, welcher Die Stelle eines ganzen Sabes vertritt. 


Diefe Empfindungslaute kann man, je nad den verſchiedenen 
Affekten oder Gemüthsbewegungen, die fie ausbrüden, oder nad) den Leis 
denfhaften, Durch welche fie hervorgebracht werden, in eben fo viele ver: 
ſchiedene Arten eintheilen. So bezeichnen 


1) Schmerz, Traurigkeit: ah! aïe! ouf! ahi! ’he! ‘hélas! Ad! 
leider! o weh! aïe, que je souffre! 


| 2) Freude und Berlangen: ah! bon! Ay! Schön! Ah! quel 
plaisir! bon! buvons encore un coup! 


3) Furcht, Uiberrafdung, Verwunderung: ‘hélas! ahi! "ha! oh! 
‚he! Ad! o! fo! "Hélas! que je vous plains !’hé! qu’ai-je fait! "ha! 
vous voilà! ah! s’il est un heureux, c’est sans doute un enfant. 
Ho! que me dites-vous la! 
45 Abſchen, Ekel: Fi! fi donc, Pfui! Fi! le vilain! 

5) Spott: oh! ’hé! zest! O Poffen! oh! le beau garçon! 

6) Ermahnung, Aufmunterung: Ca! ho ça! — Ça étudions ! 

2) Warnung, Borfeben: gare! ’hé! ’holà! ‘hem! oh! Hola! 
hört! Gemach! Weg dal — ‘Hé! qu'allez-vous faire? 

8) Ruf, Herbeirufen: ’Holä! ‘hé! Hola! Hört! hé! qui est la? 

9) Stillſchweigen gebietend: chut! (bas t wird auégefproden) St! 
Stil Stu da! — St! taisez-vous, Q een) 


10) Das Empfindungswort: O1 bezeichnet alle andern Leldenfchaf- 
ten und Gemüthsbewegungen, als: 6 temps! ö moeurs! ö siècle! 
0: si je pouvais! — 0! qu'il est difficile de se modérer dans une 
grande fortune! (L'Académie ). 


« 





De la construction. 491 


as Empfindungswärter kommen noch gewiffe Wörter zu bes 
tradten, die #6, ihrer Natur mach, nicht find, weiche aber der Gebrauch, 
um gewiffe Empfindungen ausjudrüden, dazu gemacht bat, als: bon 
Dieu! grand Dieu! miséricorde ! tout beau ! allons ! courage! 
paix! à la bonne heure! etc. 


Ginige der aufgeführten Suterjeftionen bezeichnen zwei unter gleicher 
Geſtalt ganz entgegengefegte Empfindungen, allein durch den Ton der 
Stiume, mit dem man fie äuffert, fo wie Dur die Geberde, von der fie 
begleitet find, werden fie ſich Hinlänglich von einander unterfcheiden. So 
wird z. B. das Trauer oder Schuerz ausdrüdende ahleinen ganz anderen 
Zon haben, wenn es ein Ausdrud von Freude iR. , 


Dreifigftes Kapitel, 


Bon der grammatikaliſchen und von der figürlihen Wortfolge 
(de la construction grammaticale, et de la construc- 
‘ -tion figurée et inverse). 


Es gibt in der franzoͤſiſchen Sprache zweierlei Gonfructionen, nänte 
lich: die grammatifalifte oder directe, dann die figürliche und ver. 
tehrte (inverse). Erflere if die Kunf die Wörter in einem Sage, fo 
zu ordnen, mie ed der Geiſt der Sprache, der Gebrauch und die beftebens 
den Regeln fordern; 3. B. daß zuerſt das Subjekt, dann das Zeitwort, 
dann der Beugefall und endlich die Mobdififationen geftellt werden, welche 
Zeit, Ort, Urfache und andere Umftände Der Handlung anzeigen. Unter 
der figünlichen verſteht man diejenige, welche durch den Gebrauch zwar ans 

‚genommen, aber den Regeln der Sprache nicht angemeffen if. 


Unmerkung. Man muß die Conftruction oderWortfolge, 
nit mit der. Syntar oder Wortfügung vermedfeln; die Syntar 
if det Theil der Grammatik, welcher Durd Negeln die Anwendung der zeche 
ten Wörter und die Beugungen feftfegt, unter welden fie im Sage er ⸗ 
feinen müffen, um die Beziehungen unter fih zu bezeichnen. — Die 
BortfolgeCconstruction) hingegen beſteht in der verfchiedenen Ordnung 
oder Stellung der Wörter, die man fich erlauben darf; indem man zugleich 
Die Regeln der Syntar befolgt. Bei der Wortfolge iſt alfo nur zu bes 
Rimmen, wie die Wörter in des Rede zu figuciren, und welchen Plag fie 
einzunehmen haben. 

Der allgemeinen Regel gemäß, muß 1. das Su! 
nit feinem Anhange vor dem Zeitworte ſtehen, wenn au 
ſchen nach ſteht. Kommen Bindewörter, rage: oder I 
hhende Gürwörter vor; fo gehen fie dent Subjefte noran 
Dem Subjefte die Verneinung ne; 3. die perfönlichen | 
Ordnung wie fie bereits angegeben worden iſt; 4. die 
wörter le, la, les, y, en; 5. das Zeitwort; 6. dei 
Serneinung, pas, point, rien, jamais etc. 7. das 
Mittelwort participe); 9. der Infinitif (und zwar ? 
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dem regierten z. ®. voulez-vous me le faire dire?) 10. bas Régime 
oder Beugefall des Beitwortes; 11. das Vorwort mit feinem Anhange. 


Steht das Zeitwort in einer gufammengefesten Zeit; fo kommt Das 
Mittelwort der vergangenen Zeit nad dem Nebenworte zu flehen. Man 
findet felten die fänımtlichen Redetheile in einem Sage beifammen ; in dem 
folgenden Beifpiele erfcheinen fie alle in Ihrer natürliden Ordnung, mit 
Ausnahme der beziehenden Gürwörter, sub num. 4. 


1. 2. 3 5. 6. 7. 8. 9. i 10. 11. 
Si je ne vous ai pas encore fait voir mes appartements dans 
2. 3. . 11 


ce château; je vous les montrerai dans l’instant. 

Si ift das Bindewort. — Nr. 1. das Subjeft — 2. die Verneinung. — 
3. das perſoͤnliche Fürwort im datif. — 5, das Hilfszeitwort. — 6. der 
andere Theil der Verneinung. — 7. Das Nebenwort. — 8. das Mittelmort. 
9. der Infinitif. — 10. das Régime. — 11. das Vorwort mit feinem 
Anhange. 

Einige Abweichungen von dieſen Regeln z. B. bei der fragenden und 
verneinenden Form der Zeitworter; bei einigen Nebens und Bindewörtern, 
als: ainsi, aussi, peut-être etc. und wenn das Zeitwort einen Wunſch 
austrüdt , oder Jemand fprehend angeführt wird; find bei allen tiefen 
Redetbeilen fhon erwähnt worden. 


Auch des Wohlllanges wegen und um der Rede mehr Nachdruck oder 
Zierlichteit zu geben, weicht man zuweilen von der regelmäßigen Conſtruc⸗ 
tion ab; 3. 3. Cette grandeur qui vous étonne si fort, il la doit à 
lui seul (fatt: il doit a lui seul cette grandeur etc.) 


Bon der figürlihen Wortfolge und von der Snverfion (de la 
construction figurée, et inverse). 


Diefe Conftruction wird fo genannt; weil fie wirklich eine, von der 
ammatikaliſchen Wortfolge, ganz verfchiedene Form oder Figur annimmt; 
be ift zwar durch den Gebraud) gerechtfertiget, allein! da die feftgefegte 
Ordnung geftört ift ; fo nennt man fie die indirecte, figürliche. Man unter 
fheidet vier grammatikalifhe Figuren: die Ellipfe, den Pleonas⸗ 
mus, die Syllepfe und die Snverfion (DVerfegung). 


Die Ellipfe, ift eine rednerifche Figur, wenn man in einem Sag 
ein Wort oder mehrere Wörter ausläßt, deren Sinn fid von felbft Dar: 
ftellt,, und die durch den Sinn des Ganzen leicht zu ergänzen find. Durch 
den natürlichen Hang der Menfchen die Rede abzukürzen, ift diefe Figur 
in den Sprachen eingeführt worden; die Rede wird dadurch auch wirküch 
lebbafter, allein, damit die Ellipfe gut fey, müſſen die ausgelaffenen Wörs 
ter leicht zu ergänzen feyn. Qn der franzöffchen Sprache, ift bei ihrer An: 
wendung um fo mehr Borfidt nöfhig, als die Wörter Feine Beugefälle bar 


ben, folglich das Ausgelaffene ſchwerer zu entnehmen ift, und Dunkelheit 
fm Style erfolgen ann. 9 ’ ch 
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:  Bermittelft einiger Beifpiele wird fich dieß deutlicher ergeben: L’ava- 
ice produit quelquefois la prodigalite, et la prodigalité ‚Vava- 
tice, (La Rochefoucauld) ftatt: et la prodigalité produit quelque- 
fois l'avarice. | 

Schywieriger IR es, den Sinn eines elliptifhen Sabes zu finden, wenn 
mehrere Wörter ausgelaffen find, die pas erſte Glied des Satzes nur fehr 
unvollfommen andeutet, 3. 8. Je t’aimais inconstant, qu'aurais-je 
* fait fidelle ? (Racine). Der eigentlihe Sinn ift: je t’aimais dans ton 
inconstance (quoique tu fusses inconstant,) qu’aurais-je fait (com- 
‘bien je t’aurais aimé.) si tu eusses été fidelle. — Celui qui rend 
un service doit l’oublier ; celui qui le reçoit, s’en souvenir, (ftatt 
doit s’en souvenir). 


Diefe Ellipfen find fo leicht zu verfteben, daß derjenige, welcher fie 
Liefet, oder bôré, vielleicht Die ausgelaffenen Wörter nicht einmal bemerkt; 
and obgleich fie gut und Durch den Gebrauch‘ gerechtfertiget find; fo iſt es 
Dod fiber, Daß fie den Grad der Schönheit nidt haben, wovon große 
Dichter mehrere Beifpiele geben: zum Erempel, in dem Trauerfpiel Médée 
(ven Corneille)fagte Nerine, ihre Bertraute, su ibr: Contretant : 

‚d’ennemis, que vous reste-t-il © antwortete Medee: — Moi... Moi, 
dis-je, et c’esi assez. Diefed mot... welches ftebt, für: je me reste, 
ift erhaben, und fagt mehr als eine ganze Rede. — So auch in einen 
anderen Trauerfpiele von Corneille , fagt Prusias ju Nicomede: 
et que dois-je être? Roi, erwiedert Nicomede ; diefes einzige Wort 
fagt Alles; das iſt Erhabenes, wahrhaft Erhabenes, was ohne Die ellip- 
tifche Wendung nicht Statt hätte. ù co 


Was die Ellipfen betrifft, Die einen Kommentar brauchen um ver: 
fanden zu werden, diefe find ganz zu verwerfen. 


Der Pleonasmus ift ganz das Entgegengefebte der Ellipfe; d. 1. 
wenn man fon gebrauchte Wörter wiederholt, oder einem Safe Wörter 
bingufügt, ohne welche Derfelbe doch verftändlich feyn würde. Der Pleo- 
nasmus kann fehlerhaft werden; wenn man Worte braucht, Die blos eine 
unnöthige Wiederholung eines ſchon ausgedrüdten Gedanfens find. 3. 2. 
U fut forcé, malgré lui, delefaire; (ftatt: ilfut forcé de le faire.) 


Ses lettres sont toujours remplies de beaucoup de civilites, 
(ffatt: remplies de civilités). 


| Sn vielen Fällen if Hingegen der Pleonasmus nicht blos zuläßig; 
fondern felbft nothwendig, um dem, was man fagt, mehr Deutlichkeit, 
Nachdruck, und aud Zierlichkeit zu geben. 3. 8. S’il ne veut pas le 
faire, je le ferai, moi. Et que me fait, a moi, cette Troie ou 
je cours. — Je le lui ai dit, à lui-même. — Puissé-je de mes 
yeux y voir tomber la foudre! — (Corneille). 


Endlih wenn Säge mit mehreren Synonginen oder gleich bedeuten⸗ 


den Hauptwörtern überhäuft find; fo bilden fie Pleonasınen, Die Der gute 
Geſchmad verwirft; Voiture hätte folgenden Sag verwerfen follen : Ci- 


4 
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ceron avait étendu les bornes et les limites de l'éloquence ; weit 
limiles ju dem Gedanken bornes , gar nichts binjufügt. | 


Die S yllepfe oder Spnthefe, findet Statt, wenn die Wörter 
mehr nach dem Gedanken als nach dem Gebrauche der grammatilalifchen. 
Conftruction, angewendet find; 3. B. wenn man fagt:il est six heures; 
denn es follte heißen: elles sont six heures; wie man vormals fagte, 
und wie man nod fagt: ils sont six, huit, quinze hommes ; aber 
da man nur eine beffimmte Zeit, eine einzige der Stunden, nämlid die 6. 
bezeichnen will; fo macht Diefer fee Gedanfe, daß man, ohne auf bie 
Wörter Rückſicht zu nehmen, lieber fagt: il est six heures, als: elles 
sont six heures. — Eben dur Diefe Sigur läßt fih auch erklären, 
warum man, in gewiffen Sägen, fit der Negation ne bedient, die, wie 
es ſcheint, unterbleiben follte; à. 8. Je crains qu'il ne vienne: j’em- 
pécherai qu’il ne vienne ; j’ai peur qu’il n'oublie; etc. weil nâm- 

D der Bunfd, daß Die Sache nicht gefchehe, dieſer Gedanke, mit dem 
man fit ganz allein befaßt, macht, Daß man die négative ausdrücft. 


Wenn La Bruyère fagt: Une femmeinfidelle,isi elle est con- 
nue pour telle de la personne intéressée, n'est qu'infidelle; s’il 
la croit fidelle, elle est perfide; der Gebrauch des Wortes il, iſt eine 
elegante und gute Wendung; denn es ift nicht das Wort personne, wel: 
des im Geifte bleibt, fondern der Gedanke, an Mann, an Gatten. 


Die Syllepfe if eben fo glüdiid angewendet in den Berfen des 
Racine : 


Entre le pauvre et vous, vous prendrez Dieu‘pour juge ; 
Vous souvenant, mon fils, que caché, sous ce lien, 
Comme eux vous fûtes pauvre, et, comme eux, orphelin 


Die Regelmäfigleit der Conftruction hätte ui verlangt, da es fit 
auf pauvre bezieht; aber der Dichter, erfüllt von dem Gedanken an die 
Armen und Baifen, im Allgemeinen, haftet feine ganze Aufmerkſamkeit 
auf Diefe intereffanten Weſen, vergift Das gebrauchte Wort, und. comme 
eux, war der einzige Ausdeud, den er anwenden konnte, da er fo gut 
Dem Gedanken und Dem Gefühle entfpricht, die ihn befchäftigen. 


Die Inverfion oder Hyperbate if ein grammatitaltfcher Aus 
—— Ar Sigur der ee und bedeutet die Verfeßung oder Ver⸗ 
r Ordnung, in welcher Die Wörter eines Sabes, nach Den bes 

Rehenden Regeln fieben follten. bes, naqh 


Da die’ franzoͤſiſche Sprache keine Deklinationen hat, fo th die 
Hauptwörter ihre Endungen nicht ändern, fo it man —— der 
Beziehung der Wörter unter ſich, die Ordnung in der GConftruction zu 
befimmen. — roue von * Inverſion nur dann Gebrauch ma⸗ 

„wenn es leicht e verſetzten Wörter zu Der grammatikaliſchen 
nung der Wortfolge wieder jurüdzuführen. MB ride 











Dialogües. | 495 


Uibrigens verſchafft Diefe "Sigur oft mehr Kraft und Schnelligkeit 
in den Säsen, vermehrt fogar zuweilen die Klarheit, duch Vermeidung 
Der Zweidentigkeit, wo fie dann der gewöhnlichen. grammatifalifhen Gon- 
ſtruction vorzuziehen tft. — (L'Encyclopédie methodique) à. 8. F'le- 
chier in feinen oraisons funèbres fagt: Ce fut après un solen- 
nel et magnifique sacrifice, où coula le sang de mille vietimes, 
que Salomon etc., diefer Sat ift gewiß zierlicher alé wenn er, nad) der 
geröhnlichen Wortfolge gefagt hätte: sacrifice, ou le sang de mille 
victimes coula. ne — nn | 


Wenn diefer Schriftfteller in Deus: folgenden Belfpiele gefagt hätte: 
Cet aigle dont le vol hardi avait. d’abord effray& nos provinces, 
prenait déja l'essor pour se sauver vers les montagnes ; fo würde 
er nur eine Thatfache erzählt baben: aber er machte ein fehönes Gemälde, 
indem er fich folgendermaßen ausbrüdte: Déjà prenait l'essor, pour 
se sauver vers les montagnes, cet aigle dont le vol hardi avait 
d’abord effrayé nos provinces. . 


Prenait l'essor, iſt die Haupthandlung, fle mußte voraus gefchildert 
werden; Deja, ift ein nothwendiger Umſtand, der zu fpät erfcheinen würde, 
wenn der ab nicht damit anfinge — In dem: déjà prenait l'essor, 
Schon ſchwang fih in die Höhe, wird Die Handlung in ihrer ganzen 
Schnelligkeit geſchildert, fie würde fehleichend feyn, wenn gefagt würde: 
il prenait déja l’essor. Die übrigen Handlungen find untergeordnet, und 
mußten weiter entfernt fteben. on | 

Die Kunft einem Gedanken Kraft zu geben, befteht darin, ihm den 
Hab im Safe anzuweifen, wo er den ſtärkſten Eindruck machen muß; nur 
muß man bei der Snverfion oder Berfebung der Wörter, ſich wohl hüten 
Gelegenbeit zu zweideutigen Sätzen zu veranlaflen, und wo der Geift die 
grammatifalifche Sonftruction nicht leicht wieder herftellen füntite; denn 
man muß nie vergeffen, daß man nur fpreche um verflanden zu werden, 
weldes der Zweck aller Sprachen feyn fol. | | 


Dieß find nun die vier grammatttalifhen Figuren, welde 
in den, Geift der franzöfifehen Sprade verwebt, und Durd den Gebrauch 
gesechtfertiget find. 2 \ 


v 


Gefpräde ; - ( 
Bon jaur, monsieur. u Guten Fr Je mein Herr, (gnaͤdi⸗ 
| ger Herr). 
Bon soir, madame. Guten Abend, Madame, (gnädige 


2 : Grau). . 

J’ai P’honneur de vous souhaiter ‚Ich Gate die Ehre, Ihnen einen gus 
le bon jour, mademoiselle, ten Morgen zu wünfchen, Fräulein, 

Avez-vous bien dormi? — Jaben, Sie gut gefihlafen? — 

Avez-vous bien repose? — Daten Sie wohl gesuhet? — 





. , | 
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Bien sensible à votre attention ,|@vbr vechunden für Ihre Aufmerk⸗ 


un peu mieux qu’hier. famfeit , etwas beffer als geftern. 
Comment se portent Miles, vos Wie befinden fit Ihre Sräulein 
. Soeurs Ÿ — Siveftern? — 
Faites-leur mes compliments,s'il|Maden Sie Ihnen gefälligft meine 
‚_ vous plait, — . , "Empfehlung. — 
Je n’y manquerai pas. 13 werde nidt ermangeln, (ich werde 


es ausrichten). 
Frenez u vous lecon aujour-|Nehmen Sie heute Lektion? — 
ui $ — 
Non, j'ai fait prier mon maitre |Nein, id babe meinem Klaviermeiſter 
de clavecin de ne pas venir.|. abfagen laſſen. 





Monsieur, je vous remercie. {Mein Here, ich danke Ihnen. 
. Je vous rends grâces. oo 
J'ai l'honneur de vous remer-)|I danke Ihnen geborfamft. 
. eier. V 
M. le conseiller est-il à lamai-| If der Herr Rath zu Haufe? 
son? — 
Il n’y est pas. — Er ift nicht zu Haufe. — - 
Ne dinera til pas chez lui? — Wird er nicht zu Haufe fpeifen? — 
Me, votre mère est-elle au lo-|Sft Ihre Grau Mutter zu Haufe? — 


st — 

Oui, monsieur. — | Ja, mein Herr. — 

Non, monsieur, elle. vient de|Rein, mein Herr, fie ift eben aus 

"son, — gegangen. — | 

Elle dine en ville. — | Sie fpeifet nicht zu Haufe. — 

A quelle heure doit - elle ren-|Um wie viel Uhr kommt fie wieder 
trer $ — , J I nad Hauſe? — 

Elle rentrera fort tard aujour-| Sie wird beute febr fpat nach Haufe 
d’hui. — | kommen. — 

Je vais l'envoyer chercher. — Ich will fie gleid Holen laffen. — 

Elle sera ici dans l'instant. . |@ie wird in einem Augenblide Hier 

te \ , eyn. 

J’ai Phonneur de vous souhaiter|S® babe die Ehre, Ihnen eine gute 
le bon soir. Nacht zu wünfchen. 

Bon soir, dormez bien. -1&nte Nacht, fchlafen Sie wohl. 


J’ai l'honneur de vous saluer. Ich babe die Ehre mich zu empfehlen. 
Ne savez-vous pas quelle heure | Wien Sie nicht, wie viel Uhr es if? 
ilest!j’ai oublié ma montre.—| ich habe meine Ahr vergeflen. | 
Ma montre s'est arrêtée cette | Meine Uhr ift diefe Nacht fliehen ge- 

nuit, j'ai oublié de la re-| blieben, ich babe vergeffen, fie auf: 
__ monter. H . zuziehen. | 

Il ne sera pas loin de sept|@s wird nicht weit von 7 Uhr feyn, — 

_ heures. — | 
La mienne neva pas non plus. | Die meinige gebt auch nicht. 
Comment vous portez-vous ?— !Mie befinden Sie fi ? — 





| 


| « 
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Trés-bien, assez bien, passable- | Sehr wohl, zemlich wohl, Ihnen auf— 
ment, à vous rendre mes de- zuwarten. 
vVoirs. 
A l'ordinaire, pour vous servir. | Bie gewoͤhnlich, Ihnen zu dienen. 
Tres-mal, fort mal, bien mal, ca {ledit Fehr übel, ich empfinde 


"4e: sens. des douleurs par tout Schmerzen am ganzen Körper. — 
€ Corp Ss, — ’ 
Depuis Quand ? Seit wann? 


Cela me fait de la peine. Das thut mir leid. 





Vous avez bien de la bonte. 


Vous êtes bien honnête. Sie find fe gütig- ,? 

Mais à propos, lanouvelle d’hier|Aber, Hören Sie doch! beflätigt ſich 
se confirme-t-elle? — die geftrige Nachricht ? — 

Tout le monde en parle. — Die ganze Welt fpricht Davon. 

On la dit partie. — Man fagt, fie fei fort. — . 

Cela est faux. — Das ift ungegründet (falſch). 

D’autres assurent qu’elle est| Andere verſichern „ fie ſei bei ihrem 
chez son oncle. — Obeim. 


Cela n 'est pas vrai non plus. —|Yuch das tft nicht wahr. — 


Elle n’a pas bougé de chez elle,|Auf mein Ehrenwort! fie if nicht aus 


je vous en donne ma porole ihrem Haufe gefommen. 
d’honneur. ot 
Que de mensonges on débite !|%as man doch für Lügen ausftreut! 
Quelle belle montre vous avez|Was Sie da für eine fehöne Uhr ba- 
la ! vendez-la-moi. — ben! verlaufen Sie mir Diefelbe. — 
Je ee que de l’acheter moi-Ich Habe fie felbft erſt gekauft. 
même 
Elle va si bien que je ne la don-| Gite geht fb gut, Daß id fie um lei 


nerais pour aucun prix. ' . nen Preis ber geben med 
Vous sortez, monsieur ? — Sie wollen ausgehen? — 
Jele voudrais: quel temps fait-il? | S$ möchte wohl, was haben wir für 
Wetter? 
Fait-il du vent ? — Iſt es windig? — 


Non, il.fait un calme parfait. Nein, es if vollkommen il. ' 

ed présent il n’y a presque] Bis jegt rührt fid faft fein Lüftchen. 
pas d’air. - 

Je crains q que nous n’ayons de|S3 fürdte, wir werden Regen bes 
a pluie. fom 

Si le vent se lève, il nous ame- Grhebt fi er äber der Wind, fo werden 
nera beaucoup de pluie. wir viel Regen befommen. 


Voilà qu il pleut. et je crois qu’il Es regnet fon, und id glaube ‚es 
pleuvra toute la journée. wird den ganzen Zag regnen. 


N 
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Le temps menace de pluie. — JEs ſieht aus, als wenn es regnen 


+ 


a l’autre. — | 
Voilà le soleil qui ‘reparait. 


wollte. — 


Le temps change d’an moment Die Zinerung ändert lſichſ alle Augen⸗ 
e. — 


Da fheint die Sonne wieder. : 


Les nuages se dissipent peu-à-| Die Wolfen zertheilen ſich nach und 


peu , le temps s’eelaircit. — 


nad, der Himmel klärt fih auf. — 


Nous aurons encore une belle Wir befommen noch einen fchönen 


journée. — 
Avons-nous pleine lune? — 


[ 


$- 
Haben wir Vollmond? — 


Pardon, la lune estsur son d&-|2erzeihen Sie, der Mond ift im 


elın. — 


Abnehmen. 


Peut-être ie: premier quartier Vielleicht bringt uns dDasjerfte Viertel 


‘ ‘nous amenera-t-il untemps 
plus constant. — 


Pleut-il encore? — 

Tres-peu, à peine s’en aper- 
çoii-on, 

Je sors, si quelqu'un me de- 
mande, vous lui direz de re- 
venir vers midi. 

1 fait bien agréable aujourd'hui. 

Les arbres poussent à vue d’oeil. 

Il fait trop chaud, je doute que 
ce temps dure. 

Il fait étouffant. 

N fait des éclairs. 

Comme le soleil donne à plomb ! 

Nous aurons encore de l'orage 
ce soir. 

Doublons le pas, le temps se 
couvre, nous serons mouillés. 

Le vent s’apaise, se calme. 


Il a sonné trois heures. 
Allez éveiller votre frére. 


Je m'en vais. — 
Oh! restez encore un peu. — 


eine beftändigere Witterung. — 


Regnet es noch? — 
Sehr wenig, man merkt es kaum. 


Sch gehe aus, wenn jemand nad wir 
fragt, fo. beftellen Die ibn gegen 
12 Uhr wieder. 

Es ift heute fehr angenehm. 

Die Bäume treiben jufebents aus. 

Es ift gu warm, id) gmeifle, daß Diele 
Witterung anhält. 

Es ift ſchwül. 

Es blitzt. 

Wie die Sonne ſticht! 

Wir werden noch dieſen Abend ein 
Gewitter befommen. 

Verdoppeln wir unſere Schritte, es 
trübt ſich, wir werden naß werden. 


| Der Wind legt ſich. 


Es bat drei Uhr gefblagen. 

Sehen Sie, und weden Sie Ihren 
Bruder auf. 

Sch gehe fort. — 

O! bleiben Sie noch. ein menig. — 


Je ne puis, une autre foisje vous! Sd fann nit, ein anderes Mal 


tiendrai plus long-temps com- 
pagnie, société. — 

Eh 
frères de ma part. — 


werde ich Ihnenlänger Gefellfchaft 
leiten. — 


ien! allez et saluez vos Nun! fo geben Sie, und grüßen Ste 


mir Ihre Bruder. — 


Bien des compliments de ma|Meine Gmpfehlung zu Haufe, 


Pari chez vous. 


x 
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Je m’en acquitterai. Sch werde es anrichten. 
- Je vous souhaite un prompt (bas|S® wünfche Ihnen eine baldige Boſ⸗ 
Pi ni ausgefproden) réta- ſerung. “ti 
issement. | 
A revoir! au plaisir, a honneur |Auf Wiederſehen! 
de vous revoir! 
Comment * va la santé aujour- ur ses heute mit der Gefand⸗ 
d'hui? — 
Cela va beaucoup mieux qu'bier. Es geht viel beffer als geftern. 
Avez-vous sommeillé un peu? |Haben Sie ein wenig gefchlummert ? 
Ne voulez-vous pas vous lever |®ollen Sie nicht aufftshen v und ein 





et sortir un peu ® wenig ausgehen ? 

Le temps se dispose a la pluie. Es que aus, als wenn es ergnen 

wollte, 

Le vent a ehange. Der Wind bat fé geändert. 

Le vent a varié nlusieurs fois Der Wind Hat fich feit Mittag meh⸗ 
depuis midi. rere Male geändert. 

Oserais-je vous offrir une tasse|Rann ich Ihnen mit einer Scale 
de café? — Kaffee aufwarten? — 

Je vous rends mille grâces, j’ail Jh vante Ihnen taufend Mal, ich 
dejeüne avant de sortir. . gefrühſtückt » bevor id aus 

Je suis bien charmé de vous & freenet mid, daß ich Gte bei gu⸗ 
voir bien portant. tee Sefundheit fehe. 


Je prends la liberté de venir en| Ich nehme mir die Freiheit im Vor⸗ 
passant m’informer de l’état| beigeben mich nad Ihrem Befin- 
de votre santé et vouspresen-| den zu erkundigen, und meine Aufs 
ter mes hommages. — wartung zu machen. — 

Vous me faites beaucoup d’hon-|&ehr viel Ehre für mich. 
neur, monsieur, 

Donnez-vous la peine de vous | Nehmen Sie Plag. * 
asseoir. 

Votre serviteur, monsieur. Ihr Diener, mein Herr. . 

Votre servante trés humble, oder| Ihre geborfamfie Dienerin. * 
votre très humble servante. 


Votre santé est-elle bonne ? — Befinden Sie ſich wohl? — 


Bien obligé, elle est tres-bonne| ‘Sch danke Ihnen, ‘4 befinde mic 


ä pré ésent. | jebt ſehr wohl. 

A quelle heure êtes-vous parti | Um wie viel Uhr find Sie von Schön 
-de Schoenbrunn? —  ‘, brunn mweggegangen? — 

Il allait être six heures. Es war faft ſechs Uhr. 


Vous avez marché bien vite. Sie find febr ſchnell gegangen. 
M., voulez-vous faire un tour de } Wollen Ste einen Spaziergang In den 
promenade au jardin ? Garten maden, mein Herr? — 
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Avec grand plaisir. Mit vielem Vergnügen. 

‚Je vous en prie, ne faites pas Ich bitte, machen Sie Feine Rom: 
de compliments. | plimente. 

Comment trouvez - vous ce Wie fhmedt Ihnen Ddiefes Rind 
bouilli (ce boeuf ?) — fleiſch? — 

Je le trouve excellent — Es ſchmeckt mir vortrefflih. — 

Pais-je vous en offrir encore un|Darf id Ihnen nod mit einem 
morceau? — Stüdchen aufwarten? — 


Je vons suis très-obligé, made-|QIch danke Ihnen recht febr, ich farm 
moiselle, je ne saurais man-| nicht mehr eflen. 


r davantage. 
ER * 


a mauvaise mine. Sie flieht fchlecht aus. 
Elle a le teint de lis et de rose.|&ie fiebt aus wie Milch und Blut. 
Elle a tres-bonne mine. Sie fieht febr gut aus. 
Je vous prie de m’avancer la! Dürft’ id Sie wohl erfuden, mi 
saliere. das Salıfaß ber zu geben ? 
Je vous prie de me faire passer| Dürft id Sie gehorfamft bitten, mir 
ce plat. diefe Schüffel ber zu reichen ? Ä 





Voulez-vous que je fasse venir Soll ich Licht bringen laſſen? 
oder apporter de la lumière Bu 
Je vous remercie bien de vos Ich danke Ihnen für Sbre Güte, id 


bontes, je vois encore. | febe noch. 
Où sont les mouchettes? —  |@o if die Lichtputze? — 
Les voila, les voici. Da liegt fie, bier ift fie. 


Je na e pas à travailler à la| Sd arbeite nicht gern beim Lidte. 

umiere. No 

La lumière va s'éteindre. Das Licht wird gleich ausloͤſchen. 

Avez-vous fait acheter des chan-|Gaben Sie Kerzen kaufen lafien? 

elles 

J’en enverrai chercher demain.|S® werde morgen Holen laffen. 

Pardon, monsieur, je suis &|2erzeihen Sie, mein Herr, in einem 
vous dans l’instant, Augenblicke bin ich wieder bei Ihnen. 

Je vais revenir. Ich komme gleich wieder. 


# 








Je lui en ai fait men compli-] Ich babe ihm dazu gratulirt. 
ment. 


Il pleut toujours, C3 regnet noch immer. 

Dites-moi, s’il vous plait, oder] Sagen Sie mir doch. 
ayez la bonté de me dire. 

Monsieur pardonnez - moi dej®erzeihen Sie, daß id Sie babe war- 
vous avoir fait attendre. ten lafien. 

Elle était près de partir, oder|&ie war im Begriffe abzureifen, als 
sur le point de partir, lors-| ich ankam. 

: que .j’arrivai. oi 


— 


Dialogues. or 801: 


Il faut voir cela de pres. Man muß Das in der Nähe ſehen. 
: Tenez-vous prêt pour dix heu-| Halten Sie ſich bereit, ich werde Ste 
res, je viendrai vous prendre.| um 10 Uhr abholen. 
Je lui ai parlé dans la rue. Sch babe auf der Baffe mit ihm, mit 
ihr gefprochen. “ 
Il y a long-temps que vous n'ê— Sie find fon lange. nicht ber ges 
tes venu ici. lommen. | 
Il n’a fait semblant de rien, Er bat nidts dergleichen gethan. 
Je lui écrirai par la poste. Sch werde ihm mit der Pop fhreiben., 
Je vous enverrai ce paquet par! Sd merde Shnen dieſes Vadet mit 





la diligence. dem Poftwagen ſchicken. 
Ce n’est pas ma faute. Es iſt nicht meine Schuld. 
C’est lui qui en est la cause. Er if Schuld daran. . | 
Je ne fais que d'arriver. Sch bin jebt eben angefommen. 


Les yeux me cuisent comme du Die Augen brehnen mich wie Feuer, 
feu, cela vient apparemment| das macht wahrfcheinlich der Staub. 

ide fa poussière. . 

Quel est votre jeu favdri? Welches iſt Ihr Lieblingsfpiel ? 

J’aime le billard. Sch bin ein Freund vom Billard, 

Il est Francais de nation. Er ift ein geborner Framjofe. ı 
Pourquoi ne quitiez-vous pas|Warum ziehen Sie nichtgIhren Grad 
(n’ôtez-vous pas) votre frac?| aus? | - 

Vous avez bien tardé à venir. Sie find lange ausgeblieben. 

Cet argent ne vous suffira pas. | Mit diefem Gelde merden Sie nicht 

+ U ausfommen. 

Il n’a qu’à rester ou il est, nous Er fol nur bleiben, mo er it, wir 
n’avons que faire de lui, oder| brauchen ihn nicht. - 
nous n’avons pas besoin de lui. ' 

Nous avons fait deux lieues &|Wir find zwei Stunden zu Yuß ge: 
pie "gangen. | 


Ainsi va le monde. So gebt’s in der Welt. 

Je vais sortir pour faire des em-Ich gehe gleich aus, um etwas ein. 
plettes. | zufaufen. | 

TI est prévenu pour lui. Gr ift für ibn eingenommen. 


Elle est prévenue contre moi. Sie tft gegen mich eingenommen. 





Voyez à votre montre quelle Sehen Sie auf Ihre Uhr, wis viel 
Uhr es | 


heure il est. — | r .— 
Il est six heures moins un quart | €3 ift drei Viertel auf fechs Uhr. — 


(5 heures et 3 quarts). 


Il faut que je m'en ailie. Ich muß jebt gehen. 
Vous en allez-vous déjà? — |Seben Sie fon fort? — 
Je suis presse. ' Ich habe Eile. 
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(Sammlung der zum Sprechen unentbehrlihften Wörter 
| zum Auswendiglernen. 


(Bei diefem Bocabulaire if bas Aspirationszeichen ('h) mit Borfak ausgelaffen). 


I. 
Dieü, Gott. mars, März. 
un étre, ein Weſen. avril, April 
une chose, ein Ding, eine Sade. | mai. Mai. 
le monde, dis Welt. uin, Juni, Brachmonat. 
l'univers, m. das Weltall. juillet, Suli, Heumonat. 
la terre, die Erde. août, Auguſt. | 
le ciel, der Himmel. septembre, September, Herbſt⸗ 
une etoile, ein &tern. monat. | | 
un astre, sin Geftirn. octobre, October, Weinmonat. | 
le sole, die Sonne. novembre , November, Winter: 
les rayons, m. die Strahlen. monat. Ä 
le lever du soleil, der @ônnen:| décembre, Dezember, Chriſtmonat. 
aufgang. , la semaine, die Wode. 
le coucher du soleil, der Son-| le jour oder la journée, der Tag. 
nenuntergang. dimanche, Sonntag: 


Paurore, f. die Morgenrôthe. lundi, Montag. ' 
le rouge du soir, die Abendröthe. |mardi, Dinfiag. 
une éclipse de soleil, eine Son-| mercredi, Mittwoch. 
nenfinfterniß. | ‚ljeudi, Donnerſtag. 
la lune, der Mond.  ‘ [vendredi, reitag. ‘ | 
le clair de lune, der Mondfchein. | samedi, Sonnabend, Samflag, 
la pleine lune, der Bolmont. le point, la pointe du jour, der 
la nouvelle lune, der Neumond. Sagesanbrud. 
le premier quartier, bas erfte|le crépuscule, die Dammerung. 


Viertel. le matin, la matinée, der Morgen: 
le dernier quartier, Das lefte! midi, m. Mittag, - 
Viertel. Vapres-midi, f.; Papres-dinde, f: 


la voie lactée, die Milchſtraße. der Nachmittag. | 
un an, oder une année, ein Sahr.|le soir, la soirée, der Abend, 


la saison , die Jahreszeit. la nuit, die Nadıt. 

Phiver, m. der Winter. le minuit, die Mitternacht. 
le printemps, der Grübling. aujourd’hui, heute. 

l'été, m. der Sommer. hier, geftern. 

Pautomne, m. et f. der Herb. |avant-hier, vorgeftern, 

le mois, der Monat. demain, Morgen. 

janvier, Sanuar. apres-demain , übermorgen. 


février, Gebruar, Hornung. le lendemain, der folgende Tag. 














Mots à apprendre par. coeur. 


la veille, der Tag vorher. 

Pair, m. die Luft. 

l'eau, f. das Wafler. 

le feu, das Feuer. - 

une etincelle, ein Funke. 

la vapeur, der Dunft, Dampf. 

la fumee, der Rauch. 

la cendre. die Aſche. 

le temps, das Wetter (die Zeit). 

les nuages, m.; les nues, f. die 
Bolten. 

le vent, der Wind. 

la tempête, der Sturm. 

la pluie, der Regen, 

les gouttes de pluie, f. die Res 
gentropfen. 

un je. ein Plaßregen. 

un We -cieP; ein Regenbogen. 

la grêle, der Hg . 

la neige, der ŒEdnee 

la glace, das Eis. R 
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mm flecon de neige, ein Schnee 
, | 


— 


en. 
jun glaçon, eine Eisſcholle. 


es friert, gefriert. 


il gele 
blanche; le frimas, der 


la elée 
eif. . 

le dégel, das Æbautvetter. 

le brouillard, der Nebsl. 

la rosée, der Than. 

un orage, ein Ungervitter. 

l'éclair, m. der Blitz. 

la foudre , der Blitzſtrahl. 

le tonnerre , der Donner. 

chaud, warm, heiß. 

la chaleur, die Hige. 

froid : le froid, fait, die Kälte. 

la fraicheur, die Kühle. | 

humide, feudt. 

humidité, f. Yeuchtigfeit. 

la sécheresse, die Dürre. À 

le feu-follet, das Srrlicht. 


II. 


Le mont; la montagne, der Berg. |le golfe, der Meerdufen.. 


la caverne; antre, m. die Höhle. |une anse; cale; 


le glacier. der Gletfcher. 

une avalanche, eine Lawine. 

la colline, der Hügel. , 

Je vallon; la vallée, das Thal, 

la mer, das Meer. 2 0 

le flux et le reflux; la marée, 
die Gbbe und Fluth. 

le lac, der Ser. ' 

les ondes: les vagues, f. flots, m. 
die Bellen. / 

‘écume , F. SVeum. 

un étang, ein Zeid). 

le marais, der Moraft. 

le ruisseau, der Pad. 

la rivière, der luf. 

le fleuve, der Strom (Fluß). 

le torrent, der Strom, 

‘Ja source, die Quelle. . 

la cascade (oder chute), der Waſ⸗ 


ferfal. 
embouchure, [; Mündung. 
le rivage, le bord, das Ufer. 


la côte, die Küſte. 





iv. 
v 


baie, eine Bucht; 
Bai. 
une ile, eine Infel. 
une presqu ile (péninsule), sine 
Halbinfel. 
le cap, das Vorgebirge. . 
le détroit, die Meerenge. 
un isthme , eine Candenge. 
un écueil, eine Klippe. . .. 
le banc de sable, die Sandbanf. 
le rocher, der Gels. 
la pierre, der Stein. 
des pierreries, f. Edelfeine. 
le caillou, der Kiefel. . 
le gravier, der Kies. 
le marbre, der Marmor. : 


l'albâtre, m. der Alabaſter. 
- [la chaux, der alt. 


le plâtre, der Gyps. 

la craie, Die Kreide. 

de l'argile, m. &bon. 
l’aimant, m. der Magnet. 
l’or, m. das Gold. . 
le platine, die Platine, . 
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l'argent , m. das Oilber, 

le fer, das Eifen. 

Ja rouille, der Roft. 

l'acier, m. der Stahl. 

le cuivre, das Kupfer. 

le vert-de-gris, der Grünfpan. 
l'étain, m. das Zinn. 

le plomb, das Blei. 


Wörter zum Auswendiglernen. 


le zinc. das Zink. 

le vif-argent (mercure), das 
Quedfilber. . 

le soufre, der Schwefel. 

le mitre ; salpêtre, der Salpeter. 

des charbons de terre, m.; de 
la houille, Steinkohlen. 

de la tourbe, Zorf. 


II. 


La couleur, die Farbe. 

blanc , blanche, weiß. 

brun-clair , hellbraun. 

brun-fonce , dunkelbraun. 

vert. grün. 

vert de mer, meergrün. 

jaune, gelb. 

bleu, blan. 

le bleu du tiel, le bleu céleste, 
die himmelblaue Garbe. 


l'azur des cieux, die Bläue des 
Himmels. - 

un ciel d'azur, ein blauer Tafur 
ner Himmel. 


gris, grau. 
ris-argente, filbergrau. 
ouge,'roth. —X 


rougeätre roöthlich. 
cramoisi, farmefinroth. 
ponceau, hochroth. ’ 


_ IV 


La plante, die Pflanze. 

un arbré Fan Baum. 

un arbrisseau, ein Bäumchen. 

un arbuste , ein Strauch ,. eine 
Staude. 

le buisson, das Gebüſch. 

la forêt, der Wald. 

le bois, das Holz, Gehoͤlz. 

la racine, die Wurzel. 

le tronc, der Stamm. 

V’ecorce, f. die Rinde. 

la branche, der Aft. 

le rameau, der Zweig. 

la feuille, das Blatt. 

le bonton. die Knospe. 

la fleur. die Blüthe. 

le fruit, die Frucht. 

un arbre fruitier, ein Obftbaum, } 

le pepin, der. Obfifern. 

le noyau, der fteintge Kern. 

la queue, der Stiel. 

la cerise, die Rirfde. 

Je cerisier , der Kirſchbaum. 

la griotte, die Weichfel, Amarelle. 

Ja poire, die Birne. ; 


la pomme, der Apfel. 

Pabricot, m. die Aprifofe. | 
la prune, die Pflaume, Zwetſchke. 
la pêche, die Pfirfihe, Pfirſche. 
des nefles, f. WMifpeln. 

la noix, die Ruß. 


‘Ile Kae: der Nußbaum. 


ecale, f.; brou, m. die Aufere 
grüne Schale. 

la coque, coquille, die Innere harte 
Schale. 


‘Îles cerneaux , m. der Kern, 


la noisette à Inuß. 

le noisettier, coudrier, die Ha 
felftaude. 

une amande, ein Stern, eine Mandel, 

une orange, eine Pomeranze. 

un oranger, ein Pomeranzenbaum. 

un citron, eine Zitrone. 

la figue, die Feige. 

un marron, une châtaigne, eine 
Kaſtanie. 8 

la vigne, die Nebe. 

le raısin, die Traube. 


‚ es raisins noirs, die blauenTrauben. 


Dur. no — 
— md, 





4 
_ 


* des groseilles vertes, Stachel— 


! 


" le sapin, die Æanne. 


“des grains de genièvre ,Badbol- 
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V, | a 
le bouleau, die Birke. 


Des fraises, f. Erdbeeren. 
le frêne. die. Eiche. 


des framboises , f. Himbeeren: 
des groseilles, f. Sobannisbeeren. 







beeren. ” | . 
des mirtilles, f. Heideldeeren. | 
des müres sauvages.f. Brombeeren. 
des müres, Maulbeeren. | 
des gratte-cals,. Hagebutten. 


Derbeeren. 
le chêne, die Eiche. 
le gland, die Eichel. | 
Ja noix de galle, der Galfapfef. 
lc hètre, die Buche, 


le pin, die Fichte, 
une pomme de pin, un cöne de 
sapin, ein Tannenzapfen. 


du bois gras, Kienho. le roseau, das Schilf. 
la résine, das Harz. Pherbe, f. das Gras. 
la poix , das Pech. | le trèfle, der Klee. 
| VI. \ 
Le blé, bas Rorn,. Getreibe. [un narcisse, eine Narziſſe. 
le tuyau, der Qalm. une tubereuse, eine Zuberofe. 
un Epi,.eine Uebre. | une primevere, eine Schlüffels 
le seigle, der Roggen. "| blume. 
le froment , Weizen. la pensée, das Stiefmütterdhen. 
l'orge, f. (m.), die Gerſte. la germandrée , dad Vergießmeins 
lavoine, f. der Hafer. ‚nit. = 
le lin, der Flache. | le muguet, die Maiblume, 
le chanvre, der Hanf.  : un tournesol, eine Sonnenblume. 
du chenevis, Sanffame. . Île bluet, die Rornblume. 
du houblon, Hopfen. | le/pavot, der Mohn. 
le rosier, der Roſenſtrauch. - [le pavot sauvage oder rouge, die’ 
une églantine, eine Feldroſe. Feuerblume. 
un coquelicot, eine Klapperroſe. |la marguerite, das Gänſeblümchen. 
un oeillet, eine Melle, de la marjolaine , Majoran. 


— — 


un pied d'oeillet, ein Nelkenſtock. romarin, Rosmarin. 
le myrthe, die Myrthe. thym, Thymian, 


“une tulipe, eine Zulpe. le chevre-feuille , das Geißblatt. 
un lis, eine Lilie. la tige, der Stengel. 
une violette, eine Veilchen. Ife calice, der Blumenkelch. 
_ une hyacinthe, eine Hyazinthe. Île petale, das Blumenblatt. 
M, Hte Aufl. | 33 
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VII. 


Des légumes, m. Gemäfe. des artichauts, m; Artiſchocken. 

les fèves, f. die Bohnen (Oattungss [l’oignon,m. die Zwiebel. 
name). Pail, m. der Knoblauch. 

des haricots, m. Schminthohnen. |du persil, Peterfilie. 


le pois , die Erbſe. de la civette, Schnittlauch. 
des lentilles, f. Cinfen. [le raifort, der Meerettig. 
des asperges, f. Spargel. des radis, m. fleine Rettige. 


des épinards, m. Spinat. des pommes deterre (patates), f. 

des choux, m. Kohl, Kraut. Groûpfel. 

des choux-fleurs, m. Slumenfobl. |du céleri, Sellerie. 

des choux-cabus, weißer Kopftohl,ide l’endive , f. Endivie. 
Weißkraut. du cresson, Krefe. 

le chou frisé, der Krauskohl. des concombres, m. Gurfen. 





des choux-raves,m. Roblrüben. [la citrouille. courge, der Kürbis. 
des raves, f. Rüben. le melon, die Melone. 
des carottes, f. gelbe Rüben. la mûre, die Maulbeere. 


+ 


“vum” Ä 


Un animal; nne bête, ein Zhier.| l’haleine, f. der Athem. 
l'homme , m. der Menfd. le menton, das Kinn. 

la vie, das Leben. | la joue, die Wange. 

la mort, der Tod. les tempes, f. die Schläfe. 

le corps, der Leib. le cou,der Hals. 

le membre, das Glied. la nuque, der Naden. 

la tête, der Kopf. les épaules, f. die Schultern. 
la cervelle; le cerveau, das Ge⸗ le bras, der Arın. 


birn. le coude, der Ellbogen. 
le crâne, der Hirnfdübel. 


la main, tie Hand. 
le visage; la figure, das Gefidt.|le poing, die Gauft. 
la face, das Antlig. 


le doigt, der Ginger. 
le teint, die Geſichtsfarbe. le pouce, der Daumen, 
le front, die Stirne. 


l’ongle, m. der Nagel. 

l'oeil, les yeux, m. tas Auge, die|la poitrine, die Bruſt. 

Augen: - le coeur, das Herz. 
la prunelle, der Augapfeh le dos, der Rücken. 
la paupière, das Augenlied, Pépine du dos; l’échine, f. de 
les cils, m. die Wimpern. ücgrat. | 
les sourcils, m. die Augenbraunen. | la côte, die Rippe. . 
Voreille, f. das Ohr. les poumons, m. die Zunge. 
le nez, die Nafe. l'estomac ,.m. der Magen, 
les narines, f: die Naſenloͤcher. |le foie, die Leber. 
la bouche, der Mund. [le fiel; la bile, die Galle. 
les levres, f. die Lippen. ‘Ile ventre, der Bauch. 
lasdent, der Zahn. la digestion, die Verdauung. 
les gencives, f. das Zahnfleiſch. les reins, m. die Nieren. 
la langue, die Zunge, Eprade. ‚|lesintestins, m.;les entrailles , f. 
le palais, der Gaumen. dh Eingemelde. : 
























_ Je pas der Schritt. 
la 
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le boyan, Der Darm. {la chair, das gd: | 
la hanche, die Hüfte. le sang, das Blut. 

les cuisses, f. die Sdenfel.  |la veine, die Aber. 

le genou, das Knie. | l'artère, f. die Pulsader, 
la jambe, das Bein. le pouls, der Puis, 


l'os de la-jamhe, das S@dienbein.|la moëlle ; das Mark. 
le mollet, die Wade. les cheveux, m. die Haupthaare. 
le pied, der Fuß. [la barbe, der Bart. 
Ja cheville (dupied), der Knöchel.|un poil de la barbe, ein Barthaar. 
un doigt du pied, eine Seÿe. les moustaches, f. der Knebelbart. 
Vorteil, m. die große Zehe. les favoris, m. der Badenbart, 
le talon, die erfe. :_ [les sens, m. die Sinne, | 
la plante du pied, die Guffoble. Ile toucher, das Gefühl: ‘. 

‘- {la vue, das Geſicht. 


emarche, der Gang. Iouie, f. das Gehör. 
le maintien, die Haltung, - : ‘ IPodorat, m. der Geruch. 
la peau, die Haut. le goût, der Geſchmack. 
. IX. 


Géant, géante, Riefe, Riefin. |ferrer un cheval, ein Pferd bre 


nain, naine, Zwerg, Zwergin. f@lagen. 
lame, f. die Seele. . [la bri 
l'esprit, m. der, Geift, Wie. les rênes, f. die Zügel. 


Ja raison, die Vernunft... Jla selle, der Gattel. 
l’entendement , m. der Verftand,[le harnais, das Gefdirr. 
die Faſſungskraft. les étriers , m. die Steigbügel. 


du bon sens, gefunder Verſtand. |les éperons, m. die Spoenen. 


Fins ination, f. die Cinbitungs-|le fouet, die Peitſche. 


la sangle, des Gurt. 


û . 
la mémoire, das Gedächtniß. atteler, anfpannen. 


la volonte, der Wille. dételer, abfpannen. 

la conscience, das Geniffen. Pabreuvoir , m. die Teänfe. 

la faculté, die Faͤhigkeit. un âne, ein &fel. : J | 

le penchant, der Hang. . [une änesse, eine Efelin. , — 

la passion, die Leidenſchaft. Île lait d’ânesse, die Eſelmilch. 

les quadrupedes, m. die vierfüßi⸗ Ie mulet, la mule, der Maulefel, 
gen Thiere. die Maulefelin. 

les bêtes apprivoisdes „ die zah⸗ le chameau, das Kameel, 

men Thiere. ‘He taureau, der Stier. 

le cheval, das Pferd. le boeuf, der Ochſe. 

un étalon, ein Dengfi. la vache, die Rub. 

une jument, eine Stute. la corne, das Horn. 

un poulain, ein Güllen. _ [le veau, das Kalb. 


‚ un cheval alezan, ein Gus. Île mouton, la brebis, das Schaaf. 


un cheval moreau, ein Rappe,  |le bélier, der Widder. 
un cheval blanc, ein Schimmel.]un agneau , ein Lamm. 
le crin, das Pferdebaar. . [le troupeau, die Herde. 
un fer de ghevalı ein Qufeifen. [la chèvre, Öte Biege. 
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le bouc, der Bock. un chien de chasse, ein Jagdhund. 
le chevreau, die junge Ziege. aboyer, bellen. 
le cochon, das Schwein. {ap er, Häffen. 
le cochon de lait, das @panfertel. |làcher ; hâter, loslaffen, treiben. 
le groin, der Rüffel. mordre, beißen. 
les soies, f. die Borſten. frétiller, flatter de la queue, 
le chien, la chienne, der Hund,| wedeln. 

die Hündin. faire le beau, se faire beau , auf 
le barbet, der Pudel. warten. 
le chien-loup, der Spitz. sauter par-dessus le bäton, über 


un dogue, eine Dogge. den @tod fpringen. 
un doguin, mopse, ein Mops. |le chat, die Rage. 
un mätin, ein Fleiſcherhund. la souris, Die Maus. 
un lévrier , ein Windhund. la souricière, die Mausfalle. 
un épagneul , ein ŒDolognefers |le rat, die Ratte. 
pündden. Ja taupe, der Maulwurf. 
X. 


Les bêtes feroces,die wilden Thiere.|le porc-épic, das Stachelſchwein. 
le lion, la lionne, der Löwe, dielle cerf, der Hirf 





Loöowin. -  |la biche , die Hirſchki din. 
le tigre, la tigresse, der Æiger, le chevreuil, das —— Les 
die Tigerin. le chamois, die Gemfe. 
l'ours. m. der Bär. le renne, das Rennthier. 
le loup. la louve, der Wolf, bielle lièvre, der Safe. | 
Woͤlfin. le levraut, das Häschen. 
le renard, der Gus. Île lapin, das Kaninchen. 


le sanglier, der Gber. un écureuil, ein Eichhörnchen. 
l'éléphant, m. der Elephant. le blaireau , der Dada, 
la trompe, der Rüſſel. le hérisson, der Sgel. 
les défenses, f. die hervor ſtehenden la marmotte, das Murmelthier. 


Zähne. —— la fouine oder la martre, der 
ivoire, m. @lfenbein. Marder. \ 
le rhinoceros, das Nashorn. une belette, ein Wieſel. 
le singe, der Affe. le castor, der Biber. 
. | XL | 
Un oiseau de proie, ein Raubs|la bécasse, die Sdnepfe. 
vgl la caille, die Wachtel. 


un oiseau de passage, ein Zug-|la perdrix, das Nephuhn. 


vogel. des grives, f. Krammetsvoͤgel. 
un aigle, ein Adler. la corneille hi Krähe. € 
un vautour, ein Geier. ‘ Pa pie, die Eifer. 


un faucon, ein Falke. Ile corbeau, der Rabe. 
un épervier, ein Sperbrr. ‘ Île moineau, der Sperling. 
un hibou, une chouette, eine|le pinson, der Zink. 
Nachteule. » le chardonneret , der Difelfinf. 
la chauve-souris ; die Fledermaus. une hirondelle, ine Schwalbe. 


os 


Mots à apprendre par coeur. 
[la dinde, die Truthenne. 


une alouette , eine Lerche. 

la fauvette, die Grasmüde.. 
le merle, die Amfel. 

la mesange, die Meife. 

le rouge-gorge, das Rothkehlchen. 
le rossignol, die Nachtigall. - 
le tarin, der Sig. °  : 

le serin de Canarie, 'le canari, 
der Kanarienvogel. 
muer, être en mue, -maufern. : 

le perroquet, der Papagei. 

je paon, der Pfau. 

le coq, der Hahn. 

1a poule, die Henne, 

le poalet, das Hühnchen. 
le poussin das Küchlein. 
le di 


"Le poisson, der Sid. 


— 


un brochet, ein Hecht. 
un saumon, ein ads, Salm. 
une carpe, ein Karpfen. 

une anguille, ein Yal. 

une truite, eine Forelle. 

la baleine, der Wallfiſch. 

le requin, der Haifiſch. 

le hareng, der Häring. . 

la morue (la merluche), - der 


- une huitre, eine Aufter. 


Ja tortue , die Schildkroͤte. 

une arête ‘eine Grûte. 

une nageoire , eine Floßfeder. 
les écailles, f. die Schuppen. 
la moule, coquille, die Mufchel. 


une écrevisse, ein Krebs. 


. 3e serpent devin 


les pattes, serres, pinces, f. die 
Krebsfcheere. | | 
une sang-sue, ein Blutegel. 


le serpent à sonnettes, die Rlap- | 


perfihlange. | 

, impérial, die 
Riefenfchlange. | 
la couleuvre;; die Matter. 


‚les sifflements d’an serpent ‚das 


Bien einer Schlange. 
l'orvet, m. _die Blindfhlsiche, 


‚P’autruche , 
He bec, der 

| June aile, ein Fluͤgel. 
ndon, coq d'Inde, Truthaßn. [1a griffe , serre , die 


\ 
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le pigeon, die Taube: 

le pigeon sauvage , die wilde 
Zaube. ’ 

le pigeonneau, das Täubchen. 

la tourterelle, die &urtdtaute. : 

roucouler, girreeinn. 

pue oie ‚eine Sans. . 

le canard ‚la cane, Entrich, Ente. 

un faisan , ein HA RSS - 9 f 

le cigne, der Schwan. 


[la cigagne ; der tord. 


la grue, der Kranich. 
he, f. der Strauf. : 
chnabel. Bu 
Klaue, Kralle. 


+. 


XIL 


le lézard , ‘die Eldechſe. 

le crapaud, die Kröte. 

la grenouille, der Froſh. 
le ver de terre, der Regenwurm. 
la chenille, die Raupe. 


‚la chrysalide oder nymphe , die 


Puppe, Sarve, | | 
le Mai luisant ‚das Johanneswürms 
e 


le ver à soie. der Seidenwurm. 
un escargot , limacon , eine, 
Schnecke. | 
une coquille, ein Schnecdenhaus. 
un Jimas, une limace, eine un: 
bededte Schnede. 
les cornes, f. die. Œüblbôrner (der 
Sdneden). 
les antennes, f. vie Fühlhörner 
(der Schmetterlinge). 
une araignée. eine Spinne . 
une toile d’araignee, ein Spinn⸗ 
gewebe. 
une fourmi, eine Ameiſe. 
la fourmilière, der Ameiſenhaufe. 
un escarbot, scarabée, ein Käfer. 
un hanneton, ein Maikäfer. 
PR VOIRE ein Schröter, Hirſch⸗ 
äfer. 


Jun grillon, eine Stile. 
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une sauterele, tine Heuſchrece. [le bourdon, die Hummel. 


une mite, eine Milbe. le frelon, die Horniß. 
une teigne, eine Motte. Île taon, die Bremfe. 
la puce , der Floh. une abeille, eine Biene. 
la punaise , die Wanzo. Île miel , der Honig. 
la mouche, die Fliege la cire, das Wade. 
la guëpe, die Weſpe. Ma ruche, der Bienenforh. 
XIII. 
Le futur, le fiancé, der Bräutis-1la petite-fille, die Enfelin. . 
sam, Berlobte. l'oncle, der Oheim. 
la future, promise, fiancée, die |la tante, die Tante. 
Braut. le cousin, la cousine, Der Better, 
fiancer, verloben. die Bafe. . 
les fiançailles, die Verlobung. |des cousins germains, m. Ge⸗ 
les noces. f. die Hochzeit. ſchwiſterkinder. 
la dot, die Mitgift, Ausſteuer. le neveu, der Neffe. 
se marier, fi) verheirathen. la nièce, die Nichte. | 
épouser, heirathen. le parrain, der Pathe, Taufzeuge. 


l’epoux, le mari, der Gatte, Ehe⸗ |la marraine , die Pathin, Taufe 


mann, . jeugin. | 
l'épouse, f. die Gattin. le filleul. la filleule, der, die Par 
le beau-frère, der Schwager Stlefe]| the, Zäufling. 
bruder). . le compère, der Gevatter. 
Ja belle-soeur die Schwägerin. ; [la commere , die Gevatterin. 
le beau-pere, der Schwiegervater. |les étrennes, f. das Negjahrge⸗ 
la belle - mére , die. Schwiegers| fchent. 7. 
mutter. le vieillard, der Greis. 
le gendre, der Eidam, Æodters la vieille, die alte Grau. : 
mann. ur Paîné, der ältere (Bruder). 
Ja bru , die Gchwiegertochter, Ile cadet, der jüngere. 
- Schnur. le veuf, der Witwer. 
les parents, die Ueltern , Ver- |la veuve, die Witwe. 


wandten. un orphelin, une-ine ‚eine Baife. 
le grand-père oder aieul,der Grofs [un pupille,, ein Mündel. | 
vater. un tuteur, ein Vormund. 
le bisaïeul , dee Urgroßvatr. " |le testateur, der Erblaffer. 
les aieux , les ancetres, die Vor-jun héritier, ein Erbe. 
ältern. . l'héritage, m, das Erbe, oder Die 
Je petit-fils, der Enkel. Erbſchaft. 
| u XIV. r 
Les vivres, m. die Lebensmittel. |du pain de ménage, hausgebade 
. du pain bis ſchwarzes Brot. nes Brot. | 


du pain frais, neugebadenes Srot. [un morceau de pain, ein Stüd 
du pain rassis, altgebadenes Brot. | Brot. 


du pain bien cuit, gut gebadenesjla croute ,- die Rinde, Krufte. 
Brot. la mie, die Srumme. 








\ 
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les miettes, f. die Brofamen. de la viande fumée, geräuchertes 
Pentamure, f.-ber Anſchnitt. Fleiſch. oc? 

. entamer, anfchneiden. fa couenne, die Schwarte. 

‘le petit pam blanc, der Wed, die |le lard, der Sped. 

Semmel. la graisse, das Fett. 

du lait, Mich. la choucroute, das Sauerkraut. 
le laitage, die Milchfpeifen. des saucisses, f. Bratwürfte, : 
Ja crême, der Rahm. . un saucisson’, oder cervelas, oder 
Je beurre , die Butter. une andouïlle fumée , eine ges 
Ja beurrée, das Butterbrot.- räuderte Wurſt, Fleiſchwurſt. 
du beurre fondu, Kocdhbutter, - {du boudin, Blutwurſt. | 
le fromage, der Käfe.. des boulettes , f. Fleiſchkloͤße, 
le petit-lait , die Molfen. Klößchen. - 
du mouton, Hammelfleifch. la sauce, die Brübe. 
du gigot de mouton, Schöpfenfeule. [un pâté, eine Paſtete. 
du veau, Kalbfleifch. - [de la pâtisserie, Badwert, 


du cochon, du porc, @dwein-|un gâteau, ein Kuchen. 
fleiſch. | ’ des oeufs durs. hartgefottene Eier. 
du bouilli, gefottenes Fleiſch. des oeufs au miroir, Spfegeleier. 
qu rôti, (gebratenes Fleiſch) Braten.|du vermicelle, Nudeln. Ä 
u salé, gefalgenes oder Pöcel-|une omelette, ein Giertuden. 
flei des oeufs a la coque, welchgefot- 


du jambon, Scinfen. : | tene Eier. 

Assaisonner, würzen. le pot, der Topf; das Maß. Ä 

la muscade, die Mußfatnuß. : la bouteille, die halbe Maß, Flafhe. 
des clous de girofle, m. Gewürj-|la chopine, der Schoppen. 

nelfen. . le bouchon , der Piropf, Stoͤpſel. 

de la cannelle, Simmet.  :: |le tire-bouchon, Pfropfjieher. 

le pain de sucre, der Zuderhut. |la vaisselle, das Gefdirr. 

du sucre candi, Kandelzucker. serrer, verwahren. 

le dessert, der Nahtifh, - -: |la saliere, die Salzbüchſe. 

des confitures, f. Konfeet. le poivrier, die Pfefferbüchle. | 

des bonbons, m. Zuckerwerk. le vinaigrier, das Effigfläfhhen. 
"des raisins secs, Rofinen. P’huilier, m. das Delfläfcächen. 7 

des cornets, m. Hippen. le sucrier, die Suderbüdfe. 

des craquelins, Bregeln. tremper son vin, den Wein mit 

du biscuit, Zwieback, Zuckerbrot. Waffer mifchen. | 
. une tarte, eine Torte. verser, einſchenken, gießen. 

le manche, das Heft. du moüt, Weinmoſt. 

la lame, die Klinge. du cidre, Obſtmoſt. 

Je tranchant, die Schneide. la lie, die Hefe, 

Ja pointe, die Spitze. la bière, das Bier. 


‚la Coupe, le goblet, der Becher. Ibrasser, brauen. 

. rincerles verres, die Gläſer fpülen. |l’eau-de-vie , f. Branntwein. 
la carafe, die Waflerflafche. la liqueur, der Liqueur. 

la cruche, der Krug. le pouche, der Punf®. 


a . 
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XVI. 


Le tabac, der Tabak. 
la tabatière, la boite, die Zabat- 


dofe. 

la pipe, die Pfeife. : 

le tuyau, das Rohr. 

la tête, le fourneau, der Kopf. 

fumer, rauchen. 

le fumeur, der Raucher. 

prendre du tabac, ſchnupfen. 

un preneur de tabac,ein®chnupfer. 

la bourse a tabac, der Zabal- 
beutel. 

le cure-pipe, der Pfeifenräumer. 

le cigarre. die Cigarre. , 

de la mousseline, Refleltuch. 

de la gaze, Gase. 

du c pe tr Rreppe. 

de la dentelle, @piten. 

le linge, das Leinzeug. _ 

la redingote ,’der Reitrod. 

la robe e chambre, der Schlaf 
to 


la pelisse, fourrure, der Pelzrock. 
le collet, der Kragen. 
la doublure, das Yautter. 
la manche ,. der Aermel. 
le parement, der Auffchlag. 
les boutonnières , f. die Kuopfs 

et. 
les caleçons, m. die Unterbofen. 
le gousset, der Hofenfad. 
les coins, m. die Zwickel. 
les jarretieres, f. die Kniebänder. 
les guêtres, f. die Kamafchen. 
lempeigne,. das Oberleder. 
la semelle, die Sohle. 
- le talon, der Abfag. 
Je tire-botte , der Stiefelknecht. 
les tirants, m.die Zugbänder. 
les crochets, m. die Stiefelhaken. 
les pantoufles, f. die Pantoffeln. 
F ben? Strümpfe und Schus 
e anziehen. 

se dechausser, Schuhe und Strüm⸗ 
f pfe ausgiehen. & 

6 cirage, Die wichſe. 
tirer, nihfen cuhwichſ 


les décrottoires, f. die Schuh⸗ 
bürfte. 

la brosse (lesvergettes, f.) Die 
Kleiderbürfte. - 

le peigne. der Kamm. - 

le peignoir, der Pubermantel. 

la poudre, der Puder. 

la queue, der Zopf. 

une tête à perruque , ein Ver 
rüdenftod. | 

la canne, das (fpanifde) Robr. 

la baguette, la badine ‚die Gerte; 
das Spazioerſtoͤckchen. | 

la pomme, der Knopf. 

la garniture. das Beſchläge. 

la robe, langes Grauenfieid. 

le lacet, der Snürriemen, 

lacer, einfénüren. | 

une aiguille à passer, eine Schnür⸗ 
nadel. 

une épingle. eine Stednadel. 

une épingle a cheveux, sine Haar⸗ 
nadel. | 

les boucles, f. die Locken. 

la tresse, der Zopf. 

la coiffe, die Haube. 

la coiffure, der Kopfputz. 

un plumet, ein Federbuſch. 

les boucles d'oreilles, die Ohr⸗ 
ringe. 

la bague, l’anneau, m. der Ring. 

le collier de perles, das Perlen⸗ 
halsband. 


[la toilette, der Putztiſch. 


le fard, die Schminke. 

l'éventail, m der Fächer. 

le manchon, der.Muff. 

des noeuds, m. Schleifen. 

la bourse, der Beutel. 

le sac à ouvrage, le ridicule, der 
Arbeitsbeutel. 

les lunettes, f. die Brille. 

la lunette d'approche, das Fern⸗ 


robr. 
la lorgnette, das Fernglas. 

le verre ardent, Das Brennglas, 
Je cure-dent , der Zahnſtocher. 








f 
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une brossette pour les dents, gin 1e cadran, das Zifferblatt, 


Zahnbürſtchen. 
le parapluie, der Regenſchirm. 
le parasol, der Sonnenſchirm. 


une. montre à répétition, eine] ° 


Repetierubr. 


’aiguille, f. der Zeiger. 
Le ressort. die Feder. 
la boîte, bet de montre, das 
cgehäu 
chaine, Shainete tie Up 


XVI. 
Le bâtiment, edifice, dad Ge-lle grenier, der Kornboden, Eyeiche. 


.  däude. 
la demeure, die Wohnung. 


les commodités, oder les lieux, 
der Abtritt. - 9 


la pierre de taille, der Quaderſtein. une armoire vitrée, ein Glasſchrank. 


la poutre, der Balken. 

la planche, das Bret. 

sonner, Elingeln. 

la sonnetie, die Klingel. 

le heurtoir, der Klopfer. 

le loquet, die ‚Klinge. 

la serrure, das Schloß. 

le verrou, der Riegel. 

. fermer au verrou; juriegeln. 

la balustrade, das Geländer. 

le corridor, der Gang. 

le plancher, der Fußboden (eier 
weilen aud Dede). 

la paroi, die Wand. 

le lambris, das Getäfel, 

boiser, täfeln. 

Ja tapisserie, die Tapete. 

le tapis , der Teppich. 

les vitres, f., les carreaux, m. 
die Scheiben. 

les rideaux, m. die Vorhänge. 

les contrevents ; volets, die Gen: 
fterläden. 

les jalousies, f. die Sommerläden. 

les contre - fenêtres ; 


| Borfenfter. 
le galetas, die Dachkammer. 
Ja gouttière, die Dadrinne. 


le buffet, der Silberfchranf; Gres 
denatifh _ 
un secrétaire, bureau, ein Schrelb⸗ 


tiſch. 
le pupitre, das Pult. 
les tablettes, f. das Büchergeſtell. 
le cadre, la bordure, der Rahmen. 
la pendule, die Wanduhr. 


Île pendule ; balancier, der Der 


penditel. 

le bois de lit, die Bettfielle. 

le coussin , das Kiffen. 

l'oreiller, ‘chevet, m. das Kopf 
tiffen. 

le matelas, die Matrabe. 

la paillasse, der @trobfad. 

la couverture, die Dede. 

le linceul, le drap de lit, Das 


Leintuch. 

la ae das Wafchbeden. 

la chandelle de veille, la veil- 
leuse , das, Nachtlicht. 

moucher la chandelle , das Lit 


pußen. 


doubles-|les mouchettes, f. die Lichtpuße. 
fenêtres ; contre-chassis: die|la mêche, der 


oct, 


la lanterne sourde, Die Blendla⸗ 
terne. 


le binet, der Lichtknecht, Profitchen. 


le paratonnerre, der Blitzableiter. un écran, ein Feuerſchirm. 


une girouette, eine ®etterfahne. 


le Earde-manger, die Speife-|la bou 


fammer. 


un garde-vue, ein — | 
œie, die Wachskerze. 
le crachoir, der Spudnapf: 


— | XVII. 


Le foyer, der Herd. 
un  fagot, eine Welle; Reisbund. 


94 


une büche dejbois, ein Sigel 
Sols. 


514 


un tison, ein Brand. 

Ja suio, der Ruß. 

la poêle, die Pfanne. 

te couvercle, ber ——— 

la cuiller à pot, der Ko 

Je chaudron! der Keſſel. 

le mortier , der Mörfer. 

Je pion, der Stoͤßel. 

le seau, der Waſſereimer. 

le caveau, der Kübel. 

un escabeau, ein Schämel. 

le soufflet, der Btafebalg. 

les pincettes, f die Feuerzange. 

le gril, der Roft. 

la broche, der Bratfpieß. 

un hachoir, ein tet. 

le torchon, der Waſchlappen. 

‘les epoussettes, f, der Kehrwiſch. 

le coquemar, der Theekeſſel. 

le cabaret, das Theebret. 

le briquet oder le fusil, das Feuer⸗ 
zeug, der Feuerſtahl. 

battre le briquet, Feuer fchlagen. 

la pierre à feu, der Yeuerftein. 

de Pamadou ‚m. Zunder. 

des allumettes, f. Schwefelhölzchen. 

allumer, anzünden, 

un entonnoir, ein Trichter. 

le robinet, der Hahn. 

les chantiers, m. die Lagerbäume. 

la grille, das Gitter. 

le soupirail, das Kellerloch. 

la grange, die Scheune. 

une écurie, ein Pferdeftall. 

une étable, ein Stall (für Horn⸗ 
sieh, Schweine). | 

la mangeoire; crêche, die Krippe. 

le ratelier , die Raufe. 

le fourrage, das Futter. 
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la litière, die Streu. 

la remise. der Wagenfhoppen. .' 
Paire, f Die Zenne. 

battre le blé, drefchen. 

le fléau, der Flegel. 

le rateau, der Rechen. 

la beche, die Schaufel, das Grab⸗ 


fe 

la fourche. die Gabel (Miſtgabel). 

le sarcloir, die Gäthaue. 

la charrue, der Pflug. 

la herse, die Egge. 

une échelle, eine Leiter. 

un échelon, eine Sproffe. 

le pressoir, die Kelter. 

la volière, das Vogelhaus. 

le poulailler, das Hühnerhaus. 

12 basse-cour, der Hühnerhof. 

e pigeonnier, das Taubenhaus. 

le Ehenil, der Hundeſtall. 

la fontaine, der Brunnen. 

le puits, der Siebbrunnen, Schöpf 
brunnen. 

le jet d’eau, der Springbrunnen. 

une serre, ein Treibhaus. 

un pot à fleurs, ein Blumentopf. 

un espalier, das @palier, Obſtge⸗ 
länder. 

le cabinet, berceau de verdure, 
das Gartenhaus. 

le potager. der Gemüfegarten, 

le pre, la prairie, die Wiefe. 

le gazon, der Rafen. 

le champ, der Aer. , 

un arpent, eine Sudart, ein Mor: 
gen Landes. 

un verger, tin Baumgarten. 

une pépinière, eine Baumfchule, 

un vignoble, ein Weinberg. 





| XIX. | 
La fête de Noël, das Weihnachtfeſt. la semaine sainte, die Charwoche, 


la chandeleur, Lichtmeß. 

le mercredi des cendres, Aſcher⸗ 
mittwoch. 

le car&me, die Faſtenzeit. 

le dimanche des rameaux, der 
Palmfonntag. 


le jeudi saint, Der grüne 


Don 
nerstag. 


le vendredi saint, der Charfreitag. 


âques, m. Oſtern. 
ascension, f. die Himmelf. Chrifti. 
la pentecôte, das Pfingſtfeſt. 


Mots à apprendre par coeur. 


le jour de jeûne, der Faſttag. 
la fête-Dieu, das Frohnleich⸗ 
namasfeft. ' 
la toussaint, Allerheiligen. 
la fête des trépassés, Ullerfeelen. 
‘la fête de l'église) dus Kitchweih ⸗ 
la fête du village,) feſt. 
- célébrer, feiern. f gun J 
un jour maigre, ein tag. 
un jour AS ln Fleiſchtag. 
un jour de fête, ein Feſttag. 
un jour-ouvrier odes ouvrable, 
ein Werktag. B 
ma fête, mein Namenstag. 
le jour oder Panniversaire de ma 
naissance, mein Geburtötag. 
le college , das Gymnaſium. 
le chanoine, der Chorherr. 
le maitre d’&criture , dee Gchreibs 
— liqué, -ein fleißi 
un écolier a] ué, ein iger 
- Schüler. ken 


an écolier paresseux, ein träger 
Schüler. 

apprendre par coeur, auswendig 
ernen. 

paie buchſtabiren. 

abécédaire, m. ABC-Bud. 

les vacances, f. die Ferien. 

les belles lettres, f. die ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften. 

un savant, un homme de let- 
tres, ein Gelehrter. 
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les sciences ; f.'die Wiſſenſchaften. 

le — [ber Songe rte. 

un jurisconsulte ; ein Rechtsge⸗ 
lehrter. J 

l'histoire aneienne, moderne, 
Die alte, neue Geſchichte. . 

Phistdire naturelle, die Raturges 

ne, die Raturl 

la sique, die Raturle 

la Phmié, u — RN 

une carte 'aphique , 

—— Landkarte. 

la ogiqu , die Logik. 5 * 

les mat ématiques, f. die Mathe 
matif, \ - 

Farithmetique , f. die Rechenkunſt. 

les quatre règles, die vier Spezles. 

la règle de trois, die Regel de Tri. 

le livret, das Einmaleins. ‘ 

la fraction, der Bruch. 

le chiffre, le nombre, die Zahl. 

chiffrer, calculer; compter, 
rechnen. " 

additionner, addiren. . 

multiplier, muftiplizteven. 

soustraire , fubtrahiren, 

diviser, bivibiren, : 

un étui de mathématiques, ein 
Reißzeug · 

le compas, der Zirkel (Inſtru⸗ 
ment). : 

le cercle, der Zirkel (Gigur).. 

le tire-ligne, die Reißfeder. 


XX. 


un auteur, écrivain, ein Schrift⸗ 


eller. 

un poète, ein Didter. 

un prosateur, ein Profaifer. 

une épreuve, ein Probebogen. 

une jante d'impression, ein Druck⸗ 
ebler. 

la dédicace, die Zueignung. 

la preface, die Borrede. 

la table des matières, das Inhalts⸗ 
verzeichniß. 

le tome, der Theil eines Werkes. 

le yolune, der gebundene Band, 


un in-folio, ein { 

un in-quarto, ein 

un in-octavo, el 

un in-douze, ein 

un in-seize, ein! 

une reliure en v 
band. 

relier en parchemin, fn Perga⸗ 
ment einbinden. . 

relier en carton, in Pappendedel 
binten. : 

la tranche, der Schnitte 





la contrefaçon, der Nachdruck. 
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acheter un: Iivre en blanc, ein|le tuyau de plume, der Gedertiel. 

ungebundenes Buch kaufen. la barbe de la plume, das Nauhe 
la tte, die Zeitung. an der Feder. 
la feuille d’avis, das Wochenblatt. la fente, der Spalt. 
le libraire, der Buchhändter. le bec, der Schnabel, 
la librairie; die Buchhandlung. une plume qui crie, eine Erißelige 
Pimprimerie, f. die Buchdruderel. | Weder. 
le prote, der Factor. un étui à plumes, ein Federrohr. 
un compositeur, ein @eßer. le poudrier, die Streubüchfe. 
un encan, eine Gteigerung, Auction. |le plioir, das Yalzdein. m 
un bouquiniste, ein Büchertrödler.|la tache, le pâté, der Zintenfieds. 
la lettre, der Brief. le cachet, das Perfchaft. 
un billet-doux , ein Liebesbrieſchen. cacheter, petfchieren. 

une enveloppe, ein Umſchlag.  |le sceau, das Siegel, 
du papier a lettres (de poste),|sceller, verfiegeln. 

P er de la cire d’Espagne, Siegellack. 
du papier gris, brouillard, Loͤſch⸗ un bâton de cire d'Espagne, eine 
apier. tange. 

ce papier boit, diefes Papier fließt.|une oublie oder un pain à cache- 
du papier timbré, &tempelpapier.| ter, eine Oblate. 
une main de papier, ein Buch |un parafe, Namensjug. 


Papier. des tablettes, f. ein Schreibtäs 
une rame de papier, ein Rieß| felchen. 
Papier. une ardoise, eine Siefertafel. 
un album, ein Stammbuch. un crayon d’ardoise, ein Schie⸗ 

tailler une plume, eine Reber] ferftift. 
ſchneiden. une éponge, ein Schwamm. 
XXI. 
Un artiste, ein Künſtler. la corde, die Saite. \ 
le peintre, der Maler. la touche, die Zafte. 
dessiner, zeichnen. le violon, die Biolin, die Geige. 
le maître de dessin, der Zeichens| un archet, sin Violinbogen. 
meiſter. .. la colophane, das Geigenharz. 
etluminer., colorier, illuminiren. la basse de viele, die Baßgeige. 
le pinceau, der Pinfel. le violoncelle, das Bioloncell. 
Pencre de la Chine, die Zufche, |la flûte, die Fête. 
le chevalet, die Staffelei. la clarinette, das Klarinett. 
le sculpteur, der Bildhauer. la harpe, die Harfe. 
le ciseau, der Meißel. le luth, die Laute. 
le graveur , der Kupferſtecher. la vielle, die Leier. 
la Cantatrice, die Sängerin. le cor de chasse, das Walthorn. 
un air, eine Arie. le basson , das Fagott. . 
le duo, das Duett. la guimbarde, die Maultrommel. 
le quatuor „ das Quartett. la cornemuse, der Dubelfad, 
le fredon, der Zriller. le sifflet, das Pfeifhen. 
lerans-des-vaches,der Kühreihen. le lutrin, das Singepult. 


le clavecin, das Slavier. le chirurgien, der Wundarzt 
| v 


— 


| * Mots à apprendre par coeur. 817 
le dentiste, der Zahnarzt. . |un evanouissement, une defail- 
un oculiste, ein Uugenarat. " lance, eine Obnmadt, _ 
contagieux,Epidemique,anfedgnd.| un coup d’apoplexie, ein @dlag- 


le frisson, der Tieberfchäuer. uf. 
| le scorbut, der Scorbut, Sdarbod. 











une fluxion, ein Fluß. la toux, dee Hufen. 
la petite vérole, die Kinderblattern.| tousser, buften. - 
la vaccine, die Rubpoden. . la coqueluche, der Koichhuſten. 


vacciner, die Kuhpoden einimpfen.|le rhume de cerveau, der Schnu⸗ 
la rougeole, die Mafern, Roͤtheln. ypfen. 
le pourpre, dee Kriefel. enrhume, von dem Schnupfen ges 
la fièvre putride , das Faulfieber.| plagt. | 
la fiévre nerveuse, das Merven-|le catarrhe, der Katarch, Bruffluß. - 

fieber. |  [enroué, betfer. 
la dyssenterie, die Ruhr. - [la rhubarbe, die Rhabarber. 
Y’hydropisie, f. die Waſſerſucht. |le quinquina, dis China, Fieber⸗ 
la goutte, das Podagra. zinde, 
le vertige, der Schwindel. un onguent, eine Salbe, 
la maladie du pays, das Heimweh. |un emplätre, ein Pflafier. 
la phthisie, étisié, die Schwind-|le régime, die Diät, 

t. se faire ventouser, ſich ſchroͤpfen 


un phthisique, etique, hectique.| laffen. 


ein Schwindfüchtiger. se fairesaigner, ſich zur Ober laſſen. 
J XXII. | 
Saigner par le nez, aus der Rafe étaler, ausframen, auslegen: 
bluten. | le courtier, dee Senfal. 
suer, transpirer , ſchwitzen. la lettre de change, der Wechſel⸗ 
avoir le hoquet, den Schluchzen| brief. Be 
haben, le livre de mise et de recette, 
hegue, flammelnd.” das Ausgaben und Einnahmebu 
bégayer, fottern. [le débit, der Vertrieb, Abfag. 


grasseyer, mit der Zunge aufloßen, |le rabais, la remise, Rabatt. 


fhnarren. . \ avancer, vorfchießen. 
nasiller (nasillonner) , durch Die|reimbourser, wieder bezahlen. 
Naſe fprehen. linspeeteun d’une filature , der 
boiteux ,. hinfend. L Auffeher einer Spinnmaſchine. 
la verrue, die Warje. le mercier, der Krämer. . 
un cor (au pied), ein Sübnerauge.[un chaland, une pratique,. sin 
un apothicaire ; ein Apotheler. Kunde. ° 


Vapothicairerie, f. die Apothefe. |une balance, eins Waage. - 
la pharmacie, die Apotheferfunf. |les bassins de balance, die Wang» 
la savonnette, die Seifenkugel. (en, 
le bassin à barbe, das Bartbeden. |le trébuchet, die Goldwage. 
le teneur de livres, der Buchhalter. peser, wiegen, wägen. 
un échantillon, ein Mufter. une aune, eine Ele. 
la montre, la carte à Echantil-|le boisseau, der Scheffel. 
lons, die Muferlarte un muid, eine Ohme; Tonne, 
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XXVI. | 
Le pôle arctique, der Nordpol. [la méditerrannée, das wmittellän- 


le pôle antarctique, der Südpol. 
l'équateur, der Uequator. 


le tropique du cancer, der Wen. 


dekreis des Rrebfes. 


le ique du capricorne, der 
ae dé Contes, ? 


els Des Steinbocks. 
la zöne torride, die Heiße Zone. 


les zönes tempérées, die gemäßig- 


ten Jonen 


leszönes glaciales,die faltenZonen. || 
PAmérique septentrionale, Nord- 


amerifa, 


difhe Mer. ” 
la Manche, der Kanal (zwiſchen 
——— und England). 
le Pas de Calais, die Meerenge 
von Calais. 
les Vosges, Vauges, die Vo⸗ 


gen. 

le Krapach, die Rarpatben. 

le Liban, der Libanon. 

e Mont des Olives, der Del⸗ 
berg. 

L’Asie Mineure, Kleinafien. - 


PAmérique méridionale , @äb:|la Tamise, die Themfe. 


amerifa. 


le Tage, der Zajo. 


les terres australes: la Polyne- |l’Escaut , die Schelde. 
sie; la Nouvelle - Hollande .|la Meuse, die Maas, 


Auſtralien. 
la mer glaciale, das Eismeer. 
la mer 


das ſtille Meer, Südmeer. 


l'Adige, die Etſch. 
le Danube, die Donau. 


aciſique & oder du sud,|la Vistule, die Weichfel. 


le Jourdain, der Sorvan. 


XX VII. 
La Grande Bretagne, Grofbritan: Ia Pouille, Appulien. 


mien. 
le Pays de Galles, Wallis (Pros|le Milanes 


vinz von England). 

P’Alsace, das Elſaß. 

la Lorraine. £othringen. 

la Bourgogne, Burgund, 

le Palatınat, die Pfalz. 

la Carinthie, Kärnthen. 

la Stirie, Steiermarf. 

la Carniole, Rrain. - 

la Silésie, Schlefien. 

la Lusace, die Lauſitz. 

la Moravie, Mähren. 

la Transilvanie , Siebenbürgen. 
la Bavière, Baiern. 

la Pomeranie, Pommern. 

la Fionie, Yünen. " 
la Livonie, Liefland. 

la Laponie, £applant. 

la Nouvelle Zemble, Nova 


embla. 
la Crimée, die Srimm. . 


Etat de l'Eglise , der Rirdenflaat. 

Milanais , das mais 
ländifche Gebiet. 

la Sardaigne , Sardinien. 

PArgovie, f. das Aargau. 

la Thurgovie, das Thurgau. 

les Grisons, ®raubünden. 

le Vallais, Wallis. 

la Corogne, Eorunna. 

Gand, Gent. 

Liege, Lüũttich. 

la Haye, Hang. 

Louvain, tôwen. 

Malines , Medeln. 

Deux-Ponts, Zweibrücken. 

Trèves. Trier, 

Mons, Bergen. 

Montbéliard , Mümpelgard. 

Aix-la-Chapelle, Aachen. 

Leopol , £emberg. 

Cracovie, Krakau⸗ 

Varsovie, Warſchan. 


——, — — 


— 





Zweckmässige Auswahl 
: fhtereffanter Stuͤcke aus claffifhen franzoͤſiſchen Schriftftellern 


als Teseübung. 





Sinzelne Safe; kurz⸗ Erzählungen; Gabeln; Aneldo⸗ 
ten; naturhiſtoriſche Stücke und Hiſtorien, worin alle 
in dieſer Grammatik angeführten Negeln vorkommen. 


1. 


Le génie de la langue française est la clarté et l'élégance. 
‘Une heureuse vieillesse est le fruit d’une sage jeunesse. Un 
habit nouveau est nn habit de nouvelle mode. L’hermine change 
de 1) couleur: en été elle est rousse 2), en hiver elle est 
blanche. Lorsque vous voyez 3), dit Ségur, un vieillard aimable, 
doux , égal, content et même joyeux, soyez 4) certain qu'il a 
‘été 5) dans sa jeunesse juste, bon, généreux et tolérant. 

er a Das Bermelin verändert feine. 2) voth. 3) feht. 4) feid. 5) daß 

v. 

La grandeur de Rome parut 1) bientôt dans ses édifices 
publics. Les conquêtes ont rendu 2) célèbre le règne de Char- 
lemagne. L'Egypte doit 3) sa fertilité au Nil. La Mecque fut la 
patrie de Mahomet. L'Amérique fat découverte 4) par Chris- 
tophe Colomb sous le règne d'Isabelle. Marie - Therese a il- 
lustré 5) son règne par des vertus et du courage. Il faut 6) du 
courage dans l’infortune et de la modération dans la prospérité. 

1) Burbe fihtbar. 2) haben gemacht. 3) verdankt. 9 wurde ent- 
det. 5) bat berühmt gemacht. 6) man muß haben. 
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Cicéron dit que la justice est la reine de toutes les vertus. 
Les passions sont les maladies de J’ame. Le travail entretient 1), 
la santé et la gaîté 2). La loutre habite 3) les bords des lacs 
et des rivières. Les plantes composent 4) trois grandes families: 
les herbes, les arbrisseaux, les arbres. Linné a partagé 5) tous 
les 6) corps de la nature en trois classes: les minéraux, les 
végétaux et les animaux 7), 


1) Erbält. 2) Grobfian. 3) die Fiſchotter bewohnt. 4) 
aus. 5) Da pit. 6) ae. 7) Dineral-, Pflanzen: und Thierreich. 


4. 


L’histoire est le portrait des hommes et des temps. Le 
commerce 4) d’un ami vrai et sincere est un délice. Les deli- 
ces des méchants sont courtes et passageres 2). La paresse et 
Poisivete 3) sont les avant - coureurs 4) de la misère. Le temps 
ne ménage pas plus 5) les monuments des arts que les chefs- 
d'oeuvre de la nature. César vainquit 6) Pompée. 


4) Der Umgang. 2) find Fur; und vorübergehend. 3) Müfigsang. 
4) Borboten. 5) verféont eben fo wenig. 6) dbermanb, befegte. 


5. 
La forme du cerf est élégante et légère: ses membres, sont 


flexibles et nerveux 1); sa tête est parée 2) plutôt qu’armée 3) 
d’un bois 4) vivant qui se renouvelle 5) tous les ans. La nature 


n’a rien donné 6) à l’homme de plus précieux que le temps; l’au- 


truche ?) est le plus grand, et Poiseau-mouche 8) le plus petit des 
oiseaux, L’ignorance n’est pas aussi dangereuse que Perreur. 
Les mauvaises maximes 9) sont pires que les mauvaises actions. 

4) Biegfam und nervig. 2) aejiert. 3) bewaffnet. 4) Geweih. 5) fü 
erneuert. 6) bat. gegeben. 7) der Gtrauf. 8) Bliegennoget (Eolibri) 
9) Orundf âge. 

6. . 

Une seule journée d’un sage, dit Chamfort, vaut mieux 1) 
que toute la vie d’un sot. De petites causes produisent 2) sou- 
vent de grands effets. Il faut 3) de plus grandes vertus pour 


4) Iſt mehr werth. 2) bringen betvor. 3) es werden erfordert. 
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soutenir la bonne fortune que la mauvaisé. Charlemagne fat cou- . 
-ronné 4) Empereur l’an huit cent. On dit que trois belettes 5) vivent 
âge 6) d'un chien, . trois chiens äge d’an cheval, trois che- 
vaux âge d'un homme; trois hommes âge d’un cerf, trois cerfs 
âge d’un corbeau 7).. | à | 


4) wurde gekrönt zum. 5) Wieſeln. 6) das Alter erreichen. 7) eines Raben, 
- 7. 


Aimes-ta 1) la paix, ne parle 2) jamais des absents que 
pour -en 3) dire du bien. Dis-moi 4) qui tu fréquentes 5), et je 
te dirai 6) qui tu es. Le temps détruit 7) tout, et le marbre et 
le bronze 8), rien ne peut lui résister 9). Une belle pensée 
perd 10) tout son prix, si elle est mal exprimée. Employons 14) 
chaque jour de notre vie comme s'il devait être le dernier. 12). 
Il y a trois choses bien difficiles: garder le secret, savoir em- 

ployer le temps, et souffrir les injures sans murmurer 13), 


| 1) Eiebfk bu. 2) fprich. 3) anflatt d'eux von ihnen, 4) fage. 5) ums 
gehſt. 6) ich werde fagen, 7) zerört. 8) Erz. 9) widerſtehen. 10) verliert. 
.41) laffet uns anwenden. 12) als wenn er der lebte fepn ſollte. 43) ohne 
du MUTTER. ne 


8. 


Sois indulgent 1) énvers les autres et sévère envers toi- 
même. Ne remettez 2) pas à demain ce que, vous devez faire 
aujourd’hui. Parlez peu et pensez juste 3) si vous voulez 4) qu’on 
vous creie 5) raisonnable. Le chien, dit Cuvier, est la conquête 
‘la plus utile 6) que l’homme ait faite. De toutes les 7) créatures 
l'homme est la seule qui ait la faculté 8) de rire. 


| 1) Rachfichtig. 2) verfhieb. 3) eichtig, gerade, gerecht. 4) wollt. 
55 man eud halte für, 6) die nützlichſte Groberung. 7) unter allen. 8) Gi: 
genſchaft. | 9 


Molière mourut 1) en 1673, en représentant le malade 
imaginaire 2). Platon définissant 3) l’homme un animal à deux Æ | 
pieds sans plumes, Diogene pluma 4) un coq et le présenta à ce" 
philosophe disant: Voilà l'homme de Platon. Apelles,fameux peintre, 


1) Start, 2) der eingebildete Kranke. 3) erklären, beſchreiben. 
4) die Federn ausrupfen. | 
34 2 
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77* nes tableaux à la vue du peuple 5), et se enchait der- 

afin qu’entendant la censure du public 6), il pät 7) mieux en 
convaitre les défauts et les comiger. Le colosse de Rhodes fat 
renversé par un tremblement de terre 8). 


5) fine Grmde ri euaßeln. 6) das Moi ds Bois ga 
A rs 8) dur ein Gb —— Diem. 


10. 


Le secret pour avancer rapidement 1) dans l'étude de ls 
langue française, c’est de l'entendre parler et de la parler soi- 
même. En conséquence 2) un livre qui offre aux professeurs et 
aux élèves 3) les moyens de ne s'exprimer 4) que dans cette 
Jangue pendant les heures de leçons 5), sera le chemin le plus 
direct 6) pour arriver au terme 7) que l'on doit avoir en vue. 


C'est cette réflexion 8) qui m’a dirigé dans 9) le plan et la mé- 


thode de cette Grammaire. 


1) Schnelle Fortſchritie. 2) daher. 3) den Lehrern. und Schülern 
die Mittel an die Hand gibt. 4) auszudräden. 5) während des Unterridts. 
6) der geradeſte Weg. 7) zum Ziele zu gelangen ) von dieſer Abſicht. 
0) babe ich mich keiten laſſen bei, 


14, Der Suchs und die Tarve, 
(eine Fabel von 2effing). 





‘Un renard.trouvs un jour un masque de l’ancien théâtre, 


‘dont Ja bouche était fort ouverte 1 >. Quelle tête! dit-il: point de 


cervelle 2), et la bouché ouverte! Ne serait- ce point la tete 
d’ım babillard 3) ? 


Parleurs éternels, bourreaux 4) du ‘plus innocent de nos 
sens, ce renard vous connaissait. 


4) San aufgefperrt. 2) das Gehirn. 3) Schwäger. 4) Peiniger. 


« 
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Anecdoten 
1. 


. Les ennemis ne peuvent 1) rien contre moi, disait Cham- 
fort, car ils ne peuvent m’öter la faculté 2) de bien penser, ni 


. celle de bien faire. 


4) Berg ni ? Die Gabe, das Recht nicht ne. | 
j , + * 7 


“Un savant interrogé 1) comment il avait fait $) pour ac- 
quérir tant de connaissanges, répondit: Je n’ai pas eu honte 3) 
de demander ce que Signorais à ceux qui pouvaient m'en. in- 
struire 4). 


) Se de. te es t ob 3 fe 
mich 2 gef —— De om m ÿ ) ih ha 


QUE 


. tr m 


Voici une des conversations 1) que Frédéric IL. eut pendant 
une maladie avec un domestique 2) qui verlait 3) aupres de lui: : 

Le roi. Quelle ‘heure est-i? J 

Le Domestique. Minuit 4). 

Roi. Oh! je nö saurais 5) dormir, Raconte-moi 6) un peu 


quelque chose. . 


Dom. Qu'est-ce que je pourrais raconter à V. Majesté Je 
suis un pauvre ignorant 7), je ne sais rien. 
Roi. D'où es-tu? 
Dom. D'un village de la Poméranie 8). 
. „Roi. As-tu encore ton père et ta mére? 
. Dom. Je n'ai plus que ma mère qui est bien vieille 9}, 
Roi. De quoi vit-elle? 
. 1, Dom. Elle file 10). 
‚ Roi. Combien gagne-t-elle 14) par jour? 
Dom. Sept sous. 
Roi. Elle ne doit pas étre & son aise 12) avec cela. 
1) Unterredbun ie 2) der Bediente. 3) wachen. 4) Mitternacht. 5) ich 


faun nicht. 6) erzählen. 7) ein armes Dummlopf. 8) Ponsmern. 9) ſehr 
alt. 10) fpiunen, 14) verdienen. 12) nicht ſehr gut leben. 


[] . 
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Dom. Dans mon pays on vit à bon marché 13). 

Roi. Ne lui as-tu rien envoyé ? 

Dom. Je Jui ai envoyé quelques éeus 44), 

Roi, Tu as bien fait; tu es un brave garçon. Tu as bien de 
la peine avec moi, mais prends patience 15). 

Quelques jaurs après le roi dit au même domestique : Va 
vers cette fenêtre-là, j’y ai mis 16) quelque chose pour toi. — 
11 y avait une centaine 17) de louisd’or. Le Poméranien ne pou- 
vant croire qu’une si grande somme lui füt destinée 48), en prit 
cinq ou six, et ouvrant 19) Ja main pour les montrer au roi: est- 
ce là ce qu’il faut que je prenne? dit-il, — Non, répondit le 
Roi, prends tout, c’est pour toi; et j'ai aussi envoyé quelque 
chose à ta mère, — Le bon domestique n'eut rien de plus pressé 20) 
que d'aller s'informer 21) de ce que le roi avait envoyé & sa 
mére; et il: Rensa mourir 22) de joie, lorsqu'il apprit que le rei 
Jui avait fait une pension 23) de cent écus. | 


13) mopifeit 14) einige je pale. 15) Habe Geduld. 16) etwas Hinlegen. 
etwa Bundert, 18) beflimmen. 10) dffnen. 20) eilig, angelegen. 21) ich 
—* 22) vor Greude beinaÿe Rien. 23) Sahrgehalt. 
! 4. 


On dissit un jour à Socrate, que quelgu’un avait fort mal 
parlé de lui. Qu'est-ce que cela me fait 1), dit-il. Laissez-le 
dire: je consens mème 2) qu’il me batte, quand je n’y suis pas 3). 


Des mir das. 
dabei FR chut 2) ich gebe ſogar zu. 3) wenn id nur nicht 


5. . 


Le roi Frédéric, regardant 1) un jour par une fenêtre,.s'a- 
perçut 2) qu’un de ses pages 3) prenait une prise de tabac dans 
. Ba boîte 4) qui était sur la table. Il ne Pinterrompit 5) point. 
Mais lorsqu’il se fut retiré 6) de la fenêtre, il lui dit: cette ta- 
batiere est-elle de ton goût 7)? Le page tout honteux 8) ne 
voulait point répondre, Frédéric répéta 9) la question, et le 
page dit enfin qu'il la trouvait fort belle 10). „Eh bien!” lui dit 
le roi: „prends-la, elle est trop petite pour nous:deux.” : 


4) Sehen. 2) bemerken, ewahr werden. Ebelknabe. * die Doſe. 
5) unterbrechen, ftören. 6) fi) zurückziehen. 79 der Geſchmac. 8) ) gen 
befdämt. 9) wiederholen. 10)-fehr ſchoͤn finden. 


| 
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. Un jour les juifs 4) demanderent 2) au roi la permission de 


porter Pépée 3). ,.Volentiers ,”? répondit: à condition 4) ww 
* la porteront au côté droit 5).” 


1) Die Suden. 2) Aıten. 3) Degen zu tragen. D: mit der Bedin⸗ 
gung. 6) auf dei rechten © 


7. 


| Un médecin vétérinaire 1) qui avait-travaillé avec zéle 2) 
‚dans une maladie épidémique.3) parmi les bestiaux 4}, demanda 

‘pour récompense le titre de eonseiller de cour5). Le roi renvoya 
la requête 6), aprés avoir effacé 7) les mots: conseiller de cour, 
et substitué 8): conseiller d’ecurie 9). 


1) Der Thlerarjt. 2) Eifer. 3) epldemiſch; anſteckend. die Thiere, 
* ec 5) Afro. 6) die Bittſchrift. 7) durchareichen. 8) an die Stelle 
en. 


8. 


Un paysan et sa femme présentérent 1) un jour un placet 2) 
au roi. Il s’informa de l'affaire 3) et leur dit: il faut vous adres- 
ser à la chambre 4). Nous y ävons déjà été, répondit le paysan. 
En ce cas-là, réplique. 6) le roi. je ne pais plus rien faire pour 
vous. Viens, dit alors 6) le paysan à sa femme, ne,vais-fu pas 
qu'il s’entend 7) avec lu chambre? Le roi rit de bon coeur 8) : 
de cette saillie 9), et prit le placet. 


1) Überreichen. 2) eine Bittſchrift. 3) die Angelegenheit. 5) das Ram 
mergeriht. 5) erwiedern. 6) fodann, Davauf. D einverſtanden ſeyn. 8) von 
Herzen lachen. 9) witziger Einfall 


9. , 1 | y 
| (Galanterie) 1). Quelle différence 2) y a-t-il de moi à une 
montre 3), disait un jour la duchesse du Maine au marquis de 


Polignac ? Madame, une montre marque 4) les heures, et auprés 
de vous on les oublie 5). 


Artigkei ied.3 
mag, nn 2 Pride). 2) Untnfäld. 3) Zaſqhenuhe. 4) ane 
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10. 


En 1670 il y eu au mois de Janvier, selon l'usage de la 
Cour de France, une promotion d’Officiers- Généraux 1). Le 
lendemain 2) un des mécontents 3) disait devant le Maréchal de 
la Meilleraie: Si je ne suis pas Maréchal de France 4), je suis 
du bois dont on les fait 5). Mr. de la Meilleraie lui répondit: 
Cela étant, Monsieur, vous avez lieu d'espérer 6), que lorsque 
le Roi fera des Maréchaux de bois 7) vous ne serez point oublié. 


4) Befbrderung der Stabs⸗Offiziere. 2) den anderen Tag. 3) Mif- 
vergnägten. 4) Feldmarſchall von Frankreich. 5) fo bin id von Dem Holzes, 
von dem fie gemacht werden. #) 6) Grund zu boffen. 7) hölzerne. 


11. 


La Grèce si féconde 1) en fameux personnages, 
Que l'on vante 2) tant parmi nous, 

Ne put jamais trouver chez elle que sept Sages 3). 
Jugez du nombre de ses fous 4), 


4 thar. 2 ben. 3) die Heben Weifen. 4) 
Malie ) hoch erhe Be | n. 4) Wlypel, 


12. 


Heureux qui sent 2) le prix de la simplicité, 
De la paix domestique 2) et de la vérité! 
Voilà les seuls plaisirs; tout le reste est folie. 


1) Wer zu fhägen weiß. 2) der Häusliche Friede. 
Bu 48. 


La conscience 1) parle: écoutons bien sa voix ; 
Le crime 2) à l’étouffer 3) met un vain subterfuge 4), 
Et de nos actions elle est tout à la fois | | 

_ La loi 5), l’accusateur 6), le témoin 7) et le juge 8). 


. 1) Dad Geniffen. 2) das Laſter. 3) erfiden. 4) eitle Ausflucht. 
5) bas Befeh. 6) der Ankläger. 7) der Zeuge. 8) der Richter. | 


7 





”) Qu ber franzöfiichen Sprache fagt man ſprichwörtlich, um etdas von gleichem & 
gleicher Art, oder gieichen Eigenfchaften ansudeuten , il est du même bois, de la 
même pâte, de la même trempe. Hier in der Antwort bes Unzufriedenen fiegt de 
Wortſpiel in bois , nämlich : bof man ihr wicht vergefien werde, weun Der Könis 
hölzerne Marſchälle machen ſollte. 


N 
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. Trois voyageurs 4) trouverent un jour un trésor 2), L’un 
d'eux alla chercher des vivres 3) et les empoisonna 4), pour se 
defaire 5) de ses camarades et devenir 6) le seul possesseur 7) 
du trésor. Ceux-ci dans le même temps prirent la résolution 8) 
de l’assassiner 9) par le même motif 10), et l’effectuerent 11) à 
son retour, puisils se mirent 12) à manger ce qu’il avait apporté. 
Mais ils y trouvérent 13) la mort, qu'ils méritaient 14). 


4) Reifende. 2) Schatz finden. 3) Lebensmittel holen. 4) vergiften. 
S) losmachen. 6) werden. 7) Befiger. 8) den Entfchluß faffen. 9) ermor= 
‚ ben. 10) Deweggeund. 14) voliehen. 12) fingen an. 13) fie fanden darin. 
14) den fie verdienten. | 
15. 
Un aveugle 1) avait cinq cents écus qu’il enfouit 2) dans - 
un coin 3) de son jardin; mais un voisin qui s'en aperçut 4), 
les deterra et les prit 5). L’aveugle ne trouvant plus son argent, 
‘passa de suite 6) chez son voisin et lui dit qu’il venait le con- 
sulter 7): qu'il avait mille écus, dont la moitié était cachée 8) 
dans un lieu sûr 9), et qu'ilne savaits’il devait mettre le reste 10) 
au même endroit, Le voisin le lui conseilla, et se häta 11) de 
rapporter 12) les cinq cents étus, dans l'espérance d’en retirer 
bientôt mille. Mais l’aveugle ayant retrouvé 13) son argent, s’en 
saisit 14) et appelant son voisin, il lui dit: compere 15), l’a- 
veugle a vu plus clair 16) que celui qui a deux yeux. 


1) Ein Bluer. 2) vergraben. 3) in einem Winkel. 4) bemerken. 
5) grub fie aus und nahm fie weg. 6) fogleid. 7) um Nath fragen. 
8) verborgen. 9) ein fiberer Ort. 10) den Reſt. 11) ellen. 12) zurüds . 
— 13) wieder finden. 14) nahm es zu ſich. 15) Sevatier. 16) beſſer 
geſehen. 


16. 


‚Louis Quatorze fut un jour harangue 1) par le Maire 2) 
d'un Bourg (fpr. Burt) qui avait débuté 3) par ces mots: Sire, 
le grand Scipion étant arrivé 4) à Carthage... à ce début 5) le Roi 
se doutant bien de la prolixité 6) de la harangue, interrompit 7) 


4) Anreden. 2) Bürgermeifter. 3) anfangen. 4) anfommen. 5) Gin: 
gang. 6) Weitläufigkeit. 7) ins. Wort fallen, unterbrechen. 


\ 
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Porsteur et lui dit: Lorsque Beipi ion arriva a Carthage, il avait 
diné, mais moi, je suis encore jeün 8). 


8) nüchtern. 
17. 


Don Quichotte apergut 1) trente ou quarante moulins à 
vent 2), et regardant son ‘écuyer 3): Ami, dit-il, la fortune 
vient au-devant 4) de nos souhaits 5). Vois-tu lä-bas ces géants 
. terribles 6)? Ts sont plus de trente ; n'importe , je vais attaquer 
‚ces fiers ennemis 7) de Dieu et des hommes. Leurs dépouilles 8) 
commenceront à nous enrichir 9).— Quels géants? répondit San- 
cho. — Ceux que tu vois avec ces grands bras quiont peut-être 
deux lieues de long 10). — Mais, Monsieur, prenez- y garde: 
ce sont des moulins à vent, et ce qui vous semble des bras, 
n’est autre chose que leurs ailes 41). — Ah! mon pauvre ami, 
l’on voit bien que tu n'es pas encore expert en aventures 12). 
Ce sont des géants, je m’y connais 13) , situ as peur, éloigne- 


toi14), va quelque part te mettre en prière 15), tandis quej'en- 


trepremdrai cet inégal et dangereux combat 16). — En disant 
ces paroles il piqua des deux 17), sans écouter le pauvre San- 
cho, qui se tuait de lui crier 18) que ee n'étaient point des 
géants, mais des moulins, et sans se désabuser davantage 19), 
à mesure 20) qu'il en approchait. Attendez-moi, disait-il, at- 
tendez-moi, läches brigands 21), un seul chevalier vous .atta- 
que. A l'instant même un peu de vent s’eleva, et les ailes se 
mirent à tourner 22). Oh! vous avez beau faire 23), ajouta Don 
Quichotte; quand vous remueriez 24) plus de Wras que le géant 
Briarée 25), vous n'en serez pas moins punis. Il dit, embrasse 
son écu 26), et en se recommändant à Duleinée, tombe, la 
lance en arrêt 27), sur l’aile du premier moulin, qui l’enleve 28) 


1) Vemerken. 2) Windmühle. 3) GStallmeifter. 4) entgegen Tom 
men. 5) Rünfde. 6) furdtbare Riefen. 7) ſtolze Feinde. 8) ihre abge⸗ 
nommene Rüftung. 9) ‚bereichern. 10) zwei Meilen lang feyn. 11) die 
Tlügel. 12) inUbenteuern bewandert feyn. 13) fid Darauf verliehen. 14) ſich 
entfernen. 15) beten. 16) der ungleiche und gefährliche Kampf. i7) Dem 
Dferde beide Spornen geben. 18) fih Bald tod ſchreien. 19) fi den Sr: 
thum nehmen laffen. 20) fo mie. 21) feige Räuber. 22) ſich drehen. 23) ihr 
konnt machen, was ihr „wollt. 34) bewegen. 25) Briareus (ein hundert 
aruiger Riefe). 20) Schild. 27) mit e ngelegtes Sange. 28) fortreiſſen. 


Fr 
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ini et son cheval et les jette à vingt pas l'un de l'autre. Sanche 
se pressait d’accourir 29) au plus grand trot de son âne. H ent 
bien de la peine à relever 30) son maître, tant la chute 31)avait 
été lourde 32). Eh! Dieu me soit en aide 33), dit-il, je vous crie 
depuis une heure que ce sont des moulins & vent. Ilfaut enayoir 
_ bien d’autres dans la tête 34) pour ne pas le voir tout de suite. — 
Paix! paix 35)! répondit le héros; c’est dans le métier de la 
guerre 36) que l’on se voit le plus dépendant 37) des caprices 38) 
de la fortune, surtout Jorsqu’en a pour ennemi ce redoutable en- 
chanteur 39) Freston, déjà voleur de ma bibliothèque. Je vois 
_ bien ce qu'il vient de faire: il a changé les géants en moulins, 
pour me dérober la gloire 40) de les vaincre, Patience !'il faudra 
bien à la fin que mon épée triomphe de sa malice 41)! Dieu le 
veuille! répondit Sancho en le remettant debout 42), et courant 
en faire autant 43) à Rosinante, dont l'épaule était À demi dé- 
hoitée 44). 


+ 
—i 


20) fehleunig herbei eilen. 30) aufheben. 31) der Fall. 32) ſchwer. 33) bei 

ſtehen. 34) Galb verrüdt ſeyn. 35) fille, 36) Kriegs⸗Handwerk. 37) abhän- 
gig. 38) von den Launen. 39) furchtbaren Sauberer, 40) den Ruhm zu 
van 41) über felue Dosbeit. 42) aufrichtem 43) es eben fo wachen. 
44) verrenkt. | 


\ 18. 


Il y avait aAmadan une Académie dont les statuts 1) étaient 
conçus 2) en ces termes: „Les académiciens 3);penseront beau- 
coup, écriront peu, et parleront le moins possible 4)” Le doc- 
teur Zeb, fameux 5) dans tout l'Orient, apprit qu’il vaquait 6) 
une place à cette académie. Il accourt pour l'obtenir 7). Mal- 
heureusement il arrive trop tard. L’académie fut désolée 8) : elle 
venait d'accorder 9) & la puissance 40) ce qui appartenait au 
mérite. Le président, ne sachant comment exprimer un refus 11) 
qui faisait rougir 12) l'assemblée, se fit apporter une coupe 13) 
qu'il remplit 14) d'eau siexactement qu'ane goutte de plus l’eüt 


1) Die Statuten. 2) abgefaßt. 3) Akademiker. 4) fo wenig als mög« 
fi. 5) berühmt. 6) vafant, erledigt fepn. 7) Hu 8) febr beträßt, 
O)übertragen, gewähren. 10) Macht, Anſehen. 11 abfchlägige Untwork, 
12) erröthen machen, beſchaͤmen. 13) ein Becher. 14) füllen. | 
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fait déborder 15). Le savant solliciteur 16) eomprit par cet em- 
hlème 47) qu'il n’y avait plus de place pour lui. Il se retirait 
éristement, lorsqu'il apergut une feuille de rose 18) à ses pieds 
A cette vue reprend courage 19); il prendlafeuille de rose, ei 
la pose si délicatement sur l’eau que renfermait 20) la coupe, 
qu’il ne s'en échappa 21) pas une seule goutte. À ce trait ingé- 
nieux 22) tout le monde battit des mains 23), et le docteur fa 
reçu, par acclamation 24); au nombre des académiciens. 

45) überfließen. 16) gelehrte Bewerber. 17) Ginnbi®. 18) Roſenblatt. 


ied 20) einf en. 21) berausrinnen. 22) Anurei- 
Bug, F5) rien 24) unter lautens Zujauchzen. 


19. 

Ä Beautru , étant en Espagne, alla visiter 1) la fameuse Bi- 
bljothèque de l’'Escurial, où il trouva un bibliothécaire fort igno- 
rant 2). Le roi d’Espagne l’interrogea 3) sur cette bibliothèque. 
Elle est tres-belle, dit-il; mais votre Majesté devrait donner à 
celai qui en a le soin 4) l'administration 5) de ses finances 6). 
Eh pourquoi ? dit le prince. C’est, reprit Beautru, que cet homme 
ne touche point au dépôt qui lui est confié 7). ! 


1) Beſuchen. 2) unmwiffend. 3) fragen. 4) etwas beforgen. 5) Vers 
waltung. 6) @taatssinfünfte. 7) das ihm anvertraute Out nicht berühren. 


20. 


Un acteur arrivé de Flandre dehutait 4) à Paris dans ke 
“ rôle d'Andronic avec peu de succès 2) lorsqu'il vient à dire: 


Mais pour ma fuite 3), ami, quel parti 4) dois-je prendre? 
‘Un plaisant 5) répondit: 
Ami, prends la poste, et retourne en Flandre. 


1) Zum erffen Male auftreten. 2 Ig, Stüd. 3 4) Ent 
ſchluß. 5 ein Spaßvogel. s ) eig, Ba.) 


- 


EEE 
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Naturhistoriſche Stücke. - 


1. L'ÉLÉPHANT ET LALLIGATOR. 


Une dame anglaise de Madras, ayant expédié à quelques 
willes de distance dans l'intérieur du pays un courrier porteur 1} 
d’une letire, et ne le voyant point revenir au temps marqué pour 
son retour, pensa qu'il pouvait avoir étéarrèté. par quelque ac» 
cident grave 2) et envoya des gens à sa recherche. Ceux-ci, 
après avoir long-temps battu le pays 3) sans le rencontrer, 
traversaient un petit ruisseau 4) qui se tr it sur leur route 
quand ils apergurent un alligator 5) &tendu7Mbrt; ils reconnu- 
rent à la tension forcée 6) de ses mâchoires 7) qu’il ävait été 
étranglé 8). Cette circonstance leur donna l’idée d'ouvrir le 
monstre 9) pour connaître la cause de cette strangulation 10), et 
ils trouvèrent la tête du malheureux courrier qui obstruait 14) 
complétement le gosier 12) de l’alligator; l'animal ,: n’ayant pe 
Pavaler 13) était suffoqué 44). La tête portait encore. som 
turban, et sous la calotte 15) on trouva , parfaitement intacte 16), 
la réponse au message de la dame. Selon-toute apparence, cet 
homme avait mis là cette lettre pour ne pas la mouiller„17) en 
passant la petite rivière à la nage 48), et il avait été saisi 19) 
dans l’eau par le vorace alligator. \ 

Voici ce que nous racontent des voyageurs sur ce féroce 
amphibie 20). „Nous avions pris nos fusils, et nous avions pé- 
nétré dans les bois fourrés 21), accompagnés de plusieursnaturels 
du pays, armés aussi, afin de tirer 22) quelques-uns des oiseaux 
sauvages qui peuplent les bois et surtout les marais 28) dans ce 
-pays. Il n’y avait pas long-temps que nous marchions dens ce 


: 4) Briefsoten. 2) ein Unglück. 3) das Land durchſtrelchen. 4) über 
einen Gluf fegen. 5) eine Art Rrofodille. 6) an der übertriebenen Span- 
nung. 7) Kinnbaden. 8) erwärgt. 9) Ungeher 
11) derſtopfen. 12) der Schlund, Hachen. 13 
Ridt. 15) Kappe. 16) unverfehtt. 47) naß 
49) überfallen. 20) Amphiblum (ein Thier, w 
auch am Lands feben Tann) 21) Dickicht. 2: 
Sumpfland. 
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fourré, lorsque nous déhouehâmes sur ung clairiöre 24), au mi 
lien de Jaquelle était une pièce d’eau peuplée 25), à ce qui 
nous parut tout d’abord, d’alligators d'une espèce énorme.” 

„Sur larive dulac , on voyait lecadavre dus éléphant qu’on 
grand: alligator était en train de dévorer 26), et non Join duquel 
d’autres alligators attendaient leur tour de manger leur part de 
estte belle proie 87). D'autres animaux, attirés par la faim pres 
de l’éléphant mort, des hyènes, des pantheres, des milans, des 
vautours et autres oiseaux de proie 28), quadrupedes et repti- 
les 29) attendaient qu'il —8 permis de manger aussi de 
cette charogne infecte 80). 

„En revenant de notre partie de chasse, nous eümes Ja tu- 
rlesité d'aller revoir le lieu de cette scene avant de regagner 
nos tentes 31). Alors nous ne trouvämes plus que le squeleite 
- colonsal 32) de l'éléphant; mais il était. si bien dépouillé 33), 
qu’on eût dit qu’un habile naturaliste l'avait disséqué 34) pour 
Pexposer dans un musée national. Il faut dire que cette opéra- 
tion est admirablement menée à fin 35) par les fourmis noires 36), 
qui n’ahandonnent les os qu'après les voir polis pomme de 
d'ivoire 37).” 


ah) eins lichte Stelle in einem Walde. 25) bevoͤlkert. 26) in freſſen. 27) * 
28) Raubvoͤgel. 20) Ro e und kriechende Thiere. 30) ffinfendes 


3 Zelten. 32) foloffais cie 2 2 fo rein ab nein 34) chem 
373 Slfenbein, würdig vollendet. 36) ſchwarzen Gauss). 
. 3. ENLEVEMENT D'UN ENFANT PAR UN AIGLE 
DES ALPES. 





Un paysan Suisse, père de trois enfants, avaitpris ses quar- 
tiers d'été 1) dans un de ces chälets 2) où les habitants des 
belles vallées da canton de Vaud 3) se retirent pour faire paitre 4) 
leurs troupeaux sur les revers 5) des montagnes. Il vivait li 
avec sa femme et ses trois enfants dont l’aind, âgé de huitans, 
était idiot 6), le cadet, âgé de cinq ans, muet, et le plus jeune 
un petit enfant en jaquette 7). Il arriva qu'un jour celui-ei fut 


) Gommerwohnung. 2) Gennbütte 3) Wadtland. weiden. 
. 5) aile. 6) Zölpel, 7) ‘seb ) 
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Lectures. | 5347 


flaissé seul avec ses frères. La mére ne les avait pas plutôt quit-. 
tés que les trois marmots 8) étaient déjà fort loin de la petite, 
habitation, courant, et gambadant 9) sur les rochers. De retour , 
au logis, et n'y trouvant plus ses enfants, la mère se mit à 
leur poursuite et finit par les trouver; mais ils n'étaient plus que 
deux: le petit enfant avait disparu. L'idiot manifestait 10) sa 
joie de Ia façon la plus bruyante 41) ; le pauvre petit muet, au 
contraire. paraissait eonsterné 12); et l'expression de terreur 43) 
de ses yeux et de toute sa figure donnérent bien vite à la mère 
de tristes pressentiments 14). Le lendemain, les malheureux 
parents se mirent de nouveau & la recherche de leur fils. Jls 
étaient à peu de distance du châlet , quand un aigle vint à voler au- 
dessus de leurs têtes ; nouvelle joie de Pidiot ; nouvelles terreurs du 
petit muét, qui se sérrait 45) contre son "père et se cachait la _ 
tête dans ses mains pour ne point voir l'oiseau, Alors la mére 
comprit que son enfant avait été enlevé 16) par un oiseau de » 
proie. 
En effet, le matin même du jour où Ce funeste accident 
avait eu lieu, un chasseur s'était placé en embuscade 17) aveg 
son fusil, près du nid 18) d’un aigle, afin d'attendre, pour le - 
tirer , que l'oiseau rentrât dans son aire 49). Après avoir guetté 20) 
sa proie pendant quelques heuresavec toute la persévérance 21); 
qui caractérise le chasseur des Alpes, il finit par apercevoir um 
de ces terribles oiseaux qui planait lourdement 22) au-dessus 
des rochers, et paraissait d'un volume double 23) de celui, des 
aigles ordinaires. imaginez 1a surprise et l’effroi du chasseur, 
quand, à l'approche ‚d&xPaigte, il. entendit des cris plain- 
tifs, et distingua la figure d'un petit enfant que l’oiseau tenait 
dans ses serres 24). Il mhésita pas 25) à faire feu sur aigle 
au risque 26) de tuer Penfañt ; c’est le éeul parti à prendre; le 
chasseur fait sa prière à Dieu , vise 27) Poiseau: la balle 28) va 
frapper l'aigle à la tête, et le pauvre enfant est délivré et rendu 
‘à sa malheureuse mére qui n’en croyait pas ses yeux. Il avait 


8) Meine Fragen. 0) hüpfen und fpringen. 10) offenbaren. 11) lär« 
mend. 12) betrübt. 13) Schreckensausdruck. 14) Ahnung. 15) anfchließen. 
16) gewaltfam rauben. 17) auflauern. 18) bei einem Nefte. 19) in fein 
Neſt zurücktehren. 20) aufgelauert. 21) Ausdauer. 22) gewichtig ſchweben. 
23) noch ein Mal fo geoß. 24) in feinen Klauen. 25) et es f4 nicht 
lange. 20) mit Gefahr. 20 zielen. 28) Dis Kugel. 





. à 
we * 
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| été horriblement déchiré par les ongles 29) de Paigle; mais au- 
<une de ses blessures n’était mortelle 30). 


29) ſchrecklich von den Klauen setzten. 30) töptlich. 


7 
8. LE CASTOR; par Buffon. 
N | (Der Biber.) 





Le Castor est un peu plus grand et plus gros qu'une lau- 
tre 1) ; son poilest couleur marron 2) et fort luisant , il est si doux 
que le duvet le plus fin ne lest pas davantage, il y enade 
grands et de petits: ses oreilles sont rondes et courtes , ses 
dents sont aiguës et tranchantes, c’est Je seul instrument "dont 
il se sert pour couper des arbres ; ses pattes de derriere sont 
plus grandes que celles de devant , elles ressemblent à-peu- 
près à celles d’une oie, et lui servent à nager; celles de de- 
vant sont différentes, elles ont la figure de mains , et il s’en 
sert comme l’écureuil pour manger ; sa queue est différente de 
celle des autres quadrupèdes , et parait plutôt tenir de la nature 
des poissons : elle est couverte d’ecailles 3), et est presque aussi 
grosse que le reste du corps. 

Cet animal, qui vit autant dans l’eau que sur la terre, est 
doux et paisible, mais jaloux de sa liberté; il est très-indu- 
sirieux dans l’état sauvage et indépendant ; réduit en servitude, 
devient triste et s’abrutit4). Jamais il n’attaque , il préfère la 
fuite au combat, parce qu’il ne sait pas se défendre; il fuitles 
lieux habités, cherche les endroits solitaires, et y vit en so- 
ciété avec ses semblables, 

Comme les abeilles et les fourmis , les Castors vivent en 

«epubligue: c'est dans le mois de juillet > qu'ils commencent à 
. se rassembler. Ils arrivent de plusieurs côtés à un rendez-vous 
général qu’ils semblent s’être donné ; la réunion est quelquefois 
‘ de deux ou trois cents: c’est alors qu'ils déploient: toute leur 
adresse , leur intelligence et leurs qualités sociales. Le lieu de 
la réunion est toujours un endroit abondant en vivres, arrosé 5) 
d’une petite rivière; ils sondent 6) le terrain, et l'endroit le moins 


1) Fiſchotter. 2) kaſtanienbraun. 3) 6 en. 4) verwild be 
fpätt. à umterfug en. a ı * 
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profond est le lieu qu'ils choisissent pour fonder leur colonie: 
si ses eaux se soutiennent toujours à même hauteur, comme 
celle des lacs, ils font leur cabane e rivage; si au contraire 
ee sont des eaux courantes, sujettes à hausser: ét baisser, ils 
construisent une chaussée et une diguc 7) cépables de retenir... 
Peau à un niveau toujours égal 8): comme: c'est pour le bien 
€tommun, tous y travaillent également ; > ils sont tout à la fois 
architectes et ouvriers. 

Il se trouve presque toujours a l'endroit qu’ils ont choisi, | 
un gros arbre; c'est la principale pièce de leur construction: 
tous se mettent à l'ouvrage: ils fongent d’abord l'écorce, en- 
suite le tronc de l'arbre: ce travail est bientôt fait, parce qu'ils 
se relaient 9), et il se fait si adroitement que Parbre tombe tou- 
jours dans la direction qu'ils veulent donner à leur digue, c’est- 


ä-dire en travers de la rivière; ainsi abatta , plusieurs Castors : 


entreprennent de ronger les branches et de les couper. afin de 
faire porter l'arbre par-tout également, et de lui donner de 


raplomb 10). Pendant ce temps, d’autres parcourent le bord'de la 


riviere, coupent des morceaux de bois de différentes grosseurs, 
et les scient 11) à la hauteur nécessaire pour en faire des pieux; 

ils les jettent à l’eau, et les amènent avec leurs dents au lieu 
de la digue. Arrivés là, .ils les tiennent perpendiculairement 
dans la rivière, tandis que d’autres Castors, au fond de l’eau, 
sont occupés à creuser la terre’; pour que les pieux puissent y 
entrer; ils entrelacent 12) ensuite ces pieux avec dés branches. 


. remplissent les intervalles avec de la terre-glaise 13), qu’ils gà- 


chent et pétrissent 14) avec leurs pieds de devant, et qu'ils bat- - 


tent ensuite avec leur queue , qui leur tient lieu de truelle 15). 

Le génie de ces animaux a tout prévu en fabriquant ce pi- 
lotis 16); il se trouve soutenu contre l'effort de l’eau, par un 
talès 17) régulier, le côté opposé est à pic 18). Ces digues sont 
assez solides pour soutenir les personnes qui montent dessus’, et 


ils ont grand sein de les entretenir, car ils réparent les mein- 


dres ouvertures avet la terre-glaise : à la superficie 19) sont me- 


2) Damm. 8) in gleicher Höhe zu erhalten. 9) ablöfen. 10) fente. 


11) fâgen. 12) serfdlingen. 13) lettige Erde. 14). einfchmieren und kne⸗ 


tem, 15) Mauerfelle. 16) Grundpfahl. 17) Hung 18) ſentrecht. | 
19) Oberfläche, 


fo 
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nagées denx ou trois ouvertures, qué servent à l'écoulement et 
au niveau de l’eau. | 

La chaussée étant finie, les Castors se réunissent par com- 
pagnie, pour édifier leurs habitations particulières; ce sont des 
espèces de maisonnettes 20) bâties dans l’eau, sur un pilotis plein, 
tout prés du bord de leur étang, avec deux issues, l'une peur 
aller à terre, l’autre pour se jeter à l’eau en cas de danger; 
mais le plus ordinairement elle leur sert à prendre le bain pen- 
dant la plus grande partie du jour; ils s’y tiennent debout, leur 
partie postérieure étant plongée dans l'eau. La forme de ces 


maisonnettes, qui communiquent les unes aux autres, est ovale 


ou ronde: les bois. la terre, les pierrailles 21) en sont les maté- 
riaux: les murailles ont deux pieds d’épaisseur; l’édifice est ter- 
‚mine en forme de voûte; les murs intérieurement sont enduits 
d’une espèce de torchis 22) appliqué à l’aide de leur queue, et 
qui.est aussi solide que propre. On ménage dans chaque cabane 
un magasin qui est rempli d’écorce et de bois tendre, qui est 
leur aliment ordinaire. 

Les habitants de chaoue cabane y ont tous un droit com- 
mun, et.ne vont jamais piller leurs voisins; ils sont réunis en 
plus ou moins grand nombre, suivant la grandeur de la cabane; 
quelque nombreux qu'ils soient, Punion et. la paix s’y maintren- 
nent sans altération. Si quelque ennemi vient les attaquer, les 
premiers qui l’apergoivent avertissent les autres, en frappant de 
la queue sur l’eau; à ce bruit qui retentit au loin, les uns se 
plongent sous les eaux, les autres se précipitent au fond de 
‘leurs cabanes. 

La femelle porte quatre mois, et met bas 23) au printemps 
deux ou trois petits, qu’elle allaite, et a qui elle donne tous ses 
:soins, les mâles pendant ce temps vont jouir de la belle saison, 
- mais reviennent de temps en temps voir leur petite famille ; lors- 
que les petits sont en état de suivre la mère, elle les mène pro- 
mener, : tantôt sur la terre, tantôt sur l’eau, et leur apprend ce 
-qui doit faire leur nourriture. 

Ces animaux qui ont travaillé tout l’été et une je grande partie 
de l’automne à se construire une retraite pour P’hiver, et princi- 
balement pour se préserver des inondations, voient quelquefois 
en un jour tous leurs travaux détruits. L'homme jaloux, pour 


. 20) Häusgen. 21) Kiefelltein. 22) Kleibermehl. 23) und wirft. 
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ainal dire, de ce que les animaux osent le rivaliser pour la con- | 
struction , dont il paraît cependant lui avoir donné l’idée, attiré 
encore par Pappât de leur fourrure 24), vient, dans la rigoureuse 
saison, leur faire la chasse, on les tue à Paffüt 25), on leur tend 
des piéges, on attaque leurs cabanes dans les temps des glaces, 
on les detrat: ces animaux fuient sur l’eau: on fait des ouver- 
tures à la glace; on s’y met en embuscade 26), et on les prend 
au moment où ils viennent respirer l'air. 

Lorsqu’on en a détruit un trop grand nombre, et que la so-. 
- ciété est trop affaiblie , leur génie semble se fletrir; ils ne se 
réunissent plus, vivent ‘épars + et se contentent de se construire 
sous terre chaeun un terrier 27), qui va en pente jusqu’à l’eau. 

Les Castors vivent quinze à vingt ans; ils sont extré- 
mement propres, ils ne peuvent supporter la moindre ordure 28), 
ni-la plus légère odeur; ceux que l'on élève dans des ménage- . 
ries, et qui par conséquent restent enfermés, font leurs ordures 
sur le seuil de la porte de leur loge, et les poussent dehors des 
_ quelle est ouverte. 
| En général, les Castors se plaisent dans les pays froids; 
‘on en trouve dans l’un et l’autre continent: ils ne se mettent en 
société que dans les endroits où ils sont en grand nombre et 
‘éloignés des habitations des hommes. On trouve encore de leurs 
cabanes dans le Canada. En Europe ils vivent solitairement, se 
retirent ordinairement dans de grands creux ou dans des cavernes 
. qui se trouvent sur les bords des grandes rivières: on en voit 

en France le long du Rhône, de l'Isère, de l'Oise; il y en a 
davantage en Allemagne. 

Nous ne pouvons finir l’article du Castor, sans parler des 
‘avantages innombrables que l’on en retire. Le premier est une 
substance semblable à un mélange de cire et de miel, de cou- 
leur brune, d’une- odeur forte et fétide 29), d’un goût amer et 
dégoûtant que l’on trouve 'dans des poches situées dans les 
aines 30) de cet animal: on nomme cette substance casforeum ; 
il paraît qu'elle lui sert à huiler et lisser son poil 31). Lorsqu'on 
a tué l’animal, on s’empare de ces espèces de vessies 32), on 
les expose à l'air ,» elles se dessechent, et la matière qu’elles 


24) azwerl. 25) auf dem Anſtand. 26) Hinterhalt. 27) Bau. 48) An 
rath. * ſtinkenðd. 30) Weiche, 31) die Haare glatt und oͤlig 
32) Blaſe. 


35 . | 2 
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contiennent, qui était fluide comme de Fhuile , acquiert la eon- 
sistance du miel; plus elle est vieille, plus alle brunit, plus elle 
a une odeur désagréable , plus elle est estimée. Le castoreum 
est fort célèbre dans la médecine. tant ancienne que-moderne, 
Du coton trempé dans l'huile de castoreum, est excellent pour 
les tintements d'oreilles; une éponge trempée dans du vinaigre, 
ou l’on a fait dissoudre du castoreum, présentée sous le nez, 
dissipe la léthargie 33) occasionnée par les vapeurs du charbon 
et des matières en fermentation. Les femmes sauvages du Ca- 
nada s’en graissent 34) les cheveux: si cette matière n'eut pas 
été si rare et d’an si haut prix, je ne doute pas que nes modernes 
Caracalla ne l’eussent employé pour lustrer 35) leur chevelure, 

La fourrure du Castor n’est pas d’an moindre avantage: 
elle est composée d’un duvet 36) fin, qui recouvre immédiatement 
Ja peau, et d’an autre poil plus grand. On emploie l’un et l’autre 
‘ dans la fabrique des chapeaux ; celui de dessous le ventre s'em- 
ploi> pour les chapeaux blancs, celui de dessus le dos pour les 
chapeaux noirs. On file celui des côtés, qui est plus long, on 
en fait des bas, des gants, des bonnets extrêmement chauds. 
Les sauvages du Canada s’habillent de peaux de Castor ; le poil 
qui touche leur peau, s’imbibe 37) de leur sueur, c’est ce qu’on 
appelle le Castor gras. Les chapeliers s’en servent pour donner 
plus de corps et de liant 38) au Casior sec, c’est ainsi que l’on 
nomme le poil de Castor qui n’a point servi. On fait des cri- 
bles 39) avec la peau dépouillée de poils, 

Les dents de cet animal, quai sont dures et tranchantes, 
servent de couteaux aux sauvages, pour couper. creuser et po- 
lir le bois; sa chair est bonne à manger, on l'estime moitié chair 
et moitié poisson; sa partie supérieure, jusqu'aux cuisses. est 
de-la chair véritable, qu'il n’est permis de manger qu'aux jours 
gras chez les catholiques ; mais sa partie inférieure , du côté de 
la queue, qui entre le plus dans l’eau, est de la nature et du 
goût du poisson: il est permis d’en manger aux jours maigres. 

On voit dans le cabinet du Muséum d'histoire naturelle, une 
peau de Castor blanc. 


‘ 


37) zieht ein. 38) Feſtigkeit geben, 39) Sieb. 


* 


33) Ohnmacht. 34) einſchmieren. 35) glänzend zu machen. 30) ſaramtartig 
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4. LE CHEVAL; par Buffon. 





Cet animal est connu de tout le monde par la beauté de sa 


‘taille, la docilité de son caractère et l'utilité infinie dont il est 


à l'homme. En sortant des mains de la nature, il est jaloux de 
sa liberté, fier de son indépendance, pétulant 1), mais sociable. 
Les Chevaux sauvages vivent en troupes: il règne entre 

eux de l’union et de l'amitié ; leurs moeurs sont simples, leur 


tempérament frugal. A l'aspect d'uñ homme ils s'arrêtent, le re- 


gardent d'un oeil curieux, mais sans effroi. L'un d'eux s’avance, 
le fixe d'un regard orgueilleux, souffle des naseaux 2), hennit 3), 
prend la fuite, et la troupe le suit d’un pas léger. 


à L'homme , toujours industrieux , a soumis à son empire cet 
_ animal sauvage. On le prend dans des lacs 4) de corde tendus 


dans les endroits que ces animaux fréquentent: si le Cheval se 


‘prend par le col, il court risque de s’étrangler lui-même, si 


ceux qui ont tendu les lacs n'arrivent pas assez tôt pour le se- 
courir. On attache l'animal fougueux 5) à un arbre, et on le laisse 
deux jours sans boire ni manger. c’est ainsi qu’on le rend do- 


cile, et même avec le temps il devient si peu farouche, que s’il 


se trouve dans le cas de recouvrer sa liberté, il ne devient plus 


sauvage, et se laisse reprendre par son maître. En perdant sa 


liberté, il est loin d’avoir perdu sa noblesse et sa force; P’edu- 
cation qu’on lui donne ajoute en lui les grâces et le sentiment ; 
on le dresse pour le carrosse et pour la voiture, pour trotter ou 
pour courir à volonté; il est souple 6) et attentif aux mouvements 
qu'exige de lui la main qui le guide; le mors 7) et l’eperön flé- 
chissent la résistance de cet animal. Les Perses avaierit même 
des chevaux dressés à s’accroupir 8) au premier commandement 
pour recevoir leur cavalier. 

Eafin, c’est la plus noble conquête que l’homme ait jamais 
faite. Dans les combats, il est courageux et plein (de feu; il 
partage avec lui les fatigues de la guerre; il court à la vic- 
toire ; et quelquefois plus intrépide que son maître, le Cheval 
voit le péril et'Paffronte; il se fait 9) au bruit des armes et de 
l'artillerie ; il Faime, il le cherche, il „anime de la même ardeur. 


. 4) Un gefire 2) Mafentod. 3) wiehern. 4) Schlinge ; Faltfisiek. 


| 9 wid. 6) —* 7) Nundſtüc. 8) niederkauern. 9) ſich genöhnen. 
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On le mène à la chasse, on l’emploie aux tournois 10); à la course 
il brille et il étincelle; mais, docile autant que courageux, il ne 
se laisse point emporter à son feu; il sait réprimer ses mouve- 
ments; non-seulement il fléchit sous la main de celui qui le guide, 
mais il semble consulter ses désirs; et obéissant toujours aux 
impressions qu’il en reçoit, il se précipite. se modère et s’ar- 
rête, et n’agit que pour y satisfaire, Il renonce pour ainsi dire 
a son être, pour n’exister que par la volonté d'un autre, ilne se 
refuse à rien, sert de toutes ses forces, s’excède 11), et même 
meurt pour mieux obéir. Sensible aux soins de son maitre, il con- 
nait sa voix, Dans les camps. les soldats, couchés au milieu de 
leurs chevaux, n'en sont jamais blessés. 

Les qualités sociales du Cheval-tiennent & la bonté de son 
caractère: on est quelquefois touché de l'affection qu’ils se por- 
tent entre eux, par l'habitude de vivre ensemble. On se rappelle 
avec plaisir et sensibilité ce trait des Chevaux de cavalerie qui 
broyaient 12) sous leurs dents la paille et Pavoine, et la jetaient 
ensuite devant un vieux Cheval qui ne subsistait que par Jeurs 
soins généreux. | 

Le pas, le trot, le galop, sont les allures 13) naturelles et | 
régulières du Cheval, A égard de l’amble 14), que beaucoup de 
cavaliers aiment, c’est une allure qui est surnaturelle , et que l’on 
doit regarder comme défectueuse; à la vérité elle est très-douce 
pour le cavalier, mais aussi elle est très-fatigante pour le Che- 
val Les deux jambes du même côté partent en même temps 
pour faire ‚un pas, et ensuite les deux jambes de l’autre côté, 
pour faire un second pas. Pour les y accoutumer, on leur atta- 
che une corde au pied de devant et à celui de derrière du 
même côté. Dans cette allure du Cheval, deux jambes dun 
côté manquent alternativement d'appui: ces Chevaux sont plus 
sujets à tomber. On a remarqué même qu'ils étaient plus faibles 
que Îes autres, et beaucoup plutôt ruinés. 

Le Cheval hennit, montre les dents pour exprimer sa faim, 
sa joie, ses désirs, les oreilles basses annoncent la fatigue: 
Pune en avant, l'autre en arrière désignent la colère; droites, 
elles se dirigent du côté du bruit et du mouvement. 


10) Bournier. 11) fi über di ar 4 44 
13) Gang. 14) 2 ee Rei anfrengen 2) zermalmen 
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Ses dents, jusqu'à huit ans, maïquent son âge; celles 
auxquelles on le reconnait, s'appellent les coins 15) ; ce sont les 
troisièmes prises du milieu de la mâchoire, tant en haut qu’en 
bas. Ces dents sent creuses, et ont une marque noire dansleur 
concayité 10) ; à quatre ans et demi ou à cinq ans, ellesne débor- 
dent 47) présque pas au-dessus de la gensive, et le creux est fort 
sensible: à six ans et demi, il commence & se remplir; la mar- 
que commence aussi à diminuer et à se retrecir , ct toujeurs 
de plus en plus, jusqu'à sept ans et demi, huit ans,.qne le 
creux est tout-à-fait rempli, et la marque noire effacée. Après 
huit aus, comme ces dents ne donnent plus connaissance de 
l’âge, on cherche à en juger par les autres dents. A dix ans; 
celles d’en haut. paraissent usées, émoussées et déchaussées 18). 
Plus elles le sont, plus le Cheval est âgé: passe ce temps on 
dit qu'il ne marque plus, et on n’a plus de signes certains 
pour connaitre l’âge. 

‚Parmiles différentes races de Chevaux, la plus estiméeest 
celle des Arabes; les beaux chevaux de selle et de chasse nous 
viennent de Barbarie, d'Angleterre et du Limousin; ceux de 
cavalerie, d’Espagne, de Hongrie. du Danemarck ; ceux detrait 
et d’attelage , de Naples, du Danemarck, d'Espagne, de Hol- 
Jande ‚et de plusieurs départements de la France. 

A quatre ans, un Cheval est bon pour la monture: trop 
d'humidité ou trop de chaleur lui est contraire. L'art de traiter 
les maladies auxquelles les Chevaux sontsujets, s’appelle Paré 
vétérinaire. - 

Cet animal vit vingt-cinq à trente ans, à raison de la durée 
de son accroissement. Après sa mort, ’hamme met à profit sa 
dépouille : les tamis 19), les archets 20) d'instruments, les fau- 
teuils, les coussins prouvent l'utilité de son crin. Les selliers, 
les bourreliers 21) font grand usage de son cuir tanné 22); on 
fait des cuirasses, des peignes, de la colle 23) forte avec la 
corne de ses pieds. Elle entre aussi dans la composition du bleu 
de Prusse. 


15) Echähne. 16) runde Höhlung. 17) hervorragen. 18) vom Zahnfteiſch 
23) 49) Sieb. 20) Geigenbogen. 21) Rummetmader. 22) gegärbt. 
23} Leim. 
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5. LES ABEILLES; par Buffon. 





Parmi tous les êtres dont la Nature a varié les espèces, 
parmi tous ceux qu'elle a pourvus de ce génie industrieux , que 
tous nommons instinet, il n’y en a point qui soient plus faits 
pour exciter l'admiration de l’homme, plus propres même à 
mortifier 1) sa vanité, que Pinsecte dont il est question. Comme 
les hommes, les Abeilles vivent en société, elles ont leurs lois 
et leurs chefs. J1 est parmi eîles des emplois divers qui eoncou- 
rent au bonheur commun, et des attributions 2) qui fixent les de- 
voirs de chaque individu. Chaque ruche 3) est un pet état qui 
renferme un certam nombre d'habitants; on y remarque toutes 
les vertus civiques 4); un ordre immuable règne dans son gou- 
versement et un accord parfait dans toutes ses parties. 

Chaque individu reconnaît un supérieur et Jui obéit. Labo- 
rieuse dans la paix, chacune travaille pour l'intérêt de tous: 
courageuses dans la guerre, elles affrontent 5) la mort pour le 
salut de la patrie. 

On peut comparer une ruche à uñe ville dont la structure 
est mille fois plus étonnante que toutes celles qu’a construites 
l'industrie humaine. Les rues ne sont pas comme che? nous, 
rangées à côté l’une de l’autre, elles sont posées les unes sur 
les autres par étage, et les étages séparés par plusieurs rangs 
de colonnes. Les maisons sont toutes égales ‚et pratiquées dans 
l'épaisseur des voûtes 6); toutes celles qui composent un étage, 
sont dans un même niveau, couvertes par une terrasse ou par 
un toit commun, fait avec un mastic 7) trés-ferme , et uni comme 
le pavé d’un appartement. Les habitants se premènent sur cette 
place, entre les piliers qui soutiennent une autre voüte et un 
autre rang de maisons. 

- Outre cette distribution du logement de chaque individu , il 
est des édifices destinés à servir, tantôt d’entrepöt général, 
tantôt de magasin particulier. On remarque des cellules de di- 
verses grandeurs; nous verrons dans la suite, quelles sont leurs 
différentes destinations. 


1) Znitpgn. 2) Vorrechte. 3) Bienenſtock. 4) Bürgertugenten. 
5) Troß biethen. 0) Gewoͤlb. 7) Ritt. 
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On distingue dans une ruche, trois sortes d’Abeilles;’ 1°. les 
Abeilles -ouvrieres, qui sont le gros de la nation; elles sont 
chargées de tout l'ouvrage et paraissent n'être, ni mäles ni 
femelles. Leur emploi est de récolter, de travailler et d'élever 
les petits; elles ont toutes une trompe 8) pour le travail et un 
aigaillon contre l’ennemi. 2°. Les faux-bourdens 9), qui passent 
pour être les mâles et qui n’ont point d’aiguillon : ils sont d’une 
couleur plas obscure que les Abeilles, et d’un tiers plus gros. 
Il s’en trouve de cette espèce environ quinze cents, dans une 
ruche de quinze à vingt mille Abeilles-ouvrières. 3°. Enfin 
une seconde espèce! beaucoup plus forte. et plus longue que les 
bourdons mêmes, et qui est armée d’un aiguälon; mais elle est 
bien moins nombreuse que: les autres, puisque chaque ruche n'en 
renferme .qu’une. C’est cette Abeille unique qui est chargée de 
Ja multiplication de l'espèce, elle produit a elle seule, non-seu- 
lement de quoi peupler la ruche, mais assez d'individus pour en 
former plusieurs; c’est pour cela qu’on lui donne le nom de reine 
ou mere-abeille ; c'est ainsi qu'est comipdsé chaque essaim 10). 
Quand les Abeilles cherchent des demeures naturelles, c’est 
ordinairement dans le creux d’un arbre ou d'un rocher; mais 
elles préfèrent les habitations que leur offrent les hommes, 
parce qu’elles sont plus commodes et mieux exposées 11). On 
leur construit en conséquence, de petites maisonnettes rondes, 
de bois ou de paille, et terminées en pointe 12). Pour les y atti- 
rer, on enduit 13) de miel l'intérieur de eette ruche; d’autres 
fois, on s'empare de la reine, et toutes les antres suivent. 

Lorsque les Abeilles s’établissent dans une ruche. leur pre- 
| mier soin est d'aller visiter les plantes résineuses 14) des envi- 
rons ; elles y cueillent une matière gluanté 15) qui acquiert uné 
grande fermeté en se séchant, elles en enduisent le dedans de 
la ruche, et en bouchentghermetiquement toutes .les fentes ; 
cette matière se nomme Propolis 16): ce premier travail acheve, 
elles s'occupent à construire les cellules ou alvéoles 17), dont la 
réunion forme ce qu’on appelle des gâteaux, lesquels réunis à 
leur tour? se nomment rayons 18). | 


8) Nüffel. 9) Drobne. 10) Schwarm. 11) angebradit. 12) fpißig. 13) bes - 
fiveiden. 14) harzig. 45) kleberig. 16) Stopfwachs. 17) Bienenzelle. 
18) Henigfihelbe. | 
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Ces gâteaux, divisés en une infinité de cases #9), présen- 
tent un objet de la plus grande admiration; l’oeil est :frappé de 
la délicatesse du travail et de l'économie de la matière. Les cel- 
tules sont de diverses grandeurs, suivant. leur usage: ceiles 
des mâles ou bourdons sont constamment de trois lignes et 
demi de large: celles destinées aux Abeilles-ouvrieres d'un peu 
plus de deux lignes. Il est & remarquer que cette dimension 20) 
ne varie dans aucun des pays où on trouve l’Abeille domestique. 
La reine a sa cellule particulière, et construite dans un autre 
ordre d'architecture ; elle est de figure arrondieet guillochée21) 
en dehors. Autant la matière est épargnée pour les autres, autant 
elle est prodiguée dans telle-ci} une seule de ces cellules roya- 
les pèse autant que cinquante cellules ordinaires. Outre celle 
qui sert de logement à la reine, les Abeilles en construisent 
trois on quatre antres, destinées à recevoir les oeufs femelles, 
que celle-ci pond en pareil nombre. Ces trois ou quatre nou- 
velles reines deviennent les chefs d’autres colonies, que vont 
former :les jeunes essaims , lorsque leur multiplication les a ren- 
dus plus nombreux que la ruche n’en peut contenir. 

Les personnes qui élévent des mouches à miel 22) connais- 
sent le moment où s'opère cette séparation, et le mettent à profit; 
elles présentent aux jeunes mouches de nouvelles ruches dans 
lesquelles elles s’établissent, et où elles forment bientôt un 
état aussi nombreux que le premier. 

Lersqu’apres la séparation „il reste plusieus femelles dans 
la ruche, elles se battent à outrance 23) , jusqu’à ce qu’une seule 
reste maitresse du champ de bataille; c’est celle-là qui exerce 
le souverain empire, tout semble fait pour la servir; les faux- 
bourdons forment sa cour, et les Abeilles-ouvrieres paraissent 
ses sujets : si elle meurt avant qu’une autre puisse gouverner, 
l'essaim se disperse et souvent péritg alors pour leretenir, on a 
- soin de Penfermer dans une ruche, où l’on met des gâteaux de 
cire, garnis de miel ; les ouvrières s’occupent à construire une 
grande cellule ; et à la fournir de tgat ce qui est nécessaire 
pour la nourriture d’une nouvelle reine, qu’on se hâte de leur 
donner. Souvent aussi on réunit deux essaims, et celui qui a 


49) vieredige Stuͤbchen; Felder. 20) Ausdehnung. 21) verziert. 22 0: 
nigfliegen. 23) auf OÙ umd Erden, ) ehnung. 21) verz I» 
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été privé de sa reine devient sujet du nouvel état dans lequel 
on l’incorpore 24). j 

C’est dans les fleurs que les Abeilles-onvrieres vont cherc 
cher la substance dont elles construisent leurs cellules: elles se 
roulent 25) dans leur calice , se garnissent les pattes 26) du 


duvet 27) léger dont il est rempli, le rassemblent en boule dans 


les brasses ou petites palettes 28) deleurs pattes de derrière, et 
s’en retournent ainsi chargées à la ruehe, Là, d’autres Abeilles 


valent cette matière, la préparent dans: leur estomac , et. la 


laissent suinter 29) de leur eorps. C’est avec cette espère de 
sueur qui s’affermit à Pair et qui compose la cire, qu’elles constrni- 
sent, à l’aide de leur bouche et de leurs. pattes, toutes las cel- 


Jules qui, réunies, forment le rayon. : : L 


Les mêmes Abeilles-ouvrières vont pomper 30) dans le fond 


| des fleurs, au moyen de leur trompe un suc doux qu’elles ava- 


lent, et dont elles dégorgent 31) une partie dans les cellules; 
C'est ce qui compose le miel; elles en font une provision propor- 
tionnée à leur nombre , et qui sert à leurs besdins, lorsque la 
campagne n’a plus de fleurs à leur. offrir. 

Pendant tout le travail. les mâles fécondent P’Abeille-mere; 
mais à peine celle-ci a-t-elle déposé ses oeufs dans les cellules 


qui leur sont destinées, que les ouvrières qui, jusque-là avaient 


nourri ses nombreux maris avec le plüs grand soin, les chas- 


sent de la ruche et les tuent s'ils refusent d’en sortir. Ils pa- 


raissent connaître leur sort, et comme ils n’ont point d’aiguillon, 
ils font peu de resistance; "ces malheureux proserits se répan- 
dent dans les champs, et y périssent misdrablement. 

La reine. fait sa ponte 32) dans les premiers jours du prin- 


‘ temps; les insectes qui sortent des oeufs ont la forme de petits 


vers blancs sans pieds:les Abeilles-ouvrieres les nourrissent de 
miel jusqu'à ce qu'ils filent une espece de léger cocon de soie, : 
qui tapisse la cellule où ils s’enferment pour se métamorphoser 


. en nymphe ou chrysalide 33). Au bout d’uncertain temps elles se 


métamorphosent en Fanx-bourdons,. Abeilles-meres ou Äbeil- 
les-ouvrieres. 

Pendant le temps di repos, ‘et particulièrement enhiver, il | 
arrive quelquefois qu’un essaim sort de sa ruche et voyagé pour 


24) einverleiben. 25) wälgen. 26) Güfe. 27) wollicht. 28) Knieſcheibe. 
29) durchfidern. 30) ausfaugen. 31) ausfpeien. 32) Legezeit. 33) Larve. : 
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chercher une autre habitation: alors elles se suspendent lune: a 
autre par les pattes et forment une espèce de grappe 34): il faut 
les suivre si on ne veut point les perdre. LorsqwWelles s’arrêtent 
sur un arbre pour se reposer, on étend un drap au-dessous, on 

secoue l'arbre; l’essaim ainsi groupé tombe, et on emporte. 

Le miel est. une substance aussi précieuse que son usage 
est varié. Si on le dissout dans de P’eau, et qu’on y ajoute du 
vinaigre , il en résulte une liqueur très-rafraichissante que Pon 
nomme oximel 35). Le miel produit quasi une liqueur spiritueuse = 
appelée Aydromel 36); le pain-d'épice 37) se compose de farine 
d'orge et d’avoine avec du miel. 

Les rayons produisent la cire, non moins avantageuse que 
le miel; elle est naturellement jaune, mais on la fait blanchir 
à là rosée 38), et alors elle devient propre à faire des bougies. 

Ln cire, mélée avec de l'huile, sert encore à la prépara- 
tion des étoffes de toile et de soie. Les Abeilles sont utiles 
aux hemmes par leur travail, et offrent aux ÿeux de l’observa- 
teur le tableau le plus eurieux des perfections de la ‚Nature. 


34) Traube. 35) Gauerhanig. 36) Waſſerhonig; Mey. 37) —— 
NE 





38): Than. 
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| ones sign \ N CR 
AN. ANT À RES 
u Anderdon RN n — Kost ME seul domesti- ' 


que, qui portait un sac d’argent, et d’an chien qu'il aimait beau- 
coup; le domestique, pressé par un besoin, s’éloigna de la 
+ route 1), et en allant rejoindre 2) son maître, oublia de repren-- 
dre le sac qu'il avait déposé 3). Arrivé à Theos, Anacréon s’a- 
À perçoit que son chien lui manque, et le domestique se rappelle 
+ qu'iln’a plus son sac. Anacréon ne pouvant terminer ses affaires, 
faute d'argent 4), retourne quelques jours après à sa campagne 5), 
et en passant prés de l'endroit où son domestique s’était arrêté 6), 
le chien l’aperçoit, vient à lui, le c conduit pres du sac, qu'il 
_ n'avait pas quitid; puis il expire 7), n'ayant paint mangé depuis 
ce temps. (Dicf. d’hist. nat, de Bomare.) 
| 1) Vom Wege entfernen. 2): wieder einholen. 3) weglegen. | 
.. Mangel des See. 5 5) Se ⸗ ee sf fac m a 
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Lorsque les chiens ou les chats se sentent malades, la na- 
ture les invite à manger les feuilles du gramen 1); qui les 
purge et les guérit 2); ce qui a fait donner à cette plante le 
nom de chien-dent 3). Par quel instinct les animaux savent-ils 
tous distinguer leurs remèdes 4); et par quelle sorte de fata- 
lité 5) les hommes policés, qui prétendent que l'esprit est su- 
périeur à l'instinct 6), n’ont-ils pas ce même avantage f CBo- 
mare, Dict, d’hist. nat.) 


1) Gras. 2) abführt und beilet. 3 dezahn, Hundsgras. 
gone —ã , 5) einen re * Verßand wu 
habener als der Inſtinkt (ei. 


8. 
Mr. de R*#, Lientenant du régirnent Nr. 5, ne riait jamais: 
les offigiers lui demandant pourquoi il ne riait point 4), ik répon- 


dit: Je ne suis pas moins aise 2) que vous; mais je n’aime pas 
à me chiffonner le visage 3). (Merc. d. Fr.) 


W iemals . 2) bin ebe 3) 
me mie da Greene, ) in vu a ſe mb, 


j 4. | 
Un jeune homme demandait au grand Arnand ce geil: fal- 
lait faire 1) pour bien écrire en francais. — Lisez Cieéron, lai 
repondit le docteur. — Mais, Monsieur, je ne veux pas écrire 
en latin. — Lisez Cicéron. — Mais encore une fois. — Encore 
une fois, lisez Cicéron. (Jour.'géner.) 


1) Ras man thun müßte. 


D 
À 


5 
Un esclave ayant vivement ému 1) Socrate, par sa mau- _ 


vaise conduite 2); je te frapperais, lui dit le sage, si je n'étais 
pas en colére, | 


9 Gien pris reizen. ſchlechte ssl 
F IN, 
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Drudfehler, welche in einigen Epemplaren dieſer Sprachlehre 
vorkommen. 
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NB. "Diese 9t Auflage stimmt ganz, mit der vorigen über- 
| ein ; jedoch sind die bisher zweifelhaften Wörter, nach 
dem neuen Dictionnaire de P Académie rücksichtlich 


der Orthographie corrigirt. ; 
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